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Kapitola první

	NA HŘBITOVĚ PANOVALA poklidná nálada letního odpoledne.

	Na štěrkové cestě ležely polámané větve, nahnané sem silnými větrnými bouřemi, které pustošily Anglii v červnu roku 1545. V Londýně jsme vyvázli bez větší úhony, popadalo jen pár komínů, ale na severu vichřice natropila velkou spoušť. Povídalo se o kroupách velkých jako pěst, tvarovaných jako lidské hlavy i s obličejem. Ale jak právníci dobře vědí, každá historka se ústním podáním rozkošatí.

	Celé dopoledne jsem ve své kanceláři v Lincoln’s Innu pracoval na podáních k Chudinskému soudu. Věděl jsem, že budou muset počkat až do podzimu – příkaz krále, vydaný kvůli hrozbě invaze, předčasně ukončil letní soudní sezónu.

	V poslední době jsem zjišťoval, že se na práci obtížně soustřeďuji. Až na pár výjimek se mi všechny případy zdály víceméně stejné. Majitelé půdy snažící se vyhnat farmáře, aby na uvolněné ploše mohli chovat ovce, jejichž vlna by jim utěšeně plnila měšce penězi. Jindy se pokoušeli přisvojit si obecní pozemky, životně důležité pro přežití chudiny. Každý z těch případů byl samozřejmě důležitý a stálo za to bojovat v něm o příznivý výsledek, ale jejich jednotvárnost mě ubíjela. Při práci jsem se neubránil občasnému pohledu na dopis, který přivezl posel z Hampton Courtu. Ležel na rohu psacího stolu, bílý obdélník s blýskavou rudou skvrnou pečetního vosku uprostřed. Dopis mi dělal starosti – tím spíše, že jsem z něj nezjistil, o co vlastně jde. Nakonec jsem si řekl, že se raději projdu, abych si srovnal myšlenky.

	Venku přede dveřmi jsem spatřil mladou květinářku, jíž se podařilo projít kolem strážného u vchodu do Lincoln’s Innu. Stála v koutě Gatehouse Courtu, na sobě špinavou zástěru na šedivých šatech, na hlavě bílý šátek, a nabízela kolemjdoucím kytičky. Když jsem míjel, oslovila mne: je vdova a manžel jí padl ve válce. Měla v košíku fialky, oblíbené květiny mé zesnulé hospodyně Joan. Uvědomil jsem si, že jsem už skoro měsíc nenavštívil její hrob. Požádal jsem tedy o kytičku fialek a květinářka mi ji podala v ruce očividně zhrublé tvrdou prací. Dal jsem ženě půl pence. Vděčně mi poděkovala, ale chladný výraz v očích jí přitom nezjihl. Prošel jsem branou Great Gate a nově vydlážděnou Chancery Lane se vydal ke kostelíku nahoře na kopci.

	Cestou jsem se v duchu káral za neurčitý, ničím nepodložený pocit nespokojenosti. Přesvědčoval jsem se, že mi spousta kolegů závidí práci u Chudinského soudu a že občasné výnosné případy, které mi dohazuje královnin právní poradce, rovněž nejsou k zahození. Na druhou stranu mi ustarané tváře kolemjdoucích připomínaly, že žiju v době, jež by jen málokoho nechala klidným. Říkalo se, že Francouzi sebrali v přístavech na lamanšském pobřeží třicet tisíc mužů připravených vylodit se v Anglii a že některé válečné lodi ve francouzské flotile jsou tak veliké, že mají na palubě i stáje pro koně. Nikdo nevěděl, kde má k vylodění dojít, a verbíři po celé zemi hledali vojáky, aby bránili pobřeží. Král vyslal na moře celou válečnou flotilu do poslední lodi, a navíc konfiskoval i velké obchodní lodě a připravoval je k boji. V loňském roce král zatížil své poddané neslýchaně vysokými daněmi a z nich financoval invazi do Francie. Ta však skončila katastrofálním neúspěchem – Francouzi útok odrazili a část anglických vojsk uvázla v obležení v Buloni. Nyní to vypadalo, že se válka blíží k nám.

	Vstoupil jsem na hřbitov. Hřbitovní atmosféra dokáže přimět k zamyšlení každého. Poklekl jsem k Joaninu hrobu a položil na něj kytičku. Vedla mou malou domácnost téměř dvacet let. Přišla ke mně jako čtyřicetiletá vdova. Já jsem tehdy byl nezkušený, právě dostudovaný advokát. Neměla žádné příbuzné a zasvětila život péči o můj dům. Pracovala tiše a výkonně, chovala se laskavě. Na jaře dostala chřipku a do týdne zemřela. Hluboce jsem ji postrádal, tím spíše, že jsem si najednou uvědomil, jak jsem celá ta léta bral její oddanou péči jako samozřejmost. Kontrast s mým současným majordomem těžko mohl být větší.

	S povzdechem jsem vstal a v kolenou mi přitom zapraskalo. Návštěva hřbitova mě uklidnila, ale zároveň ve mně probudila melancholickou náladu, k níž jsem měl přirozený sklon. Pomalu jsem kráčel mezi náhrobními kameny, abych navštívil místa posledního odpočinku dalších lidí, které jsem znával. Zastavil jsem se před mramorovým náhrobkem.

	ROGER ELLIARD 

	ADVOKÁT V LINCOLN’S INNU

	MILOVANÝ MANŽEL A OTEC

	1502-1543

	Vybavil se mi rozhovor, který jsem s Rogerem vedl před dvěma lety, krátce před jeho násilnou smrtí, a smutně jsem se usmál. Mluvili jsme tehdy o tom, jak král plýtvá bohatstvím získaným po rozpuštění klášterů na okázalý přepych a stavbu paláců, místo aby se aspoň trochu pokusil nahradit – byť omezenou – pomoc, kterou mniši poskytovali chudině. Položil jsem ruku na náhrobní kámen a tiše řekl: „Ach, Rogere, kdybys tak mohl vidět, co nám způsobil tentokrát.“ Jakási stařena, upravující květiny u nedalekého hrobu, se po mně polekaně podívala. Představil jsem si, co vidí – hrbáče v právnickém taláru, jak si povídá s mrtvými. Zarazil jsem se a šel o kus dál.

	Přišel jsem k jinému náhrobnímu kameni. Ten – stejně jako Joanin – jsem ke hrobu nechal postavit já a dal na něj vyrýt stručný nápis:

	Giles Wrenne 

	Advokát z Yorku 

	1467-1541

	Tohoto kamene jsem se nedotkl ani jsem neoslovil muže pod ním. Přesto jsem si připomněl, jak Giles zemřel, a uvědomil jsem si, že se špatné náladě sotva vyhnu.

	Najednou mne z myšlenek vytrhl náhlý hluk. Stařena opodál se napřímila a s vytřeštěným zrakem se rozhlížela na všechny strany. Uhádl jsem, co se děje. Došel jsem ke zdi oddělující hřbitov od Lincoln’s Inn Fields a otevřel jsem dřevěnou branku. Prošel jsem jí a rozhlédl se.

	╬

	LINCOLN’S Inn Fields bylo vlastně vřesoviště, kde studenti lovili králíky na travnatých kopcích Coney Garthu. Běžně bych tady za úterního odpoledne našel jen pár lidí. Dnes se zde však shromáždil dav, sledující padesát mladíků v pěti nepříliš vyrovnaných řadách. Měli na sobě košile a vesty, ale i modré haleny učňů. Někteří byli zamračení, jiní se tvářili dychtivě. Většina držela bojové luky. Zákon od každého muže ve vojenském věku vyžadoval, aby takový luk měl a cvičil se v lukostřelbě. Mnozí však zákon nedodržovali a dávali přednost házení koulemi, kostkám nebo kartám, přestože to bylo povoleno jen gentlemanům. Bojové luky měly na výšku dva yardy, takže byly vyšší než většina jejich vlastníků. Někteří z nich však měli menší luky vyrobené z jilmu místo lepšího tisu. Téměř všichni měli kožený zápěstní řemen na jedné ruce a chránič prstů na druhé. Luky byly opatřeny tětivami a připraveny ke střelbě.

	Muže rovnal do řad voják středního věku s hranatým obličejem, lemovaným krátkým černým vousem. Tvářil se přísně. Oblečen byl ve skvostné uniformě londýnských záložníků – bílém kabátci s prostřiženými rukávy a v bílých kalhotách, pod jejichž rozparky nápadně zářila rudá podšívka. Na hlavě měl nasazenou naleštěnou kulatou přilbu.

	Ve vzdálenosti dvou set yardů stál šest stop vysoký terčový násep. Tady měli každou neděli cvičit lukostřelbu muži schopní vojenské služby. Když jsem napnul zrak, dokázal jsem v dálce u náspu rozeznat slaměného strašáka, sloužícího jako terč. Na hlavě měl naraženou starou helmu a na břiše neuměle nakreslenou stylizovanou lilii – znak Francie. Bylo tedy jasné, že jsem svědkem další přehlídky záloh. Ty se konaly pravidelně, aby branci předvedli, co umějí, a bylo možné vybrat ty nejlepší z nich, kteří budou odesláni na pobřeží bránit vlast proti invazi. Byl jsem rád, že jako třiačtyřicetiletý hrbáč jsem od vojenské služby osvobozen.

	Na mohutné šedé kobyle seděl obtloustlý muž a sledoval dění. Kobyla měla navlečenou livrej londýnské radnice s kovovou maskou, která kvůli kulatým otvorům pro oči vypadala jako lebka. Jezdec v polobrnění z leštěné oceli, kryjícím mu ruce a horní polovinu těla, měl na černé čapce paví pero, vyzývavě vlající ve větru. Poznal jsem v něm jednoho z radních, Edmunda Carvera. Před dvěma lety jsem mu u soudu vyhrál jeden případ. Vypadal v brnění celý nesvůj a nepokojně se v koňském sedle vrtěl. Považoval jsem ho za celkem slušného člověka. Byl členem cechu obchodníků se suknem a – pokud mne paměť nepletla – jeho hlavní životní radostí bylo dobré jídlo. Doprovázeli ho dva pěší vojáci v uniformě záložníků. Jeden měl v ruce dlouhou mosaznou trumpetu, druhý se opíral o halapartnu. Opodál stál úředník v černém kabátci s přenosným pultem zavěšeným na krku. Na pultu měl položený svazek papírů.

	Halapartník odložil zbraň a zvedl půl tuctu kožených toulců. Rozběhl se kolem seřazených branců a roznášel podél jejich řad šípy. Velící důstojník nepřestával brance sledovat ostrým hodnotícím pohledem. Odhadoval jsem, že jde o vojáka z povolání, jako byli ti, které jsem před čtyřmi lety poznal v průběhu královské vizitace v Yorku. Nejspíše byl převelen k londýnským záložníkům, aby pomáhal při výcviku dobrovolných vojáků.

	Jejich jednotka byla založena před několika lety a od té doby se jednou týdně scházeli, aby se učili vojenskému umění.

	Začal mluvit zvučným, do daleka se nesoucím hlasem. „Anglie potřebuje muže, kteří jí budou sloužit v době největšího nebezpečí! Francouzi jsou připravení sem vtrhnout, zapalovat naše domy a zabíjet ženy a děti. Ale my si dobře vzpomínáme na Agincourt!“ Dramaticky se odmlčel.

	Carver zvolal: „Ano!“ Všichni rekruti ho sborem napodobili.

	Důstojník pokračoval. „Od Agincourtu víme, že jeden Angličan vydá za tři Francouze. Naši legendární lučištníci se jim postaví! Každý, koho dnes vybereme, dostane kabát a tři pence za den!“ Jeho hlas zpřísněl. „Tak, a teď uvidíme, kteří z vás každý týden cvičí, jak to nařizuje zákon, a kteří se tomu vyhýbají. Kdo necvičí…,“ udělal dramatickou pauzu, „… bude místo toho přidělen ke kopiníkům a bude s Francouzi bojovat zblízka, muž proti muži! Tak si nemyslete, že vám pomůže vyklouznout, když budete nešikovní.“ Pomalým pohledem přejížděl řady mladíků, kteří se nepokojně vrtěli a tvářili se provinile. Důstojníkův obličej, lemovaný tmavými vousy, vypadal výhrůžně.

	„Teď,“ zvolal, „až znovu zazní trubka, ten, na kom bude řada, vystřelí svých šest šípů na cíl, co nejrychleji jeden za druhým. Začneme tady nalevo v první řadě. Nachystali jsme vám hezký cíl – myslete si, že je to Francouz, co vám přišel znásilnit matku… jestli teda máte matku!“

	Pohlédl jsem na dav přihlížejících. Většinu tvořili výrostci, ale byli zde i starší muži, kteří vypadali dost chudě. Zahlédl jsem též několik vážně se tvářících mladých žen, nejspíše manželek a milenek shromážděných záložníků.

	Trubač zvedl trumpetu k ústům a znovu zatroubil. První muž, podsaditý pohledný mladík v krátkém koženém kabátci, sebevědomě vystoupil vpřed. Vzal šíp a nasadil jej na tětivu luku. Rychlým plynulým pohybem se zaklonil a natáhl tětivu, potom se narovnal a vypustil šíp. Ten se vysokým obloukem vznesl nad pole a hlasitě se zabodl přímo do lilie, namalované na slaměném strašákovi, který jako by silou nárazu ožil a zamával rukama. Mladík za minutu vystřílel dalších pět šípů a každým z nich zasáhl cíl. Z davu dětí se ozval jásot. Mladík se usmál a vypjal širokou hruď.

	„To nebylo špatné!“ zdráhavě ho pochválil důstojník. „Běž nahlásit svoje jméno do seznamu!“ Rekrut zamával lukem davu a šel k úředníkovi.

	Další na řadě byl ani ne dvacetiletý mladík v bílé košili. Byl vytáhlý – samá ruka, samá noha. Křečovitě svíral jilmový luk a tvářil se stísněně.

	Všiml jsem si, že nemá zápěstní řemen ani chránič prstů. Důstojník se na mladíka zachmuřeně zahleděl. Ten odhrnul s čela kadeř světlých vlasů, sehnul se pro šíp a nasadil jej na tětivu. S očividnou námahou tětivu natáhl a pustil. Šíp nedolétl k cíli a spadl cestou k němu do trávy. Střelce však vynaložené úsilí i tak vyvedlo z rovnováhy. Téměř upadl a chvíli poskakoval na jedné noze, až se děti kolem rozesmály.

	Druhý šíp sice doletěl dále, ale daleko minul. Když se zabodl do náspu, mladík vykřikl bolestí a sevřel jednu ruku v druhé. Mezi prsty mu kapala krev. Důstojník na něj upřel přísný pohled. „Zdá se, že jsi necvičil! Nedokážeš ani pořádně vystřelit. Půjdeš ke kopiníkům! Vysoký chlap jako ty se bude v boji zblízka hodit.“ Mladík se zatvářil vyděšeně. „Jen do toho,“ vykřikl důstojník, „ještě máš vystřelit čtyři šípy. Co záleží na ruce. Všichni se rádi zasmějeme.“

	Odvrátil jsem se. Sám jsem již zažil pokoření před davem přihlížejících a nikomu jsem nic podobného nepřál.

	╬

	KvětinářkA MEZITÍM z Gatehouse Courtu zmizela. Vstoupil jsem do předpokoje své kanceláře, kde mladý písař Skelly opisoval nějaké příkazy. Navzdory silným brýlím měl hlavu nakloněnou těsně ke stolu a pečlivě pročítal předlohu.

	„V Lincoln’s Inn Fields je přehlídka záloh,“ oznámil jsem mu.

	Vzhlédl. „Město prý musí na jižní pobřeží poslat tisíc mužů,“ tiše odpověděl. „Myslíte, že se Francouzi opravdu vylodí, pane?“

	„Nevím, Skelly.“ Povzbudivě jsem se usmál. „Nebojte se, vás nepovolají. Máte ženu a tři děti. Navíc bez brýlí nevidíte.“

	„Doufám a modlím se, abyste měl pravdu, pane.“

	„Můžete být klidný.“ Ale v duchu jsem si přiznával, že doopravdy klidný nemůže být nikdo.

	„Barak se ještě nevrátil z Westminsteru?“ zeptal jsem se při pohledu na prázdný stůl svého pomocníka, kterého jsem před poměrně dlouhou dobou poslal do soudní kanceláře odevzdat přísežná prohlášení.

	„Ne, pane.“

	Zachmuřil jsem se. „Doufám, že je Tamasin v pořádku.“

	Skelly se usmál. „Určitě se jen zdržel na řece, než sehnal přívoz, pane. Víte, jak je teď plná zásobovacích člunů.“

	„Snad. Až Barak dorazí, pošlete ho ke mně. Musím se vrátit k práci.“

	Prošel jsem do pracovny. Nepochyboval jsem, že Skelly pokládá mou úzkost za přehnanou. Jenže Baraka a jeho ženu Tamasin jsem považoval za dobré přátele a Tamasin se mělo za dva měsíce narodit dítě. První se jí narodilo mrtvé. S povzdechem jsem usedl k psacímu stolu a zvedl dokument s náležitostmi žaloby o náhradu škody, který jsem začal číst před odchodem. Nedokázal jsem však myšlenky ani občasné pohledy odpoutat od dopisu ležícího na stole. Když se mi to konečně podařilo, vybavila se mi přehlídka záloh. Představoval jsem si invazi – boj na život a na smrt, do něhož ti mladíci půjdou jako dobytek na porážku.

	Vyhlédl jsem z okna a musel se zasmát, když jsem na dvoře spatřil vysokou hubenou postavu svého odvěkého nepřítele Stephena Bealknapa.

	V poslední době chodil shrbený a v černém taláru s bílou čapkou mi připadal jako nestvůrně velký pták, hledající na zemi červy.

	Najednou se Bealknap napřímil a zahleděl se před sebe. Přicházel k němu Barak s koženou brašnou přehozenou přes rameno. Všiml jsem si, že se mému pomocníkovi začíná pod zeleným kabátcem utěšeně zakulacovat břicho. I v obličeji trochu ztloustl, což mu zjemnilo rysy. Najednou vypadal o něco mladší. Bealknap se chvatně obrátil na podpatku a vyrazil směrem ke kapli. Už dva roky mi tento podivín dlužil nevelkou částku peněz. Přestože byl založením troufalý až drzý, začal se mi kvůli tomu vyhýbat. Pyšnil se totiž zásadou, že nikdy žádné dluhy nesplácí. Už se mu smál celý Lincoln’s Inn – jeho strach ze setkání se mnou se stal stálým vtipem. A teď se zřejmě začal vyhýbat i Barakovi. Můj pomocník se zastavil a s úšklebkem se díval za odcházejícím Bealknapem. Ulevilo se mi. S Tamasin se zjevně neděje nic dramatického.

	O chvíli později vstoupil do mé pracovny. „S těmi prohlášeními je všechno v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Ano, ale u Westminsterských schodů je těžké sehnat člun. Řeka je plná nákladních lodí, převážejících vojenské zásoby. Převozníci jim musejí uhýbat z cesty. U Toweru jsme minuli velkou válečnou loď. Nejspíš s ní sem z Deptfordu připluli, aby ji předvedli davům. Ale na břehu jsem žádné jásání ani volání slávy neslyšel.“

	„Všichni už si zvykli. Když vyplouvala Mary Rose a po ní Velký Harry, stály na nábřeží stovky diváků a všichni jásali.“ Ukázal jsem na stoličku vedle svého stolu. „Posaďte se sem. Jak je dnes Tamasin?“

	Posadil se a unaveně se usmál. „Je nabručená. Je jí horko a otékají jí nohy.“

	„Pořád je přesvědčená, že to bude holka?“

	„Jo. Včera to v Cheapsidu probírala s nějakou porodní bábou – ta jí samozřejmě potvrdila všechno, co chtěla slyšet.“

	„A vy jste si pořád stejně jistý, že to bude kluk?“

	„Ano.“ Zavrtěl hlavou. „Tammy trvá na tom, že se bude chovat, jako by se nic nedělo. Snažím se jí vysvětlit, že pravá dáma se osm týdnů před porodem snaží zůstávat doma. Ona na to ale nechce slyšet.“

	„Má to být za osm týdnů?“

	„Říká to Guy. Zítra ji přijde prohlédnout. Taky má paní Marrisovou, aby se o ni postarala. Tammy byla ráda, že jdu do práce. Prý jen dělám zbytečnou paniku.“

	Usmál jsem se. Rád jsem viděl, jak jsou Barak a Tamasin šťastní. Po smrti prvního dítěte si prožili zlé časy a Tamasin od něj dokonce odešla. Jemu se však podařilo získat ji zpět stálou a vytrvalou snahou. Kdysi bych nevěřil, že je něčeho takového schopen. Pomohl jsem jim najít domek nedaleko Lincoln’s Innu a spolehlivou služebnou, Joaninu přítelkyni paní Marrisovou. Ta kdysi pracovala jako kojná a byla zvyklá na malé děti.

	Kývl jsem k oknu. „Viděl jsem Bealknapa, jak před vámi utíká.“

	Zasmál se. „Taky jsem si všiml, že se mi vyhýbá. Bojí se, že bych po něm mohl chtít ty tři libry, co vám dluží. Blbec!“ Zlomyslně se ušklíbl. „Měl byste si říct o čtyři – peníze ztrácejí hodnotu.“

	„Někdy si říkám, jestli Bealknapovi nezačalo strašit ve věži. Už dva roky se mu každý směje, jak se mi vyhýbá, a teď i vám…“

	„A celou dobu jen hrabe prachy. Prý prodal část svého zlata mincovně, aby měla z čeho razit, a taky prý pořád víc půjčuje lidem, aby měli na daně, když teď už zákon povoluje půjčovat na vysoký úrok.“

	„V Lincoln’s Innu k němu někteří museli jít, aby měli na válečnou půjčku králi. Já jsem měl díkybohu dost, abych si ji mohl dovolit. Ale zpátky k Bealknapovi – nechová se, jako by měl všech pět pohromadě.“

	Barak na mě vrhl pronikavý pohled. „V poslední době na každém vidíte příznaky šílenství. Určitě proto, že trávíte tolik času s Ellen Fettiplacovou. Už jste jí odpověděl na poslední vzkaz?“

	Netrpělivě jsem mávl rukou. „Teď na tyhle debaty nemám čas. Odpověděl jsem jí a zítra jdu do Bedlamu.“

	„Sice je šílená, ale šikovná. Pohrává si s vámi jako rybář, když mu ryba zabrala a on už jen přitahuje.“ Vážně na mne pohlédl. „Sám víte, proč to tak je.“

	Změnil jsem téma. „Před chvílí jsem se šel projít. V Lincoln’s Inn Fields se koná přehlídka záloh. Důstojník vyhrožoval, že z těch, co necvičí lukostřelbu, nadělá kopiníky.“

	Barak přezíravě prohlásil: „Všichni dobře vědí, že střelbu z luku pravidelně cvičí jen ti, které to baví, a ostatní na královské zákony kašlou. Je to těžká práce a musí se dělat pořád, pokud v tom má být člověk opravdu dobrý.“ Vážně na mě pohlédl. „Nemá cenu vyhlašovat zákony příliš neoblíbené na to, aby se daly vynucovat. Lord Cromwell to dobře věděl a měl cit pro to, kde je ta správná hranice.“

	„Tenhle zákon ale vymáhají. Nic takového jsem ještě nezažil. Včera jsem viděl konstábly, jak na ulici sbírají žebráky a tuláky. Podle královského výnosu se mají poslat jako veslaři na válečné lodě. Slyšel jste poslední zvěsti? Francouzi se prý přeplavili do Skotska a tam proti nám chystají společné tažení.“

	„Poslední zvěsti!“ pohrdavě zopakoval Barak. „Víte, kdo roznáší tyhle povídačky o skotské a francouzské invazi? Královští úředníci. Asi chtějí vyhnat lidem z hlavy myšlenky na povstání, jaké se zvedlo v šestatřicátém roce. Daně rostou a hodnota peněz klesá. Podívejte se na tohle.“ Sáhl do opasku, vyňal malou stříbrnou minci a hlučněji položil na stůl. Zvedl jsem ji. Hleděl na mě králův obličej s tlustým podbradkem.

	„Jeden z těch nových šilinků,“ vysvětlil Barak. „Říká se jim testoon.“

	„Vidím ho poprvé.“

	„Tamasin byla včera s paní Marrisovou nakupovat v Cheapsidu. Tam je jich spousta. Podívejte se na tu barvu. Je v něm tolik mědi, že za něj dávají zboží jen jako za osm pencí. Ceny chleba a masa letí nahoru jako splašené. Chleba stejně skoro žádný není, většinu rekvíruje armáda.“ Barak zlostně zablýskal očima. „A kampak se všechno stříbro podělo? Král splácí dluhy německým bankéřům, kteří mu půjčili na válku.“

	„Opravdu si myslíte, že francouzská invaze nehrozí?“

	„Možná. Nevím.“ Zaváhal a náhle vyhrkl: „Myslím, že se mě pokoušejí naverbovat do armády.“

	„Cože?“ nadskočil jsem na židli.

	„Minulý pátek konstábl s nějakým vojákem obcházeli domy u nás v sousedství a zapisovali muže vojenského věku. Řekl jsem jim, že mám ženu a dítě na cestě. Voják mi řekl, že vypadám jako chlap, co by se jim hodil. Luskl jsem mu prsty pod nosem a řekl mu, ať vypadne. Problém je, že včera přišel znovu. Tamasin ho viděla oknem přicházet, tak neotevřela.“

	Povzdechl jsem si. „Jenom počkejte, však vy na tu svou drzost jednou doplatíte.“

	„Tamasin to taky říká. Ale ženaté s dětmi snad neberou. O žádných jsem aspoň neslyšel.“

	„Situace je vážná. Nejspíš se čeká francouzské vylodění, proč by jinak verbovali tisíce vojáků? Měl byste být opatrný.“

	Barak se však nechtěl jen tak dát. „Nic z toho všeho by se nestalo, kdyby král loni nenapadl Francii. Poslal přes La Manche čtyřicet tisíc mužů, a co z toho? Museli stáhnout ocas mezi nohy a zdrhnout, teda až na ty ubožáky, co zůstali obklíčení v Buloni. Všichni říkají, že je na čase uzavřít mír a co nejvíce zmírnit ztráty, ale král na nic takového neslyší. Ten ne.“

	„Máte pravdu. Souhlasím.“

	„Vzpomínáte si, jak se loni na podzim vraceli z Francie hladoví a nemocní vojáci, oblečení v rozedraných hadrech?“ Zachmuřil se. „Něco takového bych nechtěl zažít.“

	Podíval jsem se na svého pomocníka. Před nějakou dobou by Barak válku bral jako vítané zpestření. Jenže ty časy už zřejmě minuly. „Jak ten voják vypadal?“

	„Velký, vašeho věku, s černými vousy. Na sobě má uniformu londýnských záložníků. Vypadá, jako by už u armády někdy sloužil.“

	„Právě tenhle velel té přehlídce. Řekl bych, že je to voják z povolání. Takové není radno dráždit.“

	„Jestli obchází podle seznamu, snad bude mít dost práce, než aby se zdržoval zrovna se mnou.“

	„Doufejme. Kdyby se ještě ukázal, dejte mi hned vědět.“

	„Děkuju,“ řekl tiše.

	Sáhl jsem na psací stůl pro dopis a podal jsem jej Barakovi. „Na oplátku mi řekněte, co si myslíte o tomhle.“

	„Snad to není další vzkaz od Ellen?“

	„Raději se podívejte na pečeť. Tuhle snad znáte, ne?“

	Vzhlédl. „To je od královny – nebo od mistra Warnera? Další případ?“

	„Přečtěte si to.“ Zaváhal jsem. „Dělá mi to starosti.“

	Barak rozložil list papíru a začal nahlas číst.

	„Uvítala bych vaši radu v jednom případu – jde o soukromou záležitost. Zvu vás, abyste mne zítra ve tři hodiny odpoledne navštívil v Hampton Courtu.“

	„Podepsána…“

	„Já vím. Královna Kateřina, ne advokát Warner.“

	Barak si dopis znovu přečetl. „Je dost krátký. Ale mluví se tu o případu. Nic o tom, že by byl politický.“

	„Když píše ona sama, musí se jí to týkat. Nemůžu nemyslet na loňský rok, kdy královna vyslala Warnera, aby obhajoval jejího služebníka obžalovaného z kacířství.“

	„Slíbila, že vás nebude do podobných věcí zatahovat. A ona je z těch, co své sliby dodržují.“

	Přikývl jsem. Před více než dvěma lety, když nynější královna Kateřina Parrová byla stále ještě lady Latimerovou, jsem jí zachránil život. Tehdy se zavázala, že mi bude pomáhat a nikdy mě nezaplete do ničeho politického.

	„Kdy jste ji vlastně naposled viděl?“ zeptal se Barak.

	„Na jaře. Udělila mi audienci ve Whitehallu, aby mi poděkovala za vyřešení toho spletitého sporu o vlastnictví pozemků v hrabství Midlands. Minulý měsíc mi poslala knihu modliteb, kterou napsala. Vzpomínáte si? Ukazoval jsem vám ji. Modlitby a meditace.“

	Zašklebil se. „Ponuré čtení.“

	Smutně jsem se usmál. „Ano, je to tak. Neuvědomoval jsem si, jak hluboký smutek v sobě nosí. Přiložila k tomu osobní dopis – prý doufá, že při čtení se moje mysl obrátí k Bohu.“

	„Nikdy by vás nevystavila nebezpečí. Uvidíte, že půjde zase o nějaké pozemky.“

	Odpověděl jsem vděčným úsměvem. Barak se v odvrácené tváři politiky vyznal a já jsem jeho mínění nikdy nebral na lehkou váhu.

	„V jednom dni královna i Ellen Fettiplacová!“ nadhodil žertovným tónem Barak. „Čeká vás náročný den.“

	„Ano.“ Vzal jsem si zpět dopis. Když jsem si připomněl dobu, kdy jsem byl v Hampton Courtu naposledy, žaludek se mi sevřel obavami.

	Kapitola druhá

	POZDĚ ODPOLEDNE JSEM DOKONČIL poznámky k poslednímu případu a osušil inkoust pískem. Barak a Skelly už byli pryč. Pěšky jsem po Chancery Lane vyrazil na krátkou cestu domů.

	Kráčel jsem nádherným letním večerem. Před dvěma dny se konaly oslavy svatojanské noci, i když královský zákaz ohňostrojů se na jejich průběhu projevil dost nepříznivě. Navíc ve městě platil zákaz nočního vycházení a v noci ulicemi chodily zesílené hlídky. Panovala všeobecná obava, že by francouzští agenti mohli Londýn zapálit.

	Když jsem se blížil k domovu, uvědomil jsem si, že příliv zlepšující se nálady, jaký jsem při návratu domů cítíval za Joanina života, se jaksi nedostavuje. Místo toho ve mně hlodalo neurčité podráždění. Otevřel jsem dveře a vstoupil. Josephina Coldironová, dcera mého majordoma, stála v hale se sepjatýma rukama. V kulatém obličeji měla prázdný, mírně ustaraný výraz.

	„Dobré odpoledne, Josephino,“ pozdravil jsem ji. Udělala pukrle a naklonila hlavu. Zpod bílého šátku se jí uvolnil pramen světlých vlasů a visel jí do čela. Nepokojným pohybem vlasy odhodila. „Promiňte, pane,“ nervózně vyhrkla.

	Věděl jsem, že se mě dívka bojí, a proto jsem se snažil o co nejvlídnější tón. „Jak to vypadá s večeří?“

	Zatvářila se provinile. „Ještě jsem nezačala, pane. Potřebuji, aby mi kluci pomohli s přípravou zeleniny.“

	„Simon a Timothy? Kdepak jsou?“

	Josephina se zatvářila vyplašeně. „Ehm – s otcem, pane. Zajdu pro ně.“

	Rychlými krůčky odcupitala do kuchyně. Ze všeho nejvíce mi připomínala vyplašenou myšku. Zamířil jsem do salonu.

	Můj starý přítel Guy, nyní na stálé návštěvě v mém domě, seděl na židli a díval se ven z okna. Když jsem vstoupil, otočil se ke mně a pousmál se. Guy byl lékař s poměrně dobrým postavením a vlastnil dům nedaleko Old Barge. Ten však vydrancovala horda učňů, kteří se vydali hledat francouzské vyzvědače. Stalo se to jedné noci před dvěma měsíci. Roztrhali mu lékařské poznámky, jež shromažďoval dlouhá léta, a rozbili vybavení. Guy měl štěstí, že nebyl doma. Díky tomu si zachránil holý život. Málokomu záleželo na tom, že je španělského, nikoli francouzského původu. Stačilo, že je cizinec tmavé pleti a mluví s divným přízvukem. Uchýlil se do mého domu a propadl hluboké melancholii, která mi dělala starosti.

	Odložil jsem na podlahu tašku s dokumenty. „Jak se máš, Guyi?“

	Zvedl na pozdrav ruku. „Sedím tady celý den. Je to zvláštní. Vždycky jsem si myslel, že mi čas bude hrozně pomalu ubývat, když nebudu pracovat, ale on si místo toho letí jako splašený.“

	„Podle Baraka si Tamasin stěžuje na horko.“

	Potěšil mě záblesk zájmu v jeho obličeji. „Zítra ji prohlédnu. Jsem si jistý, že je v pořádku, ale rád je oba uklidním. I když je to Barak, který to potřebuje víc. Řekl bych, že Tamasin všechno prožívá snáze než on.“ Zaváhal. „Dohodl jsem se s ní, že ji prohlédnu tady. Doufám, že to ode mne není příliš velká troufalost.“

	„Samozřejmě že není. Jsi zde vítán a můžeš zůstat, jak dlouho si budeš přát. Jistě to dobře víš.“

	„Děkuju. Bojím se, že kdybych se vrátil domů, mohlo by se drancování zopakovat. Nepřátelství k cizincům je den ode dne horší. Podívej se ven.“ Oknem s kosočtvercovými tabulkami vyhlédl na zahradu.

	Připojil jsem se k němu. Na cestičce mezi záhony stál můj majordom William Coldiron, ruce opřené o kostnaté boky, a ve vychrtlém obličeji měl divoký výraz, zdůrazněný šedivým strništěm na tvářích. Oba pomocníci, vytáhlý čtrnáctiletý Simon i drobný dvanáctiletý Timothy, pochodovali po zahradě. Na ramenou měli místo zbraní násady od smetáku. Coldiron je pozorně sledoval jediným okem – přes to druhé měl černou pásku. „Vpravo v bok,“ zařval a oba hoši nešikovně poslechli. Když se od dveří kuchyně ozval Josephinin hlas, Coldiron se rychle podíval směrem k domu. Otevřel jsem okno a zavolal: „Williame!“

	Coldiron se obrátil na chlapce. „Běžte dovnitř chystat pánovi večeři,“ zařval, „místo abych tu s váma ztrácel čas!“ S rozhořčeným výrazem poslechli.

	Obrátil jsem se ke Guyovi. „Prokristapána, ten chlap je příšerný!“ a Guy místo odpovědi jen zavrtěl hlavou. O chvíli později se Coldiron objevil ve dveřích. Uklonil se a ztuhl ve vojenském pozoru. Jako pokaždé jsem se musel nutit, abych se mu podíval do tváře. Od ustupujících vlasů na čele přes páskou zakryté oko až ke koutku úst se táhla hluboká jizva. Když se mi přišel představit, prohlásil, že ji způsobil skotský meč v bitvě na Floddenském poli, kde před třiceti lety bojoval. Okamžitě ve mně – jako ostatně většina lidí s viditelnou tělesnou vadou – vzbudil soucit. Proto jsem ho přijal do svých služeb, i když jsem si musel přiznat, že jistou roli sehrála i jeho ochota pracovat za poměrně nízkou mzdu. Měl jsem totiž na krku dvě vysoké splátky na královské válečné daně. Nicméně se mi už na první pohled nějak nezdál.

	„Co jste to tam prováděl?“ zeptal jsem se. „Josephina říká, že se kvůli tomu zdržely přípravy na večeři.“

	„Promiňte, pane,“ odpověděl úslužným tónem. „Simon a Timothy se pořád vyptávaj na dobu, kdy jsem bejval vojákem. Bůh jim žehnej – chtěj vědět, jak bránit svou zem. Prej abych jim ukázal, jak se cvičej vojáci.“ Rozhodil ruce. „Nedali mi pokoj. Voni věděj, že jsem bojoval se Skotama a vlastní rukou zabil krále Jakuba IV.“

	„To nás budou bránit násadami od smetáku?“

	„Může přijít doba, kdy i takhle malí kluci budou muset popadnout píky a halapartny. Skotský vojska se prej chystaj táhnout proti Anglii a Francouzi maj zaútočit z jihu. Já tomu teda věřím, protože ty skotský hajzly znám. A jestli se špionům povede zapálit Londýn…,“ nedopověděl a vrhl postranní pohled na Guye – tak rychlý, že byl téměř nepostřehnutelný. Guy si jej přesto všiml a odvrátil se.

	„Nepřeji si, abyste Timothyho a Simona cvičil,“ stroze jsem prohlásil, „ať je vaše umění boje sebelepší. Teď máte na starosti úplně jiné věci, tak se jich držte.“

	Coldiron ani nemrkl. „Jasně, pane. Už ty kluky nenechám, aby do mě ryli.“ Znovu se hluboce uklonil a odešel. Beze slova jsem hleděl na dveře, které za sebou zavřel.

	„To on ty chlapce přinutil, aby šli ven a nechali se cvičit,“ řekl Guy. „Viděl jsem to. Přinejmenším Timothy nic takového dělat nechtěl.“

	„Ten chlap je lotr a lhář.“

	Guy se nevesele usmál a zvedl obočí. „Copak ty mu nevěříš, že vlastnoručně zabil skotského krále?“

	Odfrkl jsem si. „To přece tvrdí každý anglický voják, který tam byl. Začínám pomýšlet na to, že bych ho propustil.“

	„Asi bys měl,“ odpověděl Guy. Překvapilo mě to, protože jsem věděl, jak měkké má srdce.

	Povzdechl jsem si. „Je mi líto jeho dcery. Coldiron ji zastrašuje úplně stejně jako ty chlapce.“ Přejel jsem si rukou bradu. „Mimochodem, zítra jdu do Bedlamu za Ellen.“

	S výrazem hlubokého smutku mi pohlédl zpříma do očí. „Jestli tam půjdeš pokaždé, když se prohlásí za nemocnou, nebude to nakonec dobré pro ni ani pro tebe. Ať trpí sebevíc, nedává jí to právo takhle tě komandovat.“

	╬

	ČASNĚ RÁNO JSEM VYRAZIL do Bedlamu. Večer předtím jsem konečně dospěl k rozhodnutí jak postupovat v Ellenině záležitosti. Nelíbilo se mi, co se chystám udělat, ale neměl jsem na výběr. Oblékl jsem si talár, obul vysoké jezdecké body, vzal jezdecký bičík a šel do stáje. Rozhodl jsem se, že po širokých dlážděných ulicích pojedu na koni. Genesis měl hlavu v kbelíku s krmením. Timothy, který se mimo jiné staral o stáj, ho hladil po krku. Když jsem vstoupil, kůň zvedl hlavu a na uvítanou zaržál. Poplácal jsem ho po čele a sjel rukou k tvrdým vousům kolem tlamy. Měl jsem Genesis už pět let. Když ke mně přišel, byl to mladý valach. Mezitím dozrál v rozvážné, klidné zvíře. Pohlédl jsem na Timothyho. „Dáváš mu do krmení ty byliny, jak jsem ti říkal?“

	„Ano, pane. Chutná mu to.“

	Při pohledu na Timothyho úsměv s chybějícími zuby mě bodlo u srdce. Byl sirotek a na celém světě neměl nikoho kromě příslušníků mé domácnosti. Věděl jsem, jak těžce prožívá Joaninu ztrátu. Přikývl jsem a potom jsem mírně řekl: „Timothy, kdyby mistr Coldiron chtěl zase někdy tebe a Simona nutit k hraní na vojáky, musíš mu říct, že jsem to zakázal. Rozumíš?“

	Chlapec nejistě přešlapoval z nohy na nohu. „On říká, že se musíme učit, pane.“

	„A já zase říkám, že jste na to příliš mladí. Tak, a teď mi prosím podej špalek, ať můžu nasednout.“ V duchu jsem si umiňoval, že ten chlap bude muset jít.

	╬

	SJÍŽDĚL JSEM DOLU po svahu Holborn Hillu a pokračoval branou v městských hradbách v Newgatu podél ponuré, kouřem očazené kamenné zdi věznice. Před vchodem do staré budovy Christ‘s Hospitalu stáli dva strážní s halapartnami. Slyšel jsem, že bývalou klášterní nemocnici teď král používá jako skladiště zbraní a vlajek. Vzpomněl jsem si na plány přítele Rogera. Chtěl zorganizovat sbírku a z jejího výtěžku postavit novou nemocnici pro chudé. Po jeho smrti jsem se pokoušel v této bohulibé myšlence pokračovat, ale válečné daně na všechny dolehly tak mocně, že šetřili, kde to jen šlo, a ze sbírky nic nebylo.

	Když jsem míjel jatka, zpod vrat jednoho dvora se nám do cesty vyhrnula záplava drobného husího peří tak nečekaně, až Genesis nepokojně odskočil. Ulicí tekly proudy krve. Válka obrovsky zvýšila poptávku po šípech a výroba jejich opeření určitě stála život spoustu hus. Myslel jsem na včerejší přehlídku záloh. Říkalo se, že Londýn už na jih vyslal patnáct set nově naverbovaných vojáků, což bylo na město o šedesáti tisících duší opravdu hodně. Zbytek země na tom byl podobně. Doufal jsem, že ten přísně se tvářící důstojník zapomene na Baraka.

	Vjel jsem na širokou cestu procházející Cheapsidem, lemovanou obchody, veřejnými budovami a vznosnými domy bohatých kupců. Na schodech Cheapside Crossu hlasitě deklamoval kazatel s šedými vousy, dlouhými a nezastřiženými, jak je protestanti s oblibou nosili. „Bůh žehná našim zbraním, neboť Francouzi i Skotové jsou papeženští flanďáci, nástroje ďábla v boji proti pravé víře v Písmo svaté!“ Takový radikální kazatel bez licence by před dvěma lety rychle skončil v žaláři, ale v dnešní době je každý nechával na pokoji, protože podněcovali k vlasteneckému boji. Konstáblové v rudých uniformách s holemi přes rameno procházeli ulice. Všichni mladší však odešli do války a zůstali už jen ti starší. Neustále se rozhlíželi po davu, jako kdyby uslzenýma stařeckýma očima dokázali přistihnout francouzského nebo skotského špeha – při čem vlastně? Při pokusu otrávit jídlo na pultech? Ne že by se ho tam našlo mnoho – většinu zrekvírovala armáda a loňská úroda byla nevalná. Na pultě jednoho stánku se tyčila hromada něčeho, co vypadalo jako ovčí trus. Až zblízka jsem zjistil, že jsou to sušené švestky. Od doby, kdy král legalizoval pirátské útoky na francouzské a skotské lodě, se na prodejních pultech začínalo objevovat zboží pocházející od pirátů. Vybavily se mi velké oslavy, jež na jaře následovaly po příjezdu piráta Roberta Renegara. Po Temži připlul až do Londýna s ukořistěnou španělskou lodí, plnou indického zlata. Španělé skřípali zuby, ale on byl u anglického královského dvora oslavován jako hrdina.

	Na tržišti se ozývaly rozčilené spory, o poznání divočejší než obvyklé smlouvání. U stánku se zeleninou stála objemná ženská se zarudlým obličejem a mávala stánkaři pod nosem jednou z nových mincí tak zuřivě, až jí cípy šátku poletovaly kolem hlavy.

	„Je to šilink!“ ječela z plna hrdla. „Má na sobě hlavu Jeho Veličenstva krále!“

	Unaveně se tvářící stánkař se oběma rukama opřel o pult a naklonil se k ní. „Ale je napůl měděnej! Stojí nejvejš tak za vosům vopravdickejch pencí – a kdoví jestli! Moje chyba to není! Já tyhle divný prachy nevyrábím!“

	„Ale můj muž ty prachy dostává jako vejplatu! A za tyhlety mizerný odpadky chceš celou penci za pytel?“ Zvedla malou hlávku zelí a mávala mu jí před nosem.

	„Kvůli bouřkám je špatná úroda! Copak to nevíš? Já s tím nic nenadělám, tak mi tu moc nevyskakuj!“ Stánkař zvýšil hlas do hlasitého řevu. Přihlížející výrostci radostně sledovali rozruch a jakýsi vyhublý pes pobíhal kolem a hlasitě štěkal. Žena zelí odhodila. „Půjdu jinam, určitě najdu něco lepšího!“

	„Dost těžko – za tyhle zmetky, co máš místo peněz!“

	„Stejně to vždycky nejhůř vyžerem my, co jsme dole,“ zatrpkle prohlásila. „Nic než naše práce už není laciný!“ Když se odvracela, v očích se jí zaleskly slzy. Pes se vydal za ní a se štěkotem se snažil zakousnout se jí do sukně. Přímo přede mnou se otočila a pokusila se psisko nakopnout. Genesis poplašeně odskočil.

	„Pozor, paní!“ varovně jsem vykřikl.

	„Škrabáku,“ zaječela na mě. „Hrbatá pijavice v taláru! Určitě nemáš na krku hladový děti! Měli by vás všechny hodit do stoupy i s tím vaším králem!“ Náhle si uvědomila, co vypustila z úst, a ustrašeně se rozhlédla. Naštěstí pro ni nebyl nikde v dohledu žádný konstábl. Rychle odkráčela a prázdný pytel ji přitom plácal do nohou.

	„Jen klid, koníčku,“ konejšil jsem Genesis. Povzdechl jsem si. Urážky kvůli tělesné vadě mě i po letech bolely. Zároveň jsem se cítil zahanbeně. Musel jsem si přiznat, že na válečné daně sice žehrám, ale nouzí stále ještě netrpím. Proč vlastně všichni snášíme, jak nás král odírá na kost? ptal jsem se sám sebe. A hned jsem si odpovídal: strach z invaze je silnější.

	Pokračoval jsem v cestě k drůbežímu trhu. Na rohu ulice Three Needle Street postávalo půl tuctu učedníků v modrých halenách. Ruce drželi vyzývavě v bok a výhrůžně se rozhlíželi. Procházející konstábl si jich nevšímal. Úřady kdysi učně považovaly za nevítanou přítěž, ale dnes je viděly jako bdělou stráž proti francouzským špionům. Podobná tlupa vydrancovala Guyovu ordinaci. Když jsem branou Bishopsgate vyjížděl za městské hradby, trpce jsem se sám sebe v duchu ptal, jestli do blázince jedu, nebo jej naopak opouštím.

	╬

	S Ellen Fettiplacovou jsem se poprvé setkal o dva roky dříve. Tehdy jsem v Bedlamu navštěvoval klienta – chlapce, jehož tam dostalo náboženské blouznění. Zpočátku mi Ellen připadala z celého osazenstva nejnormálnější. Starala se o některé snáze zvládnutelné pacienty a při této práci se projevovala jako svědomitá a soucitná ošetřovatelka. Její péče sehrála významnou roli v tom, že se můj klient nakonec uzdravil. Postupem času jsem se dozvěděl, v čem je její vlastní problém, a užasl jsem – děsila se i pouhé představy, že by musela opustit budovu. Byl jsem svědkem divoké paniky, v níž se s nepříčetným jekotem dožadovala vstupu, protože ji nechali na dvoře a zavřeli před ní dveře. Bylo mi jí líto. Můj soucit se ještě prohloubil, když jsem zjistil, že se do Bedlamu dostala poté, co byla v Sussexu, kde žila, přepadena a znásilněna. Tehdy jí bylo šestnáct, dnes pětatřicet.

	Když byl můj tehdejší klient propuštěn, Ellen mě požádala, abych ji občas navštívil a přinesl jí zprávy ze světa venku, ke kterým neměla prakticky žádný přístup. Věděl jsem, že nikdo jiný ji navštěvovat nechodí. Souhlasil jsem pod podmínkou, že mě nechá, abych ji přesvědčoval k pokusům o překonání její fobie. Od té doby jsem zkoušel kdeco – přesvědčoval ji, aby se mnou udělala jen jeden krok ven ze dveří, třeba i se zavřenýma očima, nabízel jsem, že ji Barak a já povedeme mezi sebou. Ona však otálela a každý takový pokus odkládala s vytrvalostí a vychytralostí, na jejichž překonání jsem nestačil.

	Postupnými krůčky svou vychytralost, jedinou zbraň vůči světu, uplatnila i jinak. Naše dohoda zpočátku zněla, že ji „občas“ navštívím. Ona však se lstivostí, kterou by jí mohl závidět leckterý z mých kolegů, dohodu postupně posunula úplně jinam. Napřed jsem za ní chodil jednou za měsíc, potom co tři týdny a nakonec každých čtrnáct dnů. Když jsem někdy návštěvu vynechal, vždycky jsem dostal zprávu, že onemocněla. Přispěchal jsem k ní a našel ji, jak utěšuje ostatní pacienty, protože se právě náhle zotavila. Ale až v posledních měsících mi začalo docházet to, čeho jsem si měl všimnout už dávno. Ellen se do mě zamilovala.

	╬

	Lidé Bedlam považovali za ponurý žalář, plný úpících šílenců, chřestících za mřížemi řetězy. Někteří opravdu byli v řetězech a mnozí úpěli, ale pohled na budovu, vystavěnou ze šedého kamene, budil překvapivě přívětivý dojem. Ke vchodu se šlo přes rozlehlý dvůr, nyní prázdný až na vysokého hubeného muže, oblečeného ve špinavém šedém kabátci. Chodil stále dokola, upíral oči před sebe na zem a rychle pohyboval rty v neslyšné samomluvě. Usoudil jsem, že jde o nového pacienta, asi z movité rodiny, která si může dovolit odklidit ho sem a platit za jeho pobyt.

	Zaklepal jsem na dveře. Otevřel mi Hob Gebons, jeden z ošetřovatelů. U pasu mu cinkal velký svazek klíčů. Podsaditý padesátník Gebons byl sotva víc než žalářník. O pacienty nejevil žádný zájem, jen k nim byl občas krutý. Vůči mně však projevoval respekt, protože jsem se dokázal postavit opatrovníku Edwinu Shawmsovi, jehož projevy krutosti k pacientům nebyly jen občasné. Navíc byl Gebons podplatitelný. Když mě teď spatřil, v ironickém úsměvu ukázal zčernalé zuby.

	„Jak je na tom?“ zeptal jsem se.

	„Co dostala zprávu, že přijdete, tak je šťastná jako blecha. Do té doby si myslela, že umírá na mor. Shawmse rozzuřilo, jak se potí a má zimnici – opravdu se potila. Bál se, že budeme mít karanténu. Pak přišla vaše zpráva a do hodiny byla zdravá. Řek bych, že je to zázrak, kdyby dnes církev nějaké zázraky povolovala.“

	Vstoupil jsem. Přestože venku panoval horký letní den, v Bedlamu se ve vzduchu vznášelo vlhké chladno. Nalevo jsem viděl otevřené dveře salonu a za nimi pacienty, jak u starého odřeného stolu hrají vrhcáby. V koutě místnosti seděla na stoličce žena středního věku. Pevně svírala v ruce dřevěnou panenku a tiše plakala. Ostatní pacienti si jí nevšímali. Tady si člověk na podobné výjevy snadno zvykl. Napravo vedla dlouhá chodba, do níž ústily dveře k celám pacientů. Na jedny z nich někdo zevnitř bušil. „Pusťte mě ven!“ křičel z cely mužský hlas.

	„Je tady opatrovník Shawms?“ polohlasem jsem se zeptal Hoba.

	„Ne. Šel ke správci Metwysovi.“

	„Až půjdu od Ellen, rád bych si s vámi krátce promluvil. Nemůžu se zdržet déle než půl hodiny. Mám další schůzku, kterou nesmím zmeškat.“ Jakoby mimoděk mi ruka zabloudila k opasku a s významným pohledem jsem v něm zacinkal mincemi. Při svých návštěvách jsem mu dával drobné úplatky, abych pro Ellen zajistil slušné jídlo a ložní prádlo.

	„Dobrá, budu v kanceláři. Ellen je ve své cele.“

	Nepotřeboval jsem se ptát, jestli má zamčené dveře. Jedna věc byla jistá – Ellen se nikdy, opravdu nikdy nepokusí o útěk.

	Došel jsem chodbou k jejím dveřím a zaklepal na ně. Striktně vzato nebylo vhodné, abych navštěvoval ženu a zůstával s ní o samotě v jedné místnosti, ale v Bedlamu se takové věci nebraly příliš přísně. Pozvala mne dál. Seděla na posteli se slamníkem. Na sobě měla čisté modré šaty s hlubokým výstřihem. Půvabné ruce měla složené v klíně. Výraz jejího úzkého obličeje s orlím profilem mi připadal klidný, ale šedomodré oči překypovaly emocemi. Dlouhé hnědé vlasy měla umyté, ale jejich konečky se začínaly třepit. Takových detailů si muž obvykle nevšimne u ženy, která by ho přitahovala. A v tom vlastně spočívalo celé jádro problému.

	Ukázala v úsměvu velké bílé zuby. „Matthewe! Dostal jsi můj vzkaz? Byla jsem hrozně nemocná.“

	„Už je ti líp?“ zeptal jsem se. „Gebons říkal, že máš vysokou horečku.“

	„Ano. Bála jsem se, že je to mor.“ Nervózně se usmála. „Měla jsem opravdu strach.“

	Posadil jsem se na stoličku v opačném koutě místnosti. „Toužím po zprávách o světě,“ prohlásila. „Už je to déle než dva týdny, co jsi tu byl naposled.“

	„Necelé dva týdny, Ellen,“ smířlivým tónem jsem ji opravil.

	„Co válka? Nechtějí nám nic říct, aby nás to nerozrušilo. Ale starý Ben Tudball má dovoleno chodit ven. Říká, že viděl po ulici pochodovat vojáky…“

	„Francouzi prý vyslali flotilu, která se má vylodit v Anglii. A vévoda ze Somersetu vede vojska na skotské hranici. Ale všechno jsou to jen takové povídačky. Nikdo nic pořádně neví. Barak si myslí, že ty řeči šíří královská rada.“

	„To snad neznamená, že by nemohly být pravdivé?“

	„Máš pravdu, neznamená.“ Je bystrá a zajímá se, co se děje, konstatoval jsem v duchu. Přesto trčí zavřená tady. Vyhlédl jsem zamřížovaným oknem na dvůr. Potom jsem řekl: „Na chodbě jsem slyšel, jak někdo buší na dveře cely a chce ven.“

	„Někdo nový. Nešťastník, který ještě věří, že je zdravý.“

	Ve vzduchu se vznášel zatuchlý pach. Ukázal jsem na rákos na podlaze. „Tohle potřebuje vyměnit,“ konstatoval jsem. „Hob by na to měl dohlédnout.“

	Pohlédla na podlahu a rychlým pohybem se poškrabala na zápěstí. „Ano, asi ano.“ Blechy, konstatoval jsem v duchu. Takže je chytnu.

	„Pojďme se postavit ke dveřím na dvůr,“ tiše jsem navrhl. „Mohli bychom se dívat ven. Sluníčko svítí…“

	Zavrtěla hlavou a objala se pažemi kolem ramen, jako by chtěla zažehnat hrozící nebezpečí. „Nemůžu.“

	„Když jsme se poznali, tak jsi to zvládla, Ellen. Pamatuješ se na ten den, kdy si král bral za ženu dnešní královnu? Stáli jsme ve dveřích a poslouchali zvony.“

	Smutně se usmála. „Když tam půjdu, Matthewe, budeš mě nutit, abych vyšla ze dveří. Myslíš si, že to nevím? Copak nevíš, jak se toho bojím?“

	V hlase jí zněl nahořklý tón a pohled upírala před sebe na podlahu. „Napřed za mnou nechodíš, a když nakonec přijdeš, jen mě trápíš. Na tomhle jsme se nedohodli.“

	„Vždyť za tebou chodím, Ellen. I teď, když mám spoustu starostí.“

	Ihned roztála. „Máš starosti, Matthewe? Co tě trápí?“

	„Vlastně nic. Ellen, ty chceš opravdu celý zbytek života trávit tady?“ Zaváhal jsem a potom jsem se zeptal: „Co by se stalo, kdyby za tebe přestali platit? A kdo sem ty peníze vlastně posílá?“

	Náhle ztuhla napětím. „Nesmím o tom mluvit. Dobře to víš. Vždycky mě to hrozně rozruší.“

	„Myslíš, že tě tu Shawms nechá z lásky k bližnímu?“

	Trochu sebou trhla, potom mi pohlédla do očí a prohlásila: „Přece mu pomáhám s pacienty. Jde mi to s nimi dobře. Nechal by si mě tu. Nic jiného od života nechci, jen tohle a potom snad ještě…“ Rychle se odvrátila, ale stačil jsem zahlédnout, jak se jí v očích zaleskly slzy.

	„No dobře,“ odpověděl jsem. „Dobře.“ Vstal jsem a vynutil na rtech úsměv.

	Ellen se také usmála. „Co Barakova žena?“ zeptala se. „Kdy se jí to má narodit?“

	╬

	PO PŮL HODINĚ jsem ji opustil s příslibem, že zase přijdu – nejpozději do dvou týdnů, ne za dva týdny. Opět o trošku posunula naši dohodu.

	Hob Gebons na mě čekal v malé, neuklizené Shawmsově kanceláři. Seděl na stoličce vedle stolu a ruce měl složené na špinavém kabátci. „Šlo to dobře, pane?“ zeptal se.

	Zavřel jsem dveře. „Ellen se chovala jako obvykle.“ Podíval jsem se na něj. „Jak dlouho tu vlastně je? Devatenáct let? Nejsou pravidla Bedlamu taková, že tu pacient smí zůstat nejvýše rok, a za ten by se měl vyléčit?“

	„Kdo platí, může zůstat. Leda by dělal velké potíže. Ale to Ellen Fettiplacová nedělá.“

	Zaváhal jsem. Ale byl jsem pevně rozhodnutý – musím zjistit, jak to s Ellen je. Sáhl jsem do opasku a vyňal zlatý půlangel, minci ještě ze starých časů. Na úplatek to bylo hodně peněz. „Kdo platí za Ellen, Hobe? Kdo je to?“

	Zavrtěl důrazně hlavou. „Dobře víte, že tohle vám říct nesmím.“

	„Za celou tu dobu, co ji chodím navštěvovat, jsem se dozvěděl jen to, že ji v Sussexu jako mladou dívku přepadli a znásilnili. Vím taky, kde žila – v Rolfswoodu.“

	Gebons na mne vrhl ostražitý pohled. „Jak to víte?“ zeptal se tiše.

	„Jednou jsem jí vyprávěl o otcově farmě nedaleko Lichfieldu a zmínil jsem se o velkých záplavách v roce 1524. Ona na to řekla: ‚To jsem byla malá. Pamatuju si, že v Rolfswoodu…‘ Pak se zarazila a už nechtěla pokračovat. Porůznu jsem se poptával a zjistil jsem, že Rolfswood je městečko v železářské oblasti hrabství Sussex, nedaleko hranice s Hampshirem. Ellen mi nechtěla říct nic dalšího – co se jí stalo ani kdo jsou její příbuzní.“ Hleděl jsem na Gebonse. „Byl to někdo z příbuzných, kdo ji přepadl? Proto ji nikdy nenavštěvují?“

	Hob pohlédl na minci, kterou jsem významně držel mezi prsty, a potom se mi podíval do očí. „Nemůžu vám pomoct, pane,“ pomalu a důrazně prohlásil. „Mistr Shawms si dává velký pozor na to, aby se o Ellen nikdo z nás nic nedozvěděl.“

	„Určitě má záznamy,“ ukázal jsem hlavou k psacímu stolu. „Možná právě tady.“

	„Zásuvka je zamčená a já se do ní dobývat nebudu.“

	Potřeboval jsem nějaké východisko. „Za kolik by vám to stálo, Hobe?“ zeptal jsem se. „Řekněte mi svou cenu.“

	„Dokážete mi zaplatit tolik, aby mi to vydrželo až do smrti?“ zeptal se v návalu hněvu a s rudým obličejem. „Protože kdybych to zjistil a prozradil vám to, oni přijdou na to, že to máte ode mne. Shawms to nedrží pod pokličkou sám od sebe. Nařídil mu to správce Metwys. Takže by mě vyhodili. Nenechám se připravit o střechu nad hlavou a o práci, která mě živí. Chudák bez práce dnes nemá snadný život.“ Na dotvrzení svých slov uhodil do svazku klíčů na opasku, až zařinčely. „To všechno jen proto, že nedokážete Ellen na rovinu říct, že to má marné a že se s ní nepomilujete. Copak nechápete, že tady všichni vědí, jak je do vás zakoukaná?“ zeptal se s netajenou netrpělivostí v hlase. „Celý Bedlam si z toho dělá srandu.“

	Cítil jsem, jak rudnu. „To určitě nechce. Jak by mohla, po tom, co se jí stalo?“

	Pokrčil rameny. „Některé ženské to prý ještě víc navnadí. O co jiného si myslíte, že jí jde?“

	„Nevím. Snad čeká, že se jí budu dvořit.“

	Zasmál se. „To je jenom vznešenější název pro to, co říkám já. Řekněte jí, že nemáte zájem. Sobě i všem okolo tím zjednodušíte život.“

	„To nemůžu udělat. Bylo by to kruté. Potřebuju se v tom celém nějak vyznat, Hobe. Jaké má příbuzné a co se s ní tehdy stalo.“

	„Právníci přece mají své způsoby, jak zjistit, co potřebují.“ Přimhouřil oči. „Víte sám, že je opravdu šílená. Nejde jen o to, že nechce ven. Všechny ty předstírané nemoci, a jak si v cele po nocích mluví sama pro sebe a brečí… Jestli stojíte o mou radu, měl byste prostě odejít a už se nevracet. Pošlete po někom vzkaz, že jste se oženil, umřel jste nebo jste se vypravil válčit do Francie.“

	Uvědomil jsem si, že se Gebons upřímně snaží dát mi nejlepší radu, jaké je schopen. Ovšem nejlepší pro mne, nikoli pro Ellen. Ta pro něj neměla žádný význam.

	„A co se s ní stane, když to udělám?“

	Pokrčil rameny. „Přitíží se jí. Ale k tomu stejně časem dojde, i když jí to neřeknete přímo. Váš způsob je jenom zdlouhavější.“ Upřel na mě troufalý pohled. „Možná se bojíte na rovinu si s ní promluvit.“

	„Nebuďte drzý, Gebonsi,“ okřikl jsem ho.

	Znovu pokrčil rameny. „Můžu říct jen tolik: jak si něco vezmou do hlavy, je těžké to vyhnat. Věřte mi, pane. Jsem tu už deset let a vím, jak to s nimi je.“

	Odvrátil jsem se. „Zastavím se tu přespříští týden.“

	Pokrčil rameny. „Dobře. Snad ji to upokojí. Aspoň prozatím.“

	Vyšel jsem z kanceláře a ven na dvůr. Rázně jsem za sebou zavřel dveře hlavního vchodu. Jako bych se zbavil tíhy, která na mne uvnitř padala. V duchu jsem si umiňoval, že pravdu o Ellen zjistím. Nějaký způsob určitě najdu.

	Kapitola třetí

	JEL JSEM DOMŮ, rychle se převlékl do nejlepšího oděvu a pěšky se vydal k Templářským schodům. Potřeboval jsem sehnat člun, aby mne dovezl deset mil proti proudu k Hampton Courtu. Příliv sice převozníkovi pomáhal, ale i tak to byla těžká práce. U Westminsteru jsme míjeli mnoho vlečných člunů naložených balíky sukna a obilím z královských sýpek. Na jednom jsem viděl vyrovnanou hromadu luků. Převozník se potil a nebylo mu do řeči, tak jsem jen mlčky hleděl na pole na březích. Bylo na čase, aby obilí začínalo zlátnout, ale kvůli nepříznivému počasí zůstávaly klasy stále ještě zelené.

	Nedokázal jsem vyhnat z hlavy návštěvu u Ellen a hlavně Hobova slova o tom, že právníci mají své způsoby, jak zjistit, co chtějí. Myšlenka na to, že se chystám pátrat za jejími zády, mi nebyla příliš příjemná, ale pokračování současného stavu jsem si nedokázal představit.

	╬

	KONEČNĚ SE na DOHLED ukázaly vysoko se tyčící cihlové věže Hampton Courtu. V jasné sluneční záři se leskly pozlacené figury lvů a bájných zvířat na komínech. Vystoupil jsem z lodi a po schodech vyšel nahoru na nábřeží, střežené vojáky s halapartnami. Při pohledu na rozlehlý trávník před Wolseyovým palácem se mi rozbušilo srdce. Ukázal jsem dopis jednomu ze strážných. Hluboce se mi uklonil, zavolal dalšího a přikázal mu, aby mne odvedl dovnitř.

	Nemohl jsem vyhnat z hlavy vzpomínku na jedinou svou předchozí návštěvu v Hampton Courtu. Tehdy mě přivezli k arcibiskupu Cranmerovi přímo z cely v Toweru, kam mě dostalo falešné obvinění. Právě pomyšlení na Tower bylo příčinou mého vnitřního neklidu. Slyšel jsem, že Cranmer je teď v Doveru. Prý si oblékl brnění a na bílém koni objíždí vojenská ležení. Znělo to dost zvláštně, ale doba byla taková, že jsem se už nedivil ničemu.

	Strážný mi řekl, že král je ve Whitehallu. Trochu mne uklidňovalo, že přinejmenším setkání s panovníkem mi nehrozí. Kdysi jsem se mu znelíbil a král Jindřich si takové věci pamatoval opravdu dobře. Když jsem procházel velkými dubovými dveřmi, v duchu jsem se modlil k Bohu, v něhož jsem již sotva věřil, aby královna dodržela slib a nepokoušela se mne zatáhnout do nějakých politických pletich.

	Stoupali jsme po točitém schodišti do královniných komnat. Smekl jsem čapku při vstupu do místnosti, jíž chvatně procházeli sluhové a úředníci. Většina měla na oděvu znak královniny družiny – emblém svaté Kateřiny. Prošli jsme několika dalšími místnostmi. Každá mi připadala o něco klidnější než ta předchozí. Kolem sebe jsem viděl čerstvě vymalované stěny, stropy s vyřezávaným dřevěným obložením, velké tapiserie s barvami tak jasnými, až z nich přecházel zrak. Na rákosových rohožích na podlaze ležely byliny a čerstvé větévky a ve vzduchu se vznášela směsice nádherných vůní – mandlí, levandule a růží. V jedné z místností v prostorné kleci poletoval a zpíval papoušek. V další kleci jsem uviděl opici. Šplhala po mříži, ale když mě zpozorovala, zarazila se a upřela na mě pohled obrovských očí ve vrásčitém, jakoby stařeckém obličeji. Nakonec jsme se zastavili přede dveřmi s dalším strážným. Nad nimi visel rozvinutý pergamen s královniným mottem vyvedeným ve zlatě: Být užitečná tím, co dělám. Strážný dveře otevřel a uvedl mne do předpokoje pro návštěvy.

	To byla „vnější svatyně“ – za dalšími dveřmi již začínaly královniny soukromé komnaty. I po dvou letech manželství měl král Kateřinu ve velké oblibě. Když loni velel vojenské výpravě do Francie, svěřil po dobu své nepřítomnosti vládu do jejích rukou. Pokud si však člověk připomněl osudy některých předcházejících manželek krále Jindřicha, nemohl nepomyslet na to, že jediné královo slovo může všechny strážné rázem změnit v žalářníky.

	Stěny předpokoje byly ozdobeny novou tapetou se složitými vzory listů na zeleném pozadí. Jako nábytek sloužily elegantní stoly a křesla s vysokými opěradly, na stolech stály vázy s květinami. V místnosti byli jen dva lidé. Žena v prostých chrpově modrých šatech a s bílým šátkem na šedých vlasech při mém vstupu napůl vstala a pátravě si mě prohlížela. Vedle ní stál vysoký hubený muž v právnickém taláru. Jemně jí položil ruku na rameno, zřejmě na znamení, že má zůstat sedět. Královnin advokát, mistr Robert Warner, byl přibližně mého věku, ale dlouhý plnovous mu již značně prokvétal šedinami. Přistoupil ke mně a podal mi ruku.

	„Bratře Shardlaku, děkuji, že jste přišel.“ Jako kdybych snad mohl odmítnout. Přesto jsem byl rád, že ho vidím. Warner se ke mně vždy choval přátelsky.

	„Jak se vám vede?“ zeptal se.

	„Docela dobře. A vám?“

	„Mám teď hodně práce.“

	„A jak se daří královně?“ Šedovlasá žena na mne upírala napjatý pohled a mírně se chvěla.

	„Velmi dobře. Hned vás k ní vezmu. Má u sebe lady Alžbětu.“

	╬

	V PŘEPYCHOVĚ ZAŘÍZENÉ komnatě seděly u okna a vyšívaly čtyři vyšňořené dvorní dámy s královniným erbem na čepcích. Z oken byl výhled do palácových zahrad s rybníky a sochami heraldických zvířat mezi záhony, na nichž květiny vytvářely barevné vzory. Hluboce jsem se uklonil. Dvorní dámy odpověděly tím, že povstaly a kývly mým směrem.

	Uprostřed místnosti na rudém sametovém křesle pod karmínovým královským baldachýnem seděla královna Kateřina Parrová. Vedle ní klečela asi jedenáctiletá dívka a hladila psa – španěla. Byla bledá, měla dlouhé, kaštanově hnědé vlasy a na sobě měla zelené šaty zdobené šňůrou perel. To je tedy lady Alžběta, řekl jsem si – králova mladší dcera, kterou měl s Annou Boleynovou. Věděl jsem, že král předchozího roku – prý na naléhání současné královny – opět přiznal následnictví jak Alžbětě, tak i její nevlastní sestře Marii, dceři Kateřiny Aragonské. Přesto zůstávaly nemanželskými dcerami a nebyl jim dopřán titul princezen. Na rozdíl od Marie, nyní již téměř třicetileté, jež se – jakožto druhá v následnictví hned po korunním princi Eduardovi – stala významnou postavou královského dvora, Alžbětou král opovrhoval a odmítal ji. Na veřejnosti se téměř neobjevovala.

	Warner i já jsme se hluboce uklonili. Po chvilce ticha královna zvučným hlasem prohlásila: „Vítejte, drazí pánové.“

	I před svatbou bývala Kateřina Parrová vždy elegantně oblečena, ale nyní na sobě měla skvostné stříbrné a rudé šaty se zlatým vyšíváním, na prsou ozdobené zlatou broží s perlovými přívěsky. Její lehce napudrovaný obličej byl spíše jen přitažlivý než opravdu krásný. Zlatorudé vlasy měla stažené pod kulatý francouzský čepeček. Tvářila se laskavě, ale ostražitě. Ústa měla stažená do přísné linky. Přesto působila dojmem, že mohou kdykoli roztát v úsměvu či smíchu. Pohlédla na Warnera.

	„Čeká venku?“ zeptala se.

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Běžte k ní, za chvíli ji zavolám. Je pořád nervózní?“

	„Velice.“

	„Uklidněte ji, jak to jen půjde.“ Warner se uklonil a odešel. Dívka nepřestávala hladit psa, ale přitom si mě pozorně prohlížela. Královna na ni s úsměvem pohlédla.

	„Nu, Alžběto, toto je mistr Shardlake. Polož mu svou otázku a běž na lekci lukostřelby. Mistr Timothy už určitě čeká.“ Potom mne oslovila se shovívavým úsměvem. „Lady Alžběta se vás chce zeptat na něco o právnících.“

	Váhavě jsem se k dívce obrátil. Nebyla hezká, měla příliš dlouhý nos a vyčnívající bradu. Oči měla po otci, modré a pronikavé. Na rozdíl od Jindřicha v nich však neměla krutost, jen naléhavost a zvídavost. Na dítě možná až příliš velkou troufalost, ale na druhou stranu nebyla jen tak nějaké dítě.

	„Pane,“ řekla jasným, vážným hlasem, „vím, že jste právník a má drahá matka si vás váží.“

	„Děkuji.“ Takže královnu oslovuje jako matku, poznamenal jsem v duchu.

	„Slyšela jsem však, že právníci jsou zlí, zkažení lidé bez morálky, kteří pro peníze hájí zločince stejně jako nevinné. Říká se, že domy právníků jsou postaveny na hloupých hlavách. Prý se snaží zamotat klienty do pavučiny právnických kliček a vysát z nich peníze. Co na to řeknete, pane?“

	Z jejího vážného výrazu jsem pochopil, že se mi nevysmívá a chce skutečně slyšet mou odpověď. Zhluboka jsem se nadechl. „Má paní, učili mne, že právník má být schopen nezaujatě hájit každého klienta. Naší povinností je zůstat nad věcí. Každý člověk, ať dobrý nebo zlý, má právo předložit svůj případ královskému soudu k nestrannému posouzení.“

	„Ale i právník musí mít svědomí, pane. V hloubi duše přece ví nebo tuší, zda bojuje za správnou věc, nebo ne,“ zaujatě odpověděla Alžběta. „Pokud za vámi někdo přijde a vy vidíte, že se jen zlomyslně snaží někoho nevinného zatáhnout do smrtelného sevření zákonů, stejně to pro peníze uděláte, nebo snad ne?“

	„Mistr Shardlake většinou zastupuje chudé, Alžběto,“ mírně se do hovoru vložila královna. „U Chudinského soudu.“

	„Není snad pravda, matko, že i chudý člověk může chtít prosadit špatnou věc?“

	„Pravda je, že zákony jsou spletité,“ prohlásil jsem. „Možná až příliš spletité, než aby sloužily vždycky jenom dobru. Stejně tak je pravda, že někteří právníci jsou hamižní a jde jim jen o peníze. Na druhou stranu, každý právník musí v každém případu najít to, co v něm je spravedlivé a přiměřené, aby dokázal přesvědčivě hájit zájmy svého klienta. V tom hraje roli otázka jeho svědomí. Je však na soudci, aby rozhodl, co je a co není spravedlivé. Spravedlnost jako taková je velká věc.“

	Alžběta se na mne náhle usmála. „Děkuji vám za odpověď, pane. Budu o ní přemýšlet. Ptám se jen proto, že se chci poučit.“ Odmlčela se. „I tak si myslím, že spravedlnost se nehledá snadno.“

	„S tím, má paní, musím souhlasit.“

	Královna jí položila ruku na paži. „A teď už musíš opravdu jít, jinak tě mistr Timothy nechá hledat. A já musím se syndikem Shardlakem něco probrat. Jane, doprovodíte ji, prosím?“

	Alžběta přikývla a usmála se na královnu. Na chvíli vypadala jako obyčejná malá holčička. Znovu jsem se hluboce uklonil. Jedna z dvorních dam k nám přistoupila a doprovodila dívku ke dveřím. Alžběta kráčela pomalu a důstojně. Malý psík se pokusil ji následovat, ale královna ho přivolala a poručila mu, aby zůstal. Dáma zaklepala na dveře, počkala, až se otevřou, a obě opustily místnost.

	Královna se obrátila ke mně a podala mi štíhlou ruku, abych ji mohl políbit. „Byla to dobrá odpověď,“ poznamenala. „Snad jen trochu příliš lichotivá pro vaše kolegy.“

	„Ano. Ve skutečnosti jsou mé názory méně idealistické. Ovšem Alžběta je ještě dítě, byť pozoruhodné. Dokáže vést konverzaci lépe než leckterý dospělý.“

	Královna v úsměvu předvedla dokonale bělostný chrup. „Když se zlobí, kleje jako námořník. Řekla bych, že mistr Timothy ji v tom podporuje. Ale máte pravdu, je to pozoruhodné dítě. Učitel prince Eduarda, mistr Grindal, učí i ji a říká, že nepamatuje bystřejšího žáka. Ani ve sportech jí to nejde o nic hůř. Už se zúčastnila lovu a teď čte tu novou knihu mistra Aschama o lukostřelbě. Někdy však propadá hlubokému smutku a všechno kolem sebe přehnaně pozoruje. Mívá strach.“ Královna se zadívala na zavřené dveře se zádumčivým výrazem, jímž mi připomněla Kateřinu Parrovou, jak jsem ji kdysi poznal: prudkou a impulzivní, ale zároveň vždy přemýšlející o tom, zda dělá opravdu správnou věc.

	Poznamenal jsem: „Svět je nebezpečné a nejisté místo, Vaše Veličenstvo. Opatrnosti nikdy není nazbyt.“

	„Ano,“ přisvědčila se světaznalým úsměvem. „A vy se bojíte, že vás chci poslat do jeho nejhorších nebezpečenství. Je to na vás vidět. Měl byste už vědět, milý Matthewe, že já vždycky držím své slovo. Potřebuji vaši pomoc v případě, který nemá nic společného s politikou.“

	Sklopil jsem hlavu – „Je to tak, Vaše Veličenstvo. Nevím, co na to říct.“

	„Pak neříkejte nic. Jen mi povězte, jak se vám daří.“

	„Docela dobře.“

	„Máte čas na malování?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Loni jsem se mu trošku věnoval, ale teď…,“ zaváhal jsem, „… mám mnoho povinností.“

	„Je na vás vidět únava.“ Královna na mě upírala pohled stejně naléhavý jako Alžběta.

	„To jsou jen vrásky způsobené věkem. Vy však žádné vrásky nemáte, Vaše Veličenstvo.“

	„Pokud byste někdy měl jakékoli problémy, dobře víte, že jsem připravena vám pomoci, jak to jen půjde.“

	„Jde jen o soukromou věc.“

	„Srdeční záležitost?“

	Pohlédl jsem na dvorní dámy, sedící u okna, a uvědomil si, že královna celou dobu hovoří dost nahlas, aby ji slyšely. Nikdo tedy nebude moci hlásit, že Kateřina Parrová mluvila mezi čtyřma očima s mužem, jenž se netěší králově přízni.

	„Ne, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl jsem. „O to nejde.“

	Přikývla, na okamžik svraštila čelo a potom se zeptala: „Matthewe, máte nějaké zkušenosti s Poručenským soudem?“

	Vrhl jsem na ni překvapený pohled. „Ne, Vaše Veličenstvo.“ Poručenský soud král založil před několika lety, aby řešil případy těch bohatých sirotků, jejichž majetek spadal do jeho přímé pravomoci. Žádný z anglických soudů neměl horší pověst – u Poručenského soudu prý vládly úplatky a hledat u něj spravedlnost bylo marné. Mimo jiné byly právě u tohoto soudu uloženy dokumenty týkající se Ellen, protože král měl světskou pravomoc vůči všem duševně nemocným.

	„To nevadí. Případ, o který jde, vyžaduje především poctivý přístup. Víte dobře, jaký druh právníků se specializuje na případy poručnictví.“ Naklonila se ke mně. „Mohl byste převzít případ u Poručenského soudu? Přála bych si to. Vy máte v zastupování obyčejných lidí více zkušeností než mistr Warner, proto bych ten případ ráda svěřila právě vám.“

	„Budu si muset připomenout, jaké jsou u Poručenského soudu postupy. Ale jinak v tom nevidím problém.“

	Přikývla. „Děkuju. Je tu ještě jedna věc, kterou byste měl vědět, než nechám přivést vaši novou klientku. Podle mistra Warnera právníci v případech poručenství často cestují tam, kde žijí schovanci. Tam pak s nimi sepisují… prohlášení.“

	„Místopřísežná prohlášení. To ale platí pro všechny soudy, Vaše Veličenstvo.“

	„Chlapec, jehož se týká tento případ, žije v hrabství Hampshire, nedaleko Portsmouthu.“

	V duchu jsem si okamžitě řekl, že cesta tam vede přes západní Sussex. Odtamtud pochází Ellen.

	Královna zaváhala, a když znovu promluvila, pečlivě vážila slova. „V nadcházejících týdnech nemusí být v Portsmouthu a okolí nejbezpečněji.“

	„Kvůli Francouzům? Prý se můžou vylodit kdekoli.“

	„Podle našich vyzvědačů ve Francii invaze směřuje právě do Portsmouthu. Není to úplně jisté, ale velmi pravděpodobné. Chci, abyste to věděl předem, protože podle toho, co říká mistr Warner, místopřísežná prohlášení asi budou potřeba.“

	Podíval jsem se jí do očí. Cítil jsem, jak velice stojí o to, abych případ převzal. Navíc to znamenalo příležitost dostat se do Rolfswoodu…

	„Jak si přejete, Vaše Veličenstvo,“ přikývl jsem.

	„Děkuji.“ Vděčně se usmála a oslovila jednu z dam. „Jane, přiveďte prosím paní Calfhillovou.“

	„Víte,“ obrátila se ke mně, „teď sem přijde Bess Calfhillová. Bývala mou služebnou – to jsem ještě byla lady Latimerová. Pracovala jako hospodyně v jednom z našich domů na severu a později v Londýně. Je to dobrá a spolehlivá žena, ale nedávno utrpěla těžkou ztrátu. Nebuďte na ni přísný. Pokud si někdo zaslouží spravedlnost, je to právě Bess.“

	Dvorní dáma se vrátila. Přiváděla ženu, kterou jsem zahlédl v předpokoji. Byla drobná a vypadala křehce. Kráčela nervózními krátkými krůčky a ruce měla křečovitě sepjaté.

	„Jen pojď, drahá Bess,“ přivítala ji královna. „Toto je mistr Shardlake, soudní syndik. Jane, podejte prosím židli. A ještě jednu pro syndika Shardlaka.“ Paní Calfhillová se posadila na polstrovanou židli a já jsem usedl naproti ní. Upřela na mě naléhavý pohled šedomodrých očí, výrazně vystupujících z vrásčitého obličeje s nešťastným výrazem. Na okamžik jako by ztuhla. Možná si teprve nyní uvědomila, že jsem hrbáč. Podívala se na královnu a pohled jí zjihl při pohledu na psa.

	„Jmenuje se Rig,“ řekla královna. „Není pěkný? Pohlaď si ho.“

	Bess se váhavě naklonila a položila na psa ruku. Zavrtěl ocasem. „Bess měla vždycky ráda psy,“ řekla královna a já jsem si uvědomil, že schválně nechala Riga u sebe, aby jeho přítomností služku trochu uklidnila. „A teď, Bess,“ pokračovala královna, „to všechno panu Shardlakovi pověz. Ničeho se neboj. Bude ve všem na tvojí straně. Řekni mu, co jsi řekla mně.“

	Bess se na mě váhavě podívala. „Jsem vdova, pane,“ spustila tichým hlasem. „Měla jsem syna Michaela, zbožného a hodného chlapce.“ Do očí jí vhrkly slzy, ale ona na okamžik pevně sevřela víčka, aby slzy zahnala. „Byl chytrý a díky lady Latimerové… omlouvám se, díky Jejímu Veličenstvu královně a její laskavosti mohl vystudovat univerzitu v Cambridgi.“ V hlase jí zazněla pýcha. „Když dokončil školu, vrátil se do Londýna. Dostal místo jako domácí učitel v rodině jednoho obchodníka. Jmenoval se Curteys. V pěkném domě nedaleko Moorgatu.“

	„To jste na něj musela být hrdá,“ poznamenal jsem.

	„To jsem taky byla, pane.“

	„To bylo kdy?“

	„Před sedmi lety. Michael byl spokojený. Pracoval u mistra Curteyse – to byl hodný člověk, obchodník se suknem. Kromě domu v Londýně koupil i nějaké zalesněné pozemky, které původně vlastnil jeden ženský klášter v Hampshiru, na sever od Portsmouthu. Tehdy se všechny kláštery rozpouštěly.“

	„Tu dobu si dobře pamatuji.“

	„Podle Michaela si jeptišky žily v přepychu. Na prodeji dřeva vydělávaly spoustu peněz.“ Zamračila se a zavrtěla hlavou. „Mniši a jeptišky byli špatní lidé, jak ví i Její Veličenstvo.“ Bess Calfhillová zjevně patřila k přívržencům reformy.

	„Řekni mistru Shardlakovi o těch dětech,“ vyzvala ji královna.

	„Curteysovi měli dvě děti, Hugha a Emmu. Emmě tehdy bylo dvanáct a Hugh byl o rok mladší. Michael je ke mně jednou přivedl. Vídala jsem je i tehdy, když jsem navštívila dům, kde pracoval.“ Přívětivě se usmála. „Byly to moc krásné děti. Vysoké, se světle hnědými vlasy, hrozně milé. Jejich otec byl zbožný stoupenec nového myšlení. Nechal děti učit latině a řečtině, a taky cvičit ve sportech. Můj syn je učil lukostřelbě, protože ji ovládal.“

	„Váš syn je měl rád?“

	„Jako by byly jeho vlastní. Asi víte, nakolik dokážou rozmazlené děti v bohatých domech udělat učiteli ze života peklo, ale Hugh a Emma se učili rádi a proti Michaelovi nic neměli. Měl sice pocit, že na děti svého věku jsou přehnaně vážné, ale jejich rodiče to podporovali. Chtěli z nich vychovat zbožné lidi. Michael si taky myslel, že si pouštějí děti až moc k tělu. Ale určitě je milovali. A potom… potom…“ Bess se zarazila a sklopila hlavu.

	„Co se stalo?“ šetrně jsem ji vybídl.

	Vzhlédla a měla oči plné smutku. „Když s nimi byl Michael druhý rok, v Londýně propukl mor. Rozhodli se odjet do Hampshiru. Měli jet s přáteli, další rodinou, která si tam také koupila pozemky, a navíc ještě budovy starého kláštera. Jmenovali se Hobbeyovi.“ Pronášela to jméno s viditelnou nechutí.

	„To byl kdo?“ zeptal jsem se.

	„Nicholas Hobbey taky obchodoval se suknem. Nechal si klášterní budovu přestavět na obydlí a nabídl Curteysovým pohostinství. Michael měl jet do Hampshiru s nimi. Když se balili na cestu, mistr Curteys ucítil v podpaží boláky. Sotva ulehl, zhroutila se i jeho manželka. Do večera byli oba mrtví. Jejich majordom, dobrý člověk, také zemřel.“ Povzdechla si. „Víte, co mor dokáže.“

	„Ano.“ Nejen mor, ale všechny nemoci zrozené ze špatné vlhkosti panující v Londýně. Vybavila se mi Joan.

	„Michael a děti přežili. Hugh a Emma plakali a hledali v sobě vzájemnou oporu. Michael nevěděl, co s dětmi bude. Neměly žádné blízké příbuzné.“ Sevřela rty. „A potom přišel ten Nicholas Hobbey. Nebýt jeho, můj syn by teď byl naživu.“ Hleděla na mě očima plnýma hněvu.

	„Setkala jste se někdy s mistrem Hobbeyem?“

	„Ne. Vím o něm jenom to, co mi řekl Michael. Původně prý mistr Curteys uvažoval o tom, že koupí bývalý klášter s celým majetkem. Považoval to za výhodnou investici. Nakonec ale došel k závěru, že si nemůže dovolit vložit do toho tolik peněz. Z cechu znal mistra Hobbeye. Ten párkrát přišel na večeři, aby se poradili, jak si majetek rozdělí. Dospěli k tomu, že mistr Hobbey koupí menší část lesa a klášterní budovy. Chtěl si z nich udělat venkovské sídlo. Mistr Curteys měl koupit celý zbytek lesa. Nakonec dohodnutý plán uskutečnili a Hobbey se přitom s Curteysovými spřátelil. Podle Michaela je to typ člověka, co mluví jako stoupenec reformy, když obchoduje s lidmi takového přesvědčení, ale při smlouvání s papežencem vytáhne růženec. O jeho ženě Abigail mi Michael říkal, že je nejspíš šílená.“

	Zase šílenství? ptal jsem se sám sebe v duchu. „Jak se to projevovalo?“

	Zavrtěla hlavou. „Nevím. Michael se mnou o takových věcech mluvil dost nerad.“ Odmlčela se a po chvíli pokračovala. „Pan a paní Curteysovi zemřeli příliš náhle a nezanechali poslední vůli. Proto ve všem panovalo tolik nejistoty. Nicméně krátce nato se objevil mistr Hobbey s právníkem a řekl Michaelovi, že o budoucnost dětí bude postaráno.“

	„Víte, jak se ten právník jmenoval?“

	„Dyrick. Vincent Dyrick.“

	„Neznáte ho náhodou?“ zeptala se královna.

	„Trochu. Má kancelář v Inner Templu. Několikrát proti mně u Chudinského soudu zastupoval majitele půdy. Je chytrý, ale občas trochu příliš agresivní. Nevěděl jsem, že bere i případy u Poručenského soudu.“

	„Michael se ho bál. Spolu s vikářem Curteysových se pokoušeli najít žijící příbuzné, ale mistr Hobbey jim sdělil, že už zaplatil za poručnictví, chce prodat dům Curteysových a chystá se přestěhovat Hugha a Emmu k sobě do Shoe Lane.“

	„To šlo opravdu rychle,“ nadhodil jsem.

	„Určitě to nebylo zadarmo,“ tiše přisvědčila královna.

	„O jak velký majetek tam šlo?“

	„Myslím, že celkem takových dvacet čtverečních mil. Podíl dětí z toho tvořil asi dvě třetiny.“

	To byl velký majetek. „Nevíte, kolik byl oficiální poplatek, který Hobbey za poručnictví zaplatil?“

	„Myslím, že to bylo osmdesát liber.“

	To nebylo málo, ale vzhledem k velikosti majetku ani příliš mnoho. Koupí takového poručenství Hobbey získal kontrolu nad zalesněnými pozemky v Hampshiru, odkud je blízko do Portsmouthu. Tam je jistě velká poptávka po dřevu na lodě. A do Sussexu, kde je potřeba dřevěné uhlí na tavení železa, odtamtud také není daleko.

	Bess pokračovala. „Mistr Hobbey chtěl sehnat jiného učitele, ale Hugh a Emma měli Michaela rádi. Požádali tedy mistra Hobbeye, aby jim ho nechal, a on souhlasil.“ Bess zvedla ruce v bezmocném gestu. „Michael kromě mne a Curteysovy rodiny nikoho na světě neměl. Byl citlivý. Chtěla jsem, aby se oženil, ale on se do svatby nehrnul.“ Uklidnila se a bezvýrazným tónem pokračovala. „Takže Hobbeyovi přestěhovali děti k sobě a dům Curteysových prodali. Myslím, že výtěžek šel do úschovy u Poručenského soudu.“

	„Ano. V takových případech je správcem majetku nezletilých právě Poručenský soud. Takže váš syn, paní Calfhillová, se spolu s dětmi přestěhoval do domu na Shoe Lane.“

	„Ano. Michaelovi se tam moc nelíbilo. Hobbeyův dům mu připadal malý a tmavý. A taky mu přibyl žák. Hobbeyův syn David.“ Nabrala zhluboka dech. „Podle Michaela rozmazlený jedináček. Byl stejně starý jako Emma, ale hloupý a krutý. Hugha a Emmu se pořád pokoušel trápit. Posmíval se jim, že je jeho rodiče trpí jen ze soucitu a nemají je tak rádi jako jeho. Což mohla být i pravda. Podle mého mistr Hobbey stál o poručnictví jen proto, aby mohl získat peníze z jejich majetku.“

	„Není to proti zákonu, vydělávat na majetku schovanců?“ zeptala se královna.

	„Ano, je. Poručník má majetek svěřenců jen v opatrování a nesmí z něj těžit pro sebe. Tohle pravidlo se ale často obchází. Navíc poručník získává právo rozhodovat o případném sňatku schovanců,“ zamyšleně jsem dodal.

	Bess pokračovala: „Michael se obával, že Hobbey chce oženit syna s Emmou, aby tak získal její podíl na dědictví. Ubohé děti! Hugh a Emma se vzájemně semkli, měli jen jeden druhého. I když jim můj syn pomáhal. Michael mi vyprávěl, jak se Hugh popral s Davidem, protože řekl Emmě nějakou sprosťárnu. Tehdy jí bylo teprve třináct. David byl velký a silný kluk, ale Hugh ho přepral.“ Znovu na mě vrhla ostrý pohled. „Říkala jsem Michaelovi, že se tím příliš trápí. Nemohl přece Hughovi a Emmě nahradit rodiče. V té době…,“ znovu se zatvářila bezvýrazně, „… v Hobbeyově domě propukly neštovice.“

	Královna se k ní naklonila a položila jí ruku na paži.

	„Všechny tři děti nemoc dostaly,“ bezvýrazně pokračovala Bess. „Michael nesměl do jejich pokojů, aby se nenakazil. O Hugha a Emmu se staralo služebnictvo, ale o Davida pečovala jeho matka sama. V té době prý často plakala a modlila se k Bohu o záchranu syna. Zrovna to jí ale nezazlívám. Udělala bych pro Michaela totéž.“ Odmlčela se, potom zahořkle prohlásila: „David z toho vyšel bez úhony. Hugh přežil, ale má obličej poďobaný jizvami. Emma zemřela.“

	„To je mi líto.“

	„O několik dnů později mistr Hobbey Michaelovi oznámil, že rodina nechce zůstat v Londýně. Chtěli se natrvalo odstěhovat do Hampshiru, ale bez Michaela. S Hughem se nesměl ani rozloučit – on i David byli stále v izolaci. Jediné, co Michaelovi ještě dovolili, bylo jít na Emmin pohřeb. Viděl, jak kladou do hrobu její malou bílou rakev. Ve stejný den pak musel odejít. Služebnictvo spálilo na zahradě Emminy šaty, aby se nemoc nemohla šířit.“

	„Jímavý příběh,“ konstatoval jsem. „Smrt, lakota, trpící děti. Musím však říci, paní Calfhillová, že váš syn sotva mohl udělat více.“

	„To vím,“ odpověděla. „Michael dostal od mistra Hobbeye doporučující dopis, se kterým sehnal v Londýně jiné zaměstnání. Napsal Hughovi, ale dostal jen odměřenou odpověď od mistra Hobbeye, aby již nepsal, že se Hughovi snaží v Hampshiru vybudovat nový život.“ Začala mluvit nepřirozeně hlasitě. „Zachovali se k Michaelovi krutě – po tom všem, co pro ty děti udělal.“

	„To bylo opravdu dost tvrdé,“ přisvědčil jsem. Přesto jsem Hobbeyův přístup chápal. Zřejmě chtěl Hugha oddělit od všeho, co by mu připomínalo Londýn.

	Bess bezvýrazným tónem pokračovala. „Léta míjela. Loni koncem roku Michael dostal hezké místo v Dorsetu, učil tam syny nějakého velkostatkáře. Ale osud Hugha a Emmy mu nešel z mysli. Často mluvil o tom, jak se asi má Hugh.“ Zamračila se a sklopila hlavu.

	Královna znovu promluvila. „Musíš nám říct všechno, Bess. Vím, že to je opravdu těžké.“

	Bess zvedla hlavu a odhodlaně pokračovala. „Michael mě o Velikonocích navštívil – bylo to hned po jeho příjezdu z Dorsetu. Vypadal příšerně. Byl bledý, duchem nepřítomný a úplně vyvedený z míry. Nechtěl mi říct, co se děje. Až po pár dnech se začal vyptávat, jestli neznám nějakého právníka. Proč? ptala jsem se. Zarazilo mě, když řekl, že chce požádat Poručenský soud, aby byl Hugh poručníkovi odebrán.“ Nabrala zhluboka dech. „Řekla jsem mu, že neznám žádného právníka, a taky jsem se ptala, proč s tím přišel až teď, po šesti letech. Odpověděl, že to nemůže říct nikomu kromě soudce. Musím přiznat, pane, že jsem se začala obávat o jeho zdravý rozum. Jako bych ho viděla před sebou, jak sedí naproti mně v tom malém domku, který jsem si díky dobrotě Jejího Veličenstva mohla dopřát. Ve světle plamenů od krbu vypadal staře, měl v obličeji vrásky. A to mu nebylo ani třicet. Navrhla jsem, že pokud potřebuje nějakou právní radu, mohl by navštívit mistra Dyricka. On se jen trpce zasmál a řekl, že to by byl ten poslední, za kým by s tím měl jít.“

	„To měl pravdu. Jestliže Dyrick zastupoval Hobbeye u Poručenského soudu, nemohl by ve stejné věci jednat proti němu.“

	„Muselo v tom být něco víc, pane. Michael… zdálo se mi, že se na mistra Dyricka zlobí.“

	V místnosti zavládlo naprosté ticho. Pohlédl jsem k oknu a zjistil, že dvorní dámy nechaly vyšívání a naslouchají stejně pozorně jako královna a já.

	„Napadlo mě, že Michael možná cestou z Dorsetu navštívil Hugha. Zeptala jsem se ho přímo a on řekl, že ano. Nedomluvil si schůzku předem. Měl totiž obavy, že by ho mistr Hobbey odmítl. Když tam dorazil, zjistil, že se stalo něco strašného. Řekl mi, že musí najít právníka, kterému by mohl věřit, a pokud žádného nenajde, sám ten případ podá k soudu.“

	„Mohla jste s tím přijít za mnou, Bess,“ přerušila ji královna. „Víte, že bych vám pomohla.“

	„Vaše Veličenstvo, bála jsem se, že syn přišel o rozum. Nedokázala jsem si představit, co by se mohlo Hughovi přihodit, aby to Michaela tak rozrušilo. Krátce nato jsem se od Michaela dozvěděla, že opravdu šel a sám soudu předložil své podání. Taky řekl, že do Dorsetu se nevrátí. On…,“ hlas se jí zlomil, složila hlavu do dlaní a rozplakala se. Královna se k ní naklonila a přitiskla ji k sobě.

	Nakonec se Bess trochu uklidnila. V rukou převracela a nervózně žmoulala kapesník, který jí královna podala. Pokračovala, ale hlavu měla svěšenou na prsa a já jsem z ní viděl jen bílý šátek na temeni.

	„Michael se odstěhoval do podnájmu u řeky. Skoro každý den mě navštěvoval. Prý šel k Poručenskému soudu, podal žalobu a zaplatil poplatek. Připadlo mi, že se mu tím trochu ulehčilo, ale o pár dnů později zase začal vypadat tak ustaraně. Potom mě několik dnů vůbec nenavštívil. Až nakonec přišel konstábl.“ Vzhlédla, ale pohled v očích měla prázdný. „Sdělil mi, že můj syn byl nalezen mrtvý ve svém pokoji. Oběsil se na střešním trámu. Nechal mi dopis na rozloučenou, mám ho tady s sebou. Mistr Warner řekl, že ho budete chtít vidět.“

	„Dovolíte tedy?“

	Bess vytáhla z kapsy ušmudlaný lístek a třesoucí se rukou mi jej podala. Rozložil jsem papír. Promiň, matko! bylo na něm načmáráno. Pozorně jsem si papír prohlédl. „Je to Michaelovo písmo?“ zeptal jsem se.

	„Copak si myslíte, že nepoznám písmo vlastního syna?“ zeptala se rozčileně. „Tohle určitě psal on. Totéž jsem řekla koronerovi při soudním ohledání, slyšela to porota i zvědavé obecenstvo.“

	„Klid, Bess,“ mírně ji napomenula královna. „Mistr Shardlake se na to musel zeptat.“

	„Já vím, Vaše Veličenstvo, ale není to pro mě snadné.“ Pohlédla na mne. „Omlouvám se, pane.“

	„Já vaše city chápu. Ohledání se konalo v Londýně?“

	„Ano, koronerem byl mistr Grice. Tvrdý, ale ne moc chytrý.“

	Nevesele jsem se usmál. „To je dost výstižný popis.“

	„Koroner se ptal, jestli mi syn nepřipadal rozrušený, a já jsem musela přiznat, že se v poslední době choval dost divně. Rozhodli, že šlo o sebevraždu. O Hampshiru jsem neřekla ani slovo.“

	„Proč ne?“

	Zvedla hlavu a vzdorně se mi podívala do očí. „V té době jsem už přemýšlela o tom, že se svěřím královně. A teď jsem za ní přišla, abych se s její a boží pomocí domohla spravedlnosti.“ Zvedla hlavu a já jsem si uvědomil, že pod její bolestí se tají pevné odhodlání.

	Tiše jsem se zeptal: „Co myslíte, že váš syn mohl v Hampshiru zjistit, aby ho to přivedlo až k sebevraždě?“

	„Bůh dej odpočinutí jeho duši, pane, ale nevím. Myslím, že to muselo být něco hrozného.“

	Neodpověděl jsem. Bess, ovlivněná žalem nad ztrátou syna, si těžko mohla myslet něco jiného.

	„Ukaž mistru Shardlakovi výzvu od soudu,“ vyzvala ji královna.

	Bess sáhla do kapsy, vytáhla velký, na několikrát přeložený kus papíru a podala mi jej. Byla to výzva od Poručenského soudu – předvolání všech zúčastněných stran k přelíčení dne dvacátého devátého června ve věci poručnictví Hugha Williama Curteyse. Za pouhých pět dnů. Předvolání bylo adresováno Michaelu Calfhillovi, žalobci. U Poručenského soudu nemohli vědět, že je mrtvý. Podle poznámky na konci byla kopie předvolání doručena Vincentu Dyrickovi v Inner Templu. Výzva byla datována skoro před třemi týdny.

	„Tohle se ke mně dostalo až minulý týden,“ vysvětlila Bess. „Přišlo to synovi do podnájmu. Majitel domu to dal koronerovi, a ten mi výzvu poslal, protože jsem Michaelova nejbližší příbuzná.“

	„Neviděla jste náhodou kopii jeho podání? Říká se tomu formální žaloba. Potřeboval bych vědět, co v žalobě je.“

	„Ne, pane. Vím jenom to, co jsem vám už řekla.“

	Podíval jsem se na Bess a potom na královnu. Nakonec jsem se rozhodl, že nebudu dlouho chodit kolem horké kaše. „Ať je v žalobě cokoli, je to Michaelova žaloba, podaná na základě informací, které znal jen on sám. Michael je teď mrtvý, a soudce se proto může rozhodnout, že bez jeho svědectví se slyšení vůbec nebude konat.“

	„O právnických věcech nic nevím,“ odpověděla Bess. „Vím jenom, co se stalo s mým synem.“

	Královna dodala: „Myslím, že soudy už ani nezasedají. Letos kvůli válce skončily soudní sezónu dříve.“

	„Jediné dva soudy, které ještě zasedají, jsou Poručenský a Augmentační.“ Přinášejí králi nejvíce peněz, a proto budou určitě zasedat celé léto. Soudci u těchto dvou soudů jsou tvrdí chlapi, určitě to vydrží. Oslovil jsem královnu. „Předsedou Poručenského soudu je sir William Paulet. Zajímalo by mě, jestli soudu předsedá osobně, nebo teď plní nějaké válečné povinnosti. Vím, že je členem královské rady.“

	„Ptala jsem se na to mistra Warnera. Sir William má brzy odjet do Portsmouthu a stát se jeho guvernérem, ale příští týden bude soudu ještě předsedat.“

	„Musí přijet i mistr Hobbey?“ zeptala se Bess.

	„Na prvním slyšení ho nejspíše bude zastupovat Dyrick. Soud o Michaelově žalobě rozhodne podle toho, co je v ní napsáno, a také podle svědectví, která vyslechne. Zmínila jste se, že když mistr Hobbey o to poručnictví požádal, Michael se obrátil s žádostí o pomoc k vikáři Curteysovy rodiny.“

	„Ano. K mistru Broughtonovi. Podle Michaela to je dobrý člověk.“

	„Nevíte, jestli se s ním Michael v poslední době nesetkal?“

	Zavrtěla hlavou. „Ptala jsem se ho. Řekl, že ne.“

	„Věděl ještě někdo o tom Michaelově podání k soudu?“ zeptal jsem se. „Třeba nějaký jeho přítel…“

	„V Londýně se s nikým neznal. Neměl tu přátele. Jenom mě,“ dodala smutně.

	„Můžete to zjistit?“ zeptala se královna. „A převezmete případ jako Bessin zástupce?“

	Zaváhal jsem. Neviděl jsem nic než propletenec silných emocí. Vztahy mezi královnou a Bess, mezi Bess a Michaelem, ale taky mezi Michaelem a těmi dětmi. Žádná fakta, žádné důkazy, možná ani žádný skutečný případ. Pohlédl jsem na královnu. Viděl jsem na ní, jak velmi si přeje, abych stařeně pomohl. Pak jsem pomyslel na Hugha. Je to pro mne jen jméno, říkal jsem si, kolem něhož se celý případ vlastně točí. Ale zároveň je to opuštěný sirotek bez ochrany.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Udělám všechno, co budu moci.“

	Kapitola čtvrtá

	KDYŽ JSEM O HODINU POZDĚJI odcházel, měl jsem v kapse Calfhillův dopis na rozloučenou a jeho předvolání k soudu. S paní Calfhillovou jsem se dohodl, že ke mně koncem týdne zajde, abych s ní sepsal místopřísežné prohlášení.

	V předpokoji královniných komnat na mne čekal Warner. Po točitém schodišti jsme vyšli nahoru do jeho kanceláře, malé místnosti přecpané policemi se svazky papírů a svitky pergamenů svázanými růžovými stuhami.

	„Takže případ převezmete,“ konstatoval.

	Usmál jsem se. „Těžko mohu odmítnout královninu prosbu.“

	„Totéž platí pro mne. Požádala mne, abych napsal Johnu Sewsterovi z Poručenského soudu, že si královna v zájmu spravedlnosti přeje, aby se pondělní slyšení konalo navzdory skutečnosti, že je Calfhill mrtvý. Jistě to řekne siru Williamovi, a to by mělo stačit, aby Paulet případ nehodil pod stůl. Je totiž kariérista a za politickou výhodu dá cokoli – rozhodně si nebude chtít rozhněvat královnu.“ Warner na mě vážně pohlédl a zamyšleně si promnul vousy. „Ale dál už zajít nemůžeme, bratře Shardlaku. Nechci do toho královnino jméno příliš zatahovat. Koneckonců pořád nevíme, co se v tom případu skrývá. Možná nic zvláštního. Není však vyloučeno, že Michael Calfhill opravdu narazil na něco vážného, a královna by se takové souvislosti měla vyhnout.“

	„Chápu.“ Warnera jsem si vážil. Jako královnin advokát pracoval již déle než dvacet let, od dob Kateřiny Aragonské. Věděl jsem, že Kateřinu Parrovou má ve velké oblibě, stejně jako téměř každý, kdo pracoval v její blízkosti.

	„Dostal jste nesnadný úkol,“ soucitně prohlásil. „Do data slyšení už zbývá jen pět dnů a kromě paní Calfhillové nemáte žádného svědka.“

	„U Chudinského soudu už sezóna skončila, budu na to mít čas.“

	Pomalu přikývl. „Poručenský soud ještě zasedá. V poručnictví jsou peníze.“ Stejně jako všichni právníci dbalí svého dobrého jména mluvil o Poručenském soudu s netajeným opovržením.

	„Pokusím se najít nějaké svědky,“ řekl jsem. „Například toho vikáře, o kterém mluvila paní Bess. Můj úředník mi pomůže, má v takových věcech velké zkušenosti. Pokud nějací svědkové vůbec existují, určitě je najdeme. Ze všeho nejdříve ale musím k Poručenskému soudu, abych zjistil, co vlastně je ve formální žalobě.“

	„Budete si muset promluvit s Dyrickem.“

	„Ale napřed si projdu soudní záznamy a uvidím, jak to vypadá se svědky.“

	Warner pokračoval: „Já Dyricka znám.“ Právnický svět v Londýně byl malý, každý právník o každém dalším přinejmenším slyšel, pokud se neznali osobně. „Je to silný protivník. Určitě se bude dovolávat toho, že jde o bezpředmětné obvinění, pocházející od šílence.“

	„Přesně to je ten důvod, proč chci mít co nejvíce informací, než se k němu vypravím. Řekněte mi – co si myslíte o paní Calfhillové?“

	„Cítí velké hoře. A zmatek. Možná hledá oběť, aby se pomstila za synovu smrt. Jsem si jistý, že uděláte všechno, co je v lidských silách, abyste se dobral pravdy.“ Smutně se usmál. „Vy jste se bál, že jde o politiku. Bylo to na vás vidět, hned jak jste přišel.“

	„Ano, bratře Warnere. Máte pravdu.“

	„Královna vždycky dodržuje, co slíbila, bratře Shardlaku,“ odpověděl káravě. „A nenechává na holičkách služebnictvo v nouzi.“

	„Já vím. Měl jsem jí více věřit.“

	„Královna Kateřina ctí stará přátelství ještě více než první královna Kateřina.“

	„Kateřina Aragonská?“

	„Ano. I ona byla laskavá, přestože měla své chyby.“

	Usmál jsem se. „Byla katolička.“

	S vážným výrazem v obličeji odpověděl: „Nejen to. Ale nechme toho, než řeknu něco, co bych neměl. Mluvit dnes o politice je dost nebezpečná věc, přestože nejmocnější mužové země právě teď nemají dost času na intriky. Hertford, Norfolk, Gardiner – všichni mají své vojenské úkoly. Nepochybuji, že až bude válka za námi, pustí se do pletich s ještě větší vervou. Katolíci nemají královnu Kateřinu v lásce. Už jste četl její knihu?“

	„Myslíte Modlitby a meditace? Ano, před měsícem mi ji poslala.“

	Tázavě na mě pohlédl. „Co na ni říkáte?“

	„Netušil jsem, že královna chová v srdci takový smutek. Všechny ty modlitby, kterými čtenáře nabádá, aby v srdci choval naději na spasení na onom světě a díky tomu se vyrovnal s protivenstvími, jež ho v životě stíhají…“

	„Přátelé jí poradili, aby vynechala jisté pasáže – příliš z nich trčelo luteránství. Naštěstí poslechla. Je opravdu opatrná. Dnes se například nehne z domu jen proto, že v Hampton Courtu je sir Thomas Seymour.“

	„Ten lotr,“ prohlásil jsem procítěně. Poznal jsem Seymoura v době, kdy král naléhal na Kateřinu Parrovou, aby se za něj provdala. Tehdy ji srdce táhlo spíše k troufalému Seymourovi.

	„Ve jménu krále objíždí Anglii a kontroluje vojska. Teď přijel podat zprávu královské radě.“

	„Jsem rád, že má královna věrné přátele, jako jste vy,“ řekl jsem srdečně.

	„Ano, musíme na ni dávat pozor. V politice to jinak nejde,“ dodal.

	╬

	VYŠEL JSEM na sluncem ozářené nádvoří. Orloj na klenutém oblouku přede mnou ukazoval čtyři hodiny. Domy z červených cihel vrhaly jen kratičké stíny na rozžhavené dláždění dvora, nad nímž se tetelil horký vzduch. Na čele mi vyrazil pot. Projel kolem mne posel v královské livreji a zmizel pod klenutým obloukem. Možná vezl příkazy armádním velitelům.

	Najednou jsem si všiml dvou mužů. Stáli ve stínu nedalekého dveřního přístřešku a dívali se na mne. Když jsem je poznal, pořádně ve mně hrklo. Od Warnera jsem věděl, že v Hampton Courtu má být sir Thomas Seymour, a nyní jsem ho viděl v celé kráse – v zářivě žlutém kabátci a černých nohavicích na dlouhých, štíhlých nohou. V jeho obličeji, orámovaném temně rudým vousem, jsem viděl onen nemilosrdně výsměšný výraz, který jsem si tak dobře pamatoval. Stál s rukama v bok ve vyzývavé póze, v jaké Holbein s oblibou maloval krále. Vedle něj stál další člen královské rady, drobný a úhledný sir Richard Rich, oděný v právnickém taláru – králův ochotný nástroj i v těch nejšpinavějších záležitostech, jimž se vladař za posledních deset let věnoval. Věděl jsem, že se Rich podílel na přípravě loňské královy invaze do Francie. Povídalo se, že si přitom mastil kapsy tak nestydatě, až na něj zanevřel i král.

	Oba členové královské rady jen stáli a hleděli na mne – Seymour pohrdavě, Rich s typickou chladnou nezúčastněností. Dobře věděli, že muž mého postavení si nemůže dovolit zatvářit se nevšímavě a jen tak projít kolem. Smekl jsem čapku a vydal se k nim. Snažil jsem se jít co nejpevnějším krokem a ovládnout kolena, aby se netřásla. Hluboce jsem se uklonil.

	Jako první promluvil Seymour. „Mistře Shardlaku, dlouho jsme se neviděli. Myslel jsem, že budete někde u soudu.“ Poťouchle se usmál a mávl rukou v rozmáchlém gestu. „Abyste bohatl na sporech pošetilých chudáků, zatímco praví Angličané táhnou do boje proti nepřátelům své země.“ Od hlavy k patě si mě změřil významným pohledem a nakonec jej upřel na má nahrbená záda.

	„Bůh mi přisoudil jistá omezení.“

	Zasmál se. „To tedy máte pravdu!“

	Neodpověděl jsem. Věděl jsem, že když si jeho rádoby vtipného dorážení nebudu všímat, dá mi za chvíli pokoj. Pak se ozval Rich – tichým, ale ostře řezavým hlasem. „Co tady pohledáváte? Nečekal bych, že si ještě někdy troufnete přiblížit se ke královskému dvoru. Po tom všem.“

	Tím myslel dobu, kdy mě pod falešnou záminkou nechal zavřít do Toweru, aby si tím zajistil vítězství v soudním sporu. Rich odpovídal za Augmentační soud, který rozhodoval o králem zabaveném majetku klášterů. Zastupoval jsem londýnskou městskou radu v jistém případu, který – pokud bychom vyhráli – by snížil hodnotu bývalého majetku klášterů. Rich využil falešných svědectví, aby mě křivě obvinil z velezrady. Určitě by neváhal dotáhnout vše do konce a nechat mě popravit. Naštěstí se podařilo prokázat, že jde o falešné obvinění. Městskou radu to však vyděsilo natolik, že případ vzdala.

	Vynaložil jsem velké úsilí na to, aby se mi netřásl hlas ani kolena. „Jednal jsem zde o jisté právní záležitosti, sire Richarde. S bratrem Warnerem.“

	„Královniným advokátem? Snad vás Její Veličenstvo neposílá hájit kacíře, jako loni Warnera?“

	„Ne, sire Richarde. Jde o civilní případ jedné z královniných služebných.“

	„U kterého soudu?“

	„U Poručenského.“

	Rich i Seymour se zasmáli – Seymourův bohatýrský chechot podivně kontrastoval s řezavě vysokým Richovým smíchem. „V tom případě vám přeji veselou zábavu,“ nakonec dodal Rich.

	„Máte dost peněz na úplatky?“ zeptal se Seymour. „Budete je potřebovat.“

	Čekal jsem, že ho Rich napomene. Koneckonců by měl hájit pověst královského soudu. Rich se však jen usmál. „Co myslíte, sire Thomasi, kdo mu ty peníze dá?“ zeptal se. „Doufám, že ta královnina služebná. Protože pokud by snad sama královna platila za někoho jiného, porušila by tím zákon.“

	„Můžete si být jistý, že královna dodrží vše, co je psáno,“ odpověděl jsem. „Je to žena bezúhonného charakteru.“ Byla to troufalá odpověď, ale bylo na čase dát Richovi na vědomí, kdo za mnou stojí.

	Rich naklonil hlavu ke straně. „Vím, že to není poprvé, co po vás královna chce právní pomoc. Připadá mi to podivné, když se vezme v úvahu, co o vás král řekl v Yorku.“ S úsměvem se obrátil k siru Thomasovi. „Mistr Shardlake se tam králi znelíbil a král mu to dal veřejně najevo.“ Pohodil hlavou a já jsem si všiml, že začíná šedivět.

	„Já tu historku znám,“ odpověděl Seymour. „Před půlkou Yorku nazval Shardlaka nahrbeným pavoukem.“ Znovu se zasmál.

	Rich se mírně uklonil na znamení, že mě propouští. „Dávejte na sebe pozor, mistře Shardlaku.“

	Když jsem roztřeseně odcházel, cítil jsem v zádech jejich pohledy.

	V duchu jsem si říkal, že to je velká smůla, narazit zrovna na tyhle dva pohromadě. Doufal jsem, že na mě Rich už dávno zapomněl. Vědomí, že mi stále ještě věnuje svou nevítanou pozornost, mě děsilo. Na druhou stranu jsem měl vědět, že nikdy nepouští ze zřetele nikoho, kdo se mu postaví, a jen čeká, až do něj bude moci beztrestně zatnout pařáty. Děkoval jsem Bohu, že mám na své straně královnu. S velkým úsilím jsem se ovládl a čelo jsem si otřel až poté, co jsem těm dvěma zmizel z očí.

	╬

	ZAMÍŘIL JSEM rovnou domů. Věděl jsem, že má přijít Tamasin, aby ji Guy prohlédl, a že Barak určitě přijde s ní. Když jsem vstoupil do haly, překvapeně jsem zjistil, že je plná lidí. Tamasin seděla na schodišti vedoucím nahoru do patra. Velké břicho jí vystupovalo pod šaty a obličej měla bledý a částečně zakrytý světlými, potem provlhlými vlasy. Coldironova dcera Josephina ovívala Tamasin jejím bílým šátkem. Barak stál nad nimi a kousal se do rtů. Coldiron to vše sledoval odmítavým pohledem a oba pomocníci zvědavě vykukovali ze dveří kuchyně.

	„Tamasin,“ polekaně jsem ji oslovil. „Proboha! Co se stalo? Kde je Guy?“

	„Všechno je v pořádku, mistře Shardlaku.“ S úlevou jsem v jejím hlase zaslechl pobavený podtón. „Šel si umýt ruce. Jen se mi udělalo divně, jak jsem přišla z plného slunce, a musela jsem si sednout.“

	„Šla sem celou cestu sama!“ pobouřeně se ozval Barak. „Měl jsem se tu s ní sejít, ale samozřejmě jsem čekal, že ji Jane Marrisová doprovodí. Ne že půjde v tomhle horku sama. A jak ji znám, až moc rychle. Co kdybys omdlela na ulici, Tammy? Proč s tebou není Jane?“

	„Poslala jsem ji nakupovat, a když byl čas vyrazit, ještě nebyla zpátky. Na tržišti je teď zmatek, všichni se hádají o ty nové mince.“

	„Měla jsi jí říct, ať v každém případě přijde včas a doprovodí tě. Na co proboha myslíš, ženská?“

	„Vždyť jsem neomdlela, Jacku,“ podrážděně odsekla Tamasin. „Jen jsem se musela na chvíli posadit… au!“ Zarazila se, když ji Josephina nešikovně plácla šátkem přes tvář.

	Coldiron k dceři přistoupil a vytrhl jí šátek z ruky. „Dávej pozor, co děláš, ty huso. Vrať se do kuchyně! A ne abys tam zase něco rozbila!“ Josephina se zapýřila a se sklopenou hlavou odcupitala. Coldiron mě oslovil: „Dnes ráno rozbila velkej hrnec na máslo. Řek jsem, že jí to srazíte ze mzdy.“

	„To nevadí,“ odpověděl jsem. „Prostě koupím nový.“

	Coldiron se zhluboka nadechl. „Když dovolíte, pane, takovej přístup škodí kázni. Ženský jsou jako vojáci – musej poslouchat příkazy, jinak zvlčej.“

	„Běžte pryč,“ podrážděně jsem odsekl. „Mám toho dost na práci i bez vás.“

	V jeho jediném oku zahořel vztek, ale beze slova poslechl a šel za dcerou do kuchyně. Šklebící se chlapci se mu rychle klidili z cesty. Znovu jsem se obrátil k Tamasin. „Jste v pořádku?“

	„Samozřejmě. Nemusel ji tak okřikovat. Chudák holka.“

	Na schodech se objevil Guy. Pomalu kráčel dolů a přitom si utíral ruce do ručníku. „Cítíte se lépe, Tamasin?“ zeptal se.

	„Všechno už je v pořádku.“ Tamasin se začala ztěžka zvedat na nohy a Barak k ní rychle přiskočil, aby jí pomohl.

	„Jen jí to řekněte, doktore Maltone,“ ozval se Barak. „Vysvětlete jí, jaká to od ní byla hloupost, vydat se sem úplně sama.“

	Guy se naklonil a položil jí dlaň na čelo. „Jste horká, Tamasin. Není dobré se uhřát, když čekáte dítě.“

	„Dobře, už nebudu chodit ven sama.“ Hleděla upřeně na Baraka. „Slibuju.“

	„Můžu Tamasin prohlédnout v tvé pracovně, Matthewe?“ zeptal se Guy.

	„Ovšem. Jacku, potřeboval bych si s vámi promluvit,“ rychle jsem dodal, když jsem viděl, že se chystá připojit ke Guyovi a Tamasin. Tamasin mi přes rameno věnovala vděčný úsměv. Barak mě nepříliš ochotně sledoval do salonu.

	Zavřel jsem dveře, gestem ho vyzval, aby se posadil, a sám jsem usedl na stoličku naproti němu.

	„Máme naléhavý úkol,“ spustil jsem bez velkých cavyků.

	„Od královny?“

	„Ano.“

	Se zaujatým výrazem poslouchal můj popis návštěvy u královny a rozhovoru s Bess. „Když jsem tam přišel, u královny byla lady Alžběta,“ dodal jsem.

	„Jaká je?“

	„Je opravdu chytrá. S královnou se k sobě chovají jako matka a dcera.“ Usmál jsem se, ale pak jsem zvážněl. „Cestou zpátky jsem potkal dva staré známé. Riche a Thomase Seymoura. Podle mě věděli, kde jsem,“ prohlásil jsem. „Čekali tam na mě, až vyjdu z královnina domu.“

	„Nebo jste měl jen smůlu. Asi debatovali o válce, když jste jim přišel do rány. Když se vydáte na hnojiště, nemůžete se divit, že tam najdete vypasené červy.“

	„Máte pravdu. Ale je jasné, že Rich toho o mně ví až příliš.“

	„Není přece žádné tajemství, že jste v několika případech zastupoval královniny zájmy. Asi se doslechl, že máte přijít, a chtěl se trochu pobavit na váš účet.“

	„Ano. Určitě pro něj nejsem natolik důležitý, aby se o mě doopravdy zajímal.“

	„Doneslo se mi, že Rich už se netěší takové přízni jako dřív.“

	„Taky jsem to slyšel. Přesto je stále členem královské rady. Král si cení jeho talentu,“ hořce jsem dodal.

	„Politika je jako hra v kostky. Čím horší povaha, tím lepší hráč.“

	„Jacku, nemáme moc času. Slyšení je v pondělí.“

	„U Poručenského soudu jsme ještě nikdy nebyli.“

	„Je dost zvláštní a mnoha funkcemi se liší od ostatních soudů. Víte něco o poručenství?“

	Pomalu recitoval, co si zapamatoval z knih. „Pokud majitel půdy v rytířské službě, podřízený lennímu pánovi, zemře a zanechá po sobě neplnoleté dědice, majetek je svěřen do úschovy králi až do doby, kdy schovanec nabude plnoletosti či uzavře sňatek.“

	„Správně.“

	„Navíc má král právo spravovat svěřený majetek a rozhodnout, jaký sňatek má schovanec uzavřít. Ve skutečnosti prodává poručnictví tomu, kdo nabídne nejvíc. A k tomu mu slouží Poručenský soud.“

	„Ano, pamatujete si to dobře. Podřízenost lennímu pánovi v rytířské službě je stará forma držby, která před nástupem nynějšího panovníka ztrácela na významu. To ale platilo pouze do doby, než přišlo rozpuštění klášterů. Král veškerý nemovitý majetek, který sebral klášterům, prodával výhradně do rytířské služby. V důsledku toho přibylo tolik poručenství, že byl zrušen starý poručenský úřad a nahradil jej Poručenský soud. Ten se stará hlavně o peníze. Ověřuje cenu majetku poručenců a v jednotlivých hrabstvích k tomuto účelu využívá lenní pány. Ti navíc vyjednávají s žadateli o poručnictví.“

	„Občas se poručníky stanou příbuzní schovanců, že?“

	„Ano, může to tak být. Často ale vyhraje nejvyšší nabídka, zejména pokud chovanec nemá blízké příbuzné. Nicholas Hobbey se tak stal poručníkem Curteysových dětí.“

	„Je jasné, proč to udělal,“ zaujatě řekl Barak. „Kdyby tu dívku provdal za svého syna, získal by tím její podíl na dědictví po zemřelém otci. Jenže ona taky umřela.“

	„Stále ještě má Hugha. Na toho po Emmině smrti přešel celý její podíl. Hobbey ovládá Hughův majetek až do jeho jednadvaceti let. Na jihu všichni chtějí dřevo – na stavbu lodí i na pálení dřevěného uhlí. Zvláště teď, když máme na krku válku.“

	„Jak velký kus lesa to je?“

	„Celkem dvacet čtverečních mil. Hobbey vlastní asi třetinu a zbytek teď celý patří Hughovi. Zákon říká, že hodnota jeho majetku musí zůstat zachována. Ale poručníci tenhle zákon často obcházejí a kácejí lesy svých schovanců. Aby jim to prošlo, musí se dohodnout s místním lenním pánem a dávat mu podíl. Celý ten systém je prohnilý.“

	Barak se zamyšleně zamračil. „Copak děti před poručníky nic nechrání?“ Vyrůstal na ulici a osudy dětí v nouzi ho vždycky dojímaly.

	„Moc ochrany nemají. V každém případě se poručník snaží, aby schovanec přežil – když umře, poručnictví tím končí. Dále musí schovanci zajistit přiměřené vzdělání. Ale může mu vnutit sňatek víceméně podle své vůle.“

	„Tyhle děti tedy nemají moc na vybranou. Jako ptáčata v trní, co?“

	„Soud má pravomoc dohledu. Je možné se k němu obrátit a žádat o ochranu schovance vůči špatnému zacházení – jako to udělal Michael Calfhill. Ovšem Poručenský soud takové zásahy nemá příliš v lásce, narušují pohled na poručnictví jako na výnosný obchod. Zítra půjdu k Poručenskému soudu. Asi budu muset někoho podmazat, aby mě nechali podívat se na dokumenty. A když už tam budu,“ zhluboka jsem se nadechl, „zkusím najít kopii dokumentu, jímž prohlásili Ellen za duševně chorou. Měl by být devatenáct let starý.“

	Barak na mě upřel vážný pohled. „Ta vaše Ellen vás má pěkně v hrsti. Některým lidem dává slabost nečekanou výhodu, to víte sám. A ona je vychytralá. To šílenci často bývají.“

	„Když zjistím něco o její rodině, můžeme se pohnout z místa. Možná najdu někoho, kdo se o ni postará. Ulehčí mi v mém údělu.“

	„Říkal jste, že Ellen byla znásilněna. Co když jí to udělal někdo z příbuzenstva?“

	„Kdo ví? Jestliže se mi u Poručenského soudu podaří něčeho dosáhnout, možná se budu muset vypravit do Portsmouthu pro místopřísežná prohlášení. Snad se mi povede udělat si cestou odbočku do Sussexu.“

	Barak zvedl obočí. „Portsmouth? Slyšel jsem, že tam má namířeno spousta vojáků. Možná se tam vylodí Francouzi.“

	„To si uvědomuju. Královna mě varovala, že podle králových vyzvědačů mají Francouzi právě tohle v plánu. Naštěstí je Hobbeyovo sídlo kus cesty na sever.“

	„Jel bych s vámi, ale nemůžu tu nechat Tamasin samotnou. Teď to nejde.“

	Usmál jsem se. „Ani bych to nechtěl. Ale s přípravou slyšení v případu Michaela Calfhilla mi pomoct můžete.“

	„Je divné, že se zabil hned potom, co předložil soudu své podání. Napřed chce tomu Curteysovi pomoct, a najednou tohle?“

	„Myslíte si, že ho někdo zabil? Taky jsem na tu možnost pomyslel. Ale podle jeho matky o podání k soudu nikdo nevěděl a dopis na rozloučenou je napsán jeho vlastní rukou.“ Podal jsem lístek Barakovi. Zamyšleně si jej prohlížel.

	„Stejně je to divné. Asi by neškodilo zajít do jeho podnájmu a poptat se tam.“

	„Mohl byste to pro mě zítra udělat?“

	Barak se usmál a přikývl. Vyptávání u sousedů a pátrání v ulicích mu vyhovovalo. Navíc byl v téhle práci opravdu dobrý.

	„Taky byste mohl zajít za vikářem, ke kterému Curteysovi patřívali. S trochou štěstí byste ho mohl zastihnout.“

	„Zajdu tam hned ráno.“

	„Tady, napíšu vám adresu.“

	Když jsem mu podával papír s adresou, všiml jsem si, že se ironicky usmívá.

	„Co se děje?“

	„Nějak jste ožil. Už jste se začínal nudit, co?“

	Barak zpozorněl, když se ozval hlas jeho ženy. Šli jsme ke dveřím. Stála za nimi usmívající se Tamasin. Guy se poprvé po dlouhé době tvářil spokojeně.

	„Naše dceruška Johanna je v pořádku,“ oznámila Tamasin.

	„Chceš říct náš synáček John,“ zaprotestoval Barak.

	„Ale pozor, Tamasin,“ varovně řekl Guy. „Musíte se opatrovat a nepřepínat síly.“

	„Ano, doktore Maltone,“ pokorně přisvědčila.

	Barak ji vzal za ruku. „Takže svého pána a vládce poslouchat nechceš, ale doktora Maltona ano?“

	Tamasin se usmála. „Možná by mě můj pán a vládce mohl doprovodit domů. Pokud ho můžete postrádat, pane.“

	S přátelským hašteřením odešli a Guy se usmál. „Tamasin si stěžuje, že je Jack až moc úzkostlivý.“

	„No, teď ode mne dostal práci, která ho zaměstná.“ Položil jsem mu ruku na rameno. „Taky by ses potřeboval vrátit do práce, Guyi.“

	„Zatím ne, Matthewe. Jsem příliš unavený. Teď bych si rád znovu umyl ruce. Na rozdíl od některých svých kolegů si myslím, že je důležité zbavit se všech nečistot.“

	Vydal se nahoru po schodech. Zalila mne vlna smutku. Soucítil jsem s Guyem, Ellen, Hughem Curteysem i Michaelem Calfhillem, zkrátka s celým světem. Rozhodl jsem se, že se projdu po zahradě, abych si trochu srovnal myšlenky.

	Když jsem obešel roh domu, spatřil jsem Coldirona, jak sekerou štípe dříví. Zarudlý obličej se mu leskl potem, stékajícím pod pásku na oku a na nos. Vedle něj stála Josephina a nervózně přešlapovala. Zdálo se mi, že má na krajíčku slzy. „Hrbáči!“ vyhekl její otec mezi údery sekerou. „Tmavohnědý chlapi… těhotný ženský… padaj na schodech… předváděj břicho…“ Vtom uslyšel zvuk mých kroků a polekaně se ohlédl. Josephina vytřeštila oči a zůstala stát s otevřenými ústy.

	Chvíli jsem na jejího otce upíral nepřátelský pohled. „Máte štěstí, že se mnou není Barak,“ řekl jsem nakonec. „Kdyby slyšel, jak mluvíte o jeho ženě, mohl byste tu sekeru ucítit na sobě.“ Prošel jsem kolem něj a pokračoval dál. Nebýt vystrašeného výrazu v Josephininých očích, byl bych jejího otce na místě propustil.

	Kapitola pátá

	O HODINU POZDĚJI jsme s Guyem seděli u večeře. Měli jsme čerstvé říční úhoře na másle a byli výteční – Coldironovi se nedalo upřít, že je opravdu dobrý kuchař. U večeře se choval s přehnaně servilní zdvořilostí. Když nám nesl jídlo, měl sklopenou hlavu.

	Po Coldironově odchodu jsem Guyovi vyprávěl o svém setkání s královnou a o případu poručnictví Curteysových dětí. Mimo jiné jsem poznamenal, že pokud se vypravím do Hampshiru, umožní mi to pátrat i v Ellenině minulosti.

	Upřeně se na mě zadíval a řekl: „Měl bys jí říct, že víš o citech, které k tobě chová, a že v tomto směru nemá naději.“

	Prudce jsem zavrtěl hlavou. „Bojím se, co by to s ní udělalo. Když za ní nebudu chodit, bude hrozně osamělá.“

	Guy neodpověděl, jen se na mě nepřestával upřeně dívat. Odhodil jsem nůž.

	„Proč jen není láska pokaždé vzájemná?“ zeptal jsem se. „Miloval jsem Dorothy Elliardovou, ta však mou lásku neopětovala. Ellen… je mi sympatická, to ano. Cítím vůči ní lítost.“

	„Možná vinu? Protože ji nedokážeš milovat?“

	Zaváhal jsem. „Ano.“

	Tiše prohlásil: „To chce sebrat kuráž, abys jí to řekl. A vyrovnal se s její reakcí.“

	Rozzlobeně jsem se zamračil. „O mne tady nejde!“

	„Ani trochu? Víš to určitě?“

	„Nejlepší způsob, jak jí pomoci, je zjistit pravdu o její minulosti!“ vybuchl jsem. „A potom…“

	„Potom co? Zbavíš se problému tak, že ho předáš někomu jinému?“

	„Stejně od začátku není můj. A je naprosto jasné, že když se zjistí pravda, tak jí to jedině pomůže.“

	Neodpověděl.

	╬

	ŠEL JSEM NAHORU do svého pokoje, kde jsem měl všechny knihy a poznámky k případům, které jsem si vedl již od studentských let. Potřeboval jsem si připomenout pravidla a postupy Poručenského soudu. Než jsem začal, chvíli jsem přemýšlel o Coldironovi. Napůl jsem litoval, že jsem ho před chvílí na zahradě rovnou nepropustil. Utěšoval jsem se tím, že kdybych to udělal a potom odjel do Hampshiru, zůstal by dům s oběma chlapci na krku Guyovi. Nepovažoval jsem za správné pověsit mu na krk takové břímě. Umínil jsem si, že hned zítra se začnu v Lincoln’s Innu poptávat po novém majordomovi. Musím mít někoho v záloze, než Coldirona propustím. Mimoto mi dělala starosti myšlenka na Josephinu. Příčilo se mi vyhnat ji do světa zrovna s ním. Proklínal jsem den, kdy jsem ho přijal.

	Zbytek večera jsem strávil psaním poznámek. Když se setmělo, zavolal jsem na Coldirona, aby mi přinesl svíčku. Po chvíli jsem na schodech uslyšel Josephininy rychlé krůčky. Postavila na stůl svícen, udělala pukrle a rychle odešla. Slyšel jsem, jak se její cupitání vzdaluje dolů po schodech.

	Nakonec jsem přestal psát a zamyslel jsem se. Mistr Hobbey začal tím, že koupil klášterní budovy a kus lesa, přestavěl klášter na obydlí. Potom si koupil poručnictví Curteysových dětí. To všechno ho určitě stálo hodně peněz. Ani pro úspěšného obchodníka to nemohlo být právě snadné. Otázka zněla, o jaké částky přesně šlo. Podle Bess Calfhillové se Emmě mladý David Hobbey nelíbil. Na druhou stranu mě studium dosavadních případů přesvědčilo, že Poručenský soud jen výjimečně zvažuje námitky schovance vůči sňatku navrženému poručníkem. Aby Poručenský soud námitkám vyhověl, musel navrhovaný partner mít mnohem nižší společenské postavení nebo být zločinec, mrzák – s trpkostí jsem četl o případu, kdy stačilo, že to byl hrbáč – nebo vážně nemocný.

	Jenže Emma zemřela, čímž zmařila veškeré plány, které s ní Hobbey měl. Hugh zdědil její majetek. Díky podivnostem zákona mohla svobodná dívka požádat soud o ukončení poručnictví po dovršení čtrnáctého roku, ale chlapec musel čekat, až dovrší věk jednadvaceti let, než se mohl dožadovat svých práv. Před sedmi lety bylo Hughovi jedenáct, takže dnes mu bude osmnáct. Ještě tři roky mu zbývají do doby, kdy se může začít dovolávat práva na nakládání se svým majetkem.

	Vstal jsem a procházel se sem a tam po místnosti. Dokud Hughovi nebude jednadvacet, má Hobbey nárok na běžné výnosy z jeho majetku. Ovšem les nenese žádný výnos na nájemném. Jak jsem říkal Barakovi, bylo veřejným tajemstvím, že se poručníci snaží majetek svých schovanců „vydojit“ prodejem pod rukou, například těžebních práv nebo právě dřeva z vykácených lesů.

	Pohled mi padl na knihu na polici – Křesťanův pláč nad městem Londýnem Rodericka Morse, filipiku proti společenským zlořádům. Otevřel jsem ji a nalistoval jsem úryvek o poručnictví. „Nechť Bůh zatratí tento ohavný zvyk. Je odporný a páchne až do nebes.“

	Zavřel jsem knihu a rozhlédl se po své zahradě. Už se skoro úplně setmělo. Otevřeným oknem ke mně stoupala vůně levandule. Někde v dálce zaštěkala liška, jinde se ozvalo třepetání křídel. Říkal jsem si, že v tuhle hodinu to tady vypadá jako někde na venkově. Skoro jako na farmě, kde jsem vyrůstal. Najednou bylo těžké uvěřit, že zemí zmítá válečná krize a na pobřeží Lamanšského průlivu se stahují vojska a lodě.

	╬

	RÁNO JSEM se VYDAL PĚŠKY po Chancery Lane k řece, abych si chytil člun k Westminsterským schodům. Přešel jsem ulici Fleet Street a na Temple Baru uviděl ručně psanou výzvu, určenou primátorovi: má si dát dobrý pozor na „kněžoury a cizáky“, kteří chtějí podpálit Londýn. Dusné počasí nepolevovalo a nebe se naladilo do sírově žluté barvy. Odbočil jsem do úzké, k řece klesající uličky Middle Temple Lane. Přede mnou se tyčil starý kostel templářského řádu. Uvědomil jsem si, že tady má praxi Vincent Dyrick a že do slyšení u soudu zbývají už jen čtyři dny. Prošel jsem kolem templářských zahrad, kde nedávné bouře strhaly z růžových keřů okvětní lístky, navršené teď na zemi do kruhů připomínajících věnce, a pokračoval jsem k Templářským schodům.

	Řeka byla plná zásobovacích lodí směřujících na východ. Jedna velká bárka byla naložena arkebuzami, jejichž pět stop dlouhé ocelové hlavně se na slunci blyštivě leskly. Převozník mi řekl, že z Deptfordu vyplula královská flotila, směřující do Portsmouthu. „Potopíme ty francouzský hajzly!“ vlastenecky prohlásil.

	U Westminsterských schodů byly přivázány dvě bárky a v každé z nich sedělo dvanáct veslařů. Vystoupil jsem z lodi a vyšel jsem po schodech nahoru na New Palace Yard, kde mne obklopil hluboký stín budovy Westminsterského sálu. U kašny stála stovka vojáků v červenobílých uniformách londýnských záložníků. Byla to – a bezpochyby měla být – impozantní podívaná. S jasnými barvami uniforem kontrastovaly zbraně – těžké palcáty z tmavého dřeva s výhrůžně trčícími hroty.

	Na černém koni seděl podsaditý důstojník, na brnění měl navlečený kabátec v královských barvách – bílé a zelené – a na hlavě měl přilbici zdobenou peřím. Kousek dál se tísnily řady diváků – mezi podomními obchodníky a westminsterskými prostitutkami jsem zahlédl i pár známých tváří soudních úředníků. Jedna z prostitutek si stáhla dolů okraj výstřihu, aby vojákům předvedla poprsí. Diváci stojící kolem ní se smáli a povzbuzovali ji. Důstojník se pousmál.

	Vojáci se tvářili stísněně. Sledovali důstojníka, jak vytahuje působivě vyhlížející svitek pergamenu, rozvinuje jej ve výšce očí a deklamuje: „Ve víře v Boha a krále přísahám, že se budu poslušně řídit vojenskými řády a zákony.“ Odmlčel se a vojáci sborem opakovali jeho slova. Uvědomil jsem si, že jsem svědkem vojenské přísahy, jíž se rekruti zavazovali k vojenské službě. Z opatrnosti jsem položil ruku na opasek s penězi a protlačoval si cestu davem. Najednou jsem stál v úzké temné uličce mezi opatstvím a budovou Westminsterského sálu, opuštěné až na starého bělovlasého úředníka. Pomalu kráčel proti mně, ohnutý pod tíhou nějakých knih.

	Za budovou Westminsterského sálu jsem neodbočil k Chudinskému soudu. Místo toho jsem otevřel velké starobylé dveře a začal stoupat po úzkém kamenném schodišti. Nad sebou jsem měl vytesaný znak Poručenského soudu – královský erb a pod ním postavy dvou dětí, držících svitek s mottem soudu v latině: Pupillis orphanis et viduis adiutor. Pomocník schovanců, vdov a sirotků.

	╬

	V PROSTORNÉM VESTIBULU Poručenského soudu bylo šero a ve vzduchu se vznášela typická směsice pachů, v níž jsem poznával prach, starý papír a pot. Na jedné straně vestibulu byla řada dveří. Na druhé straně na dlouhých dřevěných lavicích sedělo několik lidí s vážným, napjatým výrazem ve tvářích. Podle oblečení patřili všichni k majetné třídě. Byl zde manželský pár ve věku kolem třicítky, muž v elegantním kabátci a žena v hedvábných šatech s čepečkem lemovaným perlami. Kousek od nich seděl asi desetiletý chlapec v saténovém oblečku. Za ruku ho držela mladá žena v tmavých šatech s vysokým límcem, která se útočným tónem přela s advokátem, jehož jsem neznal.

	„Jak by mohli udělat něco takového?“ zeptala se. „To přece nedává žádný smysl.“

	„Už jsem vám to přece vysvětloval, paní,“ trpělivě odpověděl právník, „nedá se čekat, že by tento soud rozhodoval tak, aby to dávalo rozumný smysl.“

	„Promiňte, bratře,“ oslovil jsem advokáta. „Můžete mi ukázat, kde najdu soudního úředníka?“

	Zvědavě se na mě podíval. „Ve dveřích hned za vámi, bratře. Jste tu nový?“

	„Ano.“

	Poklepal si významně dlaní na opasek. Přikývl jsem. Chlapec s užaslým výrazem sledoval naši němohru.

	Zaklepal jsem na dveře, jež mi právník ukázal.

	╬

	Za DVEŘMI jsem našel velikou kancelář, rozdělenou dřevěným pultem na dvě části. Za pultem u okna, jímž byla vidět stmívající se obloha, seděl a něco psal hubený šedovlasý úředník v ušmudlaném plášti. Jeho mladší kolega třídil papíry do polic, pokrývajících celou jednu stěnu od podlahy ke stropu. Když jsem vstoupil, starší úředník vzhlédl, přestal psát a zvedl se od stolu. Ve vrásčitém obličeji měl neutrální výraz, ale jeho oči mě rychle odhadovaly. Naznačil úklonu, položil na pult ruce pokryté skvrnami od inkoustu a tázavě se na mne zahleděl. Nezdálo se, že by na něj udělal nějaký dojem můj úbor soudního syndika. Úředníci každého soudu mají velkou faktickou moc, ale i oni obvykle prokazují povinnou úctu advokátům a syndikům. Pro Poručenský soud však jako by platila jiná pravidla.

	„Prosím, pane?“ neutrálním tónem mě oslovil úředník.

	Otevřel jsem brašnu, vyňal soudní předvolání pro Calfhilla a položil jsem dokument na pult. „Dobrý den, pane. Jsem syndik Shardlake. Chci se zaregistrovat k tomuto případu. Myslím, že královnin advokát Warner v této věci psal mistru Sewsterovi.“

	Podíval se na papír, potom zpět na mne. Připadlo mi, že se ke mně začal chovat s poněkud větším respektem. „Ano, pane. Byl jsem upozorněn, že mám umožnit pozdní registraci. Ovšem pan Sewster mi rovněž přikázal dohlédnout na to, aby veškeré doklady za stranu žalobce byly předloženy co nejrychleji.“

	„Chápu. Bylo vám řečeno, že muž, který podal žalobu, je mrtvý?“

	„Ano.“ S truchlivým výrazem zavrtěl hlavou. „Žalobce je mrtvý, právní zástupce žalující strany poučený až čtyři dny před slyšením, žádná místopřísežná prohlášení, žádné papíry. Sir William bude u slyšení v nesnadné pozici. Je třeba dodržovat předepsané postupy. V sázce je blaho dětí.“

	„Jsem ochoten náležitě ocenit veškerou pomoc, kterou mi poskytnete. Doufám, že co nejdříve budu mít v ruce místopřísežná prohlášení.“ Vsunul jsem ruku do opasku a tázavě řekl: „Pane…“

	„Mylling, pane, pomocný soudní úředník.“ Pomalu obrátil ruku dlaní vzhůru. Vrhl jsem významný pohled na jeho mladšího kolegu, který nepřestával třídit dokumenty. „Ach, toho si nevšímejte,“ uklidňoval mě Mylling. „Za pět šilinků v nových penězích vám ukážu všechny papíry týkající se případu. V opravdickém stříbře stačí tři.“

	Překvapeně jsem zamžikal. Bylo veřejným tajemstvím, že úplatky jsou běžnou součástí soudního i správního systému. Strany soudních sporů, obchodníci, kteří by chtěli dodávat své zboží armádě, lidé toužící po tom, aby zrovna oni zakoupili jistý bývalý klášterní majetek – ti všichni dávali úředníkům peníze nebo nákladné dary. Obvykle se však snažili zachovat alespoň nějaké zdání korektnosti a prezentovali dary jako výraz uznání osobních kvalit obdarovaného. A pokud někdo žádal příliš mnoho a příliš často – jak se to říkalo o Richovi –, riskoval, že se dostane do potíží. To, že si soudní úředník dovolí takto otevřeně požádat syndika o peníze, mi připadalo pozoruhodné. Nicméně to odpovídalo tomu, co se o poměrech u Poručenského soudu povídalo. Podal jsem mu požadované peníze. Mladší úředník nevzrušeně pokračoval v práci, jako by se nic nedělo.

	Mylling se okamžitě začal chovat o poznání vstřícněji. „Zapíšu vás do registru, pane, a seženu vám ty papíry. Ve vašem vlastním zájmu vás však musím varovat, pane. Budete potřebovat svědky, kteří dodají obvinění mistra Calfhilla aspoň nějakou váhu. Říkám vám to upřímně. Zapisoval jsem podání mistra Calfhilla.“

	„Vy jste se s Michaelem Calfhillem setkal?“ zeptal jsem se.

	„Ano.“ Mylling se na mě zvědavě podíval. „Znal jste ho?“

	„Ne. Včera jsem mluvil s jeho matkou. Jaký vám připadal?“

	Mylling se na okamžik zamyslel. „Choval se divně. Bylo vidět, že je u soudu poprvé. Nechtěl nic vysvětlovat, jen řekl, že se schovanci děje hrozné příkoří a že to musí co nejdříve přijít před soud.“ Mylling se opřel lokty o stůl. „Připadal mi mimo sebe. Napřed jsem si myslel, že nemá všech pět pohromadě, ale potom mi došlo, že je jenom…“ hledal vhodné slovo, „… rozhořčený.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „To odpovídá mým informacím.“

	Mylling oslovil svého pomocníka. „Papíry, Alabastře,“ řekl stručně. Mladík nás musel celou dobu poslouchat, protože se okamžitě začal přehrabovat ve štosech před sebou a za malou chvíli nám podal tlustý svazek převázaný červenou stužkou. Mylling stužku rozvázal a podal mi z desek první papír.

	Bylo to podání, sepsané úhledným písmem. Jen podpis v pravém dolním rohu byl stejným rukopisem jako Calfhillův dopis na rozloučenou. Četl jsem:

	Já, Michael John Calfhill, pokorně žádám ctihodný soud o vyšetření poručnictví Hugha Curteyse, žijícího v Hoyland Priory, Hampshire, léta Páně 1539, jelikož vůči řečenému Hughu Courteysovi bylo spácháno veliké příkoří. Pročež žádám o soudní opatření, jímž bude Nicholasi Hobbeyovi toto poručnictví odejmuto.

	Podíval jsem se na Myllinga. „Pomáhal jste mu to sepsat?“ zeptal jsem se. Striktně vzato soudní úředníci nic takového dělat nesměli, ale Michael Calfhill určitě nevěděl, jak dát podobný dokument dohromady. Mylling by mu za peníze zřejmě pomohl.

	„Ano. Správně by podání měl podepsat advokát, a to jsem mu taky řekl, on ale trval na tom, že to udělá sám a hned. Radil jsem mu, ať trochu zmírní sílu použitých výrazů, což odmítl. Snažil jsem se mu pomoct. Já… bylo mi ho líto.“ Vycítil jsem, že Mylling mluví pravdu, a trochu mě to překvapilo. „Řekl jsem mu, že bude potřebovat svědky. On na to, že přivede nějakého vikáře.“

	„Dovolíte?“ sáhl jsem po dokumentu. Pod podáním byla odpověď obžalovaného. Standardní vyjádření, podepsané Vincentem Dyrickem, v plném rozsahu odmítalo veškerá obvinění. Ostatní papíry byly o hodně starší. „Můžu si spis někde v klidu pročíst?“

	„Bohužel ne, pane. Spisy smí kancelář opustit pouze za účelem soudního slyšení. Můžete se s tím postavit k tomuhle pultu.“ Zabloudil jsem rukou k opasku, protože jsem věděl, že když se budu nějakou dobu hrbit nad dokumenty, rozbolí mě záda, ale Mylling rezolutně zavrtěl hlavou. „Bohužel, taková jsou pravidla.“

	Nezbylo mi než se naklonit nad pultem s papíry. Téměř všechny se týkaly rozhodnutí o poručnictví Hugha a Emmy, vydaného před šesti lety. Byla zde žádost podaná gentlemanem Nicholasem Hobbeyem a odhad ceny majetku provedený lenním pánem a správcem propadlých majetků. Hobbey zaplatil osmdesát liber za poručnictví a třicet liber na poplatcích. To bylo hodně peněz.

	Dále jsem našel kopii listiny, jíž se do Hobbeyova držení převáděly budovy kláštera a té části lesa, kterou zakoupil od Augmentačního soudu. Za to všechno zaplatil pět set liber. Na připojené mapce byly vyznačeny hranice bývalého klášterního majetku. Hledal jsem na ní nějaké hodnotné pozemky, jež by nesly peníze z nájemného, ale zdálo se, že v Hughově i Hobbeyově majetku jde jen o lesy, tedy až na vesnici Hoyland, kterou Hobbey koupil spolu s klášterem. Stal se majitelem panství, takže si společensky polepšil. Na mapce se Hoyland jevil jako docela malá vesnice, snad třicet domů, takže odhadem s dvěma sty obyvateli. Podle přiloženého rozpisu nájmů byly některé domy v neomezeném vlastnictví, ale většinu měli vesničané v krátkodobém pronájmu na dobu sedmi až deseti let. Bylo jasné, že takový majetek přinášel jen minimální výnos z nájemného a určitě z něj neplynul žádný velký zisk. Hoylandské převorství bylo popsáno jako území osm mil severně od Portsmouthu, „po obou stranách Portsdown Hillu“. Mapka ukazovala, že je blízko silnice vedoucí mezi Londýnem a Portsmouthem, což byla poloha velmi příhodná k převozu dřeva.

	Přestal jsem se hrbit u pultu a narovnal jsem si záda. Hobbey investoval vysoké částky do získání nemovitostí a potom i do poručnictví. Přestěhoval se na jih, takže zřejmě prodal svůj londýnský obchod. Úspěšný obchodník, který se rozhodne stát se venkovským pánem – to nebylo na londýnské poměry nic neobvyklého.

	Vzhlédl jsem. Mylling mě po očku sledoval. Když jsem se na něj podíval, rychle uhnul pohledem. „Poručnictví bylo schváleno opravdu rychle,“ konstatoval jsem. „Sotva dva měsíce od první žádosti k úplnému rozhodnutí. Hobbey zaplatil vysoké poplatky. Musel o to poručnictví hodně stát.“

	Mylling vstal a přistoupil ke mně. Tlumeným hlasem prohlásil: „Pokud to chtěl urychlit, musel projevit vstřícnost vůči zástupci koruny Sewsterovi a vůči lennímu pánovi.“

	„Mistr Hobbey má v Hampshiru pozemky sousedící s majetkem schovanců. A mladého syna.“

	Mylling moudře pokýval hlavou. „To bude ono. Kdyby dívku provdal za svého syna, scelil by majetky. Předběžnou smlouvu o sňatku je možné uzavřít i v dětském věku. Znáte šlechtu. Sňatek je povinnost, láska zábava.“

	„Ta dívka zemřela.“

	Mylling pokýval hlavou. „Jako každý jiný druh podnikání i poručnictví má svoje rizika. Ještě mu zbyl bratr – toho může oženit. Když to udělá chytře, může na tom taky vydělat.“ Mylling se obrátil ke dveřím, které se otevřely. Vstoupil jimi postarší obtloustlý úředník a položil na pult svazek papírů. „Soud potvrdil, že mistr Edward má být svěřen strýci,“ řekl. „Žádost matky byla zamítnuta.“

	Za dveřmi jsem slyšel pláč ženy i chlapce. Úředník si uhladil rozevláté rukávy. „Matka u soudu řekla, že strýc je tak ošklivý, že chlapec při pohledu na něj pláče a utíká pryč. Sir William ji napomenul za pohrdání soudem.“

	Mylling přivolal Alabastera. „Sepiš příkazy, prosím.“

	„Ano, pane.“ Alabaster se na úředníka cynicky usmál. „Žádná vděčnost – co říkáš, Thinpenny?“

	Úředník se podrbal za uchem. „Svatá pravda.“

	Alabaster se znovu usmál, tentokrát dost škodolibě. Pak si všiml mého pohledu a rychle sklopil hlavu. Thinpenny odešel, Mylling se vrátil ke svému stolu a já jsem znovu začal číst dokumenty o Curteysových. Moc toho už nezbývalo. Přehled výdajů, které Hobbey vynaložil na vzdělání obou dětí – další investice, řekl jsem si –, a stručný úmrtní list Emmy Curteysové datovaný v srpnu roku 1539. Nakonec půl tuctu soudních příkazů z posledních let, povolujících mistru Hobbeyovi porazit omezené množství stromů patřících Hughovi, se zdůvodněním, že „stromy jsou vzrostlé a poptávka po dřevě je vysoká“. Hughovy zisky z této činnosti měly být drženy v úschově Poručenského soudu. Konkrétní množství porážených stromů mělo být dohodnuto „mezi mistrem Hobbeyem a lenním pánem v Hampshiru“. Pokaždé pak bylo soudu převedeno dvacet pět až padesát liber a správnost částky dokládalo prohlášení lenního pána, jímž byl sir Quintin Priddis. Tady to zavánělo možným podvodem. Výtěžek mohl být vyšší a neodvedenou část si mezi sebou mohli rozdělit Hobbey a ten Priddis. Nedalo se však dokázat, že by se něco takového opravdu stalo. Pomalu jsem vrátil dokumenty do složky a narovnal se. V zádech mne zabolelo.

	Mylling ke mně přistoupil. „Hotovo, pane?“

	Přikývl jsem. „Zajímalo by mě, jestli se mistr Hobbey zúčastní soudního slyšení.“

	„Postačí přítomnost jeho právního zástupce. I když musím říct, že kdyby někdo takhle obvinil mě, asi bych přijel.“

	„Ano.“ Přátelsky jsem se na něj usmál. „Ještě jsem od něj něco potřeboval. Je tady ještě jedna záležitost, v níž potřebuji informace. S tímhle případem to nesouvisí. Záznam lunatico inquirendo o duševní chorobě jisté ženy. Z doby před devatenácti lety. Možná byste mi mohl pomoci ten záznam vyhledat.“

	Úředník se zatvářil pochybovačně. „Zastupujete poručníka?“

	„Ne. Rád bych zjistil, kdo tím poručníkem vlastně je.“ Významně jsem položil ruku na opasek.

	Mylling rozjasnil tvář. „Přísně vzato to není záležitost našeho oddělení. Ale vím, kde ty záznamy mají.“ Zhluboka se nadechl a potom znovu oslovil mladšího kolegu. „Alabastře, jdeme se podívat do smraďárny. Skoč do kuchyně pro dvě lampy a počkej na nás dole.“

	╬

	LIDÉ, kteří předtím čekali na lavici, už byli pryč. Mylling mne rychlým krokem vedl bludištěm malých místností. V jedné z nich seděl úředník u stolu se dvěma hromadami zlatých mincí, přesunoval angely a sovereigny z jedné hromady na druhou a zapisoval jejich počty do tlusté knihy.

	Potom jsme sešli dolů po kamenném schodišti. Dorazili jsme na odpočívadlo, z něhož vedly dolů do tmy další schody. Byli jsme již pod úrovní terénu. Na odpočívadle na nás čekal Alabaster s dvěma lampami s voskovými svícemi, vydávajícími žluté světlo. Udivilo mě, že se mladíkovi podařilo dorazit sem tak rychle.

	„Děkuji, Alabastře,“ řekl Mylling. „Za chvíli jsme zpátky.“ Potom se obrátil ke mně. „Není to místo, kde by se člověk chtěl moc zdržovat.“

	Mladý úředník se uklonil a dlouhými kroky odešel nahoru. Mylling si vzal jednu lampu a druhou mi podal. „Prosím, pane.“

	Vyrazil jako první dolů po kamenném schodišti tak starém, že jeho stupně byly uprostřed prošlapané. Pod schody jsme narazili na velké normanské dveře pobité železnými hřeby. „Tady se kdysi uchovávala část královského pokladu,“ řekl Mylling. „Sklepení pochází ještě z normanských časů.“ Postavil lampu na podlahu, vložil do zámku klíč, otočil jím a opřel se do dveří. Otevřely se s hlasitým skřípěním. Byly velmi masivní a těžké, musel se do nich opírat oběma rukama, aby se hnuly. Nedaleko ležela zlomená kamenná dlaždice. Kopnutím ji přirazil k otevřeným dveřím. „Jen pro jistotu, pane. Opatrně, jsou tu další schody.“

	Sestupovali jsme ještě hlouběji do černočerné tmy, páchnoucí vlhkou plísní tak silně, až se mi z toho dělalo nevolno. Světlo lamp ozářilo nevelkou místnost s podlahou vydlážděnou plochými kameny. Někde jsem slyšel kapat vodu a stěny pokrývala vrstva plísně. V policích na stěnách a ve stozích na truhlicích se vršily kupy starých dokumentů. Na některých byly rudé pečeti, visící na stužkách.

	„Tady jsou nejstarší záznamy,“ řekl Mylling. „Objem práce u Poručenského soudu stále roste a dokumenty není kam dávat. Proto jsme museli sem dolů odložit nejstarší věci. Většinou jde o zemřelé schovance a ty, kteří již dosáhli plnoletosti. Taky tu jsou všechny záznamy o duševně nemocných.“ Pohlédl na mne. Ve světle lampy jeho obličej vypadal ještě vrásčitější než v denním světle. „V těch nejsou žádné peníze, víte?“

	V těžkém vzduchu podzemní místnosti jsem se rozkašlal. „Je celkem jasné, proč tomu říkáte smraďárna.“

	„Nikdo tu nevydrží moc dlouho. Každý tu kašle a má potíže s dýcháním. Nerad sem chodím. Když je vlhká zima, těžce dýchám i ve svém vlastním domě. Za pár let ta vlhkost tady všechny doklady zničí. Říkám jim to, ale nikoho to nezajímá. Tak se do toho pusťme, ať to máme za sebou. Který rok hledáme, pane?“

	„Patnáct set dvacet šest, myslím. Ellen Fettiplacová. Z hrabství Sussex.“

	Tázavě na mě pohlédl. „Je to další záležitost, která zajímá královnu?“

	„Ne.“

	„Patnáct set dvacet šest. To byl král ještě ženatý s Kateřinou Aragonskou. Pak se s ní rozvedl, aby si mohl vzít Annu Boleynovou, a leckomu se to nelíbilo.“ Dýchavičně se zasmál. „Od té doby nám trochu přibylo rozvodů a poprav, co?“ Proplétal se mezi bednami do vzdáleného kouta. „Tak, tady máme blázny,“ řekl a zastavil se před řadou polic, plných navlhle vypadajících papírů. Zvedl lampu a v jejím světle našel a vytáhl jeden svazek. „Patnáct set dvacet šest.“ Položil svazek na podlahu, klekl si k němu a listoval jím. Po chvíli vzhlédl. „Žádný záznam pod jménem Fettiplacová, pane.“

	„Určitě? Ani žádné podobné jméno?“

	„Ne, pane. Je správně ten rok?“

	„Zkuste ještě rok předtím a potom.“

	Mylling s mokrými skvrnami na kolenou pomalu vstal a vrátil se k polici se svazky. Prohrabával se papíry a já jsem cítil, jak mě zvířený vlhký prach dráždí v nose a krku. Měl jsem pocit, jako by se vlhká plíseň, rostoucí na stěnách, rozhodla přestěhovat do mého těla. Útěchou mi bylo, že Mylling pracuje důkladně. Položil na podlahu další dva svazky a zkušeně se jimi probíral. Když jsem ho sledoval, všiml jsem si houby, jejíž lesklý klobouček vykukoval mezi kameny podlahy. Mylling nakonec vstal a zavrtěl hlavou. „Nic tady není, pane. Žádná Fettiplacová. Ani rok předtím a potom. Kdyby to tu bylo, určitě bych to našel.“

	Něco takového jsem nečekal. Jak je možné držet Ellen v Bedlamu, pokud nebyla úředně shledána duševně chorou? Mylling vstal a tentokrát mu zapraskalo v kolenou. Oba jsme sebou polekaně trhli, když k nám pootevřenými dveřmi dolehl zvuk hromu. Musel být pořádný, když jsme ho slyšeli až v podzemí.

	„Jen si to poslechněte,“ řekl Mylling. „Jak to práská. Jako kdyby se sám Bůh chystal seslat na nás trest za všechny naše hříchy.“

	„Zrovna v téhle budově by jich našel k potrestání ažaž,“ odpověděl jsem v náhlém návalu trpkosti.

	Mylling zvedl lampu a pohlédl na mne. „Vše, co se tady děje, se řídí přáním samotného krále. On je naším panovníkem a hlavou naší církve. Proto naše svědomí musí upokojit již jen to, že to nařídil on.“ V duchu jsem si říkal, že tomu snad opravdu věří, a to ho smiřuje s jeho prací.

	„Je mi líto, že jsme nenašli, co jste hledal,“ prohlásil Mylling.

	„No, někdy pomůže i informace, že o nějaké věci v soudních záznamech nic není.“

	Mylling na mě upřel pohled plný zvědavosti a možná i něčeho hlubšího. „Doufám, že najdete svědka pro ten případ poručnictví, pane,“ tiše řekl. „Co se vlastně stalo Michaelu Calfhillovi? Určitě nic pěkného, když je mrtvý, ale mistr Sewster mi neřekl nic bližšího.“

	Pohlédl jsem na něj. „Zabil se vlastní rukou.“

	Mylling na mě upřel pohled bystrých tmavých očí. „To bych od něj nečekal. Připadalo mi, že se mu ulevilo, když mi to podání dával.“ Zavrtěl šedivou hlavou a vedl mě zpět do chodby. Cestou jsme znovu slyšeli cinkot počítaných zlaťáků.

	Kapitola šestá

	VENKU JSEM SE MUSEL ZASTAVIT, než si oči zvykly na záplavu jasného světla. Kamenné dlaždice kolem mne byly pokryty vrstvou ledových krup. Blyštěly se v paprscích slunce zářícího na obloze, na níž opět převládla jasná modř. Vzduch se však ochladil a připadal mi čerstvější. Opatrně jsem kráčel po kluzkých a křupavých kroupách. Po celém Palace Yardu se začínali rozcházet lidé, kteří se před bouřkou ukryli ve vchodech budov.

	Rozhodl jsem se jít pěšky k Barakovu domu, který jsem měl po cestě. Než jsem dorazil k Charing Crossu, kroupy již roztály a zbyly po nich jen loužičky a vlhká hlína. Cestou kolem vznosných domů lemujících Strand jsem přemýšlel o Ellen. Jak se dostala do Bedlamu bez příslušného soudního příkazu? Někdo za to musel dobře zaplatit a zřejmě platí dodnes. Kdyby chtěla, mohla by odtamtud odejít, kdy ji napadne. Paradoxní je, že zrovna ji to nenapadne nikdy.

	Odbočil jsem do krátké uličky Butcher Lane, lemované patrovými domy. Barak a Tamasin si tady najali přízemí hezkého malého domku se stěnami pomalovanými příjemnou kombinací žluté a zelené barvy. Zaklepal jsem na dveře. Otevřela mi paní Marrisová – schopně vyhlížející statná čtyřicátnice, která kolem sebe obvykle šířila veselou náladu. Dnes se však tvářila ustaraně.

	„Paní Tamasin je v pořádku?“ zeptal jsem se s úzkostí v hlase.

	„Ona ano,“ stručně odpověděla Jane. „Zato její manžel ne.“

	Uvedla mne do malého, úpravně zařízeného salonu s výhledem do zahrádky plné pestrobarevných květin. Tamasin seděla na hromadě podušek na zemi a rukama si nadlehčovala břicho. Na tvářích měla slzy a v obličeji rozzlobený výraz. Barak seděl na dřevěné židli u stěny a tvářil se provinile. Těkal jsem pohledem z jednoho na druhého. „Co se děje?“

	Tamasin se podívala na manžela. „Ten důstojník tady byl znovu a zapsal Jacka do armády.“

	„Cože? Vždyť berou jen svobodné a bezdětné.“

	„Neměl mu luskat prsty pod nosem. Dneska mu zase odmlouval. Myslí si, že si může dělat, co ho napadne. Jako by mu nedošlo, že už není oblíbeným služebníkem Thomase Cromwella.“

	Barak sebou trhl. „Tammy…“

	„Prosím tě, nech toho! Pane, nemohl byste nám pomoci? Jack má za tři dny jít k Cheapside Crossu a složit vojenskou přísahu.“

	„Rovnou přísahu? Bez toho, aby šel na přehlídku záloh?“

	Barak se na mě podíval. „Prý je na mně vidět, že se do armády hodím, jsem silný a vydržím nepřízeň počasí. Vůbec neposlouchal žádné argumenty, rovnou na mě začal řvát. Vybral si mě a tím to hasne.“ Povzdechl si. „Tammy má pravdu – jde o to, že jsem byl drzý.“

	„Měl by vybírat ty nejlepší – ne ty, co ho naštvali.“ Povzdechl jsem si. „Jak se jmenuje?“

	„Goodryke.“

	„Dobrá, zítra zkusím promluvit s radním Carverem.“ Vážně jsem na Baraka pohlédl. „Uvědomujete si, že nejspíš bude chtít úplatek?“

	„Máme něco naspořeno,“ řekl tiše.

	„Ano,“ odsekla Tamasin. „Pro dítě.“ Do očí jí vhrkly slzy.

	Barak pokrčil rameny. „Tak to utratíme teď. Stejně peníze den ode dne ztrácí hodnotu. Prokristapána, Tammy, nezačínej se zase hádat.“

	Čekal jsem, že Tamasin odpoví křikem. Ona si však jen povzdechla a tiše řekla: „Jacku, ráda bych, abys žil klidně a byl smířený s tím, co v životě máš. Proč musíš všechny pořád provokovat? Nemůžeš se chovat rozumně?“

	„Promiň,“ pokorně odpověděl. „Měl jsem víc přemýšlet o tom, co dělám. Ale neboj se, dopadne to dobře. Mistr Shardlake nám pomůže.“

	Zavřela oči. „Jsem unavená,“ prohlásila. „Nechte mě chvíli o samotě.“

	„Jacku,“ vyzval jsem Baraka, „pojďme si promluvit o tom novém případu. Mám zajímavé informace. Vím o hospodě, kde mají docela dobré pirohy…“ Barak chvíli váhal, ale mně připadalo, že Tamasin opravdu chce být chvíli sama, tak jsem ho přesvědčil.

	Přede dveřmi zavrtěl hlavou. „To teda byla bouřka,“ řekl.

	„Ano. Ve Westminsteru byly na zemi kroupy.“

	Kývl hlavou ke dveřím. „Myslím Tammy.“

	Zasmál jsem se. „Vždyť má pravdu. Jste nenapravitelný.“

	╬

	ŠLI JSME do jedné hospody nedaleko vězení v Newgatu. Často sem chodili studenti práv a námezdní advokáti. Navzdory poměrně časné hodině zde bylo téměř plno. U velkého stolu poblíž seděla skupina studentů a mezi nimi asi půl tuctu učňů. Příklad toho, jak v době války pozbývají významu třídní rozdíly, zejména mezi mladíky vojenského věku. Na mladých mužích u blízkého stolu bylo vidět, že družbu řádně zalévají pivem. Zpívali píseň, která se stala oblíbenou před třemi lety, když jsme porazili Skoty u Solway Mossu.

	„Králi Jamey, Jemmy, Jocky Jo!

	Proti nám ses neměl dát, johó…“

	Teď přicházela doba možné odplaty – skotská vojska měla s podporou Francouzů navrch a mohla udeřit prakticky kdykoli. Patřilo nám to, náš král vedl proti jejich dětské královně válku celé tři roky. Prohlížel jsem si pěvce a vtom jsem mezi nimi zahlédl staršího muže se zjizveným obličejem a páskou přes oko – Coldiron se zarudlým obličejem zpíval z plna hrdla s ostatními. Uvědomil jsem si, že má dnes večer volno.

	„Skočte k okénku a přineste mi pivo a piroh,“ požádal jsem Baraka. „Sednu si támhle,“ kývl jsem ke stolu, oddělenému od zbytku hospody jakousi dřevěnou přepážkou.

	Barak přišel ke stolu s dvěma poháry piva a dvěma kusy pirohu se skopovým. Ztěžka dosedl a omluvně na mě pohlédl. „Omlouvám se za problémy,“ řekl.

	„Tamasin je z toho celá pryč.“

	„Já vím, že má pravdu. Neměl jsem toho blbce tak rozdráždit. Vojáci jsou na to citliví. Slyšel jste o těch německých žoldácích, kteří se dnes vzbouřili u Islingtonu? Nechtějí do Skotska, dokud nedostanou vyšší žold.“

	„Angličtí vojáci žádné potíže nedělají.“

	„Můžete mě z toho dostat?“ zvážněl.

	„Doufám, že ano. Dobře víte, že udělám, co budu moct.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Dneska jsem u Westminsterských schodů viděl přísahat stovku záložníků. Po Lincoln’s Innu se povídá, že v námořnictvu je už dvanáct tisíc mužů. Na lamanšském pobřeží je šedesátitisícová domobrana, v Essexu třicetitisícová. Na skotské hranici je jich dvacet tisíc. Dobrý Bože.“

	Za přepážkou jeden z opilých mladíků vykřikl: „Najdeme všecky francouzský špiony v Londýně! Jsou slizký jako úhoři, ale nám neutečou!“

	„Kdyby měl ženu a dítě, mluvil by jinak.“ Barak si ukousl sousto pirohu a dlouze je zapil pivem.

	„Kdybyste byl mladší a svobodný, nejspíš byste tam teď chlastal a zpíval s nimi, nebo snad ne?“

	„Ne. Nikdy jsem se necítil dobře ve stádu, zvlášť když se žene z útesu do moře.“ Barak si otřel ústa a znovu se řádně napil.

	Podíval jsem se na jeho téměř prázdný pohár. „Zpomalte s tím pivem.“

	„Já teď moc nepiju a vy to dobře víte. Chlast ode mě tehdy odehnal Tamasin. Ale není vždycky snadné udržet to na uzdě. Vám se to mluví, když vám pití nechutná.“

	Nevesele jsem se usmál. Měl pravdu, nikdy jsem moc nepil. Ještě dnes si pamatuji otce, jak po matčině smrti trávil celé večery v hospodě. V duchu jsem se vracel k oněm večerům, kdy jsem ležel v posteli a ve tmě poslouchal, jak mu sluhové pomáhají vyjít schody a on si něco opilecky mumlá pod nos. Tehdy jsem si přísahal, že takhle skončit nesmím. Zavrtěl jsem hlavou. „Co jste dnes zjistil?“

	„Podle mě je na smrti Michaela Calfhilla něco divného,“ ztišil hlas. „Mluvil jsem s jeho sousedy a s místním konstáblem. Je to takový starý mluvka, tak jsem ho zatáhl do hospody. Řekl mi, že měl Michael potíže s místními učni. Poflakujou se tam po ulici, snaží se vypadat jako ostří hoši a hledat francouzské vyzvědače.“

	„Jaké potíže?“

	„Konstábl je slyšel, jak na Michaela pokřikují. Nelíbilo se jim, jak se na ně Michael díval.“

	„Jak to myslíte?“

	„Jako by se jim chtěl podívat do kalhot.“

	Překvapeně jsem zvedl obočí. „O tomhle nesmí u soudu padnout ani slovo. Co vám řekli sousedé?“

	„Pod Michaelem bydlí mladý pár. Moc se s ním nesetkávali, jen ho občas slyšeli jít po schodech nebo přecházet po pokoji. Tu noc, co umřel, je probudila rána. Manžel šel nahoru zjistit, co se děje. Když nikdo neotvíral, zavolal konstábla. Vyrazili dveře a našli Michaela viset na stropním trámu. Uřízl pruh z prostěradla a z toho si udělal oprátku, postavil se na židli pod trám a židli odkopl. To byla ta rána.“ Barak se ke mně zaujatě naklonil. „Ptal jsem se těch dvou, jestli neslyšeli někoho jít po schodech nahoru nebo dolů. Neslyšeli. Podle konstábla bylo v Michaelově pokoji otevřené okno.“

	„Na tom není v létě nic divného.“

	„Říkám jenom tolik, že se někdo mohl dostat dovnitř, uškrtit Michaela ve spánku a pak ho pověsit na ten trám.“ Barak se sebevědomě usmál. „Zítra můžeme zajít do jeho pokoje a podívat se, kdybyste chtěl. Zatím není pronajatý nikomu dalšímu. Konstábl nechal klíč u těch mladých manželů. Už jsem jim říkal, že tam možná ještě zajdu.“

	„Rozmyslím si to. Co ten vikář?“

	„Pořád ve stejném kostele, svaté Evelíny ve Fail Lane. Mistr Broughton. Toho jsem nezastihl, kostelník mi řekl, že mám přijít zítra v jedenáct.“

	Usmál jsem se. „To jste zvládl pěkně. Možná seženeme svědka. Určitě nějakého potřebujeme.“ Řekl jsem mu, jak probíhala má návštěva v kanceláři Poručenského soudu. „Jestli vás to stálo jen peníze za pár piv, tak jste z toho vyšel ještě levně. Mě to stálo tři poctivé stříbrné šilinky, které jsem musel za pomoc zaplatit Myllingovi. Zítra zajdeme za tím vikářem. A Michaelův pokoj si prohlédnu taky. Přestože jeho matka potvrzuje, že dopis na rozloučenou je napsaný jeho rukou.“ Nahlas jsem přemýšlel. „Mohlo mu přeskočit z toho, co zjistil v Hampshiru?“

	Hlasy za přepážkou nabývaly na hlasitosti, ale Coldiron všechny překřičel. „Chlapi jsou dnes změkčilí! Spát venku – to nic není! Člověk si sežene pár větví, přehodí přes ně nějakou deku a vyspí se úplně krásně!“

	„Raděj bych se vyspal se svou holkou!“

	Coldiron se snažil překřičet výbuch smíchu. „U vojska je holek spousta! U každýho tábora! Žádný světice – dobře věděj, jak na to! Hej, kluci, kdo mi koupí další pití?“

	„Neměl jste zrovna šťastnou ruku, když jste ho vybíral,“ poznamenal Barak.

	„To teď vím taky. Zbavím se ho, jen co za něj najdu náhradu.“

	Barak dopil svůj džbánek. „Dáte si ještě jedno? Nedělejte si starosti, tohle bude moje poslední.“

	„Dobře. Dávejte pozor, ať si vás nevšimne Coldiron.“

	Přemýšlel jsem, zatímco Barak šel pro další pivo. Když se vrátil, řekl jsem mu: „U Poručenského soudu jsem zjistil zajímavou věc o Ellen. Není tam zapsaná jako choromyslná.“

	„Jak se teda dostala do Bedlamu?“

	„To bych taky rád věděl. Někdo za to musel zaplatit. Správce Metwys určitě ví, jak to je. A všichni správci Bedlamu už od doby před devatenácti lety. Správa je výnosná, dvořané si ji kupují.“

	Barak konstatoval: „Zaplétáte se s Ellen čím dál víc. Kdo ví, jak to skončí?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „To ne. Nezaplétám se, naopak.“

	„Podívejte se na to takhle: Ellen má kde bydlet a má dokonce svého druhu práci. Ať jí pobyt v Bedlamu platí, kdo chce – když do toho začnete šťourat, snadno můžete něco pokazit a její zdroj třeba vyschne. Pak ji správce vykopne. Kam se poděje – do vašeho domu?“

	Povzdechl jsem si, protože jsem nemohl popřít, že mluví rozumně. „Budu postupovat opatrně. Ale pokud se vypravím do Portsmouthu, nemůžu nevyužít příležitosti, abych se pokusil pátrat v Rolfswoodu.“

	„Myslíte, že se vám podaří něčeho dosáhnout?“

	„Jestli v pondělí ten případ poručnictví neskončí rovnou pod stolem, tak možná ano. Poslyšte, zítra zajdu za radním Carverem a pokusím se vás vytáhnout z té kaše, co jste si navařil. Dluží mi laskavost. Potom navštívíme toho vikáře. Třeba nám řekne něco zajímavého. Mimochodem, Bess bude muset v pondělí přijít na to slyšení. V sobotu má přijít sem. Nechci, aby se dozvěděla něco o Michaelových divných pohledech na nějaké kluky. Nemusí to ani být pravda.“

	„Možná ho zabili ti kluci.“

	„Za to, že se po nich koukal? Nebuďte bláhový.“

	„Co když nám vikář neřekne nic, co by se dalo použít proti Hobbeyovi?“

	„Pak to bude těžké. Budu se muset dovolávat naléhavosti Michaelových obvinění a poukázat na to, že to poručnictví bylo přiděleno narychlo. Když to nepůjde jinak, budu se dožadovat vyšetřování na místě. Pokud mi to soud schválí, asi se budu muset vydat do Hampshiru a vyšetřovat tam sám. Až budu vědět, jak na tom jsem se svědky, zajdu za Dyrickem.“

	„Pokud se vydáte do Hampshiru, budete potřebovat někoho S sebou. Může to být dost těžké. Pátrání v Ellenině minulosti taky.“

	„Vy se mnou nemůžete, když má Tamasin za chvíli rodit. Někdo cestuje s majordomem, ale to bych se snad raději nechal naverbovat k vojsku, než abych někam jel s Coldironem. Zkusím se na něčem domluvit s Warnerem.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Poručnictví. Víte, jaké motto má Poručenský soud? Mají ho vyvěšené nad vchodem. ‚Pupillis orphanis et viduis adiutor.‘“

	„Vždyť víte, že mi latina moc nejde.“

	„Znamená to pomocník schovanců, vdov a sirotků. Je to vlastně citát z Druhé knihy Makabejské: ,…dali podíl z kořisti obětem útlaku, vdovám a sirotkům‘.“

	„Teď se na mě vytahujete.“

	„Ale ne. Jen mi připadá, že ten, kdo to vymyslel, musel mít poněkud zvrácený smysl pro humor.“

	Barak chvíli mlčel a pak prohlásil: „Napadá mě, kdo to mohl být.“

	„Kdo?“

	„Vzpomínám si, jak mi lord Cromwell povídal o zdroji velkých příjmů pro krále – že když se bude majetek klášterů prodávat jedině do rytířské služby, všichni, kdo ho získají, budou podléhat pravidlům o poručnictví.“ Nespouštěl ze mě klidný pohled. „A vymyslel to muž, který byl hlavou Augmentačního soudu, spravujícího bývalý klášterní majetek.“

	„Richard Rich?“

	„Měl zároveň na starosti starý poručenský úřad. Odtud byl už jen krůček k tomu, aby si dal dvě a dvě dohromady.“

	„Vidíte, na to jsem už zapomněl, že Rich míval něco společného s poručenství m.“

	„Ten měl prsty ve všem, co nese peníze. Zradil mého pána, který ho vyzdvihl, a obrátil se proti němu, když ztratil královu přízeň.“ Barak sevřel ruku v pěst.

	„Vidím, že Cromwella stále chováte v srdci.“

	„Ano,“ přisvědčil s náznakem vzdoru v hlase. „Byl pro mě něco jako otec. Zachránil mě před životem na ulici. Proč bych na něj měl vzpomínat jinak než v dobrém?“

	„Byl to nejtvrdší muž, jakého jsem kdy znal. A pomohl k moci mnoha jiným, skoro stejně tvrdým mužům. Třeba zrovna siru Williamu Pauletovi.“

	Barak se na židli zavrtěl. „Spousta věcí, které jsem pro něj musel dělat, mi vadila,“ tiše připustil. „Jako organizovat špicly a udavače, občas někoho zastrašit, když to považoval za užitečné. Ale jeho protivníci u dvora nebyli o nic lepší. Pohrdali jím pro jeho nízký původ a nenáviděli ho kvůli radikálním náboženským názorům. Občas si vzpomenu na ty doby a tehdejší práci. Připadal jsem si při ní doopravdy naživu.“

	„A co Tamasin, s tou se dost naživu necítíte? Ani s vyhlídkou na dítě?“

	Vážně na mne pohlédl. „Ale ano. Nade všechno. Jenže je to… jiné. Vím, že obojí mít nemůžu.“

	Na chvíli se odmlčel, pak vstal. „Pojďme, měl bych se vrátit. Jinak se Tamasin zase rozčilí.“

	Sešlost za přepážkou stále ještě pila, křičela a zpívala. Když jsem procházel kolem, odvrátil jsem hlavu, aby mě Coldiron nepoznal. Jeden ze studentů, zpitý do němoty, ležel rozvalený na stole. Coldiron na tom byl o něco lépe, ale s artikulací měl potíže.

	„Byl jsem vojákem dvacet let. Sloužil jsem u Carlisle, v Buloni a dokonce i v Toweru. Všecko v královejch službách.“ Zvýšil hlas. „Zabil jsem skotskýho krále. V tý velký bitvě na Floddenskejch polích. Skotský kopiníci se na nás hnali dolů s kopce a za nima pálily jejich kanony, ale my jsme neuhnuli.“

	„Angličani nikdy neuhejbaj!“ vykřikl jakýsi mladý hlas a všichni začali hlasitě plácat dlaněmi o stůl.

	„A to jste se nikdy neusadil, mistře Coldirone?“ zeptal se jeden z učňů. „S tímhle ksichtem? Nikdy. Kdo by se chtěl nechat komandovat nějakou ženskou? Znáte tohle? ‚Na světě je jenom jedna semetrika, a každej mužskej ji má za ženu!‘“

	Smích od stolu se za námi nesl, ještě když jsme vycházeli z hospody. Vtom mě napadlo: když se nikdy neoženil, jak přišel k Josephině?

	Kapitola sedmá

	RÁNO JSEM na RADNICI vyrazil až kolem desáté. Večer předtím jsem poslal Timothyho se vzkazem do domu radního Carvera. Přinesl odpověď, že na mě Carver nebude mít dříve čas. To se mi příliš nehodilo, musel jsem toho hodně stihnout, ale neměl jsem na vybranou. Barakovi jsem poslal vzkaz, že se v jedenáct hodin sejdeme v kostele svaté Evelíny.

	Po snídani jsem si oblékl svůj nejlepší talár a čapku syndika, abych na radního Carvera udělal co nejlepší dojem. V salonu jsem našel Guye. Jako obvykle posnídal časně a nyní seděl u stolu a četl si ve Vesaliově knize De humani corporis fabrica. První výtisk mu před dvěma lety ukradl bývalý učeň, ale můj přítel nelitoval času a peněz na to, aby si sehnal jiný. Ukazoval si prstem v dokonale vykreslené, byť poněkud ponuré ilustraci ruky zbavené kůže.

	„Vidím, že zase pilně studuješ, Guyi.“

	„Hloubka myšlenek téhle knihy mě stále znovu ohromuje.“ Nevesele se usmál. „Coldiron si tuhle všiml, co čtu, a moc ho to zajímalo. Krmil mě historkami, kolik skotských vnitřností viděl na Floddenském poli.“

	„To mě nepřekvapuje. Guyi, co si myslíš o Josephině?“

	Zamyslel se. „Je plachá. Není moc šťastná, řekl bych. S otcem, jako je Coldiron, není příliš divu. I ona mě viděla číst Vesalia. Rychle odběhla, protože se jí obracel žaludek.“

	„Ne že bych se jí divil. Asi nemá žádného přítele, co?“

	„Ne. Což je škoda. Je milá, a kdyby na sebe trochu dbala, mohla by být i hezká.“

	„Coldiron ji pořád kritizuje. To jejímu sebevědomí moc nepomůže.“

	„Před pár dny jsem až v hale slyšel, jak na ni v kuchyni řve. Nadával jí, že je hloupá holka, protože jí něco spadlo. Rozbrečela se. Překvapilo mě, když ji Coldiron začal utěšovat. Najednou se choval úplně jinak. ‚U mě jsi v bezpečí,‘ říkal jí. Oslovoval ji jojo, jak to někdy dělává.“

	„V bezpečí před čím?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Chci ho propustit, ale Josephinu bych rád nechal tady.“

	„Obávám se, že ona si život bez něj nedokáže představit.“

	Povzdechl jsem si. „No, budu muset jít. Abych zachránil Baraka před nutností konat hrdinské skutky, kterými se Coldiron tak holedbá.“

	╬

	Po BOUŘI se vyjasnilo. Vzduch byl chladný, ale modrá obloha bez mráčku slibovala další horko. Cestou jsem přemýšlel o tom, co jsem zjistil o Ellen. Jako každý dobrý právník jsem se musel ptát hlavně na to, jak se bez soudního rozhodnutí do Bedlamu vůbec dostala. V roce 1526 zřejmě někdo její pobyt dohodl přímo s tehdejším správcem Bedlamu a dohoda přetrvala do dnešních dnů. Ale kdo to byl? Cítil jsem, že bych měl Ellen zachránit, jen jsem neměl potuchy před čím a jak na to.

	Znovu jsem vyrazil pěšky po Cheapsidu. Všude kolem sebe jsem slyšel rozčilené hádky o nové mince. Dva obchodníci si povídali o krupobití, které v okolí Londýna poničilo úrodu, takže nás zase čeká nedostatek obilí.

	Zamířil jsem k radnici a po širokých schodech jsem vystoupal do rozlehlé vstupní haly. Mistr Carver, oděný v působivém rudém rouchu radního, na mne již čekal. Vedle něj stál vousatý důstojník záloh, kterého jsem před několika dny viděl na cvičišti u Lincoln’s Innu. Měl na sobě červenobílou uniformu a u pasu mu visel meč. Důstojník na mě zachmuřeně hleděl.

	„Dobré jitro, syndiku Shardlaku,“ srdečným tónem mě oslovil Carver. „Je mi líto, že váš úředník má potíže.“ Potom se obrátil k vojákovi. „Mistr Goodryke si přál být u toho, protože se ho to týká.“ Důstojník svraštil husté obočí.

	„Váš pomocník byl ke mně drzý,“ prohlásil. „Jeho chování je výrazem odporu vůči královskému majestátu. Dokonce nemá luk, takže nemůže ani předstírat, že se cvičí v lukostřelbě.“

	„Takových je mnoho,“ namítl jsem mírně.

	„To není omluva. Konstábl mi řekl, že ten Barak je židovského původu. Možná proto není dostatečně loajální, ačkoli Anglii hrozí nepřátelský útok.“

	Takže se to celé dostalo až takhle daleko, konstatoval jsem v duchu. Přinutil jsem se k úsměvu. „Barak dokáže být dost neuctivý. Ale je to loajální Angličan. Koneckonců dlouhá léta pracoval pro lorda Cromwella.“

	„Který byl popraven pro velezradu,“ stroze odvětil Goodryke. „Nevidím nejmenší důvod, proč by měl být někdo osvobozen od vojenské služby jen proto, že kdysi pracoval pro zrádce národa,“ prohlásil a výbojně zvedl bradu.

	Zkusil jsem to znovu. „Nemá to v životě snadné. Jeho žena má za pár týdnů rodit a jejich prvorozený syn zemřel hned po porodu.“

	Radní Carver přikývl a zatvářil se soucitně. „Ano, to je opravdu těžký osud. Co říkáte, mistře Goodryku?“

	Goodrykem to ani nehnulo. „Luskl mi prsty před obličejem a řekl, ať vypadnu. Jako bych byl nějaký hej počkej a on mohl kašlat na svoje povinnosti, jak ho napadne. Viděl jsem hodně vojáků, kteří jsou služby schopní jen taktak. On je zdravý a silný. Mohl by z něj být kopiník.“

	„Prosím,“ tiše jsem vojáka oslovil, „nemohli bychom se nějak dohodnout?“

	„Ano,“ horlivě se přidal Carver. „Za mistra Shardlaka se můžu zaručit, mnohokrát zastupoval radnici u soudu. A toho Baraka jsem viděl, musí mu být už dost přes třicet. Není na službu u vojska příliš starý? Jsem si jistý, že pokud byste ukázal trochu shovívavosti, syndik Shardlake by to ocenil. Snad nějaký příspěvek vaší jednotce…“

	Goodryke ještě více zrudl. „Tady nejde o peníze!“ odpověděl přehnaně hlasitě, až se kolemjdoucí otáčeli. „Ten muž je schopný vojenské služby a potřebuje se naučit kázni a loajalitě.“

	Carver se kousl do rtu a pohlédl na mne. „Syndiku Shardlaku,“ řekl, „když mistr Goodryke dovolí, rád bych si promluvil jen s vámi.“ Goodryke pokrčil rameny a Carver mě vzal za paži a odvedl do kouta.

	„Špatně jsem ho odhadl,“ řekl. „Čekal jsem, že se nechá koupit. Jenže on je vznětlivý a tentokrát ho to opravdu nadzvedlo. Spoustu let byl šikovatelem.“

	„Prosím?“

	„To je nižší důstojník, který u vojska odpovídá za výcvik a kázeň. Goodryke z armády odešel, ale stal se důstojníkem záloh. Původně byl pouhým hlídačem ve skladišti a teď si žárlivě střeží tu trochu moci, kterou mu nadělila válka. Tvrdí, že Barak zostudil armádu.“

	„Pane radní, blaho Baraka a jeho rodiny mi leží na srdci. Pokud se vám podaří tuhle věc vyřešit, rád Goodrykově jednotce přispěju nemalou částkou, i když nebesa vědí, že s těmi všemi válečnými daněmi to pro mě nebude úplně snadné.“

	„Nechte to na mně.“

	„Děkuju.“

	„Přece nezapomenu, jak jste mi pomohl vyhrát v tom procesu, ve kterém se mě synovec pokusil připravit o majetek, i když to s mou vyhlídkou na úspěch vypadalo dost špatně,“ se zvednutým obočím prohlásil Carver.

	„Navíc chápu, jak se asi Barak cítí – armáda shání důstojníky, kde se dá.

	I ode mne chtěli, abych se jím stal. Naštěstí se mi podařilo přesvědčit někoho rozumného, že bych jim opravdu nebyl k užitku. Zkusím si promluvit s Goodrykovými nadřízenými. Vím, že občas zastupujete královnu. Můžu se o tom zmínit?“

	Zaváhal jsem – nechtěl jsem zneužívat královninu záštitu. Přesto jsem přikývl.

	„Domluvte Barakovi, ať si dá pozor a dále už nikoho neprovokuje. Pošlu vám zprávu, jakmile se něco dozvím.“

	„Děkuju.“

	Carver ztišil hlas. „V úterý jsem vás viděl na přehlídce záloh. Musím říct, že jsem si na tom koni připadal jako blázen. Tahle válka… všechno jen proto, že se král nechce vzdát Buloně, která stejně nemá žádnou cenu.“

	Souhlasně jsem přikývl. „Ano. Udělejte, co půjde, pane. Prosím.“ Na odchodu jsem kývl Goodrykovi. Odpověděl mi sotva znatelným pohybem hlavy.
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	PĚŠKY JSEM PŘEKONAL krátkou vzdálenost k uličce Fail Lane, odbočující z hlavní ulice Basinghall Street. Kousek dál jsem viděl londýnské hradby a vysoké věže brány Moorgate. Domy zde vypadaly honosně. Měly zasklená okna a krásně vyřezávané slouply před prahy. Za těmito domy již začínaly rozlehlé zahrady Drapers‘ Hall. Minul jsem ženu, zřejmě manželku nějakého bohatého kupce, doprovázenou dvěma ozbrojenými sluhy. Obličej jí zakrýval závoj z téměř neprůhledné látky.

	Na konci uličky stál starý kostelík. Věžička s větrnou korouhví na špici zářila novotou. Další důkaz, že jsem v bohaté farnosti. U vchodu na hřbitov seděl na podezdívce Barak. Vypadal zadumaně. Když mě spatřil přicházet, vstal. „Kostelník říká, že vikář Broughton za chvíli přijde,“ oznámil. Potom se zeptal: „Jak to vypadá se mnou?“

	Vylíčil jsem mu průběh setkání s Goodrykem. Když mu došlo, že se nic nevyřešilo, zatvářil se zkroušeně. „Tammy mě sežere zaživa.“

	„Radní Carver udělá všechno, co půjde. Je na naší straně. Městská rada už má plné zuby toho, jak od ní král požaduje stále nové vojáky. Na druhou stranu si až příliš dobře pamatují, jaký osud stihl radního Reada.“

	Barak se trpce zasmál. „To bych řekl!“

	O Readově vzdoru si v lednu povídal celý Londýn. Král od všech, kdo platili daně, požadoval válečnou půjčku – „dobrovolnou“ dodatečnou daň. Jediný Read odmítl zaplatit. Za trest byl povolán do armády a odeslán s vojsky lorda Hertforda na skotskou hranici. Zakrátko byl zajat a nyní ho věznili Skotové.

	„Copak už městské radě nezbyla žádná pravomoc?“ zeptal se Barak a nakopl na zemi ležící kámen. „Když si vzpomenu, jak se Londýňané před radními vždycky třásli strachy…“

	Posadil jsem se na podezdívku vedle něj a zamžoural jsem do slunečních paprsků. „Teď se všichni třesou strachy před králem. A tenhle Goodryke vystupuje jeho jménem. No, Carver to zkusí u jeho nadřízených.“

	Barak chvíli mlčel, pak vybuchl: „Kristepane, jak se to všechno semlelo? Než začala tahle válka, žili jsme s Francií dvacet let v míru.“

	„Možná má král pocit, že jen když udrží Buloň, zapíše se do dějin jako veliký panovník. Loni taky uzavřel spojenectví s císařem Karlem.“

	„A bylo mu to hodně platné! Císař si dojednal separátní mír a my teď stojíme proti Francii sami.“

	Pohlédl jsem na něj. „Jestli se jim podaří sem vtrhnout, budou jako utržení ze řetězu. Francouzi i Skotové. Podle toho, co říkala královna, se doba invaze blíží.“

	„Teď přece nemůžu Tamasin opustit.“ Sevřel pěsti. „To by mě museli odvést násilím.“

	Spěšně jsem vstal, protože se blížil muž v bílém hábitu. Byl postarší, měl nachýlenou postavu a na bradě dlouhé šedé vousy. Šťouchl jsem do Baraka. „Rychle, vstávejte.“ Oba jsme se knězi uklonili. V obličeji měl vážný výraz, ale pohled hnědých očí byl vlídný. „Mistr Shardlake?“

	„Ano, pane. Mistr Broughton? Tohle je můj pomocník – jmenuje se Barak.“

	„Jde o rodinu Curteysových?“

	„Ano.“

	„Tak tedy,“ konstatoval, „nakonec přece jen někdo přišel.“

	╬

	ODVEDL nás do KOSTELA. Uvnitř jsme minuli holé, prázdné výklenky, v nichž kdysi stávaly sochy svatých, a došli jsme ke stoličkám, přichystaným pro věřící. Na lavicích ležely výtisky nového, králem nařízeného katechismu. Broughton nás gestem vyzval, abychom se posadili, a sám usedl na stoličku naproti nám. „Vidím, pane, že jste právník. Zastupujete Hugha Curteyse? Nezbyl mu už žádný příbuzný.“

	„Ne. Hugh žije v domě mistra Hobbeye v Hampshiru. Nesetkal jsem se s ním. Ale Hughův bývalý domácí učitel, Michael Calfhill, požádal soud, aby Hobbeyovo poručnictví zrušil.“

	Broughton se usmál. „Michaela si dobře pamatuju. Poctivý mladík.“

	„Nenavštívil vás někdy nedávno?“ zeptal jsem se.

	Broughton zavrtěl hlavou. „Michaela jsem neviděl už šest let.“ To mě nepříjemně překvapilo. Doufal jsem, že sem Michael v poslední době našel cestu. „Jak se mu daří?“ zeptal se vikář.

	Zhluboka jsem se nadechl. „Michael Calfhill před třemi týdny zemřel. Je mi líto.“

	Vikář na chvíli zavřel oči. „Nechť je jeho duše přijata na nebesa a Kristus Pán je mu milostiv.“

	„Krátce před smrtí Michael podal žalobu k Poručenskému soudu s tím, že vůči Hughu Curteysovi byla spáchána do nebe volající nespravedlnost. Podle jeho matky byl nedávno v Hampshiru a navštívil Hobbeyovy.“

	„Bůh nám pomoz,“ zareagoval Broughton. „Co tam zjistil?“

	„V žalobě to není uvedeno. V pondělí se má konat soudní slyšení, u kterého budu zastupovat jeho matku. Potřeboval bych svědky, kteří o tom poručnictví něco vědí, pane. Pokud žádné nepřivedu, může případ skončit dříve, než pořádně začal.“

	Broughton se zamyslel a potom na mě upřel pohled. „Bylo mi jasné, že s tím poručnictvím není všechno tak úplně čisté. John a Ruth Curteysovi byli mými farníky dlouhá léta. Když začala reforma církve, podporovali mě ve změnách starých pořádků. Byli věrní a oddaní naší věci. Křtil jsem jejich děti a viděl, jak se rodině dobře daří. Pak jsem najednou pohřbíval Johna i Ruth.“ V obličeji se mu zračily silné city.

	„Měli nějaké další příbuzné?“

	Broughton sepjal ruce v klíně. „Do Londýna se přistěhovali z Lancasteru. Stejně jako mnoho jiných sem John v mládí přišel hledat štěstí. Po nějaké době mu zemřeli rodiče. Když John a Ruth zemřeli na mor, zůstala jen stará Ruthina teta, která žila někde na severu. Ruth o ní občas mluvila a psaly si spolu. Michael za mnou přišel, protože mu dělala starosti Hobbeyova snaha stát se poručníkem dětí. Navrhl jsem, ať se pokusí ze starých dopisů zjistit, kde Ruthina teta žije, abych jí mohl napsat. Pane,“ zeptal se s náhlou naléhavostí, „jak vlastně Michael zemřel?“

	Mírně jsem odpověděl: „Výrok koronera zněl, že to byla sebevražda. To, co zjistil v Hampshiru, ho zřejmě silně rozrušilo.“

	„Ach, dobrý Bože.“ Broughton složil hlavu do dlaní.

	„Promiňte, pane. Mohl byste mi říct, co o tom poručnictví víte? A jak to bylo s tou tetou?“

	„Michael našel její adresu a dal mi ji. V té době už Nicholas Hobbey stěhoval všechny rodinné papíry a účty k sobě. Michael protestoval, ale Hobbey se s ním vůbec nebavil. Jenom mu sdělil, že v té věci nemá žádná práva.“

	„Vypadá to, že jste Michaela dobře znal.“

	Broughton si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Michael chodil každou neděli do kostela. Ale jinak… nemůžu říct, že bych ho doopravdy znal. Nikdy jsem neměl pocit, že by mi plně důvěřoval. Možná tajně stranil papežencům, i když si nemyslím, že to tak bylo. Určitě ho něco trápilo. Ty dvě děti ale miloval a ze všech sil se snažil jim pomáhat. V péči o jejich blaho se z nás stali…,“ usmál se, „… něco jako spiklenci.“

	„Podle Michaelovy matky si Hugh a Emma Curteysovi byli navzájem velmi blízcí.“

	„Ano. Byly to vážné a zbožné děti.“ Zavrtěl důrazně hlavou, až mu dlouhé vousy zavlály sem a tam. „Napsal jsem té tetě, zaplatil jsem poslovi ze svého. To už bylo tři týdny po smrti rodičů. Michael i já jsme věděli, že se Hobbey snaží převzít majetek dětí, ale netušili jsme, že by to mohlo jít tak rychle.“

	„Obvykle to tak rychle nejde.“

	„Čekal jsem každý den odpověď ze severu, ale sám víte, jak dlouho trvá, než se sem posel z té divočiny dostane. Minuly dva týdny, potom tři. Michael mě navštívil a stěžoval si, že se Hobbey z Curteysova domu prakticky nehne. On a jeho právník.“

	„Vincent Dyrick?“

	„Ano, tak se jmenoval. Podle Michaela se jich děti bály. Naléhal, abych si šel promluvit s Hobbeyem. Tak jsem se vypravil do jeho domu na Shoe Lane.“ Při vzpomínce se Broughton zachmuřil. „Přijal mě v salonu a choval se povýšeně – jako každý, kdo klade mamon nad Boha. Řekl jsem mu, že jsem napsal Ruthině tetě. On se jen chladně zeptal, jestli se stará žena vypraví na dvě stě mil dlouhou cestu, aby se postarala o dvě dospívající děti. Prohlásil se za nejlepšího přítele Curteysových, který se postará, aby se Hughovi a Emmě dostalo jen toho nejlepšího. Potom přišla jeho žena. Abigail Hobbeyová.“ Broughton se zatvářil rozhořčeně.

	„Paní Calfhillová se o ní zmínila. Podle Michaela to prý nemá v hlavě úplně v pořádku.“

	„Uječená semetrika. Vpadla do salonu, kde jsem mluvil s jejím manželem, a začala na mě řvát, že jsem pánbíčkář, co dělá problémy a obviňuje jejího manžela, zatímco on chce jen pomoct ubohým sirotkům.“

	„Přestože vy jste žádná obvinění nevznesl, že ne?“

	„Nevznesl. Musím však říct, že když se na mě ta saň tak vrhla, začal jsem se o ty děti opravdu bát.“

	„Jak na výbuch své ženy reagoval Nicholas Hobbey?“ zeptal jsem se zvědavě.

	„Rozladěně. Zarazil ji zvednutou rukou a řekl něco jako: ‚Tiše, drahá.‘ Přestala ječet, ale kdyby její pohled mohl vraždit, byl bych na místě mrtvý. Hobbey mi řekl, ať odejdu, protože moje přítomnost zneklidňuje jeho ženu. Nepřipadala mi příliš ženská. Sarkasticky dodal, že mu mám dát vědět, jestli se teta ozve, ale že on už podal žádost k Poručenskému soudu.“

	„A co teta, odpověděla?“

	„O dva týdny později mi přišel z Lancasteru dopis od jejího vikáře. Psal, že před rokem zemřela.“

	„Předpokládám, že si to mistr Hobbey mezitím zjistil.“

	„Zdálo se mi, že nic dalšího už dělat nemůžu,“ rozpřáhl Broughton ruce ve výmluvném gestu. „Promluvil jsem si s Michaelem. Musím Hobbeyovi přiznat, že i podle Michaelova vyjádření se dětem dostávalo řádné péče. Na druhou stranu prý Hugh a Emma k Hobbeyovi ani jeho ženě necítili žádnou náklonnost.“

	„To není v případech poručnictví nic zvláštního.“

	„Šlo o víc. Michael se obával, že Nicholas Hobbey plánuje provdat Emmu za svého syna, aby se majetky v Hampshiru spojily.“

	„Hobbey ji chtěl provdat za Davida?“

	„Ano. Zahlédl jsem toho kluka, když jsem tehdy odcházel. Stál v hale hned za dveřmi salonu. Určitě poslouchal, o čem jsem s jeho otcem hovořil. Podíval se na mě tak… vyzývavě. Jako by nade mnou nějak vyhrál.“

	„V té době mu bylo… kolik… dvanáct let?“

	„Ano. Choval se odporně a byl ošklivý. Tmavý po otci, na rtu už mu rašil takový řídký knírek…“ Broughton se zarazil a zvedl ruce, jakoby na obranu. „Omlouvám se, tohle jsem říkat neměl. Bylo to ještě dítě.“

	„Teď už to bude skoro dospělý muž,“ konstatoval Barak.

	Prohlásil jsem: „Mistr Hobbey má jakožto poručník plné právo prosazovat sňatek schovance dle svého výběru.“

	Broughton znechuceně zavrtěl hlavou. „To je bezbožné, dělat ze svátosti manželské obchodní transakci. Od Michaela vím, že David Emmu osahával. Nemravně osahával. Hugh se s ním kvůli tomu popral.“

	„To jsem už slyšel od Michaelovy matky. Potom Emma zemřela.“

	„Bůh buď milostiv její duši. Tou dobou již bylo poručnictví zřízeno a Michael se s dětmi přestěhoval do domu Hobbeyových, tedy mimo mou farnost. Potom jsem ho viděl už jen jednou. To mi přišel říct, že Emma zemřela a on byl propuštěn.“ Broughton zavrtěl hlavou. „Abigail Hobbeyová prý neprojevila žádný žal a jen chladně přihlížela, jak Emmu kladou do hrobu. Tehdy se mi zdálo, že je Michael zoufalý. Podle toho, co mi teď říkáte, se mi to jen nezdálo.“ Broughton na mne naléhavě pohlédl. „Pomůže vám to, pane?“

	Zamyslel jsem se. „Bohužel moc ne. Není ve vaší kongregaci někdo, kdo tu rodinu znal?“

	Zavrtěl hlavou. „Nikdo je neznal zvlášť dobře. O to poručnictví jsem se zajímal jenom já. Lidé se do takových věcí neradi pletou. Zjistil jsem jednu věc – o mistru Hobbeyovi se povídalo, že se dostal do dluhů.“

	„Jak si tedy mohl dovolit vydat peníze za poručnictví? Zrovna koupil majetek bývalého kláštera a nechal jej přestavět.“

	Barak zamručel. „Doufal, že získá Emmin podíl tím, že ji provdá za syna. Jestli to opravdu byl jeho plán, tak tahle investice mu nevyšla.“

	Broughton se zatvářil vyplašeně. „Stále ještě má právo dohodnout Hughův sňatek. Co když pro něj plánuje nějakou absolutně nevhodnou nevěstu? Možná Michael odhalil něco takového.“

	Zamyšleně jsem přikývl. „Možná. Pane vikáři, byl bych vám vděčný, kdybyste mohl v pondělí přijít na přelíčení. Přinejmenším byste se mohl vyjádřit k tomu, jak se vám nelíbilo, co se s těmi dětmi stalo. Potřebuju všechny důkazy, které se mi povede dát dohromady. Nemám v ruce nic, co by šikovný advokát protistrany nedokázal smést se stolu.“ Vstal jsem a trhl sebou, když mi tělem projela bolest ze zad. Broughton se rovněž zvedl.

	„Pane,“ znovu mě oslovil, „postaráte se, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost, pokud se poručník dopustil vůči Hughovi nějakých nepravostí?“

	„Pokusím se. Ale snadné to nebude. Zítra sem pošlu Baraka, aby s vámi sepsal vaše místopřísežné prohlášení. Před přelíčením musí být podáno k Poručenskému soudu.“

	„Bůh nemůže dopustit nespravedlnost vůči dětem,“ vyhrkl Broughton. „Náš Spasitel přece pravil: ‚Kdokoli se dopouští příkoří vůči maličkým, dopouští se ho tím i vůči mně.‘“ Mluvil rozhořčeně, ale když jsem na něj pohlédl, viděl jsem, že mu po tvářích tečou slzy. „Promiňte, pane,“ omluvil se. „Myslím na Michaela. Jako sebevrah skončil v pekle. Je to krutý trest. Jenže takto Bůh rozhodl a nám nepřísluší o tom pochybovat.“ V obličeji se mu zračila směsice víry a zoufalství.

	„Milosrdenství může změkčit dopad trestající spravedlnosti,“ pokusil jsem se ho utěšit. „Přinejmenším v pozemském právu to tak platí.“

	Broughton přikývl, ale neodpověděl. „V kolik hodin mám v pondělí přijít?“ zeptal se u východu z kostela, kam nás vyprovodil.

	„Přelíčení se koná v deset hodin u Poručenského soudu ve Westminsteru. Bylo by dobré, kdybyste přišel včas.“

	Broughton se uklonil a vrátil se do temného kostela. Když jsme vycházeli na ulici, Barak mě oslovil: „Spravedlnost? Tak té se u Poručenského soudu nedočká.“ Hořce se zasmál. „Jen rozsudku stejně nelítostného jako ten, který očekává od Boha.“

	„Jestliže si Michael Calfhill zaslouží být v pekle, snad i rozsudek Poručenského soudu by mohl být lepší než úradek boží. No nic, změňme téma. Je to nerozum, vést na ulici kacířské řeči.“

	╬

	PODNÁJEM Michaela CalfhillA byl na druhém konci města, v bludišti ulic svažujícím se dolů k řece. Odpoledne již dost pokročilo, když jsme odbočovali do úzké uličky, v níž byly staré, zanedbané budovy přestavěny na nájemní domy. Z jejich převislých okapů padal na bahnitou zem oprýskaný letitý nátěr. Kolem nás se v zemi přehrabovaly slepice. Před hospodou na rohu postávalo sedm, osm mladičkých učňů. Někteří byli opásáni meči, ale všichni bez výjimky na nás upírali nepřátelské pohledy. Nejvyšší z nich, rozložitý habán se světlými vlasy, se na mě vyzývavě zadíval. Možná můj právnický talár považoval za uniformu francouzského špiona. Barak položil ruku na rukojeť meče a mladíci se odvrátili.

	Barak zaklepal na dřevěné dveře bez jakéhokoli nátěru. Otevřela nám hezká mladá žena, která měla na laciných vlněných šatech navlečenou zástěru. Usmála se na mého pomocníka a směrem ke mně udělala pukrle. Pochopil jsem, že jde o Michaelovu sousedku z bytu pod ním. Barak ji zřejmě okouzlil.

	„Přivedl jsem mistra Shardlaka, Sally,“ oslovil ji přívětivě. „Je to právník, který se zajímá o Michaelovy záležitosti. Máte od konstábla Harmana ten klíč?“

	„Ano, pane. Prosím, pojďte dál.“

	Šli jsme za ní chodbou, v níž se vznášel pach vlhké plísně, a vstoupili jsme do jejího podnájmu – malé místnosti se špinavými rákosovými rohožemi na podlaze. Jedinými kusy nábytku byly stůl a velká postel. Na stole ležel starý železný klíč. Okna nebyla zasklená a škvírami v okenicích bylo vidět učně, jak sledují dům. Sally si všimla, kam se dívám. „Poflakují se tu už několik dnů,“ konstatovala. „Kéž by šli někam jinam!“

	„Z kterého jsou cechu?“ zeptal jsem se. „Jejich mistři by na ně měli více dbát.“

	„Nevím. Spousta učňů ztratila práci, zboží je dnes příliš drahé. Můj manžel dělal poslíčka německým obchodníkům ve Steelyardu, ale vyhodili ho. Nemají dost velký obrat, protože do Anglie skoro žádné lodě nedojedou. Teď hledá práci.“ Tvářila se ztrápeně.

	Barak si vzal klíč. „Můžeme se tam porozhlédnout?“

	„Ano. Chudák Michael,“ smutně dodala.

	Následoval jsem Baraka nahoru po úzkém schodišti. Otočil klíčem v zámku oprýskaných dveří a skřípavě je otevřel. Kvůli zavřeným okenicím, zakrývajícím malé okno, zde panovalo hluboké šero. Když Barak okenice otevřel, uviděl jsem velmi malou místnost s vlhkými stěnami. Na úzké posteli se slamníkem leželo roztrhané prostěradlo a na něm malý polštář.

	V otevřené truhlici vedle postele bylo vidět změť jakýchsi hadrů. Kromě postele a truhlice byl v místnosti ještě odřený stůl a na podlaze ležela převrácená židle. Na stole trčel ze starého kalamáře psací brk. Na stropním trámu byl přivázaný pruh látky, odříznutý pod uzlem.

	„Pro Kristovy drahé rány,“ konstatoval jsem. „Všecko tu nechali, jak to bylo, když ho odřízli.“

	„Koroner nejspíš nařídil, aby se do soudního ohledání na nic nesahalo.“

	„A potom zapomněl říct bytnému, že už může uklidit. To se koroneru Gricovi dost podobá.“ Rozhlédl jsem se po ubohé místnosti, v níž Michael dlel před smrtí. Barak odklopil víko truhlice a začal prohlížet její obsah. „Je tu jen oblečení,“ řekl. „A taky pár knih. Talíř a lžíce, zabalené v utěrce.“

	„Ukažte, podívám se.“ Knihy byly klasické učebnice v řečtině a latině, očekávaný výběr domácího učitele. Dále výtisk knihy Rogera Aschama nazvané Toxophilus – módního pojednání o umění lukostřelby, o němž mi královna prozradila, že je čte i lady Alžběta. Poznamenal jsem: „Ty knihy měly být u ohledání předloženy jako doličné předměty.“

	„Koroner tu nestrávil víc než pět minut,“ prohlásila Sally, stojící ve dveřích. Se smutkem v očích se také rozhlédla po místnosti. „Nejste tady snad proto, abyste přešetřili nedbalou práci koronera?“

	„Ano, to je pravda,“ rychle přisvědčil Barak, než jsem stačil odpovědět. Sally se rozhlédla po místnosti. „Vypadá to tady přesně stejně jako tehdy. Konstábl Harman vyrazil dveře a potom vykřikl. Samuel sem rychle šel, aby viděl, co se děje, a já hned za ním.“ Pohlédla na pruh látky na trámu. „Chudák pan Calfhill. Z jeho obličeje bylo vidět, že umíral pomalu, ne na zlomený vaz… už jsem viděla popravu oběšením.“ Pokřižovala se.

	„Co měl na sobě?“

	Překvapeně se na mě podívala. „Vestu a nohavice.“

	„Neměl nic u pasu? Mělo to být u soudu jako doličné předměty.“

	„Jen opasek s pár mincemi a malým zlatým křížkem na krk, který jeho matka u ohledání poznala. Chudák ženská.“

	„Dýku neměl?“

	„Ne, pane. Samuel ani já jsme si u něj nikdy žádné dýky nevšimli.“ Smutně se usmála. „Říkali jsme si, že to není nejrozumnější. On si zřejmě neuvědomoval, že to tady umí být pěkně divoké.“

	Pohlédl jsem na Baraka. „Čím teda nařezal to prostěradlo?“ Potom jsem znovu oslovil Sally: „Ptal se na to někdo u ohledání?“

	Znovu se smutně usmála. „Ne, pane. Zdálo se, že to koroner chce mít co nejrychleji s krku.“

	„Aha.“ Znovu jsem pohlédl na střešní trám. „Jaký byl Michael člověk, Sally?“

	„Říkali jsme si se Samuelem, že vypadá, jako by žil ve svém vlastním světě. Chodil si tu v pěkných šatech – což je v téhle čtvrti holý nerozum. Člověk by na první pohled řekl, že si mohl dovolit bydlet na lepší adrese. On se ale tvářil, jako by neviděl špínu ani krysy. Většinou vypadal zamyšleně a vůbec nevnímal, co se kolem něj děje.“ Odmlčela se a dodala: „Ne že by to vypadalo, jako by přemýšlel o něčem příjemném. Říkali jsme si, že je to možná jeden z těch nešťastníků, co jim hlavu popletlo náboženství…“ Zarazila se a rychle vyhrkla: „Samuel a já dodržujeme všechna králova nařízení!“

	„Konstábl mi říkal, že Michael měl nějaké spory s učni tady v okolí,“ ozval se Barak. „To byli ti, co jsou teď před domem?“

	Zavrtěla hlavou. „O ničem takovém nevím. Tihle to byli těžko. Vídám je tu až posledních pár dnů.“

	„Ještě jedna otázka,“ řekl jsem. Svým způsobem mě udivovalo, že na to ještě nepřišla řeč. „Jak vlastně Michael Calfhill vypadal?“

	Zamyslela se. „Malý, hubený, s pohledným obličejem a hnědými vlasy. Už mu dost padaly, i když mu mohlo být sotva tak kolem třiceti.“

	„Děkuju. Tady, za vaši námahu…“

	Zaváhala, ale nakonec minci přijala. Udělala pukrle, odešla a zavřela za sebou dveře. Barak šel k oknu. „Pojďte se podívat,“ vyzval mě.

	Poslechl jsem. Přímo pod oknem byl hřeben střechy nějaké kůlny. Staré střešní tašky, porostlé mechem, klesaly do malého dvorku. „Po téhle střeše sem někdo mohl vlézt docela snadno,“ konstatoval Barak. „I já bych to dokázal, jak jsem teď tlustý a lenivý.“ Poplácal se po břiše.

	Vyhlédl jsem ven na řeku, plnou čilého provozu nákladních lodí. „Žádné tašky nechybí ani se nezdají poškozené,“ namítl jsem. „Podle toho, jak vypadají, by bylo dost těžké přejít po nich a nenechat žádnou stopu.“ Znovu jsem pohlédl na trám. „Kdyby sem někdo vlezl a přepadl ho, asi by tu byly stopy rvačky.“

	„Mohli ho omráčit ve spánku a pak oběsit.“

	„To by měl na hlavě nějakou stopu po úderu. Při ohledání by to porota zjistila.“

	„Kdyby ta stopa byla ve vlasech a oni to odbyli, nemuseli si jí všimnout.“

	Zamyslel jsem se. „Čeho se tenhle případ týká? Jde o vlastnictví majetku v Hampshiru, možná o sňatek Hugha Curteyse. Za tři roky dosáhne plnoletosti a majetek mu stejně připadne. Copak by Nicholas Hobbey nechal Michaela zabít kvůli něčemu takovému? A riskoval trest smrti, kdyby se na to přišlo? Je to člověk s rodinou a dobrým postavením.“

	„Nemohl Michael odhalit něco, za co by Hobbey stejně dostal trest smrti?“

	„Například co?“

	„A co ten chybějící nůž?“

	„Možná se ztratil. Nebo ho někdo ukradl v té kůlně, co koroner Grice označuje za svou úřadovnu.“ Usmál jsem se. „Nesmíme vidět vraždu všude kolem, i když by se snad mohlo zdát, že nás k tomu zkušenosti posledních let opravňují. Máme dopis na rozloučenou, napsaný Michaelovou vlastní rukou.“

	„Pořád se nemůžu zbavit pocitu, že s tou sebevraždou to nějak smrdí.“

	„Souhlasím, něco tu smrdí. Ale je to jen krysí trus támhle v rohu.“

	„Proč se vlastně Michael z domu své matky odstěhoval do takovéhle díry?“

	Zaváhal jsem. „Nevím. Na vraždu neukazuje nic kromě chybějícího nože, ale ten se mohl snadno ztratit. Teď se musíme soustředit na soudní přelíčení, co nás čeká v pondělí.“ Naposledy jsem se rozhlédl po ubohé místnosti a hlavou mi blesklo, že se možná Michael snažil odchodem od matky trestat sám sebe. Ale za co? Znovu jsem pohledem zabloudil k pruhu látky na trámu a otřásl jsem se. „Pojďte,“ oslovil jsem Baraka, „vypadneme odsud.“

	„Nebude vám vadit, když si ještě jednou promluvím s tím konstáblem?“ zeptal se mě cestou dolů po schodech. „Vím, kde ho najdu – v té hospodě, co byl prvně. O pár ulic dál. Třeba mi něco poví o tom noži.“

	„Nečeká na vás Tamasin?“

	„Nebudu se zbytečně zdržovat.“

	╬

	VRÁTILI JSME klíč Sally a vyšli na ulici. Šero mezitím zhoustlo a mezi domy se od říční hladiny odrážely rudé paprsky zapadajícího slunce. Skupinka učňů na rohu zmizela.

	„Mohl byste sepsat místopřísežné prohlášení vikáře Broughtona?“ zeptal jsem se Baraka. „Přineste ho zítra v devět ráno do kanceláře. O půl desáté má přijít paní Calfhillová.“

	„Dobře.“ Zhluboka se nadechl. „Dáte mi vědět, až se něco dozvíte od Carvera?“

	„Samozřejmě.“

	Barak vyrazil podél řeky, zatímco já jsem zamířil k domovu. Cestou jsem přemýšlel o Michaelově smrti. Musel jsem uznat, že Barak má na falešnou hru dobrý nos a mýlí se jen zřídkakdy.

	Minul jsem ústí temné uličky a polekaně jsem sebou trhl, když jsem za sebou uslyšel rychlé kroky. Rychle jsem se obrátil, ale stačil jsem zahlédnout jen modré učňovské pláště, než mi výhled zakryl pytel, páchnoucí shnilou zeleninou. Cítil jsem, jak mě několik párů rukou táhne do oné uličky, kterou jsem před chvílí minul. Lupiči, řekl jsem si. Podobně jako Michael jsem příliš okatě ukázal nákladný oděv na nevhodném místě.

	Přirazili mě zády ke kamenné zdi. Ucítil jsem, jak se mi kolem hrdla svírají prsty a zvedají mne vzhůru. Ruce mi pevně drželi u těla a nohama jsem bezmocně kopal do kamenné zdi. Dusil jsem se. Pak mi do ucha promluvil mladistvý hlas.

	„Dobře mě poslouchej, hrbáči.“

	Zalapal jsem po dechu. Před očima mi začaly tančit rudé jiskřičky.

	„Kdybych chtěl, už jsi mohl být mrtvý,“ pokračoval ten hlas. „Pamatuj si to a dobře poslouchej. Necháš toho případu. Prostě na něj zapomeneš. Někdo si nepřeje, aby se s tím případem cokoli dělo. Řekni mi, že rozumíš.“ Tlak na hrdlo povolil, ale rukama jsem stále nemohl ani hnout. Rozkašlal jsem se, ale podařilo se mi vykoktat „ano“.

	Pak mě ruce pustily a já jsem se zhroutil do bahna. Pytel jsem stále měl na hlavě. Než se mi ho podařilo strhnout, byli útočníci pryč. Ležel jsem v tmavé uličce a přerývaně jsem dýchal. Potom jsem si klekl a začal jsem prudce zvracet.

	
Kapitola osmá

	POMALU A S PŘESTÁVKAMI jsem klopýtal domů. Točila se mi hlava. Než jsem konečně došel ke svému domu a s ulehčením vstoupil dovnitř, krk mi otekl tak, že mě bolelo i polykání slin. Šel jsem přímo do Guyova pokoje. Když mi otevřel dveře, sotva jsem dokázal promluvit, jen jsem bezmocně chroptěl. Přiměl mě, abych si lehl, a přiložil mi na hrdlo teplý obklad, který přinesl jistou úlevu. Řekl jsem mu, že mě přepadli lupiči. Neodpověděl, jen vrhl významný pohled na opasek, ve kterém jsem měl peněženku. Cítil jsem se provinile, ale rozhodl jsem se nechat si pro sebe, co se mi doopravdy stalo.

	Guy mi doporučil, abych si lehl a odpočíval. Zakrátko se však ozvalo zaklepání na dveře. Vstoupil Coldiron a mezi zvědavými pohledy na můj krk mi sdělil, že mě v tuto pozdní hodinu přišel navštívit radní Carver. Řekl jsem mu, ať Carvera uvede do salonu a sám jsem začal unaveně sestupovat po schodech.

	Jediný pohled do Carverova tučného obličeje mi napověděl, že mi radní nenese dobré zprávy. I on se udiveně zahleděl na můj krk. „Promiňte, pane,“ zaskřehotal jsem. „Byl jsem přepaden. Lupiči.“

	Carver zavrtěl hlavou. „Většinu konstáblů odvedli k vojsku a loupeží pořád přibývá. Žijeme v šílené době. Obávám se, že se mi nepodařilo dosáhnout zproštění vojenské služby pro vašeho pomocníka.“

	„Ale jeho manželka…“

	„Promluvil jsem s primátorem Laxtonem a ten zase s Goodrykem. Ukázalo se, že Goodryke je v téhle věci neoblomný. Barak mu doopravdy leží v žaludku – musel ho pěkně rozčilit. Záložní důstojníci prý mají příkaz přísně trestat veškeré projevy drzosti. Podle Laxtona ještě můžete zkusit odvolání ke královské radě, ale šance na úspěch by byly mizivé – nesmějí připouštět žádné výjimky.“

	„A požádat královnu, aby se u krále přimluvila, nemůžu. Nedá se říct, že bych se těšil králově přízni.“

	„Primátor však navrhl určité řešení,“ se zvednutým obočím prohlásil Carver. „Zkuste to oklikou. Barak by mohl na nějaký čas zmizet. Brzy dostane příkaz, aby se dostavil k přísaze.“

	„Už ho dostal.“

	„Když se tam neukáže, městská rada dostane za úkol vyslat konstábly, aby ho přivedli. No,“ vypočítavě se usmál, „nikde není psáno, že by se museli příliš snažit. Kdyby byl náhodou někde pryč…“

	„Kam se má podít? On ani jeho žena nemají žádné příbuzné. Já sice ano, v hrabství Midlands, ale Tamasin je v sedmém měsíci a nemůže se vydat na tak dalekou cestu. A co když Baraka chytí a obviní z dezerce? Za tu je trest smrti.“

	„Jsem si jistý, že sám Goodryke brzy odejde do války.“ Carver rozpřáhl tučné ruce s prsty plnými prstenů. „Nic víc udělat nemůžu, pane.“

	„Chápu. Musím to probrat s Barakem. Děkuji vám za vše, co jste pro něj udělal, pane. Jsem vám opravdu vděčný.“ Zaváhal jsem a pak jsem jakoby mimochodem dodal: „Nemohl bych vás požádat o jistou informaci, která s tím nesouvisí? Jde o jeden můj případ. Vy jste členem městské rady už dlouhou dobu.“

	„Ano. Skoro dvacet let,“ pyšně se nafoukl Carver.

	„Prý jednáte s králem o tom, že byste převzali kontrolu nad Bedlamem.“

	„To je pravda. Pokoušíme se přimět krále, aby financoval městské nemocnice. Převzetí Bedlamu je součástí tohoto plánu.“

	„Král jmenuje správce nemocnice. Vím, že teď jím je sir George Metwys. Předchozím správcem byl George Boleyn, než byl popraven. Možná byste si vzpomněl, kdo ten úřad zastával před ním? Jde mi o rok 1526.“

	Carver se zamyslel. „Myslím, že to byl sir John Howard. Ano, už si vzpomínám, byl to on – zemřel v úřadě.“

	Takže tahle cesta k pátrání o Ellen se mi uzavřela. Nicméně tajná ujednání se jistě předávají od správce ke správci. „Mám ještě jednu otázku, pane radní. Nevzpomínáte si na jednoho člena cechu – Nicholase Hobbeye?“

	Pomalu přikývl. „Ano, na mistra Hobbeye si pamatuju. Vypracoval se vlastní pílí. Začínal jako učeň, ale podařilo se mu zařídit si vlastní malý obchod. O záležitosti cechu se moc nestaral, šlo mu hlavně o vydělávání peněz. Dovážel barviva na látky. Když se král odtrhl od Říma a dovoz z kontinentu přestal kvůli embargu, Hobbeyův podnik tím dost utrpěl. Nakonec to tu zavřel a odstěhoval se na venkov.“

	„Slyšel jsem, že v té době upadl do dluhů.“

	„No, něco takového se snad povídalo.“ Carver na mě vrhl ostrý pohled. „Pane, vlastně bych vám o ostatních členech cechu neměl žádné informace dávat.“

	„Omlouvám se, asi jsem se neměl ptát. Víte, zastupuji osiřelého syna člena jiného cechu, který před lety zemřel. Mistr Hobbey je chlapcovým poručníkem. Jeho otec byl John Curteys.“

	Carver smutně přikývl. „Na mistra Curteyse si taky pamatuju. Příjemný člověk, i když to trochu přeháněl s náboženstvím. Moc dobře jsem ho neznal.“

	„Nu, pane, děkuji vám za vaši pomoc.“ Usmál jsem se. „Nezapomenu na svůj slib – přispěju vašemu cechu penězi.“ Zakašlal jsem a zvedl jsem se. „Promiňte, musím zpátky do postele.“

	Carver vstal a uklonil se. „Dávejte na sebe pozor, pane.“ Zavrtěl hlavou. „Příšerná doba!“

	╬

	RÁNO JSEM se POHYBOVAL pomalu a rozvážně. Stále mě bolel krk. Cestou přes Gatehouse Court jsem opatrným kýváním hlavy zdravil známé. Naštěstí byli dost daleko a neviděli, že se mnou je něco v nepořádku.

	Dorazil jsem do své pracovny a posadil se k psacímu stolu. Hodiny na věži kaple ukazovaly devět. Za chvíli měl přijít Barak a za půl hodiny paní Calfhillová. Povolil jsem si límec košile, abych ulevil zhmožděnému hrdlu. Z okna jsem viděl Baraka, přicházejícího přes nádvoří Gatehouse Courtu. Znovu jsem si uvědomil, jak viditelně můj pomocník přibírá na váze. Po chvíli už klepal na mé dveře. Vstoupil a s úžasem se mi zahleděl na krk. „Proboha! Co se vám stalo?“

	Sípavě jsem mu všechno řekl. „Je to horší, než to vypadá,“ zakončil jsem svou řeč.

	„Kristepane. Kdo to byl? Ti učni, co se poflakovali u Michaelova domu?“

	„Neviděl jsem je. Přepadli mě zezadu.“

	„Má v tom prsty Hobbey?“

	„Nevím. Někdo jim musel zaplatit. I když moc neriskovali, ulice byly opuštěné.“

	Barak nahlas uvažoval: „Zajímalo by mě, jestli je Hobbey v Londýně.“ 

	„Jestli není, neměl by čas něco takového zařídit. U Poručenského soudu jsem se registroval před dvěma dny.“

	„Co ten Dyrick? Ten se to určitě dozvěděl.“

	„Pochybuju, že by nějaký advokát riskoval kariéru tím, že by se zapletl do něčeho takového. Vyloučeno to však není.“

	„Kdy přesně se mohl dozvědět, že jste se registroval?“

	Krátce jsem se zamyslel. „Včera ráno, řekl bych. Ať to byl kdokoli, dost si pospíšil.“

	Barak se na mě zadíval. „Myslíte, že vás ti kluci chtěli zabít?“

	„Nevím, jestli opravdu jen kluci. Ale zabít mě nechtěli. Jen zastrašit.“

	„Podle mě není vyloučeno ani to, že byl Michael Calfhill zavražděn,“ prohlásil Barak a nespouštěl ze mě pohled hnědých očí. „Neměl byste jezdit do Portsmouthu,“ naléhavě prohlásil. „Už vůbec ne sám.“

	„Sám určitě ne. Už jsem se rozhodl, že si o tom promluvím s královnou. Včera večer jsem poslal vzkaz Warnerovi. Jistě mi najdou někoho, kdo pojede se mnou, pokud královna dospěje k názoru, že se tam mám vypravit.“

	„Takže pokud to od vás bude chtít, pojedete i tak?“

	„Přece se nenechám zastrašit od nějakých učňů.“

	„Za chvíli přijde paní Calfhillová. Prozradíte jí, co se vám přihodilo?“

	„Ne. Nechci ji zbytečně plašit. Teď s ní proberu, co bude na přelíčení, potom zajdu k Templu a promluvím s bratrem Dyrickem. Včera večer jsem poslal vzkaz i jemu.“

	Barak poklepal na brašnu. „Mám tady Broughtonovo místopřísežné prohlášení.“

	„Dobře.“ Pohlédl jsem na něj. „Musím vám říct ještě jednu nepříjemnou věc. Včera večer tady byl radní Carver. Přinesl špatnou zprávu.“ Zopakoval jsem mu obsah Carverova sdělení.

	„Sakra,“ zaklel Barak. „Tammy má pravdu, měl jsem být opatrnější.“

	„Co kdybych pak zašel k vám domů? Můžeme to probrat i s ní.“

	„Určitě nechci, aby teď Tammy odjela z Londýna a musela se někde trmácet po rozblácených cestách,“ nesmlouvavě prohlásil. „Když nedávno omdlela, měl jsem o ni hrozný strach.“

	„To chápu. Určitě na něco přijdeme. Slibuju. Teď mi ukažte to prohlášení reverenda Broughtona.“

	Barak vyňal z brašny papír, popsaný jeho rukopisem a podepsaný Broughtonem. Zatímco jsem četl, seděl a zamyšleně se mračil. V prohlášení se opakovalo, co nám reverend řekl o Curteysových, smrti rodičů a rychlém zásahu Nicolase Hobbeye, o reverendově a Michaelově snaze udělat něco ve prospěch dětí a o Hobbeyově nepřátelství vůči reverendovi. Pohlédl jsem na Baraka. „Nic nového, co?“

	„Ne. Říká, že to je všecko, na co se pamatuje. Ptal jsem se ho, jestli by něco nevěděli sousedi Curteysových, ale tvrdil, že určitě ne. Ta rodina se chovala dost uzavřeně, jak už to u těch hodně zbožných bývá.“

	Na okno pracovny padl stín. To kolem něj prošla Bess Calfhillová. Obličej měla ve slunečním světle bledý, jakoby pergamenový. Připadal mi bělejší než její šátek. O to více vynikal proti černi šatů, které stále nosila, i když jí období povinného smutku za syna už skončilo. „Běžte ji přivítat,“ řekl jsem Barakovi. „Nějak šetrně jí sdělte, že jsem byl přepaden lupiči. Zrovna ona asi nebude ráda, že vidí někoho s pohmožděným krkem.“

	Vyšel do předpokoje a já jsem si zase utáhl tkanice na límci košile. Potom jsem zvedl návrh Bessina místopřísežného prohlášení, který jsem připravil. Barak ji uvedl do pracovny a usadil ji naproti mně ke stolu. Zastavila se pohledem na mém pohmožděném krku, mírně se otřásla a potom sklopila oči. Nervózně si promnula sepnuté ruce. Pak odhodlaně vzhlédla.

	„Děkuji, že jste přišla, paní Bess.“ Snažil jsem se mluvit co nejpřirozenějším hlasem.

	„Dělám to kvůli Michaelovi, pane.“

	„Připravil jsem místopřísežné prohlášení podle toho, co jste mi vyprávěla v Hampton Courtu. Když dovolíte, přečtu vám, co jsem napsal. Můžeme text upravit, kdybyste měla pocit, že něco chybí.“

	„Jsem připravena,“ tiše přisvědčila.

	Začal jsem číst. Bess přikyvovala při popisu, jak blízko k sobě děti a Michael měli, a s tichým důrazem prohlásila „ano“, když jsem došel k Michaelovu pokusu postavit se Hobbeyovi, který chtěl vše převzít. Na konci znovu rázně přikývla. „Je to přesné, pane. Takhle to bylo. Děkuju. Nikdy bych to nedokázala dát takhle výstižně dohromady.“

	Usmál jsem se. „Mám v tom praxi, paní Bess. Mějte však na paměti, že všechno, co vám Michael řekl, je jen svědectví z doslechu. V případě úmrtí svědka se svědectví z doslechu připouští, ale nebere se jako rovnocenné se svědectvím z první ruky. Advokát mistra Hobbeye vám může klást otázky.“

	„Chápu,“ odhodlaně přisvědčila. „Bude tam Nicholas Hobbey?“

	„To nevím.“

	„Jsem připravena čelit jim oběma.“

	„Mluvil jsem s vikářem Broughtonem, který je na naší straně. V pondělí k soudu také přijde. Může však potvrdit jen to, že se spolu s Michaelem pokoušel zabránit vzniku onoho poručnictví. Nevzpomenete si na něco, co není ve vašem prohlášení? Třeba na něco bližšího o dětech…“

	Zavrtěla smutně hlavou. „V hlavě se mi pletou jenom takové nesourodé obrazy.“

	„Než je přišel učit Michael, zřejmě je vychovávaly matka a služka, že?“

	„Ano. Po pravdě řečeno, John a Ruth Curteysovi najali domácího učitele dost pozdě. Podle Michaela měli děti tak rádi, že se o ně nechtěli s nikým dělit.“

	„Setkala jste se někdy s Hughem a Emmou?“

	„Ano. Jednou je Michael přivedl na návštěvu do našeho domu. Já jsem Michaela u Curteysových navštěvovala často a viděla jsem je tam mnohokrát. Pan a paní Curteysovi ke mně byli velmi slušní. Chovali se ke mně, jako bych byla urozeného původu. Vzpomínám si, jak jsem se jednou setkala s Hughem a Emmou v Michaelově pokoji v jejich domě. Smáli se, protože Hugh někde chytil vši, a byl proto ostříhaný dohola. Sestra se mu kvůli tomu vysmívala, že vypadá jako stařeček. Okřikla jsem ji, že je ošklivé pošklebovat se bratrovi, ale on se jen zasmál a řekl, že když je stařeček, tak má právo ji ztrestat. Pak ji začal honit po pokoji. Oba výskali a smáli se.“ Zavrtěla hlavou. „Vidím to před očima jako dnes – za Emmou poletují vlasy a Michael a já se taky smějeme…“

	„Paní,“ zeptal jsem se tiše, „proč myslíte, že Michael odešel z domova?“

	„Myslím,“ sevřela rty, „že mu vadilo, jak se o něj pořád starám.“ Sklopila hlavu a pokračovala: „Michael byl to jediné, co jsem měla. Otec mu zemřel, když mu byly tři roky. Vychovávala jsem ho sama. V domě na Charterhouse Square, který patřil lordu a lady Latimerovým. Královna – tehdy lady Latimerová – se o něj zajímala. Podporovala ho v touze po učení, protože ona sama ji také vždycky cítila. Dobře věděla, jaký je v jádru hodný chlapec. Možná až moc hodný.“

	„Nu,“ poznamenal jsem, „už v pondělí uvidíme, co si o tom všem myslí soudce.“ Vyměnil jsme si pohled s Barakem. Oba jsme si uvědomovali, že pokud případ nebude rovnou zamítnut, bude to jen díky vlivu královny, a ne kvůli tíze důkazů.

	╬

	O CHVÍLI POZDĚJI jsem již s brašnou přehozenou přes rameno kráčel po ulici Middle Temple Lane. Odbočil jsem doleva, směrem ke kostelu.

	V protější starobylé budově, postavené z kamene, sídlil Dyrick. Úředník u vchodu mi řekl, že je to v třetím patře. Pomalu jsem stoupal po masivních dubových fošnách širokého schodiště. Na půl cestě jsem musel zastavit a odpočinout si. Ve zhmožděném krku mi divoce tepala krev. Když jsem popadl dech, sevřel jsem rukou zábradlí a odhodlaně pokračoval. Na odpočívadle ve třetím patře jsem se zastavil přede dveřmi, na kterých bylo elegantním písmem napsáno Dyrickovo jméno. Zaklepal jsem a vstoupil.

	Kanceláře všech advokátů jsou si podobné. Psací stoly, police, papíry a úředníci. Zde bylo hodně stolů a na nich se vršily četné hromádky papíru – příznak prosperující praxe. Dále byly v předpokoji dva psací stoly pro úředníky, ale jen u jednoho někdo seděl – mladík v krátkém plášti. Měl hubený obličej a dlouhý krk s výrazným ohryzkem, pod hřívou neposlušných vlasů na mne hleděly přimhouřené modré oči. Byl v nich drze odmítavý výraz.

	„Přišel jsem k bratru Dyrickovi,“ ohlásil jsem se stroze. „Syndik Shardlake.“

	Otevřely se vnitřní dveře a vyšel z nich Vincent Dyrick. Rychlým krokem ke mně přistoupil a podal mi ruku. Byl vysoký a štíhlý, přibližně mého věku. Atletická postava jako by vyzařovala energii. Měl bledou pleť a dlouhé vlasy barvy mědi. Nedalo se o něm říct, že by byl hezký, ale rozhodně z něj vyzařovalo kouzlo osobnosti. Ukázal v úsměvu zdravé bílé zuby, ale zelenohnědé oči se neusmívaly, jen si mě pozorně prohlížely.

	„Dobré jitro, syndiku Shardlaku. Známe se od soudu, že? Myslím, že jsem vás dvakrát porazil.“ Pamatoval jsem si jeho hlas – hluboký, ale pronikavý. Zněl kultivovaně, ale londýnského přízvuku se úplně nezbavil. Do soudní síně se hodil.

	„Pokud si dobře vzpomínám, oba jsme vyhráli po jednom případu.“

	„Určitě?“

	„Ano.“

	„Pojďme do mé pracovny. Nebude vám vadit, když u toho bude můj pomocník, mistr Feaveryear?“ Rozmáchlým gestem ukázal na mladíka.

	„Ani v nejmenším.“ Mým úmyslem bylo říci toho co nejméně, a naopak vyzvědět od Dyricka co nejvíce.

	„Tak jdeme, Samé.“ Dyrick otevřel dveře do své pracovny a poslal Feaveryeara dovnitř jako prvního. Já jsem vstoupil hned za ním. „Prosím, posaďte se,“ ukázal Dyrick na stoličku před velkým dubovým psacím stolem. Sám usedl do křesla za stolem a Feaveryeara posadil na další stoličku vedle sebe. Úředník sáhl po připraveném brku a namočil jej do kalamáře. Na stole před námi ležely opisy dokumentů – žaloby podané Michaelem Calfhillem a Dyrickovy odpovědi. Dyrick je jakoby bezmyšlenkovitými pohyby srovnal do úhledné hromádky a potom se na mne zpříma zahleděl. Jeho úsměv zmizel.

	„Bratře Shardlaku, zarmucuje mě, když vidím právníka vašeho formátu zabývat se takovýmhle případem. Neváhal bych nazvat jej kverulantským, kdyby žalobce nebyl zjevně šílený. Jeho duševní porucha ho přivedla až k sebevraždě. Žaloba bude zamítnuta a žalobci budou předepsány nemalé náklady.“ Naléhavě se ke mně naklonil. „Kdo je uhradí? Má jeho matka peníze? Prý je to jen stará služka.“

	Takže si dělal průzkum. Možná si informace koupil od Poručenského soudu. Kdo ví, třeba právě od Myllinga.

	„Veškeré náklady budou uhrazeny přesně v souladu se zákonem,“ prohlásil jsem. Vlastně jsem jen opakoval, co jsem již říkal Richardu Richovi. Pokoušel jsem se vrýt si do paměti, že musím napsat Warnerovi a varovat ho, aby vymyslel nějaký přijatelný způsob, jak případné výdaje paní Calfhillové kompenzovat. „Pokud prohrajeme.“

	„Jinak to dopadnout nemůže,“ usmál se Dyrick a pohlédl na Feaveryeara. Ten vzhlédl a také se usmál. Otevřel jsem svou brašnu.

	„Měl byste vidět tahle místopřísežná prohlášení, bratře. Od paní Calfhillové a vikáře rodiny Curteysových.“ Podal jsem mu opisy. Dyrick začal číst a občas si přitom zamyšleně mnul špičku nosu. Potom s pokrčením ramen podal papíry Feaveryearovi.

	„To je všechno, co máte, pane?“ zeptal se Dyrick a rozpřáhl ruce. „Nepodstatné svědectví z druhé ruky. Než se ten chlap Calfhill oběsil, vznesl proti mému klientovi vážné obvinění, že zneužívá postavení poručníka. Jenže jeho žaloba ani tahle prohlášení…,“ naklonil se ke mně nad stolem, aby zdůraznil svá slova, „… neříkají, čeho se měl konkrétně dopustit.“

	Měl pravdu – vyhmátl naši největší slabinu.

	„Michael Calfhill vznesl vážné obvinění…“

	„Neurčité a nedoložené…“

	„… dostatečné na to, abych od soudce požadoval další přezkoumání. Vzpomeňte si na motto Poručenského soudu: Pomocník schovanců, vdov a sirotků.“

	Dyrick zvedl obočí. „Co by mělo být náplní takového přezkoumání? Místopřísežná prohlášení?“

	„Možná.“

	„Kdo by měl být vyslán, aby je přivezl? Do Hampshiru je daleká cesta. Kolik to bude stát? Určitě dost na to, aby to starou služku přivedlo na mizinu!“ zvedl rozčileně hlas. Zachmuřil se a znovu získal sebekontrolu – pokud ji předtím vůbec ztratil. Připadalo mi, že vše, co mi Dyrick a jeho pomocník předvádějí, je jen divadlo. Musel jsem však připustit, že dovedně sehrané.

	„Bude to trvat jen pár dnů,“ prohlásil jsem. „A váš klient bude platit pouze v případě, že prohraje. Vy říkáte, že neprohraje. A má klientka vlastní dům.“

	„Určitě nějakou barabiznu blízko jatek, že?“

	„Neměl byste mou klientku očerňovat, bratře,“ stroze jsem ho okřikl. Dyrick sklonil hlavu. „To byste opravdu neměl, bratře,“ zopakoval jsem. Mluvem mě již dost bolelo, přespříliš jsem zatěžoval hlasivky. „Nevidím žádné místopřísežné prohlášení od vašeho klienta. Je mistr Hobbey v Londýně?“

	„Ne, bratře Shardlaku. Mistr Hobbey má v Hampshiru spoustu práce. Žádné prohlášení jsem s ním nesepsal, protože se nemá k čemu vyjadřovat.“

	„Pokud jde o dítě, je třeba přešetřit každé obvinění.“ V duchu jsem rychle uvažoval: když Hobbey není v Londýně, neměl čas zorganizovat to noční přepadení.

	„Dítě?“ vyhrkl Dyrick. „Hughovi Curteysovi je osmnáct let. Je to silný mladý muž v dobré kondici. Občas ho vídám při návštěvách u klienta. Je o něj dobře postaráno.“

	„Přesto není plnoletý. Jeho poručník ho ovládá…,“ přerušila mě bolestivá křeč krčních svalů. Zalapal jsem po dechu a začal si masírovat krk.

	„Podívej se, Samé,“ oslovil Dyrick výsměšným tónem Feaveryeara, „bratru Shardlakovi se jeho vlastní slova příčí v hrdle.“

	Hleděl jsem na Dyricka a v duchu si nadával za projev slabosti. Vtom jsem si všiml hněvu, který mu plál v očích. Z jeho strany to nebylo pouhé divadlo.

	„Vidím, že nemáte, co byste odpověděl, syndiku Shardlaku,“ pokračoval Dyrick. „Děkuji za ta prohlášení. V pondělí ukážu, že nejsou relevantní.“

	„Majetek mistra Curteyse zahrnuje velké kusy lesa.“

	„O ten je dobře postaráno. Viděl jste přece doklady.“

	„Ale žádné účty.“

	„Ty jsou u lenního pána v Hampshiru. Možná přesně neznáte postupy Poručenského soudu, bratře, ale tento je správný.“

	„Řekněte mi, bratře Dyricku – neplánuje se pro Hugha Curteyse sňatek?“

	„Neplánuje.“ Mírně naklonil hlavu a usmál se. „Opravdu není co vyšetřovat, bratře Shardlaku.“

	„Obvinění si zaslouží řádné šetření a já doufám, že v tomto bodě se mnou bude soud souhlasit,“ prohlásil jsem chraptivým, přeskakujícím hlasem.

	Dyrick vstal. „A já doufám, že si do pondělí vyléčíte hlasivky.“

	„Rozhodně ano, bratře.“

	Vstal jsem a obrátil se k odchodu. Dyrick měl v obličeji kamenný výraz. Podíval jsem se na Feaveryeara. Ten se usmíval, ale ne na mne. Obdivně hleděl na svého pána.

	Kapitola devátá

	DRUHÝ DEN RÁNO jsem opět kráčel přes hlavní nádvoří Hampton Courtu. Poslední den před přelíčením mě vítal jasným a chladným nedělním ránem. Nádvoří bylo téměř prázdné, pohybovalo se po něm jen několik úředníků a nikde na mě nečíhal žádný významný dvořan.

	Po návratu od Dyricka jsem doma našel dopis od Warnera. Když mi jej Coldiron v hale podával, obdivně hleděl na tuhý bělostný papír, krasopisně napsanou adresu a královninu pečeť. V očích měl nový respekt, stejně jako neskrývanou zvědavost. Stroze jsem ho vyzval, ať odejde, a otevřel jsem obálku. Obsahovala pozvánku k další návštěvě u královny.

	Znovu jsem po točitém schodišti stoupal do Warnerovy kanceláře. Modřiny na krku jsem zakryl šátkem syndika. Ve Warnerově kanceláři byla na podlaze položena čerstvá sítina a její sladká vůně přehlušovala zápach starého prachu a papíru. „Ach, bratr Shardlake,“ přivítal mne. „Zase se ochladilo. To je tedy léto!“

	„Na cestě sem jsem viděl pšeničné pole polehlé po bouřce.“

	„Na severu je to ještě horší. A od Lamanšského průlivu vane silný vítr. Bůh nám naštěstí dopřál, aby královské lodě Velký Harry a Mary Rose bezpečně dopluly do portsmouthského přístavu.“ Pozorně se na mě zadíval. „Ukázal jsem váš vzkaz královně. Když se dozvěděla o útoku na vás, rozrušilo ji to. Jak se zotavujete?“

	„Ujde to, děkuju.“

	„Královna vás přijme. Hned teď.“ Warner otevřel dveře do vedlejší místnosti a přivolal mladého úředníka. „Syndik Shardlake je tady. Běžte prosím informovat královnu. Touhle dobou asi právě vychází z kaple.“

	Úředník se uklonil a vyběhl z místnosti. Jeho kroky se ozvaly na schodech a po chvíli jsem ho viděl oknem, jak běží přes nádvoří. Záviděl jsem mu rychlost a nenucenost pohybu. Warner mě vyzval, abych se posadil. Zamyšleně si hladil vousy na bradě. „Žijeme v době plné zločinu. Řekněte mi, jak se to stalo.“

	Popsal jsem mu průběh událostí včetně své návštěvy u Dyricka. „Bude zájmy klienta hájit ze všech sil,“ konstatoval jsem. „A mám-li být upřímný, jeho argumenty jsou dost silné.“

	Warner pomalu přikývl. „Myslíte si, že má prsty v tom, co se vám přihodilo?“

	„Pro takové obvinění nemám žádné důkazy. Zpočátku mi připadalo, že jen hraje roli pobouřeného právníka. Ale jsem přesvědčen, že za jeho profesionální maskou je jakési osobní zaujetí.“ Zaváhal jsem. „Mimochodem, paní Calfhillová mi řekla, že královna měla Michaela ve velké oblibě.“

	„Také jsem měl takový dojem.“

	Warner se zachmuřil. Viděl jsem na něm, jak moc by si přál, aby on i královna měli tuhle záležitost s krku.

	„Je tu ještě jedna věc, mistře Warnere. Mistr Hobbey měl být v době, kdy se stěhoval do Hampshiru, silně zadlužený. Pokoušel jsem se získat informace od radního Carvera, ale ten nechtěl pomlouvat člena svého cechu. Nemohl byste to nechat diskrétně zjistit?“

	„Uvidím, co se povede.“ Vstal a pokynul mi, ať udělám totéž. Na schodech zazněly lehké kroky. Když se otevřely dveře, oba jsme se hluboce uklonili. Vešla dvorní dáma a přidržela otevřené dveře. Vstoupila královna.

	╬

	KRÁLOVNA Kateřina byla oděna v prostých šatech ze šedého hedvábí bez šperků. Na hlavě měla čepec. V duchu jsem konstatoval, že jí to sice sluší méně než v pestrých barvách, kterým obvykle dávala přednost, ale prostý oděv dává vyniknout jejím krásným kaštanovým vlasům. Gestem Warnera i mě vyzvala, abychom se posadili. Dvorní dáma usedla na stoličku u okna a složila ruce do klína.

	„Matthewe,“ oslovila mne, „Robert říká, že jste byl přepaden. Jste v pořádku?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„Bohu budiž díky. A co ten případ? Pokud vím, máte málo důkazů.“ Oči se jí naplnily smutkem. Bess měla pravdu. Královně na Michaelově osudu skutečně záleželo.

	Přiznal jsem, že jsem skoro nic nového nezjistil a mám jen Broughtonovo potvrzení o tom, že on sám a Michael se snažili zabránit poručnictví. Chvíli zamyšleně seděla a nakonec tiše prohlásila: „Jednu věc o Michaelovi vím už od jeho dětských let. Byl to dobrý a laskavý muž, plný křesťanské lásky k bližnímu, jakou si přeje náš Pán, ale jen málokdo ji v sobě skutečně má. Nikdy by proti Hobbeyovi nevznesl vymyšlené obvinění, jen aby mu uškodil. Ani kdyby byl rozrušený.“

	„Také jsem získal takový dojem.“

	„Jestli bylo tomu chlapci opravdu nějak ublíženo,“ vložil se do hovoru Warner, „mohlo by to vzbudit nežádoucí pozornost. A ještě více popudit veřejnost proti Poručenskému soudu. To by si král určitě nepřál.“

	„Vidíte to nesprávně, mistře Warnere!“ Královna promluvila s náhlým zápalem. „Jeho Veličenstvo by nepřipustilo, aby zlo zůstalo nepotrestáno. Michael si přál ochránit chlapce Hugha, jediného přeživšího potomka rodu stíhaného nepřízní osudu, a já si přeji totéž. Kvůli Michaelově památce a citům jeho matky, ale i v zájmu spravedlnosti!“

	Pohlédl jsem na Warnera. Osobně jsem považoval jeho odhad královy reakce za realističtější než to, co tvrdila královna. Pokračovala: „Matthewe, pokud soud zítra nařídí sepsání místopřísežných prohlášení, nemusíte na sebe takové břemeno vzít. Můžeme na jih vyslat jiného advokáta.“

	„Musel by o případu dostat veškeré informace, aby dokázal všechno správně zvládnout.“

	Přikývla. „To by bylo nutné.“

	„Někdo by to za dobrou odměnu určitě vzal,“ ozval se Warner. „Otázka však zní, jestli by se té věci věnoval se stejným zaujetím jako syndik Shardlake.“ Uvědomil jsem si, že Warner nechce, abych z případu vycouval. Jednak mi věřil, jednak prostá úvaha říkala, že čím méně lidí se dozví o královnině účasti, tím lépe. Pohlédl na mě. Téměř hmatatelně jsem cítil jeho přání, abych pokračoval.

	„Udělám to sám, Vaše Veličenstvo.“

	Královna se usmála. „Věděla jsem, že to řeknete.“ Pak zvážněla. „Dobře si pamatuju, čím vším jste musel projít při pátrání po vrahovi vašeho přítele Elliarda. Než jsem se stala královnou.“

	„Toho nelituji.“

	„Hugh Curteys ale není váš přítel. Nikdy jste se s ním nesetkal.“

	„Přesto bych mu rád pomohl, pokud to půjde. Rád bych vás však požádal o nějaký doprovod. Můj úředník se mnou jet nemůže a můj majordom je… nepoužitelný.“

	Přikývla. „Dobrého úředníka a silného pomocníka. Warnere, zařídíte to?“

	„Udělám, co budu moci.“

	Usmála se na něj. „Vím, že z toho nemáte radost. Ale přeji si, aby ta záležitost byla řádně vyšetřena. Protože zarmucuje mé srdce a protože je správné, abych se o to zasadila.“ Potom se obrátila zpět ke mně. „Děkuji, Matthewe. A teď už musím jít. Obědvám s králem. Matthewe…,“ podala mi ruku, abych ji mohl políbit, „… informujte mě, jak proběhne soudní slyšení.“

	Mé rty se dotkly měkké ruky, ucítil jsem závan pižmové vůně a královna Kateřina byla pryč. Dvorní dáma ji následovala a zavřela za nimi dveře. Warner se posadil a tázavě se na mě podíval.

	„Kostky jsou vrženy, Matthewe.“

	„Ano.“

	„Hned po přelíčení mi dejte vědět, jak se věci mají. Pokud pojedete, vyberu dva dobré muže, aby vás doprovázeli.“

	„Děkuji.“

	Warner zaváhal. „Předpokládám, že jste už někdy zastupoval děti, jejichž práva byla porušena.“

	Usmál jsem se. „Neřekl náš Pán ‚nechte maličkých přijíti ke mně‘?“

	Warner naklonil hlavu. Viděl jsem mu na očích, že se marně pokouší přijít na to, proč se do této záležitosti pouštím. Já sám jsem si vlastně nebyl jistý, co mě k tomu pudí. Snad jen obecný pocit, že je třeba zastávat se těch, kdo trpí příkořím. A také přání královny, k níž jsem cítil více než pouhé přátelství. To ale nebyla myšlenka, kterou bych chtěl rozvíjet. Na odchodu jsem cítil příliv nového odhodlání – Barak mu říká tvrdohlavost.

	╬

	O PÁR HODIN POZDĚJI jsem vjížděl na dvůr Bedlamu. Zvedla se mlha, tlumící hluk města, a oteplilo se.

	K rozhodnutí navštívit Ellen jsem dospěl až toho dne. Vědomí, že ji ani formálně nechrání výnos o úředně uznaném šílenství, jako by zesiloval pocit odpovědnosti, který jsem vůči ní cítil. Bylo mi jasné, že nejméně dva lidé – správce Metwys a opatrovník Edwin Shawms – určitě vědí, jak se věci doopravdy mají. Metwyse jsem trochu poznal před dvěma lety. Považoval jsem ho za typického dvořana. Nijak se netajil tím, že správcovský úřad nepovažuje za nic jiného než za zdroj příjmů. Částku, kterou by muž jeho postavení považoval za úplatek hodný povšimnutí, bych si zcela jistě nemohl dovolit vydat. A opatrovník Shawms byl jen Metwysovým poslušným nástrojem. Proto jsem se, možná unáhleně, rozhodl navštívit Ellen, abych se pokusil něco vyzvědět přímo od ní.

	Zaklepal jsem na dveře. Otevřel mi jeden z pomocných ošetřovatelů – rozložitý mladík jménem Palin. Kývl mi na pozdrav. „Přišel jsem navštívit Ellen Fettiplacovou,“ oznámil jsem mu.

	„Ach tak,“ přisvědčil.

	Náhle ho odstrčil stranou Hob. „Mistře Shardlaku!“ oslovil mne s posměšně přehnanou uctivostí. „Nečekal jsem vás tu tak brzy.“

	„Nejspíš budu muset odjet a chci to oznámit Ellen.“

	Ustoupil, aby mě nechal projít dovnitř. Otevřenými dveřmi kanceláře jsem spatřil Shawmse, jak sedí u stolu a něco píše. Byl to tlouštík středního věku a na sobě měl stále stejně vypadající umaštěnou černou vestu, kterou snad nikdy nesvlékal. Zvedl oči. Když mě spatřil, odmítavě se zašklebil. Cítili jsme k sobě silnou vzájemnou antipatii.

	„Přišel jste navštívit Ellen, mistře Shardlaku?“ zavrčel.

	„Je to tak, pane.“

	„Vypadá to, že vám někdo šel po krku, co?“ konstatoval. „Asi nějakýho nešťastníka přestalo bavit nechat se věčně tahat po soudech.“

	„Ne, jen nějací zloději, kterým šlo o peníze. Děkuji za pěkné přivítání, mistře Shawmsi. Na to se u vás můžu vždycky spolehnout.“

	„Máme tady těžkou práci a nemáme čas na nějaké výměny zdvořilostí. Co, Hobe?“ Ostře pohlédl na Gebonse.

	„Je to tak, pane.“

	„Je v salonu. Můžete jí říct, aby nechala starého Emanuela podepsat stvrzenku na šaty. Nebo to může podepsat za něj. Ať mi ten papír pak přinese a vezme s sebou i můj kalamář.“

	╬

	ELLEN SE V SALONU věnovala tomu, co jí vždy tak dobře šlo – klidně a povzbudivě rozmlouvala s pacientem. Byl to ten hubený dlouhán, jehož jsem při předcházející návštěvě viděl chodit po dvoře. Oba seděli u velkého poškrábaného stolu, na kterém stál kalamář s psacím brkem. Před Ellen na stole ležel list papíru. Nový pacient po ní ustrašeně pokukoval a tiskl si ke hrudi jakýsi ranec. Když jsem vstoupil, oba vzhlédli. Ellen se potěšeně usmála. Hubený pacient však upustil ranec na stůl, vstal a začal kolem sebe zuřivě mávat rukama. „Právník!“ vykřikl. „Poslali na mě právníka! Chtějí mě zavřít do vězení v Marshalsea!“

	„Ne, Emanueli,“ položila mu Ellen ruku na rameno. „To je můj přítel, mistr Shardlake. Přišel mě navštívit,“ hrdě prohlásila.

	„Už jsem zaplatil všechno, co jsem mohl, pane,“ řekl mi Emanuel a nervózně si promnul ruce. Ustoupil o krok a zatvářil se ještě znepokojeněji. „Přišel jsem o celý svůj podnik. Mám jen šaty, co mám na sobě a v tomhle ranci. Soud mi dovolil si je vzít!“

	Zvedl jsem ruku, abych ho uklidnil. „Přišel jsem jen navštívit Ellen, pane. O vás nic nevím.“

	„Chcete mě oklamat. Král mě taky oklamal, jeho stříbro není pravé. Viděl jsem ty jeho nové peníze. A moje opravdické stříbro mi vzali.“

	„Paline,“ zavolala Ellen, když se jí Emanuel vykroutil z rukou a začal se blížit ke dveřím. Mladík vstoupil a pevně Emanuela popadl za rameno. „Tak jdeme!“ prohlásil. „Půjdeš si lehnout. Nikdo ti nechce ublížit.“ Odvedl pacienta pryč. Obrátil jsem se k Ellen, která upřela zděšený pohled na můj krk.

	„Matthewe, co se ti stalo?“

	„Pokus o loupež. Jsem v pořádku,“ dodal jsem a snažil se mluvit nenuceným tónem.

	„Děkuju za to, že jsi tady tak brzy. Je to sotva čtyři dny.“ Znovu se usmála.

	„Potřebuji si s tebou o něčem promluvit. Ale Shawms říkal něco o podepsání nějakého dokumentu.“

	„Ano. Mistr Emanuel musí podepsat stvrzenku na převzetí majetku. On to podepsat nechce, tak to musím udělat já.“ Podepsala papír elegantně vypsaným rukopisem. Bylo vidět, že je vzdělaná. Odnesla papír a kalamář do Shawmsovy kanceláře a společně jsme pak šli dlouhou chodbou k jejím dveřím. Měla na sobě stejné modré šaty jako ve středu. Všiml jsem si, že jsou na několika místech silně obnošené. Šli jsme kolem cely tlustého starce, trpícího iluzí, že je král. Dveře byly pootevřené. Jeden z pečovatelů vyměňoval rákosí na kamenné podlaze. Na obličeji měl látkovou masku, protože od starého rákosí, smeteného na hromádku v koutě, se šířil odporný zápach. Stařec seděl na komodě, zahalený do staré záclony místo hermelínového pláště, a na hlavě měl papírovou korunu. Upíral oči nevšímavě přímo před sebe. Průchod obyčejných smrtelníků ho nedokázal vyrušit.

	Vstoupili jsme do její cely. Jako obvykle se posadila na postel a já jsem zůstal stát. „Chudák Emanuel,“ prohlásila. „Až do loňska to byl úspěšný obchodník s obilím. Pak ale přijal platbu v nové měně a to ho zruinovalo. Nějakou dobu se pokoušel zachránit situaci tím, že si půjčoval, kde se dalo, ale nakonec přišel o všechno. Včetně zdravého rozumu.“

	Podíval jsem se jí do očí. „Tobě na pacientech záleží, Ellen – je to tak?“

	„Někdo se musí postarat o ty, na kterých nezáleží už nikomu jinému.“ Smutně se usmála.

	„Já se zrovna snažím pomoct jednomu mladíkovi v podobné situaci.“ Zaváhal jsem. „Musím kvůli tomu na čas odcestovat.“

	Okamžitě zpozorněla. „Kam? Na jak dlouho?“

	„Do Hampshiru. Musím tam sepsat nějaká místopřísežná prohlášení. Na týden, ale možná to bude trvat o něco déle.“

	„Tak daleko? Budu tu sama.“ Její hlas zněl vyplašeně.

	„Mám případ u Poručenského soudu. V takových případech advokát často musí cestovat za klientem.“

	„O Poručenském soudu se říká, že je špatný.“

	Zaváhal jsem a potom jsem tiše řekl: „Také se tam ukládají výnosy o duševně nemocných.“ Nabral jsem zhluboka dech. „Ve čtvrtek jsem tam měl nějaké vyřizování. Kolem toho případu. Taky… taky jsem požádal soudního úředníka, aby se podíval po tvých záznamech.“

	Poprvé za celou dobu, co jsem Ellen znal, se na mě podívala rozzlobeně. Její tvář jako by se proměnila, objevil se v ní přísný výraz. „Jak jsi mohl?“ zeptala se. „Nemáš právo dívat se na papíry o mně. Žádné právo!“ Schoulila se do sebe a ruce měla sevřené v pěst.

	„Ellen, chtěl jsem se jenom ujistit, že je tam o tobě řádný záznam.“ Lež.

	Hlas jí přeskakoval zuřivostí. „Zasmál ses? Pobavil ses, když jsi to četl?“

	„Ellen!“ zvýšil jsem hlas. „Nebylo co číst! Žádné záznamy o tobě tam prostě nejsou.“

	„Cože?“ ztišila hlas.

	„Nejsi tam registrovaná jako choromyslná.“

	„To přece není možné. Musí to tam být.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Prostě tam nic takového není. Sem tě nikdy neměli poslat.“

	„Řekneš to Shawmsovi?“ ptala se tenkým, vyděšeným hláskem. Vypadalo to, že v jediném okamžiku jsem u ní ztratil veškerou důvěru. Zvedl jsem ruku, abych Ellen uklidnil.

	„Samozřejmě že ne. Ale, Ellen, Shawms i ostatní to už určitě vědí. Rád bych ti pomohl, Ellen. Ochránil tě. Ale k tomu musím vědět, jak se stalo, že jsi tady. Prosím, pověz mi to.“

	Neodpověděla. Hleděla na mne se strachem a nedůvěrou v očích. Potom jsem řekl něco, co jen dokázalo, jak málo jsem jí rozuměl. „Ellen, do Portsmouthu pojedu blízko hranice se Sussexem, kousek od Rolfswoodu, ze kterého pocházíš. Není tam někdo, koho bych mohl navštívit, aby ti pomohl?“

	Když jsem vyslovil jméno Rolfswoodu, Ellen se vzedmula ňadra, jako by lapala po dechu. Potom začala křičet, či spíše chraptivě ječet. „Ne! Ne!“ Zrudla. „Byli tak silní!“ vykřikla. „Nemohla jsem se pohnout! A nebe nade mnou bylo tak široké – bála jsem se, že mě pohltí!“ Poslední slova ječela v čiré hrůze.

	„Ellen!“ naléhavě jsem ji oslovil a udělal krok směrem k ní, ona však okamžitě uskočila a přitiskla se ke zdi.

	„Hořel! Chudák, celý hořel!“

	„Cože?“

	V očích měla nepřítomný pohled. Bylo jasné, že nevidí mne, ale něco hrozného v dávné minulosti.

	„Viděla jsem, jak mu praská zčernalá kůže!“ zavyla. „Chtěl utéct, ale upadl!“

	Rozlétly se dveře a dovnitř vrazil rozčileně se tvářící Shawms, následovaný Palinem a Hobem Gebonsem. Palin nesl v ruce kus lana.

	„Prokristapána!“ zařval Shawms. „Co se to tu sakra děje?“ Když ho Ellen spatřila, okamžitě ztichla. Tiskla se ke zdi jako myška zahnaná do kouta číhající kočkou. Shawms mě popadl za rameno a odtáhl kousek stranou.

	„To je v pořádku,“ řekl jsem. „Jenom se bojí.“ Neuvědomil jsem si, že je na něco podobného příliš pozdě, a natáhl jsem k ní ruku. Ona mě však vůbec nevnímala, jen se odtahovala od Hoba a Palina. Hob se na mne ohlédl a prudce zavrtěl hlavou. Shawms mě znovu zatahal za paži a snažil se mě nasměrovat ke dveřím. Když jsem kladl odpor, naklonil se ke mně a oslovil mě zuřivým šepotem. „Poslouchejte, hrbáči. Tady poroučím já. Vy teď odejdete, nebo nechám Hoba a Palina, aby vás vyvedli. Chcete, aby to Fettiplacová viděla?“

	Nemohl jsem nic dělat. Nechal jsem ho, aby mě odvedl. Hob a Palin hlídali Ellen, jako by to byla nebezpečná šelma, a ne bezmocná žena. Shawms za námi zabouchl dveře, zavřel na nich špehýrku a potom se obrátil ke mně. Ztěžka oddechoval.

	„Co se tam stalo? Slyšeli jsme ji ječet až na druhém konci budovy. Zrovna ji! Normálně je z nich nejklidnější. Co jste jí řekl? Nebo snad udělal?“ Dvojsmyslně se zašklebil.

	„Nic. Jen jsem jí řekl, že musím na nějakou dobu odjet.“ Chtěl jsem mu toho říct co nejméně. Kvůli ní.

	„No, to je ta nejlepší zpráva od doby, co jsem se dozvěděl, že narazili na kůl Cromwellovu hlavu,“ prohlásil Shawms. „Je to všechno? Křičela něco o hořících lidech a nebi, co ji chce pohltit.“

	„Začala ječet, když jsem jí řekl, že odjíždím. Nechápu to.“

	„No, když je něco vyvede z míry, napovídají ledacos.“ Shawms se znovu zašklebil. „Tak jí se nelíbí, že chcete odjet, co?“

	Slyšel jsem za dveřmi tlumené hlasy a pohyb. „Co s ní dělají?“ zeptal jsem se.

	„Musí ji svázat. Jako každého, kdo dělá scény. Může být ráda, že to nejsou řetězy.“

	„Vždyť je nemocná.“

	„Právě proto ji musíme ukáznit. Možná se tak pacienti naučí zdrženlivosti.“ Naklonil se ke mně. „Je to vaše chyba, mistře Shardlaku – neměl jste sem chodit tak často. Nejlepší by bylo, kdybyste se tady nějakou dobu vůbec neukazoval. Říkáte, že odjíždíte – možná si teď ta ženská uvědomí, že nebudete pořád jen skákat, jak ona píská. To by jí moc prospělo. My na ni dohlédneme, aby neudělala nějakou hloupost.“

	„Možná by pro vás bylo lepší, kdyby zemřela,“ tiše jsem nadhodil.

	Zavrtěl hlavou a upřel na mě vážný pohled. „To určitě ne, mistře Shardlaku. Dokázali jsme ji chránit devatenáct let a budeme ji chránit i dále.“

	„Chránit před čím?“

	„Před ní samotnou.“ Naklonil se ke mně a pomalu a důrazně prohlásil: „Jediné nebezpečí hrozí Ellen Fettiplacové od těch, kdo ji něčím rozruší. Pro všechny bude nejlepší, když tady zůstane a bude o ni postaráno. Jeďte na tu svou cestu. Až se vrátíte, uvidíme, jak se to vyvine.“

	„Než půjdu, chci ji vidět. Ujistit se, jak na tom je.“

	Shawms zaváhal, ale nakonec zaklepal na dveře Elleniny cely. Gebons otevřel. Palin stál u postele, na níž ležela Ellen. Měla svázané ruce i nohy. Hleděla na mne, ale její oči najednou nebyly prázdné a bezvýrazné. Naopak, planuly zuřivým hněvem.

	„Ellen,“ oslovil jsem ji. „Omlouvám se.“

	Neodpověděla, jen sevřela svázané ruce v pěst a nepřestávala na mě hledět. Shawms dveře zase zavřel. „Tak,“ řekl. „Sám vidíte, jakou jste nadělal škodu.“

	Kapitola desátá

	ZNOVU JSEM STOUPAL po schodech před vchodem do budovy Poručenského soudu. Po boku jsem měl Baraka, který v podpaží nesl dokumenty ke Curteysovu případu, svázané v deskách červenou stužkou. Stáli jsme pod vytesaným erbem s mottem: Pupillis orphanis et viduis adiutor.

	Bylo krásné, teplé letní ráno. Do Westminsteru jsem přišel pěšky. Měli jsme se s Barakem půl hodiny před začátkem přelíčení sejít před budovou. Svého pomocníka jsem našel, jak se opírá o zeď a tváří se velmi ustaraně.

	„Včera večer u nás byl Goodryke,“ bez okolků začal.

	„Ten chlap si to vzal opravdu osobně.“

	„Tammy otevřela dveře a řekla mu, že nejsem doma. Řekl jí, že za dva dny musím na přísahu. Jinak mě budou stíhat jako dezertéra.“ 

	„Je na čase, abyste vypadl z Londýna,“ prohlásil jsem pevně. „Je jedno kam.“ 

	„Jenže Goodryke to tak nenechá – a za dezerci mě můžou oběsit.“

	Než jsem mohl cokoli odpovědět, ucítil jsem dotyk na paži. Stála vedle mě Bess Calfhillová, jako vždy oblečená v černém. Vypadala nervózně.

	„Nejdu pozdě?“ zeptala se. „Skoro jsem se po cestě ztratila.“

	„Ne, paní Calfhillová, jdete včas. Pojďte, půjdeme dovnitř. Potom si promluvíme, Jacku.“

	Prošli jsme pod vytesaným erbem. Uvnitř jsme našli reverenda Broughtona, sedícího na lavici. Ve tváři měl odhodlaný výraz. Kousek od něj seděl na stejné lavici Vincent Dyrick. Podíval se na mne a mírně zavrtěl hlavou, jako by vyjadřoval podiv nad tím, že tam vůbec jsme. Vedle sebe měl Feaveryeara, který si rovnal papíry ve velkém svazku.

	„Dobré jitro,“ oslovil jsem všechny a snažil se do hlasu vložit dobrou náladu, kterou jsem necítil. Skoro celou noc jsem nespal a trápil se obavami o Baraka a Ellen.

	Bess vrhla úzkostný pohled na Dyricka. „Kde bude probíhat slyšení, pane?“ tiše se zeptala. Dyrick kývl směrem ke dveřím soudní síně. „Támhle uvnitř, madam. Ale nedělejte si starosti,“ dodal posměšně, „nezdržíme se tam dlouho.“

	„Ale, ale, bratře Dyricku,“ káravě jsem ho okřikl. „Jako zástupce obhajoby nesmíte přece mluvit se žalobcem.“

	Dyrick si odfrkl. „Chtěl jste říct s osobním zástupcem zesnulého žalobce.“

	Barak oslovil Feaveryeara. „To je teda pěkný štos papírů.“

	„Můj je větší než váš,“ nerudně odpověděl Feaveryear a podíval se na mnohem menší svazek v Barakově podpaží.

	„Můj je vždycky dost velký, když na to přijde. Aspoň moje žena to říká,“ odsekl Barak.

	Feaveryear se zatvářil pohoršeně, ale pak na Barakův svazek ukázal prstem. „Je to svázané červenou stužkou!“ vyhrkl. „Poručenský soud vyžaduje černou stužku.“ Ukázal svůj svazek, opravdu ovázaný černou stužkou.

	Dyrick vzhlédl. „Žalobce má nesprávnou barvu stužky?“ Pohlédl na mne. „Některé případy u Poručenského soudu už byly zamítnuty z méně závažných důvodů.“

	„Pak byste na to měl upozornit předsedu soudu,“ odpověděl jsem a v duchu si nadával za chybu. Ve spěchu jsem si pravidla nevšiml.

	„To také udělám,“ se zlomyslným úsměvem odpověděl Dyrick.

	Otevřely se dveře soudní síně a objevil se černě oděný uvaděč, kterého jsem předtím viděl v Myllingově kanceláři. „Ti, kdož se mají zúčastnit slyšení ve věci poručenství Hugha Curteyse,“ pronesl zpěvavě obřadným tónem. Bess se prudce nadechla. Dyrickův talár zašustil, když advokát rázně vykročil ke dveřím.

	╬

	SOUDNÍ SÍŇ byla ta nejmenší, v jaké jsem v životě seděl. Z vysoko posazených oken dopadalo slabé světlo na bílé stěny bez jakýchkoli ozdob. Sir William Paulet, předseda Poručenského soudu, seděl v čele dlouhého stolu pokrytého zeleným suknem. Za sebou měl dřevěnou zástěnu, až na královský erb prostou všech ozdob. Vedle soudce seděl s pokorně skloněnou hlavou Mylling. Uvaděč mně a Dyrickovi vykázal místa u stolu naproti předsedovi soudu. Barak a Feaveryear se posadili vedle nás. Bess Calfhillová a reverend Broughton usedli na lavici, oddělenou od soudcovského stolu nízkou dřevěnou přepážkou.

	Paulet na sobě měl rudý soudcovský talár a na krku mu visel zlatý řetěz s odznakem úřadu. Bylo mu přes šedesát, nad krátkou bílou bradkou vynikala ve vrásčitém obličeji ústa s přísně sevřenými tenkými rty. Ve velkých, tmavě modrých očích se zračily inteligence a autorita, ale žádný cit. Věděl jsem, že je předsedou Poručenského soudu celých pět let od jeho vzniku. Předtím byl soudcem v procesu se sirem Thomasem Morem a před devíti lety také velitelem královských vojsk potlačujících povstání na severu země.

	Zahájil jednání tím, že se ke mně obrátil s náznakem úsměvu na rtech. „Syndiku Shardlaku. Mistra Dyricka znám, ale vy jste – myslím – u mého soudu poprvé.“

	„Ano, pane předsedo.“

	Dlouze se na mě zadíval a zamračil se. Zřejmě mu vadilo, že se musí podvolit politickému tlaku královny. Kývl k hromadě papírů, tyčící se před ním na stole. „Jde o podivná obvinění. Objasněte prosím soudu celou záležitost.“

	Dyrick napůl vstal. „Pane předsedo, rád bych upozornil na nesprávnost formálního postupu. Dokumenty osobního zástupce žalobce nejsou správně podány. Mají být svázány černou stužkou.“

	„Nechte těch hloupostí, bratře Dyricku,“ tiše, ale důrazně ho okřikl Paulet, „a posaďte se.“

	Dyrick zrudl v obličeji, ale nevzdával se. „A samotné dokumenty byly předloženy velmi pozdě.“

	„Posaďte se.“

	Dyrick se zamračil, ale poslechl. Asi doufal, že se mi od soudce dostane alespoň napomenutí. Paulet se obrátil ke mně. „Ano, syndiku Shardlaku?“

	Snažil jsem se z toho mála, co jsem měl k dispozici, vytěžit maximum. Ozývalo se škrábání brků, jak si Barak, Feaveryear a Mylling dělali poznámky. Vysvětlil jsem povahu dlouholetého Michaelova vztahu ke Curteysovým dětem, zmínil jsem se o jeho charakteru a kvalitách domácího učitele a popsal jsem hluboké znepokojení, jež mu způsobila nedávná návštěva u Hobbeyových v Hampshiru. Prohlásil jsem, že jeho matka je přesvědčena o nezbytnosti, aby jím podaná žaloba byla řádně vyšetřena.

	Když jsem skončil, Paulet se dlouze zahleděl na Bess. Zapýřila se a nepokojně se na lavici vrtěla, nicméně pohledem neuhnula. Broughton konejšivě položil svou ruku na její, za což si od předsedy soudu vysloužil nesouhlasný pohled. Potom se Paulet obrátil ke mně.

	„Všechno záleží na matčině svědectví,“ prohlásil.

	„Přesně tak, sire Williame.“

	„Smrt tohoto žalobce je podivná. Spáchal sebevraždu, nemohl tedy být zcela zdravé mysli.“ Bess vyrazila dušený vzlyk, ale Paulet její reakci nevšímavě přešel.

	Odpověděl jsem: „Pane předsedo, příčina, která přivedla k sebevraždě muže tak pevného charakteru, musela jistě být velmi závažná.“

	„Mohla být závažná, mistře Shardlaku. Mohla.“ Potom Paulet oslovil Dyricka. „Nyní vyslechnu zástupce mistra Hobbeye. Jak vidím, mistr Hobbey sám přítomen není.“

	Dyrick povstal. „Můj klient je velmi zaneprázdněn dodávkami dřeva vojsku a námořnictvu v Portsmouthu, což je v současnosti práce státního významu.“ Pohlédl na mě. „Zdůrazňuji, že dodávkami dřeva z jeho vlastního lesa.“

	Paulet se na okamžik zamyslel. „Pokud je mi známo, pro schovance se neplánuje žádný sňatek.“

	„Máte pravdu, pane předsedo, neplánuje. Mistr Hobbey chce počkat, až Hugh Curteys najde dámu svého srdce.“ Dyrick zvedl hlas. „Jak všichni víme, muž, který podal tuto podivnou žalobu, je mrtvý. To, co říká jeho matka, je pouhým svědectvím z doslechu. Místopřísežné prohlášení reverenda Broughtona se týká nepodložených obvinění z doby, kdy bylo o předmětném poručnictví rozhodnuto.“ Vložil do hlasu vyčítavý tón. „K onomu rozhodnutí již před lety zcela řádným a odůvodněným postupem dospěl poručenský úřad, předchůdce tohoto ctihodného soudu.“

	Paulet přikývl. „To je pravda.“ Pohlédl na Broughtona. „Považuji za zcela nevhodné, pane, abyste až dnes zpochybňoval dávno udělené poručnictví.“

	Broughton povstal. „Říkám jen pravdu a nic než pravdu. Bůh je mi svědkem!“

	„Neodmlouvejte mi, nebo vás nechám zavřít pro pohrdání soudem.“ Paulet mluvil stále stejně tiše, ale tón jeho hlasu byl náhle ostrý jako břitva. Broughton zaváhal, pak se zase posadil. Paulet s povzdechem oslovil Dyricka.

	„Obvinění vznesená Michaelem Calfhillem jsou sice neurčitá, nicméně – dle mého názoru – vyžadují další přezkoumání. Přejete si provést výslech svědkyně?“

	Dyrick pohlédl na Bess. Se vzdorně vztyčenou hlavou opětovala jeho pohled. Dyrick zaváhal a potom odpověděl: „Ne, pane předsedo.“ V duchu jsem se usmál. Dyrick si stejně jako já uvědomoval, že Bessin upřímný postoj při jejím výslechu by mohl prospět jedině žalující straně. Bylo mi jasné, že přinejmenším v této fázi procesu jsem dosáhl drobného vítězství. Dyrickův rozmrzelý výraz ukazoval, že i on si to uvědomuje. Nebyl jsem však tak domýšlivý, abych zásluhu za takový vývoj přičítal sobě. Znal jsem dost dobře Pauletovu pověst – kdyby nebylo královnina vlivu, dnešní přelíčení by se určitě vyvíjelo úplně jinak.

	„Takže,“ pokračoval Paulet, „soud nařídí získání místopřísežných výpovědí od všech osob, kterých se případ bezprostředně týká.“ Pohlédl na mě. „Kdo by to podle vás měl být, syndiku Shardlaku?“

	„Samozřejmě Hugh Curteys. Mistr Hobbey, jeho manželka, pokud možno jejich syn, majordom a další služebnictvo. Současný domácí učitel…“

	„Žádný domácí učitel v domě není,“ přerušil mě Dyrick. Znovu povstal, ale tentokrát měl tvář zrudlou potlačovaným hněvem. „David Hobbey není plnoletý.“

	„Ještě někdo, mistře Shardlaku?“

	„Předkládám soudu k uvážení, aby byla vyžádána výpověď od místního lenního pána a bylo mi dovoleno přezkoumat účty týkající se majetku Hugha Curteyse.“

	Paulet se zamyslel. „Lenním pánem v Hampshiru je sir Quintin Priddis.“

	Zariskoval jsem a pokusil se soudci zalichotit. „Vaše znalosti jsou obdivuhodné, pane předsedo.“

	Paulet se pousmál. „Ani ne. Sám také pocházím z Hampshiru. Za pár dnů odjíždím do Portsmouthu – jsem jmenován tamějším guvernérem, takže budu dohlížet na pořádek ve vojsku a námořnictvu.“ Přemýšlel. „Prohlášení sira Quintina – ano, s tím souhlasím. Nikoli však, pokud jde o kontrolu jeho účtů. To by se dalo vykládat jako pochybnost o jeho poctivosti.“ Hleděl na mě bezvýrazným pohledem velkých očí a já si začínal uvědomovat, že mé vítězství je jen zdánlivé. Pokud opravdu docházelo k odčerpávání peněz z Hughova majetku, a Hobbeyova těžba dřeva takové podezření podporovala, určitě by se to neobešlo bez Hobbeyovy spolupráce s lenním pánem. Bez možnosti zkontrolovat účty však oba mohli tvrdit cokoli a neexistoval způsob, jak jejich tvrzení ověřit.

	„A nyní,“ pokračoval soudce, „se naskýtá otázka, kdo by měl ona místopřísežná prohlášení sepsat.“ Pohlédl na Dyricka, jehož hněvem zkřivený obličej se v tomto okamžiku barvou téměř nelišil od jeho zrzavých vlasů. „Například syndik Shardlake?“

	„Při vší úctě,“ ozval se Dyrick, „tento úkol si žádá někoho nestranného.“

	Paulet se pohodlně opřel v soudcovském křesle. „Mám lepší nápad. Vy a syndik Shardlake. Můžete jet oba.“

	Začínal jsem do něj vidět. Nařídí vyšetřování, ale zároveň mi mou úlohu pěkně znesnadní – pošle se mnou Dyricka, na kterého je spolehnutí, že mi bude házet klacky pod nohy, jak to jen půjde, a odmítne nařídit zpřístupnění účtů. Dyrick si určitě uvědomoval, co se děje, ale netvářil se nijak potěšeně. „Pane předsedo,“ ozval se, „to je pro mne složitá komplikace. Rodinné závazky…“

	„Vaše závazky vůči soudu, bratře, mají samozřejmě přednost. Mistře Shardlaku, máte nějaké výhrady vůči mému návrhu?“

	Vtom mě něco napadlo. Zahleděl jsem se na Baraka, který mi odpověděl tázavým pohledem. „Sire Williame,“ řekl jsem, „jestliže pojedeme bratr Dyrick a já, neměli by být vysláni i naši pomocníci?“

	Paulet naklonil hlavu. „To zní rozumně.“

	„Možná by měli být jmenováni v soudním příkazu. Aby se zajistila rovnost zdrojů při vyšetřování.“

	Paulet oslovil Dyricka. „Máte nějaké výhrady?“

	Dyrick zaváhal. Paulet netrpělivě bubnoval prsty na desce stolu. Nakonec Dyrick prohlásil: „Nemám námitek, pokud si to tak syndik Shardlake přeje.“ Při dalším pohledu na Baraka jsem si dovolil nenápadně na něj mrknout jedním okem. Pokud bude jmenovitě uveden v soudním příkazu jako můj doprovod, armáda na něj ztratí nárok.

	„Jména?“

	„Barak a Feaveryear, pane předsedo.“

	„Poznamenejte si ta jména, Myllingu.“

	Překvapilo mne, že se Feaveryear usmívá.

	Paulet se znovu pohodlně opřel. „Další přelíčení stanovím – řekněme – za čtyři týdny, kdy bychom měli být schopni celou záležitost dořešit. Možná už tou dobou budu zpátky. Snad se nám podaří Francouze rychle vyprovodit, co?“ Mylling se snaživě zasmál, až se mu hlava nad brkem třásla. Paulet s mrazivým úsměvem pokračoval. „Pokud ne, povede přelíčení můj zástupce.“

	Dyrick znovu povstal. „Pane předsedo, pokud pojedeme oba, náklady budou vysoké. Musím žádat, aby náklady mistra Hobbeye byly v plné výši zaplaceny, jestliže – či spíše až – se prokáže, že je tato žaloba nepodložená.“

	„Jestliže to bude prokázáno, mistře Dyricku, na úhradu nákladů samozřejmě dohlédnu.“ Oslovil Bess. „Máte dostatek prostředků, madam, abyste uhradila vysoké náklady řízení?“

	Bess povstala. „Mohu uhradit všechny náklady, pane.“

	Paulet na ni upřel přísný pohled. Jistě tušil, že peníze na výlohy budou pocházet od královny. Mohl jsem jen doufat, že Warner vymyslí rozumný způsob, jak to provést. Potom předseda soudu otočil hlavu a zadíval se mi do očí. „Nebylo by dobré, syndiku Shardlaku, kdyby se ukázalo, že je to všechno jen bouře ve sklenici vody,“ tiše mě upozornil. „To byste pak u tohoto soudu nebyl příliš dobře zapsán.“ Nakonec se znovu obrátil k Myllingovi. „Sepište soudní příkaz.“

	Úředník přikývl, vzal si čistý list papíru a začal psát. Na nás přitom ani nepohlédl. Ptal jsem se v duchu, jestli Mylling neinformoval Dyricka o mé účasti v případu. Tím by právník získal dost času na zorganizování toho nočního přepadení. Můj protivník si rychlými, nervózními pohyby rovnal papíry. Paulet ho oslovil: „Mistře Dyricku, rád bych si s vámi ještě promluvil.“ Vstal a my všichni ostatní jsme rovněž spěšně povstali. Paulet nás úklonou propustil. Dyrick na mě vrhl nepřátelský pohled a potom následoval soudce do dveří vedoucích do jeho kanceláře.

	My ostatní jsme vyšli do vestibulu. Jakmile se za námi zavřely dveře, Broughton mě chytil za ruku. „Světlo boží milosti ozářilo tento soud,“ řekl. „Myslel jsem, že s takovýmhle soudcem prohrajeme, ale naše věc zvítězila!“

	„Získali jsme jenom právo na další vyšetřování,“ varoval jsem ho.

	„Vím, že se vám povede odhalit pravdu. Tihleti lovci poručnictví jsou muži bez svědomí. Hromadí statky, majetky a pocty, ale Boha ve svém srdci nechovají.“

	„Ano, máte pravdu.“ Ohlížel jsem se na dveře vedoucí do soudní síně a přemýšlel, o čem asi chtěl Paulet mluvit s Dyrickem.

	Přistoupila ke mně Bess. Byla bledá. „Můžu si někde sednout?“ zeptala se.

	„Samozřejmě. Pojďme.“

	Posadil jsem ji na lavici. „Michaelovo přání se splnilo,“ tiše konstatovala. „Bude se vyšetřovat.“

	„Můžete si být jistá, že se v Hampshiru nenechám snadno odbýt.“ Podíval jsem se na zamyšleně se tvářícího Baraka. Stál vedle nás a zády se opíral o zeď. O kousek dál si Feaveryear odhrnoval s čela neposlušný pramen vlasů. Připadalo mi, že se na cestu docela těší.

	Bess si zhluboka povzdechla. „Děkuji vám za všechno, pane.“ Podívala se na mne. Pak si sáhla za krk a něco tam rozepnula. Druhou rukou si sáhla na hruď pod šaty a vytáhla malý zlatý krucifix. Položila jej na lavici mezi nás. Socha Krista byla vypracována do nejmenších detailů. Dokonce měl na hlavě trnovou korunu.

	Bess tlumeně promluvila. „Tohle se našlo u mrtvého Michaela. Původně byl Emmin – dostala ho od své babičky. Nosila ho na její památku. Když Michaela propouštěli, požádal paní Hobbeyovou o nějakou maličkost, která by mu Emmu připomínala. Dala mu tenhle kříž. Od té doby ho stále nosil u sebe. Mohl byste ho vzít s sebou a předat Hughovi? Michael by si to určitě přál.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem a převzal od ní kříž.

	„Budu se modlit, aby se vám podařilo ubohého Hugha dostat ze spárů té proklaté rodiny.“ Bess si povzdechla. „Víte, v době před svou smrtí se můj syn začal znovu věnovat lukostřelbě. Kdyby teď nebyl mrtvý, možná by už byl u vojska.“

	„Nebál se, že ho povolají?“

	Zamračila se. „Ne, pane, neměl z toho strach. Chtěl se zúčastnit boje proti Francouzům. Byl to dobrý a čestný muž.“

	Reverend Broughton se dotkl její paže. „Drahá paní, chystám se odejít. Mohu vás doprovodit domů?“ Bess nechala Broughtona, aby ji odvedl. Ve dveřích se na chvilku zastavila a usmála se na Baraka a na mne. Pak byla pryč.

	╬

	ZNOVU se OTEVŘELY DVEŘE soudní síně a vyšel Dyrick. Vypadal, že v sobě stále ještě dusí hněv.

	„Nu, mistře Shardlaku, zdá se, že spolu pojedeme do Hampshiru.“

	„Vypadá to tak.“

	„Zvládnete takovou cestu?“ zeptal se posměšně.

	„Jednou jsem kvůli případu musel jet až do Yorku.“

	„Doufal jsem, že strávím několik klidných týdnů s manželkou a dětmi. Mám syna a dvě dcery a v soudní sezóně se s nimi moc nevídám. Teď jim musím vysvětlit, proč jim ujedu až do Hampshiru.“

	„Nebudeme pryč dlouho. Tři nebo čtyři dny na cestu tam, tři nebo čtyři zpátky, když budeme spěchat, a několik dnů na místě.“

	„Vy zřejmě nemáte rodinu, že? Pro vás je to snadné.“ Dyrick se ke mně naklonil a tichým, ale důrazným hlasem mi řekl: „Sir William mi vysvětlil, o co tady jde. Normálně by takovou snůšku blábolů vyhodil na smetiště, kam patří.“

	„Možná chtěl učinit spravedlnosti zadost.“

	„Právě jsem se dozvěděl, že ta paní Calfhillová byla po mnoho let služkou tehdejší lady Latimerové.“

	„Nemůže se snad i královnina služka domáhat spravedlnosti?“

	„Tohle přece není spravedlnost. Je to nemístné obtěžování, pronásledování nevinných.“

	„Všem účastníkům se v Hampshiru dostane řádného slyšení.“

	„Sir William říká, že královna si sice může vynutit vyšetřování, ale ne jeho výsledek. Tak daleko její moc nesahá.“ Mluvil hlasem drsným jako struhadlo.

	Klidně jsem čelil jeho rozzlobenému pohledu. „Měli bychom se dohodnout na praktických okolnostech cesty,“ prohlásil jsem.

	„Chci odjet co nejdříve. Čím dříve vyrazíme, tím dříve se vrátíme. Jedna cesta bude určitě trvat déle než tři nebo čtyři dny. Cesty budou po deštích rozbahněné a mimoto plné vojáků a zásobovacích vozů.“

	Zachytil jsem Barakův pohled. „Souhlasím. Můžeme vyrazit pozítří?“

	Dyrick se zatvářil překvapeně – asi nečekal, že budu souhlasit. Rychle jsem pokračoval: „Navrhuji jet až do Kingstonu lodí, to bude nejrychlejší. Tam si najmeme dobré jezdecké koně, abychom do cíle dojeli co nejdříve.“

	„Souhlasím. Pošlu ještě dnes Feaveryeara, aby koně zamluvil.“ Obrátil se k pomocníkovi. „Můžeš to udělat?“

	„Ano, pane.“

	„To zní rozumně,“ přisvědčil jsem. „Ale najmout koně nebude v téhle době snadné. Je po nich velká poptávka.“

	„Pak musíme zaplatit víc, než je běžná cena.“

	Zaváhal jsem. Jestli na místě nic nezjistím, všechno to zaplatí Bess. Přesněji řečeno královna. Můj starý valach Genesis však už zvládal jen krátké pojížďky, a tohle bude dlouhá cesta. Před čtyřmi lety jsem na něm dojel do Yorku, ale tehdy jsme postupovali pomalu a on byl mladší. Přisvědčil jsem.

	„Vezmete s sebou kromě úředníka i sluhu?“ zeptal se Dyrick.

	„Asi ano.“ Měl jsem na mysli muže, kterého mi s sebou slíbil Warner.

	„Já ne. Feaveryear mi postačí. Pojedeme nalehko, abychom se zbytečně nezdržovali. Musím poslat po rychlém poslovi dopis mistru Hobbeyovi, aby byl předem varován, jaký nesmysl ho čeká. Navrhuji sejít se ve středu v Kingstonu. Co nejdříve ráno. Ještě vám pošlu vzkaz.“

	„Takže na praktických otázkách jsme se shodli,“ pokusil jsem se odlehčit tón. Koneckonců jsem měl s Dyrickem trávit déle než týden.

	Znovu se naklonil, aby mi hovořil přímo do obličeje. „Buďte ujištěn, že nic nenajdete. Za měsíc se znovu sejdeme před soudem a uvidíte, že budete celého toho nesmyslu litovat. Změnit by to mohlo jedině to, že by se vylodili Francouzi a odřízli nám cestu zpátky.“ Zhluboka si povzdechl a potom se na mě podíval. „Ještě máte čas vycouvat. Zajděte ke své klientce a vysvětlete jí, že se pro nic za nic přivede na mizinu. Jinak to prostě dopadnout nemůže. Ledaže bych našel důkazy, že ji v tomto případě finančně podporuje královna. V tom případě může paní Calfhillová skončit ve vězení.“

	Opětoval jsem jeho pohled. Věděl jsem, že jen blufuje. Nikdy by si netroufl zatáhnout do věci královnu. Vrhl na mě poslední nepřátelský pohled a odvrátil se. „Jdeme!“ vyštěkl na Feaveryeara.

	Osaměl jsem s Barakem ve vestibulu. „A my,“ řekl jsem, „taky půjdeme. Musíme probrat pár věcí.“

	Kapitola jedenáctá

	SEDLI JSME SI S BARAKEM do hospody. „To byl chytrý nápad,“ řekl, „nechat mé jméno napsat na ten příkaz. Bude to stačit, aby to přebilo Goodrykův rozkaz, že musím přijít na vojenskou přísahu?“ Ruka se džbánkem piva se mu třásla.

	„Ano. Je to soudní příkaz, který vám osobně ukládá, abyste mě doprovázel. Sir William Paulet má vyšší pravomoc než kterýkoli šikovatel. Odpoledne zajdete k soudu a dostanete podepsaný příkaz. Ten odnesete na radnici a dáte Carverovi. On příkaz ukáže Goodrykovi a pozítří už budeme pryč.“

	„Goodryke si domyslí, že jste to udělal schválně.“

	„Nic s tím nenadělá. Paulet odjede do Portsmouthu a úředníky Poručenského soudu to zajímat nebude.“ Hořce jsem se usmál. „Nejsou v tom pro ně žádné peníze.“

	„Napadlo vás to až u soudu?“

	„Ano. Dyrick díkybohu nic nenamítal.“ Zatvářil jsem se vážně. „Vím, že jsem vás s sebou původně nechtěl, ale zdá se, že jinak byste se vojně nevyhnul. Dám vědět Warnerovi, že úředníka už nepotřebuju. Ale silný sluha by se hodil.“

	Barak se na mě podíval. „Tamasin neví o tom nočním útoku na vás a varování, které jste dostal.“

	„Tak jí to neříkejte. Na mé vlastní bezpečnosti mi teď tolik nezáleží. Dyrick ví, že jsem pod ochranou královny, a určitě to napíše i Hobbeyovi. Pokud ta hrozba přišla od nich, dobře si rozmyslí pokračovat v nějakém nesmyslu. Ale musím říct, že stále více pochybuji o tom, že ty kluky na mě poslali oni. Dyrick se chová dost odpudivě, ale něco takového by asi neriskoval. Kdyby to na něj prasklo, měl by velké problémy.“

	„Musím říct, že se mi vůbec nelíbí. Co je zač?“

	„Trochu jsem se poptával v Lincoln’s Innu. Pochází z Londýna, jeho otec byl nějakým úředníkem. Ve škole mu to šlo dobře a nakonec se specializoval na pozemkové právo a na Poručenský soud. Je to dost divný pavouk – jako by neuměl nic jiného než na každého jen útočit. Ale lidské city v sobě chová. Nechce se rozloučit s ženou a dětmi.“

	„Jestli ty kluky neposlal on, kdo tedy? A na té Michaelově sebevraždě je podle mě něco divného.“

	Zamyslel jsem se. „Nemáme žádné důkazy, že to byla vražda. Místnost byla prázdná.“

	„Kdyby vás někdo opravdu chtěl odklidit, ti kluci vás mohli zabít nebo těžce zranit, nemám pravdu?“

	„Ano, máte.“ Pohlédl jsem na něj. „Tahle cesta na jih by pro vás neměla znamenat žádné riziko. Až se pojedu podívat na místo, kde žila Ellen, vezmu s sebou toho muže, co mi slíbil Warner.“

	„Vy jste to ještě nepustil z hlavy?“

	„Rozhodně ne.“ Zvedl obočí. Nakonec tiše prohlásil: „Pokud jde o mne, poslední slovo bude mít Tamasin. Zajdete se mnou k nám?“

	╬

	O PŮL HODINY POZDĚJI jsme již seděli v malém salonu Barakova domu, Tamasin naproti nám. Za oknem bzučely včely v úhledné malé zahrádce, plné květin.

	„Musíš to rozhodnout ty, Tammy,“ řekl Barak.

	Povzdechla si. „Ach, Jacku, kéž by ses tehdy k tomu důstojníkovi choval slušně.“

	„Já vím, Tammy. Opravdu mě to mrzí.“

	„S trochou štěstí,“ vložil jsem se do hovoru, „můžeme být zpátky do dvou týdnů. Včas k porodu.“

	Hleděla upřeně na Baraka. „Aspoň mě tu nebudeš pořád znervózňovat.“ Hovořila klidně, ale viděl jsem na ní, že polyká slzy. Dobře jsem věděl, jak se oba bojí, že by se i druhé dítě mohlo narodit mrtvé, a potřebují si navzájem dodávat odvahy. Žádné lepší řešení však nebylo k dispozici. Barak vzal Tamasin za ruku.

	„V téhle době to nebude snadná cesta,“ řekla.

	„Už máme za sebou horší,“ odpověděl Barak. „Třeba zrovna do Yorku, kde jsem tě našel.“

	„Ne aby tě napadlo najít si nějakou v Hampshiru!“ řekla žertovným tónem. Uvědomil jsem si, že můj plán přijala.

	„Neboj se, na žádnou se ani nepodívám.“

	Pohlédla na mne. „Co když tam zaútočí Francouzi?“

	„Jedeme do Hoylandu, to je kus cesty od pobřeží. A právě teď mě napadlo ještě něco. K vojskům na pobřeží musí z Londýna pravidelně jezdit poslové s královskou poštou. Jsou zkušení, mění po cestě koně a na cestě mají přednost před všemi ostatními. U mistra Warnera určitě půjde zařídit, abychom si mohli tímhle způsobem vyměňovat dopisy. Takže budete jeden o druhém vědět, jak se vám daří. A já budu v kontaktu s Warnerem.“ Usmál jsem se. „Dopisy s královninou pečetí mi určitě zlepší reputaci.“

	„Co váš dům?“ zeptala se Tamasin. „A ten příšerný majordom?“

	„Požádám Guye, aby převzal povinnosti pána domu. Nerad ho tím obtěžuju, ale nevidím jinou možnost. A také ho chci poprosit, aby na někoho dohlédl.“

	„Na Ellen?“ zeptal se Barak.

	„Ano.“

	„Ta ženská,“ prohlásila Tamasin. „Jsou s ní jen problémy.“ Neodpověděl jsem a ona se znovu zadívala na Baraka. „Tohle je teda jediná cesta, jak se můžeš vyhnout tomu, aby ses stal vojákem, je to tak?“

	Barak přikývl. „Myslím, že ano. Já… je mi líto…“

	Tamasin znovu oslovila mne. „Vraťte se co nejrychleji. Jak to jen půjde, prosím.“ Pak sevřela v dlani manželovu ruku. „Dej na pána pozor.“

	„A ty dej pozor na mého syna,“ odpověděl Barak. „Na mého Johna.“

	Tamasin se smutně usmála. „Na mou Johannu.“

	╬

	RÁNO JSEM se znovu vypravil do Bedlamu. Věděl jsem, že opatrovník Shawms chodí na dlouhé obědy do blízké hospody, a je tedy nepravděpodobné, že bych na něj narazil. Dveře mi otevřel Hob Gebons. Když mě spatřil, zatvářil se odmítavě.

	„Prokristapána! Neslyšel jste, že sem nemáte chodit? Jestli vás tu najde…“

	„Bude ještě nejméně hodinu v hospodě.“

	„Stejně k ní nesmíte. Až do dnešního večera musí zůstat svázaná. Návštěvy má zakázané.“

	„Ale já jsem přišel za vámi, Hobe. Ne za ní. Nepůjdeme dál? Takhle jsme tady na ráně a každý nás vidí. Nebojte se, nebudu z vás páčit žádné informace.“

	„Kéž bych nikdy nespatřil ten váš hrbatý hřbet!“ zabručel Hob, ale pustil mě dál. Šli jsme do malé kanceláře. Ze salonu jsem slyšel hlasy.

	„Jak je na tom?“

	„Jí. Ale od neděle neřekla ani slovo.“ Zasmál se tím svým krutým způsobem. Sevřel jsem rty. Myšlenka na svázanou Ellen mě bolela u srdce – tím spíš, že jsem za to svým způsobem mohl.

	„Zítra odjíždím. Na deset dnů. Možná déle.“

	„To je dobře.“

	„Chci, abyste dohlédl na Ellen. Dovolte jí pečovat o ostatní pacienty. A kdyby měla další záchvat, aby se jí dostalo co nejlepšího zacházení.“

	„Mluvíte, jako bych tady poroučel. Dobře víte, že to tak není.“

	„Zastupujete Shawmse. Je vám svěřena každodenní péče o pacienty a můžete ovlivnit, jak na tom jsou – hůře nebo lépe.“ Sáhl jsem do opasku a vyňal zlatý sovereign. Gebons na něj upřel oči.

	„Když po návratu zjistím, že o ni bylo dobře postaráno, dostanete další.“

	„Sakra, vy za ni teda utratíte peněz.“

	„Dále chci, aby sem chodil můj lékař a psal mi o tom, jak se jí daří.“

	„Ten chlap s tmavým obličejem, co jste ho vodil k Adamu Kitovi? Pacienti se ho bojí!“

	„Zajistěte, aby ho k ní pouštěli.“ Zvedl jsem minci.

	Hob přikývl. „Kam vlastně jedete?“ zeptal se.

	„Do Hampshiru, musím tam sepsat nějaká místopřísežná prohlášení.“

	„Tak si dejte pozor, ať vám Frantíci nenakopou prdel. I když pro mě by asi bylo lepší, kdyby se jim to povedlo.“

	Podal jsem mu minci. „Nemohl bych se na ni podívat? Jen z dálky, nebudu s ní mluvit.“

	Hob zaváhal, potom neochotně přikývl. „Máte štěstí – všichni, co nejsou svázaní, obědvají v salonu. Palin je hlídá.“ Vstal. „Tak teda rychle.“ Ukázal mi, ať ho následuji, a vedl mě chodbou k zavřeným dveřím Elleniny cely. Otevřel špehýrku. Ellen ležela na posteli ve stejné poloze jako v neděli. Ruce měla svázané. Vypadalo to, jako by se za celou dobu ani nepohnula. Hleděla mi do očí stále stejným obviňujícím pohledem. Působila skličujícím dojmem. Připadalo mi, že je to někdo úplně jiný než Ellen, jak jsem ji znával.

	╬

	ODPOLEDNE jsem naposledy před odjezdem navštívil Hampton Court. Vyšlapal jsem schody do Warnerovy kanceláře. Mlčky si vyslechl mou zprávu o výsledku přelíčení. Když jsem se zmínil o Pauletově neochotě královně nadále ustupovat, jako by se mu ulevilo.

	„Netváříte se moc spokojeně. Doufal jste, že to Paulet ukončí?“

	„Kdyby to tak dopadlo, byl bych rád. Mám obavy i o vás. Měl byste slyšet, co je nového – král příští týden vyráží do Portsmouthu, na přehlídku lodí královské flotily. Jede tam i královna a půlka královské rady. Asi si dovedete představit velké přípravy, které teď ovládly celý Whitehall.“

	„Takže se zdá, že byly potvrzeny zprávy vyzvědačů a Francouzi míří právě do Portsmouthu.“

	„Vypadá to tak. Na francouzské straně Lamanšského průlivu se hromadí lodě. Je dobře, že vyrážíte co nejdříve. Snad se vám podaří být na zpáteční cestě, ještě než do Hampshiru dorazí královská výprava. Na cestu se chystá i váš starý přítel – sir Richard Rich. Prý má zajišťovat zásobování pro vojsko a námořnictvo.“

	„Navzdory loňskému obvinění z korupce?“

	„Král si vždycky cenil těch, co se vyznají v tlačenici.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Nu, teď už musím jet. Kostky jsou vrženy. Doprovázíte královnu na jih?“

	Přikývl.

	„Chtěl jsem se zeptat, jestli byste nemohl zařídit, aby dopisy mně a Barakovi chodily po královských poslech do Horndeanu. Ten je blízko Hoylandu.“

	„To můžu. Pokud budete potřebovat napsat mně, poslové budou jezdit i ke královské výpravě.“

	„Děkuju. Mimochodem, úředníka od vás už nepotřebuju, ale silný a spolehlivý průvodce by se mi velmi hodil.“

	„Mám jednoho dobrého, kterého vám můžu půjčit. Zítra ho pošlu do vašeho domu.“

	„Děkuju.“

	„Přeju vám bezpečnou cestu,“ řekl.

	Uklonil jsem se. „Já vám také.“

	╬

	VEČER JSEM SI PROMLUVIL s Guyem. Už dříve jsem ho v hrubých rysech seznámil s Curteysovým případem, takže informace o mém odjezdu do Hampshiru ho nezaskočila úplně nepřipraveného. Měl jsem určité pochybnosti, zda ho můžu žádat, aby se postaral o Tamasin a Ellen. On však nejen souhlasil, ale navíc se mi zdálo, že ho má žádost potěšila. Mimoto souhlasil i s tím, že převezme odpovědnost za můj dům. Připadalo mi, že se konečně začíná dostávat z té své melancholie. Musel jsem se mu svěřit s informacemi o Ellenině stavu. Varoval jsem ho, že by se neměl pokoušet zjišťovat od ní cokoli z minulosti. Souhlasil s mým názorem, že taková snaha by jí teď mohla jen přitížit.

	Následující den jsem strávil v kanceláři, dával jsem do pořádku papíry a psal pokyny Skellymu. Počasí se umoudřilo. Poslední dva dny bylo krásně a bouřky se staly jen vzdálenou vzpomínkou. Doufal jsem, že to tak vydrží.

	Z kanceláře jsem odcházel až k večeru. Cestou přes nádvoří Gatehouse Courtu jsem myslel na Dyricka. Nijak jsem se netěšil na dobu, kterou budu muset strávit v jeho společnosti. Jeho pomocník mi nepřipadal o moc lepší. Přinejmenším s sebou budu mít Baraka, utěšoval jsem se. Umiňoval jsem si, že ho nesmím zatáhnout do pátrání po Ellenině minulosti.

	Když jsem vstoupil do domu, čekalo mě nepříjemné překvapení. Zahlédl jsem Coldirona sehnutého u dveří do salonu. Očividně poslouchal, co se děje uvnitř. Když mě spatřil, polekaně nadskočil. „Zdálo se mi, že na podlaze vidím myšince,“ provinile vyhrkl.

	„Já tam nic nevidím,“ odpověděl jsem chladně.

	Položil si ruku na pásku přes oko. „S jedním vokem blbě vidím.“ Podlézavě se usmál. Od doby, kdy mi přišel dopis z Hampton Courtu, se ke mně choval s novým respektem.

	„Zítra odjíždím,“ oznámil jsem mu. „Asi tak na deset dnů. Na jižní pobřeží.“

	Horlivě přikývl a mírně se uklonil. „V královský záležitosti, pane? Souvisí to s válkou proti Francouzům?“

	„Právní záležitost.“

	„Kdybych tak byl mladší a moh vyrazit do boje! Jako na Floddenským poli. Když jsem tam zabil skotskýho krále, pochválil mě sám vévoda ze Surrey.“

	„Pokud jde o dobu, kdy budu pryč.“

	„Můžete se na mě spolehnout, pane. Dám na všecko dobrej pozor. Dohlídnu na vobchodníky, kluky, jojo…“

	„Nechávám dům v péči doktora Maltona.“

	S potěšením jsem sledoval, jak se mu ve tváři usazuje zklamaný výraz.

	Plačtivě prohlásil: „Na mým posledním místě, když byl pán na cestách, tak se vo dům staral majordom.“

	„V našem domě však bydlí doktor Malton a já v takovém případě považuji za vhodnější svěřit rozhodování jemu.“ Coldiron na mě vrhl nepřátelský pohled. „A teď mám hlad,“ řekl jsem, jako by se nic nedělo. „Běžte prosím dohlédnout na přípravu večeře.“

	Vstoupil jsem do salonu. Zajímalo mě, koho vlastně Coldiron špehoval. U stolu seděli Guy a Josephina. Na jejím zápěstí jsem viděl rudou puchýřovitou spáleninu, na kterou Guy mazal levandulový olej. Místnost byla plná jeho pronikavé vůně.

	„Josephina si spálila ruku,“ řekl Guy.

	Úzkostně se na mě podívala. „Promiňte, pane. Doktor Malton se sám nabídl, že mi pomůže.“

	„A já jsem rád, že ti pomáhá. Vypadá to jako ošklivá spálenina.“

	„To taky je,“ odpověděl Guy. „Nějakou dobu by tou rukou neměla nic dělat. A čtyřikrát denně si ji musí mazat tím olejem.“

	„Dobře.“ Usmál jsem se. „Dokud ti doktor Malton neřekne něco jiného, musíš vykonávat jen lehké práce.“

	Zatvářila se vylekaně. „Ale otec…“

	„S tvým otcem si promluvím. Neboj se.“

	Josephina těkala pohledem mezi mnou a Guyem. V očích měla slzy. „Vy jste na mě tak hodní, pánové!“ Když vstávala, rukou shodila láhev s olejem. Guy láhev obratně zachytil v letu a podal ji Josephině. „Opatrně s tím olejem,“ řekl jí.

	„Ach, pane, děkuju vám. Jsem tak nešikovná! Já… je mi líto…“ Udělala pukrle a drobnými krůčky rychle odcupitala. Guy na mě upřel vážný pohled.

	„Ta spálenina je tři nebo čtyři dny stará. Otec jí prý nařídil, že musí pracovat, jako by se nic nestalo. Muselo ji to hrozně bolet.“

	Je to tyran. Guyi, opravdu ti nevadí mít ho na krku v době, kdy budu pryč?

	„Nevadí.“ Usmál se. „Myslím, že to zvládnu.“

	„Musíš mu ukázat pevnou ruku. Až se vrátím, najdu si jiného majordoma a Coldiron bude muset jít.“ Zaváhal jsem. „I když budu mít starost o Josephinu.“

	„Je na něm hrozně závislá.“ Pohlédl na mě. „Myslím si, že možná není tak hloupá, jak se tváří. Ale je zvyklá pořád se jen bát.“

	Zamyšleně jsem nadhodil: „Možná by se našel nějaký způsob, jak ji od otce odpoutat.“

	„Nemáš snad dost starostí s Ellen?“ Pozorně se na mě zadíval a tiše se zeptal: „Co jí mám říct, Matthewe, jestli se mi svěří s tím, že tě miluje?“

	Zrudl jsem po kořínky vlasů. „Nemůžeš jí říct, že nevíš, jaké jsou mé city?“

	„Ale já to vím.“

	„Tak jí řekni, že si o tom musí promluvit přímo se mnou.“

	Nespouštěl ze mě pronikavý pohled. „A když se rozhodne to udělat – co jí odpovíš?“

	„Počkejme, co zjistím v Sussexu.“

	„Obávám se, že nic dobrého to nebude.“

	Byl jsem rád, když nás vyrušilo hlasité zaklepání na dveře. „Promiň,“ omluvil jsem se.

	Ve dveřích stál mladík s velkým královniným erbem na kabátci. Coldiron, který mu zřejmě otevřel hlavní vchod, nedokázal spustit oči z erbu.

	„Nesu zprávu od mistra Warnera, pane,“ oslovil mne mladík.

	Obrátil jsem se ke Coldironovi. „Večeři!“ řekl jsem mu stroze. Neochotně zamířil do kuchyně. Posel mi podal dopis a já jsem si jej přečetl. „Sakra,“ zaklel jsem.

	Warner mi psal, že mi s sebou nemůže nikoho dát. Muže, jehož na tento úkol připravil, na poslední chvíli odvedli k vojsku.

	„Mám čekat na odpověď, pane?“ zeptal se posel.

	„Ne, žádná odpověď nebude,“ řekl jsem. Zavřel jsem dveře. Nečekal bych zrovna od Warnera, že mě nechá na holičkách. Na druhou stranu mi bylo jasné, že dvořan jeho postavení se musí vypořádat s mnoha různými tlaky, jaké si my ostatní ani nedokážeme představit. Zítra odjíždíme, říkal jsem si, to už nikoho neseženu. Byl jsem rád, že jsem se Barakovi nesvěřil, co na mě v Bedlamu křičela Ellen. Teď se s tím budu muset nějak vyrovnat sám.

	Část druhá

	CESTA
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Kapitola dvanáctá

	VE STŘEDU PRVNÍHO ČERVENCE Jsem vstal krátce po rozednění. Oblékl jsem si košili a lehký kabátec, obul si kožené jezdecké boty a v ranním šeru jsem sešel dolů po schodech. Zavzpomínal jsem na Joan. Kdykoli jsem vyrážel na cestu, vstávala ještě přede mnou a pečlivě kontrolovala, jestli mám v brašnách všechno, co bych mohl potřebovat.

	Dnes jsem pod schody našel Coldirona a Josephinu, jak čekají nad mými brašnami, ležícími na podlaze. Uvědomil jsem si, že bych je sám jen těžko unesl. Proto jsem nařídil Coldironovi, aby mě doprovodil ke schodišti u řeky, kde jsem se měl sejít s Barakem.

	Josephina udělala pukrle. „Dobrý ráno, pane,“ přivítal mne Coldiron. „Zdá se, že na cestování budete mít dobrý počasí.“ V očích měl nenasytnou zvědavost. Byl přesvědčen, že jedu zařizovat nějakou královskou záležitost.

	„Dobré jitro. Tobě také, Josephino. Proč jste vzhůru tak brzo?“

	„Pomůže nám,“ odpověděl Coldiron. Josephina se na mě nervózně usmála a zvedla malou látkovou tašku. „Připravila jsem vám chléb, sýr a krájenou šunku, pane. A sladké pečivo, koupené na trhu.“

	„Děkuji, Josephino.“ Zapýřila se a udělala další pukrle.

	Venku se pod bezmračnou oblohou začínalo opět dělat vedro. Kráčeli jsme opuštěnou ulicí Chancery Lane – já v čele, za mnou Coldiron a Josephina. Ulice Fleet Street byla rovněž pokojná. Všechny okenice zavřené, jen v několika vchodech spali žebráci. Zrychlil se mi tep, když jsem u Temple Baru spatřil čtyři mladíky v modrých učňovských pláštích. Pomalu se nám postavili do cesty. Všichni měli meče.

	„Zvláštní hlídka!“ představil se jeden z nich. Byl to hubený klučina s uhrovitým obličejem, stěží mu mohlo být více než osmnáct let. „Jste na ulici nějak brzo, pane. Noční zákaz vycházení končí až za hodinu.“

	„Jsem právník a potřebuju vyrazit na řeku z Templářských schodů,“ stručně jsem odpověděl. „Tohle jsou mí sluhové.“

	„Můj pán plní důležitej státní úkol,“ vyštěkl Coldiron. „Vy byste měli bejt ve vojsku, ne tady vobtěžovat řádný vobčany.“

	Učeň se ušklíbl. „Co máš s okem, dědku?“

	„Vypíchli mi ho v bitvě na Floddenským poli, cucáku.“

	„Jdeme,“ řekl jsem. Přešli jsme na druhou stranu ulice. Jeden z mladíků za námi křikl: „Mrzáci!“

	Prošli jsme do Middle Temple Lane. V templářských zahradách nás obklopila mlha, stoupající od řeky. U schodiště, klesajícího k řece, na nás čekal Barak s brašnou u nohou. Podařilo se mu sehnat převozníka, jehož člun čekal pod schody. Byla na něm zapálená lampa. V mlze vypadala jako nažloutlý přízračný kruh.

	„Máte všechno?“ zeptal se Barak. „Touhle lodí jedeme až do Kingstonu.“

	„Výborně. Jak je na tom Tamasin?“

	„V noci brečela. Ráno jsem potichu vstal, abych ji neprobudil, a odkradl jsem se pryč.“ Uhnul pohledem.

	Obrátil jsem se ke Coldironovi. „Dejte moje brašny do lodi. Barakovu taky.“

	Coldiron šel poslušně naložit brašny a já jsem zatím tiše oslovil Josephinu. „Na dobu, co budu pryč, má dům na starosti doktor Malton,“ řekl jsem jí. „Můžeš se na něj spolehnout.“ Zauvažoval jsem, jestli pochopila, co tím míním – totiž že může u Guye hledat i ochranu před otcem. Ona jen přikývla a tvářila se stejně bezvýrazně jako kdykoli jindy.

	Coldiron se vrátil a přehnaně lapal po dechu. Barak nastoupil do člunu. „Sbohem, Coldirone,“ rozloučil jsem se. „Poslouchejte příkazy doktora Maltona.“ Neodpověděl, jen na mě svým jediným okem vrhl nepřátelský pohled. Opatrně jsem sestupoval po kluzkých schodech a říkal si, že kdyby Coldiron mohl, srazil by mě do řeky, ať už se chystám odjet v královských službách nebo ne.

	╬

	NAD ŘEKOU se vznášela hustá mlha. Všude bylo ticho, rušené jen zvukem vesel naší lodi. Projeli jsme kolem páru labutí, které rychle a vznešeně odpluly do dáli. Veslař byl starý, s vrásčitou tváří, a vypadal unaveně. Minula nás velká loď s tuctem mužů u vesel. Sedělo v ní kolem padesáti mladých mužů v bílých pláštích s červeným anglickým křížem na prsou. Chovali se nezvykle tiše, jejich obličeje vypadaly v mlze jako bledé skvrny. Nebýt hlasitého šplouchání vesel, považoval bych loď za přízrak.

	Po východu slunce se mlha rozptýlila a příjemně se oteplilo. Jak jsme se blížili ke Kingstonu, postupně houstl i říční provoz. Přirazili jsme ke kamennému nábřeží. Podíval jsem se přes řeku na rozlehlý park Hampton Courtu a pomyslel na královnu. Celá její družina se již určitě chystá na cestu.

	Prošli jsme krátkou ulicí k tržnici. Dyrick mi den předtím poslal vzkaz, že se sejdeme v hostinci „U druidské hlavy“. Barak, který na každém rameni nesl jednu brašnu, mi připadal nezvykle tichý a zamyšlený. Tázavě jsem se na něj podíval. „Děkuju za pomoc,“ ozval se tiše. „Ten člun plný vojáků mi připomněl, jak snadno jsem mohl sedět mezi nimi.“

	„Nu, teď jste díkybohu v bezpečí.“

	Vstoupili jsme do dvora za hostincem. Stála v něm velká stáj s otevřenými vraty, jimiž jsme uvnitř viděli několik koní. Hned vedle svalnatý kovář u pece pod širým nebem bušil na kovadlině do podkov. Vstoupili jsme do hostince. Byl téměř prázdný, jen u jednoho stolu seděli a snídali dva muži. Na lavici vedle sebe si odložili čapky a ostruhy. Dyrick a Feaveryear. Přistoupili jsme k nim a pozdravili je úklonou. Feaveryear napůl vstal, ale Dyrick jen kývl hlavou.

	„Dobře, že jste tady,“ zamručel. „Musíme vyrazit co nejdříve.“

	„Vyjeli jsme za svítání,“ odsekl jsem.

	„Já jsem sem dorazil včera večer, abych se sešel s Feaveryearem a prohlédl si koně. Muž vybraných způsobů musí dbát na to, na jakém koni jede.“

	„Máme čtyři jezdecké a pátého, co ponese brašny,“ pochlubil se Feaveryear. Do čela mu padala patka neposlušných vlasů. Vypadal unaveně, zato z Dyricka jako obvykle sršela energie. Otřel si ústa ubrouskem a svižně vstal.

	„Pojedeme? Dnes večer musíme dojet do Cobhamu. Je to devět mil a cesta je plná vojáků a povozů. Přines brašny, Same.“ Dyrick si nasadil čapku a jako první vyrazil ke stáji. Barak se usmál a beze slova zavrtěl hlavou. Feaveryear ho potrestal káravým pohledem.

	Prošli jsme vraty do stáje. Dyrick kývl na štolbu. „Ostatní konečně dorazili,“ oznámil mu. „Jsou koně osedlaní a připravení?“

	„Ano, pane. Vyvedeme je na dvůr.“

	Vyšli jsme ven. Štolba s pomocníkem vyvedli pět koní. Byla to silná, spolehlivě vyhlížející zvířata s hnědou, šedě grošovanou srstí. „To jste zvládl pěkně,“ pochválil jsem Feaveryeara.

	„Pán mi dal za úkol nehledět na cenu. Za obě cesty to bude stát pět liber.“

	„Panebože,“ vyhrkl Barak.

	„Za koně je teď příplatek,“ vysvětlil podkoní.

	„Navrhuji, abyste mu zaplatil, bratře Shardlaku,“ řekl Dyrick. „Můžete to naúčtovat své klientce, až prohraje. Jí nebo její paní.“

	„Zaplatím polovinu. Tak je to zvykem, dokud nebude znám výsledek.“

	Dyrick si povzdechl, ale sáhl do opasku pro peníze.

	„Zvládneme to za čtyři dny? Náš cíl je nedaleko Portsmouthu,“ zeptal jsem se podkoního.

	Zavrtěl hlavou. „To byste museli mít velké štěstí, pane. Na vašem místě bych počítal se šesti nebo sedmi dny, cesty jsou hrozně plné.“

	„Vidíte, mistře Shardlaku,“ ozval se Dyrick. „Neříkal jsem to?“

	Nasedli jsme. Dyrick a já vpředu, za námi Barak a Feaveryear, k jehož koni byl připřažen ten nákladní. Když jsme vyjížděli na silnici, proti nám do dvora vjel jezdec na upoceném koni. Jezdec měl na oděvu královský erb. Zřejmě herold, připravující ubytování královského průvodu.

	╬

	VYJELI JSME Z Kingstonu a obklopila nás krajina hrabství Surrey. Silnice procházela mezi zahradami a poli, zásobujícími nenasytný Londýn. Za plotem v dáli začínala lesnatá obora Hampton Courtu. Obvykle by se již touto dobou sklízela sena a obilí by zlátlo, ale po letošních bouřích byly klasy polehlé a stále ještě zelené. Všichni rolníci se určitě modlili za lepší počasí. Slunce stoupalo a začínalo být horko. Byl jsem rád, že mě před sluncem chrání velká jezdecká čepice. Navzdory Dyrickovým obavám jsme postupovali poměrně rychle. Povrch silnice sice byl místy rozmoklý a rozježděný koly povozů, ale nejhorší úseky vypadaly jako opravené, s kamením nasypaným do výmolů a rohožemi z proutěného pletiva položenými na bahně. Naši koně byli silní a klidní.

	„Dnes by se nám mělo podařit dojet do Cobhamu,“ řekl jsem Dyrickovi.

	„Doufejme.“

	„Jaká je vlastně naše trasa? V Hampshiru jsem v životě nebyl.“

	„Dnes večer Cobham, zítra Godalming – když se to povede. Další den překročíme hranice hrabství Hampshire a projedeme kolem Petersfieldu a Horndeanu.“

	„Jestli si to dobře pamatuju, Hoyland má být sedm, osm mil severně od Portsmouthu.“

	„Ano. Na kraji starého Bereského lesa.“

	Pohlédl jsem na něj. „Zřejmě k mistru Hobbeyovi nejedete poprvé.“

	„Máte pravdu, už jsem tam byl. Ale obvykle se radíme při jeho obchodních návštěvách v Londýně.“

	„Ještě stále prodává sukno?“

	Dyrick na mě ostře pohlédl. „Ne.“

	„Nemluvil jste u soudu o nedávném prodeji dřeva z lesa Hugha Curteyse?“

	Dyrick se k němu otočil v sedle. „Pochybujete už předem o poctivosti mého klienta, bratře Shardlaku?“ V hlase mu zazněla typická řezavá útočnost.

	„Jde mi jen o to, jak je spravován majetek Hugha Curteyse.“

	„Je to tak, jak jsem říkal u soudu. Část stromů byla pokácena a prodej i nadále pokračuje. Bylo by bláhové nevyužít současné velké poptávky na trhu. Všechny účty jsou pod dohledem lenního pána.“

	„Ale já se na ně podívat nesmím.“

	„Protože tím byste vrhl stín na poctivost sira Quintina Priddise stejně, jako se pokoušíte očernit mého nešťastného klienta.“ Opět hněvivý podtón v hlase. „Budete si o tom moci se sirem Quintinem promluvit. To by mělo rozumnému právníkovi stačit.“

	Chvíli jsme jeli mlčky. Potom jsem se smířlivě ozval: „Bratře Dyricku, budeme spolu muset strávit nejméně týden. Navrhuju, abychom si to ulehčili a chovali se k sobě zdvořileji. Není to snad mezi právníky normální?“

	Naklonil hlavu a na chvíli se zamyslel. „Nu, bratře, je pravda, že mi tato cesta jde proti srsti. Chtěl jsem tohle léto učit syna, abych mu pomohl zlepšit se ve střelbě z luku. Nicméně tato návštěva může být i užitečná. Spolu s pozemky bývalého kláštera mistr Hobbey získal vrchnostenské právo vůči vesnici Hoyland.“

	„To vím,“ přisvědčil jsem.

	„Konzultoval se mnou plán na získání obecního pozemku. Vesničany vyplatí,“ dodal.

	„Většina vesničanů nedokáže bez obecního pozemku přežít.“

	„Tenhle argument jste proti mně už kdysi použil u soudu. Ale teď bych vás rád požádal, abyste mi dal čestné slovo, že se nebudete plést do téhle záležitosti s vesničany.“ Usmál se. „Co říkáte? Když chcete, abychom spolu vycházeli…“

	Odpověděl jsem odmítavým pohledem. „Nemáte právo žádat ode mne něco podobného.“

	Pokrčil rameny. „Nu, pane, jestli se vydáte lovit klienty mezi těmi vesničany, nemůžete čekat, že byste se mnou nebo s mistrem Hobbeyem vycházel po dobrém.“

	„Nejedu na žádný lov. Ale nehodlám vám nic slibovat výměnou za to, že se budete chovat slušně. Buď jste k něčemu takovému mezi námi právníky ochoten, nebo nejste.“

	Dyrick se s ironickým úsměvem odvrátil. Ohlédl jsem se na Baraka. Slyšel jsem ho, jak se pokouší navázat rozhovor s Feaveryearem, který po chvíli vyhrkl: „Papeženský Antikrist!“ Barak obrátil oči v sloup a zavrtěl hlavou.

	Postupovali jsme poměrně rychle. Jednou jsme se zastavili u potoka a napojili jsme koně. Cítil jsem, jak mi začínají tuhnout stehenní svaly. Dyrick a Feaveryear odešli kousek stranou a o něčem se polohlasně dohadovali.

	„Tohle tedy nebude příjemná cesta,“ řekl jsem Barakovi.

	„Nebude. Slyšel jsem, o čem se bavíte s Dyrickem.“

	„Začínám si myslet, že je z rodu těch lidí, co by se o samotě v lese začali hádat s ptactvem nebeským. Co to Feaveryear povídal o Antikristovi?“

	Barak se zasmál. „Pamatujete se, jak jsme před chvílí míjeli muže, co vykopávali ze země boží muka?“

	„Ano. Moc jich tu už u cest nezbývá.“

	„Nadhodil jsem, že je to v tak horkém dni dost těžká práce. Feaveryear okamžitě spustil, že ty kříže jsou papeženské modly, a pak začal o tom, že je papež Antikrist.“

	Zasténal jsem. „Horlivý protestant! Ten nám tu ještě chyběl.“

	╬

	PÁR MIL před městečkem Esher se náš rychlý postup zastavil. Ocitli jsme se na konci dlouhé řady povozů, čekajících před námi na opravu silnice. Muži a ženy v šedivých halenách, zřejmě z nějaké blízké vesnice, bušili do země, aby vyrovnali hluboké koleje vyjeté v bahně. Museli jsme čekat déle než hodinu, než jsme mohli pokračovat v cestě. Za námi se mezitím vytvořila další fronta a Dyrick po celou dobu čekání vztekle nadskakoval v sedle. Provoz houstl a celý zbytek dopoledne jsme se nesnadno proplétali změtí povozů a ostatních jezdců na koních.

	Nakonec jsme dojeli do Esheru a zastavili jsme se na oběd v místním hostinci. Dyrick byl pořád špatně naložený a peskoval Feaveryeara, kterému se na stůl rozlilo trochu polévky. Mladík zrudl a začal se koktavě omlouvat. Překvapovalo mne, co všechno si nechá od svého pána líbit.

	╬

	ODPOLEDNE jsme cestovali jen velmi pomalu. Na jih jela spousta povozů, některé naložené potravinami a sudy s pivem, jiné dřevem, suknem a zbraněmi – na jednom voze jsme viděli tisíce šípů v látkových toulcích. Jednou jsme museli sjet do pole a uvolnit cestu velikému vozu, naloženému sudy, zajištěnými lany. Na obou postranicích vozu byly namalované bílé kříže. Zřejmě vezl střelný prach. Později jsme před sebe museli pustit jednotku vojáků v pestrobarevných uniformách se žlutými rukávy a nohavicemi, prostřiženými tak, že byla vidět ostře rudá podšívka. Mluvili německy.

	Odpoledne obloha potemněla a přišla vydatná přeháňka, která promočila nás i cestu. Terén se začínal zvedat. Opouštěli jsme údolí řeky Temže a vjížděli na území pahorkatiny Surrey Downs. Než jsme konečně dojeli do Cobhamu, vesnice roztažené podél řeky, cítil jsem se vyčerpaný. Nohy a zadek jsem měl obolavělé od sedla a koni se boky leskly potem. Barak a Dyrick také vypadali unaveně a Feaveryear se v sedle mátožně zkroutil do prapodivné polohy.

	Kolem nás bylo rušno, vozkové zajížděli s vozy mimo silnici a najímali si místní kluky jako hlídače. Přes silnici naproti nám skupina mužů stavěla stany na velké louce. Byli mladí a silní, neobvykle vysocí a dobře rostlí, s nakrátko ostříhanými vlasy. Měli na sobě vesty, většinou vlněné a nebarvené, obvyklé u chudiny, i když někteří měli nákladněji vyhlížející kožené vesty. Na vzdálenější straně louky stálo šest velkých vozů a další muži budovali ohniště, hloubili latrínu a vedli tažné koně k řece. Postarší muž s šedivým plnovousem, oblečený v pěkném kabátci a s mečem u pasu, sedící na štíhlém jezdeckém koni, se pomalu projížděl po louce a vše sledoval.

	„Vypadá to jako vojenská jednotka,“ řekl jsem. Počet jejích příslušníků jsem odhadoval asi na stovku.

	„Kde mají bílé kabáty?“ zeptal se Dyrick. Vojáci vyslaní do boje obvykle dostávali bílé kabátce s rudým křížem na prsou, jaké měli oblečené ti, jež jsme ráno cestou do Kingstonu potkali na řece.

	Jeden z vojáků se od ostatních lišil věkem, mohlo mu být kolem čtyřiceti, a také tím, že měl u pasu meč – takže to byl důstojník. Měl výrazně rudý obličej a rozčileně dohlížel na vykládání zabalených stanů z vozu. Vysoký hubený voják právě upustil svůj konec, který dopadl do kravince.

	„Zasranej idiote, Pygeone!“ vykřikl důstojník zvučným, do daleka se rozléhajícím hlasem. „Nešikovný hovado!“

	„Jo, to jsou určitě vojáci,“ prohlásil Barak s úšklebkem.

	„Jedou na jih stejně jako my všichni ostatní.“

	Dyrick si na mně náhle začal vylévat zlost. „Pro Kristovy drahé rány, to jste si tedy vybral čas na takovouhle cestu. Co když se k dětem nebudu moct vrátit, protože nás od Londýna odřízne francouzské vojsko?“

	„Jak vlastenecké!“ zamumlal Barak.

	Dyrick se k němu obrátil. „Pozor na jazyk!“

	Barak mu odpověděl klidným pohledem. „Pojďme,“ řekl jsem. „Musíme si někde najít nocleh.“

	K mé úlevě mi podkoní v hostinci potvrdil, že mají volné tři malé pokoje. Sesedli jsme a na ztuhlých nohách vstoupili do hostince. Barak a Feaveryear nesli brašny. Feaveryear vypadal, že se pod jejich tíhou zhroutí, a Barak se nabídl, že mu jednu vezme. „Děkuju,“ řekl Feaveryear. „Jsem opravdu unavený.“ Bylo to první slušné slovo, které jsme od něj nebo Dyricka za celou dobu slyšeli.

	╬

	VYŠLAPAL JSEM PO SCHODECH do zatuchlého těsného pokojíku pod šikmou střechou. S úlevou jsem si zul boty a opláchl se v misce se studenou vodou. Potom jsem sešel zase dolů, protože jsem měl hlad jako vlk. Ve velké hostinské místnosti bylo plno vozků, kteří seděli u dlouhých stolů, pojídali polévku a lili do sebe pivo. Většina za sebou měla celý den na cestě a zápach, který se od nich linul, o tom nikoho nenechával na pochybách.

	V místnosti bylo šero, venku se již začalo stmívat a hostinský roznesl po stolech svíčky. Viděl jsem, že Barak sedí sám u malého stolu v koutě, před sebou pohár s pivem. Posadil jsem se vedle něj.

	„Jaký máte pokoj?“ zeptal se.

	„Malý. Se slamníkem.“

	„Aspoň se o něj nemusíte dělit s Feaveryearem. Sotva se za námi zavřely dveře pokoje, zul si boty, klekl si u postele – nohy má hubené jako hajzlový pavouk – a vystrčil na mě zadek. Skoro jsem se vylekal, co se bude dít, ale pak se začal modlit a prosit Boha, aby nad námi ráčil celou cestu bdít.“ Zhluboka si povzdechl. „Kdybych si neotevřel hubu na toho blbce Goodryka, mohl jsem dnešní večer trávit s Tamasin místo s tímhle pošukem.“

	„V Hoylandu to bude určitě lepší.“

	Dlouze upil piva. „Ne tak rychle,“ okřikl jsem ho. Pohled na vojáky mu zřejmě zase připomněl osud, kterému jen taktak unikl.

	„Jako bych nemluvil o trávení času v dobré společnosti!“ ozval se ironicky, protože k našemu stolu přistoupili Dyrick a Feaveryear.

	„Můžeme si přisednout, bratře Shardlaku?“ zeptal se Dyrick. „Zbytek společnosti vypadá dost divoce.“

	Chtěli jsme něco k jídlu a hostinský nám nabídl polévku. Nic jiného neměl. Polévka byla bez chuti a na mastné hladině plavaly kousky chrupavky. V tichosti jsme jedli. Vtom vstoupila skupina dívek s velmi hlubokými výstřihy. Vozkové začali jásat a bušit do stolů a dívky si jim bleskurychle posedaly na klín. Barak přihlížel se zájmem, Dyrick s cynickým pobavením a Feaveryear s odporem.

	„Nelíbí se ti ta podívaná, Samé?“ s úsměvem se zeptal Dyrick.

	„Ne, pane. Myslím, že si půjdu lehnout. Jsem unavený.“

	Feaveryear se zvedl a pomalu odcházel. Viděl jsem však, jak si po očku prohlíží dívky. Dyrick se zasmál.

	„Ať je pobožný, jak chce, pohled na dívčí vnady si neodepře,“ řekl. Pak náhle jako by si uvědomil, s kým mluví, a dodal: „Sam je chytrý a pomůže mi prokázat, že žaloba proti Hobbeyovým je nesmysl.“

	Nechtěl jsem reagovat na jeho provokování a místo toho jsem se rozhlédl po místnosti. Jeden z vozků – zavalitý mladík – měl obličej zabořený mezi ňadra dívky, která mu seděla na klíně. Mou pozornost však upoutal důstojník v bílém kabátě a s mečem u pasu. Seděl u stolu v opačném koutě místnosti a hrbil se nad svazkem papírů, jako by nevnímal, co se kolem něj děje. Podíval jsem se pozorněji, protože jsem měl pocit, že poznávám jeho kudrnaté světlé vlasy a ostře řezané rysy obličeje. Šťouchl jsem do Baraka.

	„Támhle ten důstojník. Nepoznáváte ho?“

	Barak se v šeru zahleděl tím směrem. „Není to seržant Leacon? Nejsem si jistý. Myslel jsem, že ho od armády vyhodili.“

	„Ano, vyhodili. Pojďme se podívat. Promiňte, bratře Dyricku, myslím, že jsem poznal jednoho starého klienta.“

	„Někoho, komu jste pomohl získat pozemky od jejich vlastníka?“

	„Přesně tak.“

	Barak a já jsme se propletli mezi stoly. Když jsme se k vojákovi blížili, vzhlédl. Byl to skutečně George Leacon, mladý seržant z Kentu. Seznámili jsme se s ním před čtyřmi lety v Yorku. Tehdy jsem mu ublížil, ale napravil jsem to tím, že jsem pomohl jeho rodičům zachránit farmu ze spárů chtivého majitele sousedních polí. Věděl jsem, že je mu něco málo přes dvacet, ale kvůli vráskám kolem úst a modrých očí nyní vypadal o dobrých deset let starší. Upřel na nás pohled.

	„Georgi?“ oslovil jsem ho tiše.

	V obličeji se mu objevil úsměv, který jsem si pamatoval. „Mistře Shardlaku. A Jack Barak je tady taky!“ Vstal a uklonil se. „Co tady děláte? Určitě jsou to nejméně tři roky, co jsme se naposled viděli!“

	„Jedeme do Hampshiru, máme tam nějaké jednání. Vzali vás zpátky k vojsku?“

	„Jo. Naverbovali mě loni, když se začalo mluvit o tažení do Francie. Potřebovali muže s vojenskými zkušenostmi. Teď je to ještě horší, když máme na krku hrozící invazi. Vedu do Portsmouthu rotu lučištníků z Middlesexu. Možná jste je viděli venku na louce.“

	„Ano. Stavěli stany. A kdo je ten vyšňořený stařec na koni?“

	Leacon se zašklebil. „Náš velitel, sir Franklin Giffard. Jedna z význačných postav severního Middlesexu. Před třiceti lety bojoval za krále ve Francii. Bohužel, jen mezi námi,“ zaváhal, ale pak větu dokončil, „je na velení trochu starý.“

	„No, žádný mladík to určitě není.“

	„Je tu třeba gentlemana vznešeného původu, k němuž by vojáci vzhlíželi, ale od skutečného velení je tu zástupce, a to jsem já. Jsem teď nadporučík, povýšili mě loni, po bitvě u Buloně.“

	„Gratuluju.“

	Přikývl, ale na chvíli se zatvářil podivně zachmuřeně. Zeptal se: „Jak se daří vám?“

	„Nu, mám spoustu práce.“

	„Rád vás zase vidím.“

	„Pamatujete se na Tamasin Reedbournovou?“ zeptal se Barak.

	„Samozřejmě.“

	„Oženil jsem se s ní,“ prohlásil pyšně. „A příští měsíc se nám má narodit dítě.“

	Leacon mu srdečně potřásl pravicí. „V tom případě je třeba pogratulovat spíše vám.“

	„Jak se daří rodičům?“ zeptal jsem se.

	„Oba jsou na tom dobře, děkuju za optání, pane. Žijí na té farmě, která jim díky vám zůstala. Ale stárnou a práce neubývá. Měl bych jim pomáhat, jenže…“ zašklebil se, „… dnes je mnohem snazší nechat se do armády naverbovat než se z ní dostat.“

	„Svatá pravda,“ procítěně přisvědčil Barak.

	Leacon ukázal na hromádku papírů před sebou. „Účty od dodavatelů za zásoby. Mám s sebou peníze, abych platil v každém místě, kde nakupujeme. Jenže ty nové královské peníze se obchodníkům nelíbí.“ Netrpělivým gestem odhrnul papíry stranou.

	„Kolik vojska jede do Portsmouthu?“ zeptal se Barak. „Cesty jsou přeplněné.“

	„Na místě nebo na cestě je šest tisíc vojáků a na jižním pobřeží navíc čeká domobrana, aby pomáhala odrážet francouzský útok, pokud opravdu přijde.“

	„Kristepane.“

	„V přístavu kotví padesát nebo šedesát lodí královské flotily s několika tisíci námořníků na palubě. My musíme do Portsmouthu dorazit nejpozději do čtyř dnů. Když to bude nutné, musíme pochodovat i v neděli.“

	„A sám král přijede provést přehlídku vojsk.“

	Leacon se na nás vážně podíval. „Francouzská flotila je prý třikrát větší než naše a je na ní naloděno třicet tisíc vojáků. Asi nás čekají těžké časy. Mou jednotku nejspíš pošlou na loď.“ Zavrtěl hlavou. „Já jsem se už na válečné lodi plavil – bylo to loni. Ale většina mých mužů viděla tak nanejvýš vesnický rybník. No, nedá se nic dělat, proti invazi musíme bojovat všichni.“ Do hlasu se mu vloudil tón jakési únavy, nebo možná tísně. Chvíli to vypadalo, že bude pokračovat, ale odmlčel se a změnil téma. „Cestujete sami dva?“

	„Kéž by!“ významně odpověděl Barak.

	„Ne, cestujeme s dalším právníkem a jeho pomocníkem. Nejsou to právě nejpříjemnější společníci.“ Pokusil jsem se pohledem vyhledat Dyricka, ale ten mezitím zmizel. „Ten druhý právník chtěl dojet do cíle za čtyři, pět dnů, ale to se nám určitě nepovede. Dnes jsme pořád jen čekali, až projedou povozy.“

	Leacon mi pohlédl do očí. „V tomhle vám asi můžu pomoct.“

	„Jak to?“

	„Mám příkaz být nejpozději do pátého se všemi muži v Portsmouthu. Je to náročný pochod, ale zato mám právo požadovat, aby nám povozy uvolnily cestu. Pokud se vy a vaši společníci zařadíte před vozy s naší výbavou, vaši cestu to určitě zrychlí.“

	„To bychom vám byli opravdu vděční,“ odpověděl jsem.

	„Ale varuju vás – vyrážíme v pět ráno.“

	Vyměnili jsme si pohledy s Barakem. Ten rychle přikývl. Chápal jsem ho – čím dříve dorazíme do Hoylandu, tím dříve se vrátíme domů. „Budeme tam,“ prohlásil jsem. „Děkuju.“

	„Jsem rád, že vám můžu aspoň nějak oplatit, co jste udělal pro mou rodinu.“ Leacon s odporem pohlédl na hromádku svých papírů. „Ale teď, když dovolíte, musím probrat tyhle účty. Potom půjdu do tábora.“

	„Nebydlíte v hostinci?“

	„Ne. Spím ve stanu u mužstva.“

	„V tom případě se s vámi rozloučíme.“

	Šli jsme ke dveřím. Zavalitý vozka ležel na podlaze a pod sebou měl jednu z dívek. Ostatní u stolu ho hlasitě povzbuzovali.

	„Zastavím se u Dyricka a řeknu mu to,“ oznámil jsem.

	„Možná ten blbec projeví trochu vděku.“

	„O tom dost pochybuju.“ Oslovil jsem Baraka vážným tónem. „Poslyšte, Jacku, nezdá se vám, že je George Leacon nějaký divný?“

	Přisvědčil. „Něco se mu muselo přihodit.“

	Rychle jsem se ohlédl. Voják skláněl světlovlasou hlavu nad papíry a prstem sledoval řadu čísel. Druhou ruku měl položenou na stole. Mírně se chvěla.

	Kapitola třináctá

	KDYŽ JSEM KONEČNĚ DORAZIL do pokoje, bolest v zádech a nohou mi připadala nesnesitelná. Cestou jsem se zastavil u Dyricka. Seděl na posteli a kolem sebe měl poházené dokumenty k případu. Napřed na mě hleděl nepřátelsky, ale když jsem mu řekl o Leaconově nabídce, samozřejmě rychle přijal. „Zdá se, že nám váš bývalý klient bude užitečný,“ prohlásil. Pochopil jsem, že nic bližšího poděkování ze sebe asi nedokáže vypravit.

	Dlouho jsem nemohl usnout, hluk zdola a rozbolavělé tělo mě udržovaly vzhůru. Když konečně všechno ztichlo, dlouho jsem se převracel sem a tam, ale nakonec jsem usnul. Měl jsem strašidelný sen. Topil jsem se v hluboké vodě a něčí ruce mě za hrdlo držely pod hladinou. Snažil jsem se je odtlačit, ale byly jako z ocele. Podíval jsem se, komu patří, a uviděl jsem sira Williama Pauleta s ocelovou přilbou na hlavě.

	S trhnutím jsem se probudil a ve tmě poslouchal, jak mi vyděšeně buší srdce. Podobné sny jsem míval poměrně často. Před dvěma lety jsem se málem utopil ve stoce, kde mě držel jeden vrah, a ještě dříve jsem vlastníma rukama v sebeobraně utopil muže, který se mě pokoušel zabít. Přistoupil jsem k oknu a otevřel okenice. Do pokoje vtrhlo sluneční světlo. Podle délky stínů jsem odhadoval, že se pátá hodina už blíží.

	Vojáci venku nakládali stany na povoz pod dohledem důstojníka s rudým obličejem. Až nahoru do pokoje jsem slyšel, jak důstojník na muže řve. Velicí tažní koně již stáli mezi postraňky a spokojeně přežvykovali seno. O kousek dál asi tucet mužů cvičilo střelbu z luku na cíl – starý kabátec přibitý ke stromu na vzdáleném konci louky. Šípy létaly vzduchem a muži radostně pokřikovali, když některý zasáhl cíl. Což platilo skoro pro všechny. Byli to opravdu dobří střelci. Leacon stál a pozoroval je. Chvatně jsem se oblékl a spěchal do hostinské místnosti. Ta byla prázdná až na osaměle snídajícího Baraka. Přistoupil jsem k jeho stolu. „Díkybohu jste mi neodjeli.“

	„Vojáci teprve nakládají. Napsal jsem zatím dopis Tammy. Hostinský mi slíbil, že ho dá příštímu poslovi projíždějícímu na sever.“

	Rychle jsem se nasnídal a vyšel ven. Zjistil jsem, že jen několik vojáků má bílé kabáty, včetně toho důstojníka, který dohlížel na nakládání, a také bubeníka, který si právě připevňoval k pasu buben. Mimoto mu na bandalíru na rameni visela trumpeta. Přistoupil jsem k Dyrickovi a Feaveryearovi, hovořícím s bělovousým důstojníkem, jehož jsem viděl večer předtím.

	„Tady jste, bratře Shardlaku,“ vyčítavě mě oslovil Dyrick. „Tak jste konečně vstal? Doufám, že vyrazíme co nejdříve. Ti vozkové budou vyspávat. Mají za sebou dlouhý večer s děvkami. Kapitán Giffard chce být na cestě, než se vzpamatují. Dnes nás čeká čtrnáct mil do Godalmingu.“ Stále mluvil káravým tónem.

	Muž s bílým plnovousem se na mě obrátil. Měl na hlavě čapku s pavím perem a na sobě kabátec s vysokým límcem a knoflíky zdobenými pozlaceným vzorem. Obličej měl kulatý, tváře zarudlé a světlemodré oči mu stařecky slzely. Uklonil jsem se. Povýšeně mi kývl.

	„Vy jste ten právník, kterého můj nadporučík pozval, aby jel s námi? Jsem sir Franklin Giffard, kapitán velící této jednotce.“

	„Matthew Shardlake. Doufám, že vám naše přítomnost nevadí, pane.“

	„Ne, to ne. Leacon vždycky dobře ví, co dělá.“ Pohlédl na lučištníky.

	„Vaši muži střílejí opravdu dobře,“ konstatoval jsem.

	„To ano, i když jen boj muže proti muži je způsob hodný gentlemana. Ale bitvu u Agincourtu nám vyhráli právě lučištníci. Ten hostinec byl dost hrozný, co?“ dodal. „Všechen ten hluk a ti vozkové… Musíme rychle vyrazit. Běžte to prosím říct Leaconovi.“

	Zaváhal jsem. Vůbec se mi nelíbilo, že se mnou mluví tónem, který by snad byl vhodný pro oslovení podřízeného. Nakonec jsem jen prohlásil: „Pokud je to vaše přání,“ a odešel jsem. V nejbližším voze jsem viděl hromadu přileb a tlustých kabátů, od kterých se linul zápach vlhkosti.

	Když jsem se blížil k Leaconovi, všiml jsem si, že zeštíhlel a je samý sval a šlacha. Postavil jsem se vedle něj a sledoval lučištníky. Vystoupil mladík, který vypadal, že mu ještě nemohlo být dvacet. Byl malý, ale svalnatý a podsaditý. Jako většina mužů v jednotce měl široká ramena. Stejně jako ostatní měl luk dlouhý dva yardy, s konci opatřenými rohovinou se zářezy pro tětivu.

	„No tak, Llewellyne!“ zvolal jeden z mužů. „Ukaž nám, jestli Velšani dokážou i něco jinýho než šukat s vovcema!“

	Chlapec se zasmál. „Naser si, Carswelle!“ Z hromady šípů ležících na zemi si jeden vybral.

	Leacon ho zarazil. „Llewellyne,“ řekl tiše, „běž o kus dál. Zkus se trefit pod úhlem, jak jsme to cvičili před dvěma dny.“

	„Ano, pane.“ Chlapec poslušně odstoupil tak, aby měl cíl pod ostrým úhlem. Rychlými pohyby nasadil šíp na tětivu, natáhl ji nejméně tři stopy dozadu a vystřelil. Šíp se zabodl přesně doprostřed kabátu. Vojáci zatleskali.

	„Pokračuj,“ vyzval ho Leacon. „Celkem šest ran.“ S nevídanou rychlostí chlapec vystřelil dalších pět šípů a všemi zasáhl cíl. Obrátil se a uklonil se přihlížejícím. V opáleném obličeji mu v úsměvu zasvítily bílé zuby.

	„Jo, takhle je nasázíme žabožroutům do střev!“ ozval se jeden z vojáků a ostatní souhlasně přizvukovali.

	Leacon mě oslovil. „Tak co si myslíte o mých proklatcech?“ zeptal se a zasmál se mému překvapenému výrazu. „Tak si říkají angličtí lučištníci.“

	„Tak velkou dovednost s lukem jsem v životě neviděl. Georgi, kapitán Giffard chce vyrazit. Omlouvám se, měl jsem vám to říct rovnou, ale ta podívaná mi vyrazila dech.“

	Leacon se obrátil k podřízeným. „Konec, chlapci! Vyrážíme!“

	Muži začali s nesouhlasným reptáním povolovat tětivy luků a já jsem se s Leaconem vrátil k silnici.

	„Všichni vaši muži jsou ze stejného místa?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Pocházejí ze severozápadní části hrabství Middlesex. Je to taková všehochuť, synové svobodných sedláků, řemeslníků i čeledínů. Často se říká, že verbíři berou všechno, co jim přijde pod ruku, já jsem ale dostal za úkol vybrat silné muže, kteří jsou dobrými lučištníky, a svůj úkol jsem splnil. Zatím jsem neměl čas řádně je secvičit, vlastně pořád jen pochodují.“

	„Ten, co jsem ho viděl střílet, to opravdu umí. Ale na vojenskou službu mi připadá dost mladý.“

	„Tomovi Llewellynovi ještě není devatenáct, ale je to ten nejlepší lučištník, jakého jsem kdy viděl. Je to kovářský učeň a jeho otec pochází z Walesu.“

	„Všichni ochotně souhlasili, že narukují?“

	„Někteří ano, jiní méně. V Londýně jich pár dezertovalo, máme celkem čtyři muže pod stav. A taky nám onemocněl kurát. Nikoho jsme za něj nesehnali.“

	Zasmál jsem se. „Chcete říct, že v Londýně není dost kněží? Tomu nevěřím!“

	„Kněží je dost, ale nikdo z nich nechce do armády.“

	Kývl jsem směrem k důstojníkovi dohlížejícímu na nakládání, které se již chýlilo ke konci. Chodil kolem a řvaním všechny pobízel k vyššímu tempu.

	„Ten má cholerickou povahu, co?“

	„Ano. To je mistr Snodin, náš šikovatel. Je ostřílený veterán a dokáže udržet pořádek.“

	„Ach tak.“ Vybavil se mi Goodryke.

	„Ale pije jak duha a snadno se rozčilí. Doufám, že ho neskolí mrtvice, než dorazíme do Portsmouthu. Kromě velitelů čet je to můj jediný důstojník.“

	„Prosím?“

	„Rota je rozdělena do pěti čet po dvaceti a každé četě velí kaprál, kterého jsem určil.“

	„Překvapuje mě, jak málo mužů na sobě má uniformu.“

	Zamručel. „Zásoba vojenských bílých kabátů prostě došla a není čas čekat, až se ušijí nové. S výzbrojí je to taky tak – každý pes jiná ves. Přísahal bych, že část pochází ještě z doby války růží, a možná i od Agincourtu.“

	„Na jednom voze jsem viděl nějaké smradlavé kabáty.“

	Leacon přikývl. „Podšité kožené kabáty. Chrání před šípy. Jenže byly celá léta zavřené někde v kostelích. Hodně je jich ožraných od myší. Nechám chlapy, aby je opravili, až na to bude čas.“

	Sledoval jsem nakládání. „Georgi,“ ozval jsem se znovu, „jestli tomu dobře rozumím, jedeme nedaleko hranice s hrabstvím Sussex.“

	„Ano, mezi Liphookem a Petersfieldem. S trochou štěstí tam dorazíme pozítří.“

	„Někde tam by v Sussexu mělo být městečko Rolfswood. Mám tam nějaké vyřizování.“

	„Znám jen jména zastávek na cestě,“ usmál se Leacon. „Jsem z Kentu. Čím méně toho vím o Sussexu, tím jsem radši. Budete se muset poptat místních, až tam dorazíme.“

	Došli jsme k ostatním. „Musíme vyrazit, Leacone,“ stroze prohlásil sir Franklin.

	„Už jsme skoro připravení, pane.“

	„Dobře. Jdeme najít naše koně. A taky si s vámi musím promluvit o knoflících na oděvech mužstva.“

	„Myslel jsem, že tuhle věc jsme už vyřešili, pane,“ odpověděl Leacon s náznakem podráždění v hlase.

	Kapitán se zamračil. „Mluvili jsme o tom, pane, ale určitě jsme nic nevyřešili. Chcete snad říct, že mám děravou paměť?“

	„Ne, pane. Ale…“

	„Pojďte se mnou.“ Sir Franklin se obrátil na podpatku a vyrazil směrem k hostinci. Leacon šel za ním a jeho dlouhé kroky a vojenské držení těla působily zcela jiným dojmem než pomalá chůze sira Franklina, prozrazující, že má klouby ztuhlé stářím.

	Dyrick zavrtěl hlavou. „Knoflíky? Co je s nimi? Starý blázen.“

	Ozval se křik. Vozy již byly naloženy a vojáci si připevňovali k opaskům vaky s osobním majetkem. Mimoto měli všichni u pasu dlouhé nože. Dva vojáci se začali rvát. Hubený muž, kterého jsem večer předtím viděl, jak mu upadl stan do kravince, a hromotluk s rozcuchanými světlými vlasy do sebe hlava nehlava bušili pěstmi. Ostatní vojáci je nadšeně povzbuzovali.

	„Do toho, Pygeone. Přece ho nenecháš, aby mu to prošlo!“

	„Cos mu zase řekl, Sulyarde?“

	Muži od sebe odskočili, opatrně kolem sebe kroužili a ztěžka přitom popadali dech. „No tak, Pygeone, ty prašivá obludo!“ zvolal světlovlasý chlap. „Moc tu neposkakuj! Dej pozor, abys nenabral ušima vítr, jinak uletíš!“

	Další smích. Pygeon měl smůlu v tom, že měl obrovské uši, které mu navíc odstávaly od hlavy jako uši od hrnce. Úzký obličej a ustupující brada tento rys ještě zdůrazňovaly. Nevypadal na víc než dvacet let, zatímco jeho protivníkovi mohlo být o několik let více. Byl ošklivý, kostnatý a v obličeji měl neurvalý výraz rozeného násilníka. Potěšilo mě, když ho Pygeon přistihl při nepozornosti a kopl ho do kolena, až bolestí zavyl a zapotácel se.

	Kroužek vojáků se rozestoupil před šikovatelem Snodinem, který sem rozzuřeně spěchal. Přistoupil k Pygeonovi a dal mu facku. „Co se tu sakra děje?“ zařval. „Pygeone, vždycky tě najdu tam, kde se děje nějaká levárna. Ty budižkničemu!“

	„Sulyard mi nedá pokoj,“ vykřikl Pygeon. „Celou dobu mi jen nadává. Doma ve vesnici jsem si to musel nechat líbit, ale tady ne!“

	Někteří vojáci souhlasně přikyvovali, jiní se smáli. To šikovatele ještě více rozzuřilo. Byl v obličeji skoro fialový. „Drž hubu!“ zařval. „Teď patříte králi a ty vaše vesnický hádky si strčte někam!“ Zlomyslně se rozhlédl. „Dneska budete všichni pochodovat v podšitejch kabátech a helmách. Akorát Pygeonova četa si vezme brigantiny. Poděkujte jemu.“ Muži začali odmítavě hučet. „Ticho!“ znovu zvedl hlas Snodin. „Stejně si na ně musíte zvyknout, budete v nich bojovat proti Francouzům! Prvních deset mužů, vyložte je z vozu!“

	Deset mužů z předních řad se oddělilo od ostatních. Přiběhli k vozu a vyložili z něj ocelové přilby, podšité kabáty a další kabáty s kovovými destičkami, které při dotyku cinkaly jako mince – to byly brigantiny, představující ochranu před šípy. Sulyard vstal a s mírným kulháním odešel, ale předtím se vítězně usmál na Pygeona.

	„V tomhle musí pochodovat?“ zeptal jsem se Baraka.

	„Vypadá to tak. Nechtěl bych něco takového zkoušet.“

	Dyrick prohlásil: „Jak ten šikovatel říká, budou v nich muset bojovat. Podívejte, tady jedou Leacon a kapitán. Vyrážíme!“

	Leacon a sir Franklin přijeli na koních k šikovateli a všichni tři polohlasem rokovali. Zdálo se, že Leacon se šikovatelem nesouhlasí, ale sir Franklin se důrazně ozval: „Nesmysl! To je naučí, jak se mají chovat,“ a ukončil debatu tím, že pobídl koně a odjel.

	Muži si oblékli podšité kabáty, až na dvacetičlennou četu, uzavírající průvod – patřili do ní i Sulyard, Pygeon a mladý Llewellyn. Její členové se navlékali do těžkých brigantin. Jejich prošoupanou látkou na mnoha místech vykukovaly kovové destičky. Celá četa při oblékání brigantin reptala. Jenom Sulyard se pyšně rozhlížel. Čekal, že mu ostatní budou závidět jeho jasně rudou, novotou zářící brigantinu. Ti si ho však nevšímali, jen zlobně bručeli. Kaprál – hřmotný mladík s chytrýma očima a příjemným obličejem s proměnlivými rysy – je přesvědčoval. „No tak, kluci, nedá se nic dělat. Je to jenom do oběda.“

	Snodin vydal povel a vojáci se srovnali do pětistupu. Sir Franklin, Leacon a bubeník se zařadili do čela. Bubeník spustil v pravidelném tempu a muži pochodovali do rytmu. Znovu jsem si uvědomil, jak jsou mladí – většině bylo méně než třicet a některým i pod dvacet. Všichni měli kožené boty, ale někteří staré a potrhané. Snodin šel jako poslední a ostřížím zrakem sledoval celou jednotku. My čtyři civilisté na koních jsme jeli hned za šikovatelem. Shora jsem měl výhled na jeho olysalé temeno, a když se ohlédl, i na baňatý nos protkaný spletí modrých žilek. Za námi skřípěla a vrzala kola povozů. Když jsme pomalu projížděli prázdnou hlavní ulicí Cobhamu, z okna v prvním patře jednoho z domů vyhlédl jakýsi stařec a zvolal: „Bůh s vámi, vojáci! Bůh chraň krále Harryho!“

	╬

	ZAČÍNAL JSEM MÍT v oblibě svého koně. Jmenoval se Oddleg – „lichá noha“ – podle toho, že měl jednu nohu bílou. Byl klidný, kráčel stále stejným pokojným tempem a ráno vypadal, že mě rád vidí. Vojáci do rytmu bubnu pochodovali krajinou. Zvuk jejich kroků, dusot kopyt našich koní a přímo před námi cinkání brigantin – to vše se skládalo do podivného souzvuku. Jeden z vojáků se dal do zpěvu a ostatní se přidali. Zpívali jakousi obscénní variaci na „Zelené rukávy“ a každá další sloka mi připadala vynalézavější než předchozí.

	Leacon dal po nějaké době znamení bubeníkovi, aby přestal bubnovat. Začali jsme stoupat na svahy pahorkatiny Surrey Downs, jejíž cesty pokrýval křídový prach. Zvedal se pod nohama pochodujících mužů a my vzadu jsme byli za chvíli pokryti šedou vrstvou. Ráz okolní krajiny se také změnil, velké lány vystřídala dlouhá a úzká políčka osetá rozličnými plodinami. Obilí i vikev zde vypadaly blíže sklizni a méně polehlé. Sem zřejmě ještě nedorazily bouře dotírající na okolí Londýna. Rolníci na polích na chvíli zvedli hlavu, když jsme je míjeli, ale bez velkého zájmu se zase odvraceli. Viděli už procházet příliš mnoho vojáků.

	Po pár mílích pochodu zpěv utichl. Rytmus pochodu se zpomalil a bubeník znovu spustil ve svižnějším tempu. Rozhodl jsem se, že se pokusím navázat hovor s Dyrickem. Přestože měl na hlavě široký klobouk, obličej mu začínal rudnout – jako tolik zrzavých lidí, i on byl zřejmě přecitlivělý na slunce. „Chudáci,“ kývl jsem hlavou na muže navlečené v brigantinách, „podívejte se, jak se potí.“

	„Až dorazí do Portsmouthu, může je čekat něco horšího,“ odpověděl.

	„To ano. Kéž by král tuhle válku vůbec nezačínal!“

	„Možná je teď ten správný čas vypořádat se s Francouzi jednou provždy. Kéž byste mě do toho všeho vůbec nezatahoval!“

	Náhle jsem se zasmál. „Neříkejte, bratře Dyricku, že nenajdeme téma, na kterém bychom se shodli.“

	Odpověděl s nepřátelským pohledem: „Žádné takové mě nenapadá.“

	Přestal jsem se snažit. Navzdory pravidlům zdvořilosti jsem zůstal pozadu a začal se bavit s Barakem. Feaveryear na mne vrhl nesouhlasný pohled.

	╬

	POSTUPOVALI JSME RYCHLE. Několikrát se stalo, že bubeník musel zastavit a výstražně zatroubit na povoz, který nám bránil v cestě. Jednou jsme došli ke skupině cestářů v pilné práci, ale i v tomto případě nám zvuk trubky otevřel volný průjezd. Po dvou hodinách jsme se zastavili u mostu přes nějakou říčku a odvedli jsme koně pod most. Zatímco jsme je napájeli, vojáci si posedali na okraj cesty. Vytáhli z vaků u pasu chléb a sýr a pojedli. Muži navlečení do podšitých kabátů a brigantin vypadali vyčerpaně.

	„Myslím, že takovýhle pochod bych nezvládl,“ prohlásil Barak. „Možná před takovými pěti lety. Tomu blbci Goodrykovi vůbec nešlo o to, že bych byl dobrý voják. Prostě mě chtěl exemplárně potrestat za drzost.“

	„Nejspíš ano.“

	„Tenhle Snodin, to je podobný typ. Očividně si zasedl na toho ušatého kluka.“

	„Vypadá to tak.“ Ohlédl jsem se. „Co se děje?“

	V dálce se zvedl oblak prachu, z něhož se vynořili rychlí jezdci. Snodin nařídil vojákům, aby uhnuli z cesty. Na jih kolem nás projelo půl tuctu mužů v královských livrejích. V jejich čele, na koni pokrytém zelenobílým suknem, seděl drobný muž v šedém taláru. Když skupina zpomalila před mostem, poznal jsem bledý obličej sira Richarda Riche.

	Kapitola čtrnáctá

	S POKRAČUJÍCÍM DOPOLEDNEM jsem cítil rostoucí únavu. Uvědomoval jsem si, že pro pochodující vojáky to musí být mnohem horší. Všiml jsem si, že ti se špatnými botami už začínají kulhat. Na všech brigantinách se objevily tmavé propocené skvrny, zdůrazňující obrysy všitých kovových čtverců. Vojáci zpomalili a buben se znovu rozezněl, aby je pobídl k vyššímu tempu. Nejeden z nich už začínal reptat, když se ozval zvuk trubky, ohlašující zastávku. Byli jsme na okraji vesnice, u rybníka obrostlého vrbami. Několik starších žen s bílými zástěrami přes šaty se k nám váhavě vydalo. Leacon se k nim naklonil ze sedla a chvíli s nimi hovořil. Potom se krátce poradil s kapitánem a svolal muže.

	„Zastávka na oběd! Ve vesnici mají na prodej šunku a špek. Pokladníku, vydej peníze! Ty podšité kabáty a brigantiny si už můžete sundat!“

	„Můžem si kromě jídla koupit i nějakou ženskou, pane?“ ozval se kaprál ze zadní čety. Vojáci se zasmáli a i Leacon se usmál.

	„Á, Stephen Carswell nikdy nejde pro vtip daleko, co?“

	„Chlapi z Hillingdonu to stejně dělaj jen s voslicema, se ženskou bys to ani neuměl!“ ozval se násilnický Sulyard. Sám se svému vtipu hned z plna hrdla zasmál a ukázal přitom, že mu v ústech chybí nejméně polovina zubů.

	Muži se znovu rozptýlili kolem cesty, až na několik z nich, kteří začali vykládat z vozu suchary, sýr a sud s pivem. Znovu jsem musel obdivovat hladce fungující chod celé jednotky. Leacon a jeho velitel odvedli koně k vodě a my jsme následovali jejich příkladu.

	Zatímco koně pili, Dyrick se posadil do stínu vrby a Feaveryear usedl vedle něj. Barak a já jsme se připojili k osaměle stojícímu Leaconovi, hledícího na vojáky. Někteří se v neuspořádané skupince vydali do vesnice.

	„Není snadné dohlížet na stovku mužů,“ konstatoval jsem.

	„Svatá pravda. Najdou se rejpalové, co si na všecko stěžují, a jeden nebo dva vzpurní kohouti. Támhle Carswell je náš vtipálek. Je v jádru dobrý. Řekl bych, že bude vtipkovat i před bitvou.“

	„Zato ten chlap s vlasy jako sláma vypadá nebezpečně. Ráno začal rvačku s jiným vojákem.“

	Povzdechl si. „Ano, Sulyard dělá potíže vždycky. Jenže Snodin si na chudáka Pygeona zasedl, protože nemá rád tu jeho nemotornost. Poddůstojníci si občas takhle na někoho zasednou a ani k tomu nepotřebují skutečný důvod.“

	„To máte pravdu,“ od srdce přisvědčil Barak.

	„Vždyť je to nespravedlivě,“ zaprotestoval jsem.

	Leacon se na mě netrpělivě podíval. „Tady jsme v armádě, mistře Shardlaku, ne u soudu. Snodin má za úkol udržet kázeň, což se může v boji ukázat jako velmi důležité. Proto se mu nestavím do cesty, pokud to není nevyhnutelné. Někdy je hodně tvrdý, ale já ho prostě potřebuju. Sir Franklin… no, vždyť jste ho už poznali.“

	„O co šlo s těmi knoflíky?“

	„Možná jste si všimli, že někteří muži si košile zapínají na knoflíky a jiní si je šněrují tkanicemi. Sir Franklin je toho názoru, že knoflíky smějí používat jen gentlemani. Je to taková jeho – řekněme – posedlost.“

	„Knoflíky?“ nevěřícně zopakoval Barak.

	„Ano. Víte, on má v podstatě pravdu. Vojáci hodně dají na své postavení a různé odznaky. V tom je vlastně i důvod pro nepřátelství mezi Sulyardem a Pygeonem. Pocházejí ze stejné vesnice – Pygeonův otec je čeledín, zatímco Sulyard je synem svobodného sedláka. I když druhorozeným.“

	„Takže nezdědí nic, co by stálo za řeč.“

	„Možná proto tak stál o to, aby se dostal k naší jednotce. A je to dobrý lučištník.“

	„Kéž by nebylo potřeba verbovat do armády!“ povzdechl jsem si.

	Leacon se podíval směrem k vesnici a potom na pole, kde rolníci pleli mezi řádky. Promluvil s vášnivým zaujetím. „Musíme chránit lidi, jako jsou tihle, mistře Shardlaku. Proto naše armáda vznikla. A já teď musím zjistit, kam zmizel můj velitel.“ S těmito slovy odkráčel.

	„Asi jsem se ho dotkl,“ řekl jsem Barakovi.

	„Neuškodí mu dozvědět se, co si o válce myslí civilisté.“

	„Má však pravdu v tom, že se naše země musí bránit. A on a jeho muži jsou ti, kdo to za nás dělají.“

	„Jo,“ přisvědčil Barak. „Nezajdeme do vesnice? Dal bych si kus špeku.“

	╬

	Ve VESNICI jsme nenašli žádnou pořádnou náves. Mezi domy různých velikostí, jako by bez ladu a skladu naházených vedle sebe, procházela spleť cest a cestiček. Před největším z domů stál pod širým nebem velký stůl a na něm ležely nařezané pruhy špeku a pláty šunky. Vojáci se hádali se ženami, které stály vedle stolu. Nejhlasitěji křičel Sulyard. Z okolních domů vycházeli další vesničané.

	Nějaká stařena ukazovala Sulyardovi minci se stejným rozhořčením, jaké jsem před nedávnem viděl v Cheapsidu. „Tohle nejsou žádný pořádný prachy!“ ječela. „Nejsou stříbrný! Hanba! Královskej voják a chce nás ošidit!“

	Sulyard si nenechal nic líbit. „To jsou nový peníze, ty venkovská huso! Nový královský šilinky!“

	Z hloučku vystoupil vysoký stařec a postavil se před něj. „Co urážíš mou ženu, obludo?“ osopil se na něj a strčil ho rukama do hrudi. Přiskočil k nim další voják a na oplátku odstrčil starce.

	„Nestrkej nám do Sulyarda! Je sice ošklivej, ale náš!“

	Kaprál Carswell je zarazil zvednutou rukou. „Nechte toho! Když se tu pohádáme, budeme celej den pochodovat v brigantinách.“

	„Tyhle burani nechtěj naše prachy!“ posměšně vykřikl Sulyard. Z rostoucího davu vesničanů se ozvalo zlobné zahučení. Bosé děti pobíhaly kolem a vzrušeně všechno sledovaly.

	„Prosím,“ zvedl hlas Carswell, „klid! Náš ošklivec nelže, tohle jsou nové královské peníze!“ Sulyard na něj vrhl vražedný pohled.

	„Tak nám zaplaťte ve starejch!“ vykřikl jakýsi mladík.

	Ozval se mladý Llewellyn. „Ty už nemáme. Prosím, paní, tři dny jsme měli jen chleba a sejra.“

	Stařena si založila ruce na prsou. „Můžu za to snad já, chlapečku?“

	„Tuhle babu bysme měli poslat proti Francouzům,“ vykřikl Sulyard. „Jen by ji uviděli, tak by zdrhli.“

	Několik starců se zatvářilo výhrůžně. Carswell se zoufale rozhlédl a ukázal na mne. „Podívejte, tenhle gentleman je právník. Potvrdí, co říkám.“

	Vesničané si mě nepřátelsky prohlíželi. Zaváhal jsem a potom jsem prohlásil: „Jsou to opravdu nové peníze.“

	„Tak vojáci si teď s sebou voděj hrbatýho právníka, aby nám něco nalhal!“ Stařenu nedokázalo upokojit vůbec nic. Vesničané souhlasně zamručeli.

	Přistoupil jsem k ní. „Podívejte se na ty mince, mají na sobě králův portrét.“

	„Nejsou stříbrný!“ zavřískala mi přímo do obličeje. „Já dobře vím, jak má stříbro vypadat!“

	„Stříbro je v nich namíchané s mědí. V Londýně se za jeden nový šilink dává osm starých pencí.“

	„Devět!“ zkusil štěstí jeden z vojáků.

	„Osm pencí,“ důrazně jsem zopakoval.

	Žena zavrtěla hlavou. „To je mi jedno. Tyhle prachy neberu!“

	„Ale běž, Margaret,“ ozval se jeden ze starců. „Zabili jsme Martinovo prase, potřebujeme to maso prodat.“

	Sáhl jsem do opasku. „Zaplatím vám ve starých penězích. Od vojáků si pak vezmu jeden testoon za každých osm pencí.“

	Vesničané začali souhlasně přikyvovat. Stařena se stále tvářila ostražitě, ale řekla: „Všecko to můžete mít za čtyři poctivý šilinky. Měla bych říct pět, abyste zaplatili za ty urážky, ale zůstanu na těch čtyřech.“

	Souhlasně jsem přikývl, přestože mi požadovaná cena připadala dost nadsazená. Téměř fyzicky jsem cítil, jak se uvolňuje napětí, které se vznášelo v horkém poledním vzduchu, když jsem stařeně podal tucet stříbrných čtyřpencí. Ta si mince s přehnanou pečlivostí prohlédla. Pak přikývla a mávla rukou ke stolu s jídlem. Vojáci si začali krájet plátky masa. Vesničané se rozešli do svých domovů, ale cestou se na nás nepříliš přátelsky ohlíželi.

	Carswell vybral od vojáků peníze a přinesl mi je. „Děkuji vám, pane, jménem všech. Tady jsou peníze. Kdyby se to tady zvrtlo, oficíři by nám to nechali vyžrat.“ Zaváhal a potom dodal: „Rád bych vás požádal, abyste se o tomhle nezmiňoval nadporučíku Leaconovi.“

	„Jo,“ přisvědčil Tom Llewellyn. „Víme, že je to váš starej přítel.“

	Usmál jsem se. „Některé věci se rozkřiknou rychle.“

	Prošel kolem nás Sulyard. Naparoval se pyšně jako páv a na nás vrhl nepřívětivý pohled. Všiml jsem si, že má na vestě našité perleťové knoflíky, a vzpomněl jsem si na to, co mi Leacon povídal o rozdílech v oblečení vojáků. Řekl: „Carswelle, ty zbabělče, proč ses do toho míchal? Mohla z toho bejt pěkná rvačka.“

	„S bábama, dědkama a malejma dětma?“ zeptal se Carswell. Sulyard si všiml, že na něj okolní vojáci začínají vrhat nepřátelské pohledy. Mávl rukou, obrátil se na podpatku a pyšně odkráčel.

	„Omlouvám se za něj, pane,“ řekl Carswell. „Tak pojď, Velšane, vracíme se.“

	Zvědavě jsem si Llewellyna prohlížel. „Podle přízvuku mi nepřipadáte jako Velšan.“

	„To taky nejsem, pane. Ale můj otec byl. To on mě naučil střílet z luku,“ dodal pyšně. Svraštil čelo. „Práce v kovárně se mi taky líbí.“

	Carswell ho šťouchl do žeber. „A co tvoje holka, ta ještě víc, ne? O Vánocích se žení.“

	„Gratuluju.“

	„No jo, ale kdo ví, kde o Vánocích vůbec budem?“ smutně se zeptal Llewellyn.

	„My to těm žabožroutům natřem, neboj!“ sebevědomě prohlásil Carswell. „Na Tři krále budeš v posteli s tou svou Tessy. Teda, jestli v Yiewsleyi vůbec máte postele. Slyšel jsem, že spíte s krávama v seně.“

	„To sis spletl s Harefieldem – odkud je Sulyard.“ Llewellyn se na mě podíval. „Z mojí vesnice jsme tu celkem čtyři.“ Smutně zavrtěl hlavou. „Když jsme odjížděli, šli jsme v průvodu za loutnistou, dívky nás zasypávaly květinami a všichni nám provolávali slávu. Dost velký rozdíl proti přivítání, jaké nám nachystali tady.“

	„Nech toho,“ okřikl ho Carswell. „Vezmem ten špek do tábora, než mi začnou téct sliny jako toulavému psovi.“

	Odešli. „Řekl bych, že jste si ty vojáky dost naklonil,“ konstatoval Barak.

	„Bůh ví, že trocha přízně nám neuškodí.“

	Pohlédl na mě. „Tam na cestě, nebyl to Richard Rich?“

	„Ano, byl. Asi je na cestě do Portsmouthu. Čím dříve dojedeme do Hoylandu a potom zase zpátky, tím líp.“

	╬

	Po OBĚDĚ si rota hodinu odpočinula, aby přečkala nejteplejší část dne ve stínu. Potom vojáci dostali povel, aby se znovu seřadili.

	Pokračovali jsme stálým tempem. Do Guildfordu jsme dorazili až k večeru a někteří vojáci už klesali únavou. Městem jsme prošli bez zastavování. Pár malých kluků pobíhalo kolem nás a nadšeně pokřikovalo, ale ostatním jsme sotva stáli za pohled. V posledních týdnech tudy muselo projít mnoho vojáků.

	Za městem se terén zvedal a cesta vedla mezi pískovcovými skalami, potom jsme sestoupili do údolí řeky. Muselo být kolem šesté, slunce se už začínalo klonit k západu. Konečně se před námi ukázal Godalming – nejprve vysoká kostelní věž, potom celé město v údolí mezi kopci. U vjezdu na louku na nás čekal nějaký muž. Leacon dal znamení vojákům, a ti se vyčerpaně posadili na okraj silnice. Leacon přijel k nám.

	„Nechávám muže na starosti Snodinovi,“ řekl. „Tady na téhle louce přenocují. Já jedu s pokladníkem do města, abych nakoupil zásoby a zkusil sehnat nové boty pro ty, kterým se už rozpadají. Někteří z mužů kulhají.“

	„To je pravda.“

	„Nejspíš mi nezbude nic jiného než zaplatit neslýchané ceny. Někteří obchodníci na téhle válce chtějí vydělat, co to dá. Já se sem vrátím a přenocuji s ostatními, ale vy teď můžete jet se mnou a sehnat si nocleh v nějakém hostinci. Zastavíme se pro vás ráno, až budeme procházet městem.

	V šest. Musíme co nejdříve.“

	„Budeme připravení,“ odpověděl Dyrick, přestože vypadal stejně unavený a špinavý jako já.

	╬

	DORAZILI JSME do Godalmingu. Leacon a pokladník nás opustili a vydali se za starostou, zatímco my jsme vyrazili hledat nocleh. Nebylo to snadné, ale nakonec se nám to v jednom hostinci podařilo. Barak a Feaveryear museli opět spát v jednom pokoji. Šel jsem do svého malého pokojíčku, zul si boty a ulehl na matraci. Tentokrát byla péřová. Už jsem skoro spal, když se ozvalo zaklepání na dveře a vstoupil Barak.

	„Pojďme spolu do města,“ žadonil. „Dáme si někde něco k jídlu. Nedovedu si představit celý večer s Feaveryearem.“

	Ztěžka jsem se zvedl a cítil vlny bolesti v zádech a stehnech. „Já s Dyrickem taky ne.“

	Našli jsme další hostinec, kde bylo jídlo o poznání lepší než večer předtím. Také bez Dyricka a Feaveryeara nám chutnalo mnohem více. Když jsme dojedli a vyšli na ulici, pocítil jsem náhlou touhu být sám. Měl jsem za sebou celé dva dny, kdy jsem byl neustále v něčí společnosti.

	„Porozhlédnu se po nějakém kostele,“ řekl jsem.

	„Cítíte snad potřebu modlitby?“

	„Kostel je místo, kde si člověk může v klidu zapřemýšlet.“

	Povzdechl si. „Takže mi nakonec nezbude než vzít zavděk Feaveryearem.“

	Šel jsem po hlavní ulici a vstoupil do kostela. Jeho tlumená atmosféra mi připomněla dny dětství – tento kostel byl velmi tradiční, i když samozřejmě musel splňovat nová pravidla. Zapadající slunce plnou silou ozařovalo západní mozaikové okno, vykládané pestrobarevnými skleněnými tabulkami. V boční kapli kněz sloužil mši za zemřelé.

	Pomalu jsem kráčel chrámovou lodí. Najednou jsem v další boční kapli spatřil postavu v zaprášeném bílém kabátě, klečící před oltářem. George Leacon. Zřejmě uslyšel, že se u něj někdo zastavil, a ohlédl se. Vypadal vyčerpaně.

	„Promiňte,“ řekl jsem tiše. „Přišel jsem se podívat na kostel.“

	Nevesele se usmál. „Pokoušel jsem se hovořit se Stvořitelem.“

	„Pokud se pamatuji, v Yorku jste se hodně věnoval čtení bible.“

	„Tu bibli pořád ještě mám.“ Se zmučeným výrazem na mne pohlédl. „Připadá mi však, že je v ní příliš mnoho popisů válek. Přinejmenším ve Starém zákoně. A v knize Zjevení taky.“

	Posadil jsem se na schody vedoucí k oltáři. Po dlouhém dni v sedle bych si nedokázal kleknout. „Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Ale já naopak potřebuji útočiště před obrazy války.“ Leacon mluvil s divokou naléhavostí. „Čtu si v Novém zákoně a modlím se, aby se mi hlavou přestaly honit bitevní scény – ale marně.“

	Znovu jsem v duchu konstatoval, že jeho kdysi chlapecký obličej vůčihledně zpřísněl a zestárl. „Říkal jste, že jste byl loni ve Francii,“ mírně jsem nadhodil.

	„Ano.“ Obrátil se a posadil se vedle mne. „Ti kluci nemají ponětí, co to je válka. Když jsme se před čtyřmi lety poznali, mistře Shardlaku, měl jsem vlastně snadnou službu. Sloužil jsem na severní hranici, v Calais nebo na stráži v královských palácích. Žádná válka, jen občasné pohraniční bitky se Skoty. Ano, viděl jsem uřezávat hlavy pirátům a napichovat je na kůly u Berwického hradu. Ale nikdy jsem nikoho nezabil. A potom mě od armády vyhodili.“

	„Nespravedlivě.“

	„Tak jsem se vrátil na farmu svých rodičů, kterou jste pro ně u soudu zachránil.“

	„Byl jsem vaším dlužníkem.“

	„Na farmě jsem musel hodně pracovat, ale nebyl to špatný život. Jenže jak rodiče stárli, už toho tolik nezvládli a musel jsem začít najímat lidi na výpomoc. Loni na jaře za mnou přišel kapitán, pod kterým jsem kdysi sloužil. Že se král chystá zaútočit na Francii a v armádě berou každého, kdo je schopný boje. Byly za to pěkné peníze, tak jsem souhlasil.“ Naléhavě se na mě podíval. „Netušil jsem, do čeho jdu. Nepřipadá vám to hloupé a dětinské, když to říká někdo, kdo už vojákem byl?“

	„Co se stalo?“

	Leacon nyní mluvil tiše, ale s horečnatou naléhavostí. „Nejprve jsme se plavili do Skotska s flotilou lorda Hertforda. Věděl jste, že dostal od krále příkaz nešetřit živou duši, ani ženy a děti? Lord Hertford se v tomhle pokoušel odporovat, ale král nedal jinak. Přistáli jsme v místě zvaném Leith a vydrancovali ho. Domy jsme spálili a ženy a děti jsme zahnali do polí. Moje jednotka pak zůstala na místě a moc dalšího jsem neviděl, ale ostatní táhli na Edinburgh a tam provedli totéž – srovnali všecko se zemí. Přinesli si s sebou spoustu kořisti, brali všechny cennosti. Lodě byly tak přetížené, až se všichni báli, že se potopí. Drancování je součást války. Kdyby vojáci neměli naději, že si něco ukořistí, neradi by pochodovali do nepřátelské země.“

	„Teď hrozí, že nám Skotové budou oplácet stejnou mincí, když je podpoří francouzská vojska.“

	„Ano. Francouzský král chce Anglii pokořit navždy.“ Leacon si vjel rukou do kudrnatých vlasů. „Ze Skotska jsme pluli přímo do Francie. Před rokem, v červenci. Velel jsem poloviční rotě lučištníků. Ti všichni jsou teď mrtví.“

	„Všichni?“

	„Do jednoho. Přistáli jsme v Calais a pochodovali rovnou na Buloň. Po cestě jsme viděli vydrancovanou krajinu. Stejně jako ve Skotsku byla pole vypleněná a vesnice vypálené. Vzpomínám si na místní lidi, stojící u cesty – starce, stařeny a děti, kteří přišli o všechno. Hladověli v dešti. Loni ve Francii pořád pršelo a vanul studený vítr. Nemůžu vyhnat z hlavy jejich obličeje, bledé jako křída.“ Ztišil hlas téměř do šepotu. „Byla tam žena s děckem v náručí, natahovala pro almužnu ruku hubenou jak hůlčička. A když jsem šel kolem, viděl jsem, že to dítě je mrtvé – mělo v očích takový ten skelný pohled. Jeho matka si toho zatím nevšimla.“ Leacon ze mě nespouštěl oči. „Neměli jsme dovoleno zastavit. Viděl jsem, že mnoho mužů je z toho stejně zdrcených jako já sám, ale nesměl jsem na sobě dát něco znát. Naopak, musel jsem je povzbuzovat a pohánět do pochodu. Nešlo to jinak – prostě jsem musel.“ Zarazil se a hluboce si povzdechl. „Jestli sem Francouzi přijdou, oplatí nám to. Jejich velitelé vydají rozkazy a tentokrát to bude jejich mužstvo, kdo bude na řadě s drancováním.“

	„To vše pro větší slávu našeho krále,“ trpce jsem prohlásil.

	V Leaconově obličeji se objevil znechucený výraz. „Na předměstí Buloně jsme pochodovali přímo kolem krále Jindřicha. Seděl na koni před krásným stanem na kopci a sledoval bitvu. Byl od hlavy k patě v brnění a jeho kůň byl ten největší, jakého jsem za celý život kdy viděl. Samozřejmě stál mimo dosah francouzské dělostřelby.“ Leacon naprázdno polkl a pokračoval. „Utočili jsme nahoru do svahu – Buloň je na kopci. Nemohli jsme toho moc dělat. Krčili jsme se za hliněným válem, opětovali dělostřelbu a po kousíčkách jsme postupovali. Buloň se nám před očima měnila v trosky.“ Pohlédl na mne a nadhodil: „Vy asi nevíte, jaké to je, když zabijete člověka.“

	Zaváhal jsem. „Jednou jsem zabil jednoho muže. Musel jsem. Jinak by on zabil mě. Utopil jsem ho. Držel jsem mu hlavu pod hladinou blátivé louže. Dodnes mi zní v uších zvuky, které vydával před smrtí. Později jsem se sám málem utopil v podzemním kanálu, který naplnila voda. Od té doby mám strach z utonutí, i když bych takovou smrt musel vlastně považovat za projev boží spravedlnosti.“

	„Žádná spravedlnost neexistuje,“ tiše prohlásil Leacon. „Nic nemá smysl. Bojím se, že to tak opravdu je. Prosím Boha, aby mě zbavil vzpomínek, ale marně.“ Pohlédl na pozlacenou sochu Panny Marie na oltáři, s tichým, zamyšleným, jakoby nekonečně vzdáleným výrazem. Pokračoval.

	„Když byla Buloň skoro úplně v rozvalinách, dostali jsme rozkaz k útoku. V té době už se král vrátil domů. Bylo vlhké a bahnité září. Stovky se nás škrábaly nahoru blátem a Francouzi na nás celou dobu pálili z kanonů. Když jsme se dostali blíže, přidali se k nim lučištníci a střelci z arkebuz, ukrývající se za kupami kamení. Čím blíže jsme měli k městu, tím více našich vojáků umíralo. Moji lučištníci se nedali a zastřelili mnoho nepřátelských vojáků. Jenže jich přitom děla spoustu rozstřílela na kusy.“ Náhle se ztemnělým kostelem rozlehl příšerný zvuk jeho nepřirozeného smíchu. „Na kusy,“ zopakoval. „Tak neškodné slovo dokáže mít příšerný význam! V krvavém bahně ležely utrhané ruce, nohy a kusy masa promísené s cáry uniforem. Pamatuju si hlavu svého přítele, ještě s helmou na hlavě, jak se na mě nestvůrně šklebí z kaluže krve.“ Sklopil hlavu, hluboce si povzdechl a potom vzhlédl.

	„Přežilo nás dost na to, abychom vstoupili do města – tedy spíše do jeho rozvalin. Tam nás čekal boj muže proti muži, meče a sekery, krev a smrt. Francouzi měli ve svých řadách statečné muže, o nic horší, než jsou naši.

	Stáhli se do horní části Buloně a vydrželi se bránit ještě celý týden. Byl jsem raněn do boku a ztratil jsem vědomí. Probudil jsem se v bolestech ve stanu, do kterého zatékala dešťová voda, a musel jsem od svých ran odhánět krysy.“ Chraptivě se zasmál. „Byl jsem pochválen za statečnost a povýšen na nadporučíka.“

	„V situaci, jakou si já nedovedu ani představit, jste se zachoval opravdu statečně.“

	„Zvláštní je, že ten boj ve městě si moc nepamatuju,“ prohlásil Leacon. „I když jsem zabil několik nepřátel a sám jsem tam skoro umřel. Nejvíce se mi vryl do paměti kopec pod městem, kde to vypadalo jako na jatkách. Tolik mrtvých! Mockrát se mi v noci zdálo, že jsem zase tam! Brodím se krví, hledám kusy těl a snažím se je dát dohromady, abych poznal, kdo je kdo.“ Zhluboka se nadechl. „Jestli budeme bojovat na francouzských lodích, bude to boj zblízka. Druhý den po tom, co ti kluci narukovali, jsem nechal Snodina, aby jim řekl, co je asi čeká. Vím, že i on v Buloni bojoval. Nedokázal jsem se přinutit, abych si s nimi promluvil já sám.“

	Nevěděl jsem, co na to říct. Položil jsem mu ruku na rameno.

	„Pěkný velitel vojáků, co?“ Hořce se zasmál. „S takovými myšlenkami v hlavě…“

	„Vedete je dobře. Je vidět, že vůči vám mají respekt.“

	„Kdyby věděli, co mi táhne hlavou, rychle bych o jejich respekt přišel. Většinou se dokážu udržet pod kontrolou. Dokud si neuvědomím, do čeho ty muže a chlapce vlastně vedu. Někteří jsou jako Sulyard, chtiví boje, ale nemají zdání, jaké to bude.“

	„Georgi, když je do boje nepovedete vy, nahradí vás někdo jiný, a tomu by na nich nemuselo záležet tolik co vám. Kolik velitelů by šlo kupovat svým podřízeným boty?“

	„Nesnáším bubny,“ zoufale odpověděl Leacon. „Když jsme v Buloni pochodovali do kopce, bylo to do rytmu bubnů. Bubeníci do nich tloukli co nejvíce, aby se pokusili přehlušit dělostřelbu. Nenávidím ten zvuk, slyším ho ve svých příšerných snech.“ Pohlédl na mě. „Kéž bych se mohl vrátit domů na farmu. Jenže to nemůžu, přísahal jsem. Měl byste děkovat Bohu, mistře Shardlaku, že jste civilista.“

	Kapitola patnáctá

	TU NOC JSEM SPAL HLUBOCE. Když mě v pět ráno probudil hostinský, nejasně jsem si vybavil, že se mi zdálo o Ellen, ale nevěděl jsem, co přesně. V hlavě mi zůstal jen zmatený pocit.

	Všichni čtyři jsme na koních čekali před hostincem na příchod vojáků. Dyrick se nevrle mračil – možná mu vadilo, že jsem se mu předchozí večer vyhýbal. V čele přicházející jednotky jel na koni povýšeně se tvářící sir Franklin a za ním Leacon, který měl v obličeji nepřístupný výraz.

	Zařadili jsme se na své místo za pochodujícími vojáky a vyrazili jsme na další cestu. Většina mužů, znuděných dlouhým pochodem, měla v očích prázdný pohled. Ti, co večer předtím kulhali, měli na nohou nové boty. Šikovatel Snodin opět pochodoval těsně přede mnou. Táhlo to z něj jako ze sudu.

	Krátce po opuštění Godalmingu jsme překročili hranice hrabství a vstoupili do Hampshiru. Byli jsme na západním okraji Wealdu – převážně rovinatého, zalesněného kraje, kde se mezi jilmy a buky tyčily věkovité duby. Vysoké palisádové ploty vyznačovaly hranice loveckých obor. Větve stromů se nad cestou propojovaly do zelené střechy. Jako bychom cestovali tunelem, jehož stěnami občas problesklo sluneční světlo. Les vydechoval silnou vůni hlíny. Minuli jsme paseku, nad kterou tančil tucet pestrobarevných motýlů. Hluk našeho postupu celou cestu plašil ptáky, ale motýli si nevzrušeně poletovali v paprscích slunce. Nejeden voják se za nimi ohlédl.

	Kolem poledne jsme zastavili na široké cestě vedle potoka. Odvedli jsme koně k vodě a muži se začali tísnit kolem vozů, aby dostali příděly, nakoupené v Godalmingu. Stěžovali si, že mají zase jen chléb, sýr a ovoce, ale tlustý pokladník vysvětloval, že za nové mince toho moc nenakoupí. Jeden z mužů hlasitě prohlásil: „Máme luky, můžeme si jídlo nalovit. Jdeme, proklatci, určitě najdeme nějaké králíky nebo koroptve, a možná i srnce!“

	Vojáci souhlasně pokřikovali. Sir Franklin, který ještě seděl na koni, se obrátil v sedle a s hněvivým výrazem se po svých podřízených rozhlédl. Leacon s koně rychle sesedl a šel k mužům.

	„Ne!“ zvolal. „Je tu vyznačená obora, patří to nějakému šlechtici. Možná i králi! Nedovolím, abyste porušili zákon!“

	„No tak!“ ozval se výkřik z davu. „Jsme z venkova, to by bylo, aby se nám nepovedlo něco rychle nalovit!“

	„Jo! Pokladník nás drží u huby. Jak máme sakra pochodovat na prázdnej žaludek!“

	„A co když potkáte lesníka?“ zeptal se Leacon.

	K mému překvapení se ozval Pygeon. Přeříkával se, jak se mu slova nervózně hrnula z úst. „Bůh stvořil lesy a zvěř pro ty, kdo je potřebujou, pane, ne pro zábavu těch, co maj plný břicha!“ Ozvaly se souhlasné výkřiky. Zdálo se, že Leaconova autorita je poprvé ohrožena. Vtom zasáhl šikovatel Snodin. „Odbojný hovado!“ zařval Pygeonovi přímo do obličeje, až ho poprskal slinami.

	„Starej ožralo,“ polohlasně se ozval Sulyard. Několik vojáků se zasmálo. Leacon je umlčel přísným pohledem. Většina sklopila oči, ale ne všichni. Někteří si vzdorně založili ruce na prsou.

	„Možná máte pravdu!“ důrazně prohlásil Leacon. „Sám jsem syn chudého farmáře a nemám velké pochopení pro panské obory! Ale jestli vás lesník přistihne při pytlačení, tak budete viset, vojáci nevojáci! Copak by to nebyla hanba, kdyby anglické lučištníky věšeli jako sprosté zločince? Slibuju, že v Liphooku nakoupíme dobré jídlo, i kdybych měl obrátit pokladníka hlavou dolů a vytřást z něj peníze, co má!“

	„Můžu vám s tím pomoct?“ vykřikl Carswell. Stejně jako předchozího dne ve vesnici i nyní jeho humor prolomil napětí a muži se zasmáli.

	Po jídle se muži ostentativně vymočili na plot ohrazující oboru. Pojedl jsem chléb se slaninou a šel si sednout k Leaconovi. Situaci se vzpurnými vojáky zvládl mistrně. Těžko jsem mohl uvěřit, že je to stejný člověk jako ta zhroucená figura, s níž jsem večer předtím hovořil v kostele. „Jak vy a vaši přátelé snášíte cestu?“ zeptal se. Vycítil jsem v jeho hlase rezervovanost, kterou vůči mně dříve neprojevoval.

	„Všechno nás bolí, ale to se dalo čekat.“

	„Ten mladý pomocník vašeho kolegy dostává dost zabrat.“

	„Feaveryear to zvládá… jakžtakž.“ Pozorně jsem se na Leacona díval a ptal se sám sebe, zda nelituje své včerejší sdílnosti. „Před chvíli jsem slyšel dva vojáky, jak se hádají, jestli mají svoje vlastní misky,“ snažil jsem se změnit téma hovoru.

	„Ano, někteří si přinesli svoje misky a lžíce, jiní je museli dostat ze skladu. Pro chudou rodinu může být i dřevěná miska celé jmění. S luky je to podobné – dovolili jsme jim, aby si nechali jen ty dobré, třeba Llewellynův. Ale většina je jich ze zbrojnice. Byli to ti chudí, kteří si neměli co přinést, a právě proto se jim to strhne ze žoldu. To zní divně, co?“ Nevesele se usmál.

	Přistoupil k nám Dyrick. Kývl Leaconovi a pak mě oslovil. „Mistře Shardlaku, potřebuji si s vámi důvěrně promluvit, když dovolíte.“

	Sedli jsme si stranou na okraj cesty. Všichni jsme již byli opálení do hněda, jen Dyrick měl obličej spálený do ruda. Kůže v obličeji nad neholeným strniskem se mu loupala. Začal: „Mistr Hobbey z části klášterního majetku udělal loveckou oboru. Není velká, ale zvěře je v ní dost.“ Pátravě se na mě podíval. „Za deset dnů v ní bude pořádat první lov. Bude tam hodně místní šlechty. Pro něj to bude důležitá událost.“

	„Doufám, že tou dobou už budeme pryč.“

	„Ale pokud ne, spoléhám se na to, že místní honoraci nebudete vykládat o účelu naší návštěvy.“

	„Řekl jsem vám to už jednou, bratře Dyricku, v souvislosti s vesničany nechci mistru Hobbeyovi nijak znepříjemňovat život. Nehodlám však přijímat žádné závazky, pokud jde o to, co budu dělat nebo říkat.“

	„Dám si na vás dobrý pozor, bratře Shardlaku.“ Dyrick ze mě nespouštěl upřený pohled zelenohnědých očí. „Můj klient to dotáhl daleko. Z obchodníka se suknem se vypracoval na venkovského gentlemana. Kdoví, možná z něj jednoho dne bude sir Nicholas. Nedopustím, abyste mu škodil.“

	„Nejde mi o nic jiného než o zjištění, zda se Hughu Curteysovi i jeho majetku dostává náležité péče. Je tak těžké to pochopit?“

	„Brzy se přesvědčíte, že tomu tak je.“

	„Pak bude vše v pořádku, bratře.“

	Dyrick se na chvíli odmlčel a potom se zeptal: „Už jste se někdy účastnil lovu?“

	„Jednou, když jsem byl mladý. Ale není to zábava podle mého gusta, uštvat k smrti ubohé zvíře, které vlastně nemá šanci na únik.“

	Dyrick se opovržlivě zasmál. „To z vás mluví advokát Chudinského soudu. Máte soucit i s lovnou zvěří. Pokud tam ještě budeme, bude to můj první lov. Ale stejně jako vy doufám, že tou dobou už budeme pryč.“ Zamručel. „V mé rodině jsme na lov nejezdili. Otec byl chudý úředník. Musel jsem se vypracovat vlastní pílí. Napřed církevní škola, potom stipendium v Templu a úřednická práce u královského dvora.“

	„Vy jste pracoval na královském dvoře? Možná jste se setkal s někým, koho tam znám. Například s Robertem Warnerem.“

	„S královniným advokátem? Ne, byl jsem jen drobný úředníček. Nakonec jsem se vydal na advokátskou dráhu.“ Zadíval se na mě. „Mistr Hobbey rovněž pochází z chudých poměrů. Zato vy, bratře Shardlaku – váš otec prý byl bohatý statkář,“ prohlásil s náznakem výsměchu v hlase.

	„Nebyl bohatý, pouhý svobodný rolník. Děd mého děda prý byl nevolník. To je koneckonců původ většiny z nás.“

	„Obdivuji každého, kdo se vypracoval z malých poměrů a míří vysoko.“

	Usmál jsem se. „Vy sám jste jedním z vrstvy nových gentlemanů, bratře Dyricku.“

	„A jsem na to hrdý. My v Anglii nemáme otrocké duše jako Francouzi.“

	Dívali jsme se na vojáky. Skupinka kolem Sulyarda se tiše bavila a pochechtávala. Určitě si z někoho tropili posměšky. Barak mluvil s Carswellem a „Velšanem“. Dyrick vstal a pečlivě oklepal trávu, která se mu nachytala na zadní část kalhot. „Ještě jedna věc,“ prohlásil. „Ten váš Barak bude muset – stejně jako Feaveryear – bydlet mimo dům. Mistr Hobbey neschvaluje bratříčkování se služebnictvem.“

	S těmito slovy odkráčel. Díval jsem se za ním a s ironickým úsměvem jsem přemýšlel o tom, jak často příslušníci téhle nově povýšené vrstvy patří k těm nejhorším snobům.

	╬

	V PRŮBĚHU ODPOLEDNE se od západu přihnala mračna a ochladilo se. Viděl jsem, jak se Leacon rozhlíží po obloze. Bylo jasné, že za chvíli se prach cesty změní v bahno, protože se spustí vydatný červencový déšť. Leacon kývl na bubeníka, a ten spustil v rychlejším tempu.

	Kolem čtvrté jsme zastavili u rybníka, abychom napojili koně a dopřáli jim chvíli odpočinku. Vojáci dostali příděl piva a já jsem využil příležitosti, abych Barakovi řekl, o čem jsem mluvil s Dyrickem.

	„Hobbey mě nejspíš ubytuje s Feaveryearem někde v kůlně.“ Kývl směrem k úředníkovi, který seděl na travnatém náspu a četl si v žaltáři.

	„Budeme potřebovat tři dny, než zjistíme, co se kolem Hugha Curteyse děje a sepíšeme všechna prohlášení. Potom se vypravíme zpátky.“

	„Co když se mu opravdu děje nějaké příkoří?“

	„Vezmeme ho s sebou do Londýna, V takovém případě by Dyrick…“

	„Zarazil bych mu rozžhavenej pohrabáč přímo do prdele. Tuhle jsem slyšel jednoho z vojáků s barvitými detaily popisovat, jak by právě tohle rád provedl Snodinovi.“

	„Hele!“ zazněl výkřik jednoho z vojáků. Ukazoval nad stromy na východě. „Lesní požár.“ Asi míli daleko stoupal sloup kouře. Vypadal, že houstne.

	„To není požár,“ ozval se Llewellyn, „ale milíře s dřevěným uhlím. Jsme tady na okraji oblasti, kde se taví železo.“

	Zvědavě jsem na něj pohlédl. „Jak to víte?“

	„Už jsem tady byl, pane. Až skončí moje učednická léta, chci se odstěhovat za prací právě do Sussexu. Každý, kdo to umí se železem, si může u vysoký pece vydělat slušný prachy. Loni jsem byl v Sussexu, abych vočíh, jak to tam vypadá – železárny jsou tam na každým kroku a dělaj tam všecko, vod hrotů pro šípy až po krbový mříže. Byl jsem v Buxtedu, tam se vodlejvaj děla. To je teda místo!“ Zamyšleně vrtěl hlavou. „Tucty chlapů tam makaj ve vobrovskejch barákách. Rve to jako stádo krav, je to slyšet na míle daleko, ale prachy stojej za to.“ Sklonil se, utrhl stéblo trávy a zamyšleně ho začal trhat na kousky. „Tess a rodiče vo tom nechtěj ani slyšet.“ Vážně na mě pohlédl. „Ale pro chlapa jako já, co neumí psát, je to rozumný živobytí. Nemám pravdu?“

	„Nejspíš máte. I když vaši blízcí to asi vidí jinak. Mně se to snadno říká.“

	„Stejně to udělám.“ Zamračil se a utrhl si další stéblo trávy.

	„Takže hranice Sussexu je už nedaleko?“ zeptal jsem se.

	„Ano. Sléváren je tady na západě méně a jsou staromódní, ale o práci stejně nemají nouzi.“ Zadíval se mi do očí úzkostným pohledem. „Vy si myslíte, že to není dobrý nápad, pane?“

	„Slyšel jsem, že práce ve slévárně není příliš bezpečná.“

	„Pořád bezpečnější než být vojákem,“ procítěně odpověděl Llewellyn.

	╬

	KOLEM ŠESTÉ jsme zastavili v městečku jménem Liphook, kde na nás už čekal jeden z místních obyvatel, aby nám ukázal louku k přespání. Vojáci na ni napochodovali a pod Snodinovým dohledem začali vykládat stany z vozů. Nad námi stále visela temná, těžká mračna a ochladilo se. Déšť se však ještě nespustil. Leacon nám oznámil, že bude nocovat s mužstvem, nám však poradil, ať si najdeme nocleh v hostinci. Podle muže, který pouštěl vojáky na louku, bylo jisté, že se zakrátko rozprší. Cítil jsem, že se ke mně Leacon chová nezvykle rezervovaně, a mírně mě to rozladilo.

	„Mužstvo do města nepouštíte?“ zeptal jsem se ho.

	„Ne. Máme přísný zákaz. Určitě by se opili a mohli by dělat potíže.“

	„A co sir Franklin?“

	„Taky zůstane u mužstva. Věří, že jako velitel musí, i když mu spaní ve stanu vždycky přivodí záchvat pakostnice. Půjdu teď dohlédnout na přípravy. Později vyrazím s pokladníkem do města a zkusím přivézt do tábora něco rozumného k snědku. Sejdeme se zítra v sedm ráno na náměstí. Jestli chcete, můžete nechat koně v táboře,“ dodal. „Ráno vám je přivedeme.“

	„V sedm? Dost pozdě, ne?“

	„Slíbil jsem mužům, že se můžou zítra ráno nechat oholit. Jeden z nich je lazebník.“

	„Taky by mi to prospělo.“

	„Pro lučištníky je to otázka stavovské cti. Když člověk střílí půl tuctu šípů za minutu, dlouhé vlasy a vousy by mu překážely.“

	„Možná bychom se mohli sejít v Liphooku a napít se spolu?“

	„To nepůjde. Budu se muset vrátit se zásobami. Dobrou noc.“ S těmito slovy odkráčel.

	╬

	UKÁZALO SE, že městečko Liphook je opravdu malé, spíše vesnice. Našli jsme v něm všehovšudy dva hostince. Stejně jako v Cobhamu i zde byly na každém kroku odstavené povozy. V lepším hostinci byl volný jen jeden pokoj, který jsem přenechal Dyrickovi a Feaveryearovi. Hostinského v tom druhém jsem uplatil, aby pro mě a Baraka našel aspoň jeden společný pokoj, přestože zpočátku tvrdil, že mají plno. Barak sebou praštil na postel, až se mu ze špinavých šatů zvedl oblak prachu.

	„Nechá Dyrick Feaveryeara, aby se v jejich pokoji modlil? Kristepane, jenom doufám, že mě mistr Hobbey nebude nutit, abych s ním bydlel v jedné místnosti.“

	„Možná by vám prospěla trocha zbožnosti, kdyby vás obrátil na víru.“

	„Doufejme, že se Hugh Curteys má jako prase v žitě.“

	„Na to můžu říct jen ámen.“ Protáhl jsem si nohy. „Slyším, jak mi nahlas vržou klouby.“ Zaváhal jsem a potom jsem oznámil: „Myslím, že se půjdu projít, abych dopřál nohám trochu pohybu. Možná někde najdu lazebníka.“

	Barak překvapeně vzhlédl. „Nebylo by rozumnější si odpočinout?“

	„Odpočinu si, až se vrátím.“ Rychle jsem odešel. Měl jsem nepříjemný pocit, protože jsem svému pomocníkovi neříkal celou pravdu. Došel jsem totiž k závěru, že Liphook je místo vhodné k tomu, abych začal s pátráním týkajícím se Ellen. Protože jsem si umínil, že do tohoto pátrání nebudu Baraka zatahovat, od okamžiku, kdy jsme opustili Londýn, jsem se o Ellen nezmínil. On také ne, i když bylo jasné, že na můj úmysl pátrat po její minulosti určitě nezapomněl.

	╬

	ŘEKL JSEM SI, že ze všeho nejdříve zajdu do většího hostince. Cestou tam jsem se zastavil u lazebníka v jedné boční ulici a nechal jsem se oholit. Dyrick se mi zmínil, že i on by rád našel lazebníka. Zadoufal jsem, že se mu ho nepodaří najít a že až přijedeme do Hoylandu, bude kvůli tomu vypadat hůře než já. Zarazil jsem se a zavrtěl jsem sám nad sebou hlavou. To jeho věčné soupeření mě nakazilo.

	V hostinci bylo živo. Ne právě snadno jsem se prodral k nálevnímu okénku, kde obtloustlý, unaveně se tvářící muž naléval do džbánků pivo. Počkal jsem, až přijdu na řadu, a objednal si pivo. Položil jsem na pult čtyřpenci a naklonil se přes něj. „Sháním informace o jednom místě v Sussexu,“ řekl jsem tiše. „Jmenuje se Rolfswood.“

	Zvědavě se na mě podíval. „Je to kousek vod místa, kde jsem se narodil.“

	„Je to odsud daleko?“

	„Jižně vod Horndeanu vodbočíte z portsmouthský silnice a jedete asi pět mil východním směrem.“

	„Jak je to tam velké?“

	„Malý tržní městečko.“ Zvědavě se na mě podíval. „Co vás na něm zajímá? Co tam už není slévárna, tak tam chcíp pes.“

	„Tam bývala slévárna?“

	„Kdysi. Kousek na sever vod městečka je malý naleziště rudy. V Rolfswoodu bejvala taková slévárnička s dejmařskou pecí, ale co vyhořela, vozej rudu dál na východ.“

	„Vyhořela?“ Okamžitě se mi vybavila Ellenina slova a divoký výraz. Hořel! Chudák, byl celý v plamenech!

	„No jo, když jsem byl mladej kluk, tak vyhořela. Majitel a jeho pomocník přitom přišli vo život. Musí to bejt takovejch dvacet roků.“

	„Chytlo to od roztaveného železa?“

	Muž sebral s pultu mou minci a naklonil se ke mně. „Ne. Stalo se to v létě a ty starý slévárny makaj jenom v zimě. Co vás na tom zajímá, pane?“

	„Nevzpomínáte si, jak se jmenovali ti dva mrtví?“

	„Je to už dávno, ale jméno majitele si pamatuju. Jmenoval se Fettiplace.“

	Začal jsem přemýšlet. Před dvaceti lety nebyla Ellen jenom znásilněna – došlo ještě k něčemu jinému. A zemřeli u toho dva lidé. Hořel!

	Srdce mi divoce bušilo. Když jsem se odvrátil od okénka, zjistil jsem, že hledím přímo do očí Feaveryearovi, stojícímu těsně za mnou. Na opálené čelo mu padaly mastné prameny dlouhých vlasů.

	Vzkypěly ve mně tři dny podráždění z Dyrickova pošťuchování a Feaveryearova otráveného výrazu. „Proboha, člověče,“ osopil jsem se na něj. „Co mě tu špehujete?“

	Feaveryear překvapeně otevřel ústa. „Nešpehuju, pane, stojím za vámi v řadě. Chci si koupit pivo.“

	Rozhlédl jsem se. „Kde je Dyrick? Proč tady vyzvídáte?!“

	„To tedy ne, mistře Shardlaku!“ důrazně se ohradil Feaveryear a ohryzek mu divoce poskakoval. „Mistr Dyrick šel spát a mě poslal pryč. Tak jsem šel sem. Dávám vám své čestné slovo věřícího křesťana, že vás nešpehuju. Zaslechl jsem jen něco o nějaké vyhořelé slévárně, nic víc.“

	Připadal mi spravedlivě rozhořčený. Uvědomil jsem si, jak unaveně mladík vypadá. Pod očima měl tmavé kruhy. „Promiňte,“ tiše jsem se omluvil. „Neměl jsem křičet. Pojďte, posadíme se na chvilku.“

	Feaveryear mě neochotně následoval a posadil se vedle mě na lavici. „Omlouvám se,“ řekl jsem. „Mám v Sussexu další záležitost – pro jiného klienta.“

	„Vy se omlouváte mně, pane?“ Zatvářil se překvapeně. „Děkuju vám.“

	Chvíli panovalo rozpačité ticho, potom jsem nadhodil: „Ta jízda na koni je dost náročná. Vojáci pochodují rychleji, než jsem čekal.“

	Zatvářil se odtažitě. „Podle mého pána je to zbytečná námaha.“

	Jestlipak Dyrick poslal Feaveryeara na výzvědy před soudním přelíčením? Možná i k Poručenskému soudu a za Myllingem. Vybavilo se mi, co jsem cítil, když mi v temné ulici navlékli na hlavu ten pytel. „Nu,“ prohlásil jsem neutrálně, „uvidíme, co zjistíme.“ Zvědavě jsem si ho prohlížel. „Pracujete u mistra Dyricka už dlouho?“

	„Tři roky. Otec byl v Templu kuchařem. Posílal mě do školy a potom mi sháněl místo úředníka. Mistr Dyrick mě přijal. Hodně mě toho naučil. Je to dobrý pán.“ Znovu ten škrobený výraz.

	„Vypadá to, že občas zastupuje strany u Poručenského soudu.“

	„Ano, pane.“ Zaváhal a dodal: „Vidím, že to považujete za špatné – a nejste sám.“

	Naklonil jsem hlavu na stranu.

	„Ten soud nemá nejlepší pověst, ale můj pán u něj hájí jen spravedlivé případy. Stejně jako u všech ostatních soudů.“

	„Ale jděte, Feaveryeare. Právníci berou případy, jak přijdou. Nevybírají si jen ty, ve kterých by hájili pravdu.“ Vybavil se mi rozhovor s lady Alžbětou.

	Feaveryear důrazně zavrtěl hlavou. „Můj pán hájí jen ty klienty, kteří mají pravdu. Jako v tomhle případě. Já jsem dobrý křesťan, pane. Nemohl bych pracovat u advokáta, který by zastupoval špatné lidi.“ Zrudl. „Nemyslím tím, pane, že vy byste něco takového dělal. Ale v tomhle případě se mýlíte.“

	Zamyšleně jsem na něj hleděl. Jak dokáže sám sebe přesvědčit, že zrovna Vincent Dyrick hájí jen ty spravedlivé? Nicméně mi připadalo, že své tvrzení myslí zcela vážně. Nabral jsem zhluboka dech. „Nu, Feaveryeare, musím se vrátit do hostince a najíst se.“

	„Pán mi poručil, abych mu našel lazebníka.“

	Vyšli jsme na ulici. Stmívalo se a v oknech plápolalo světlo svíček. Někteří vozkové se ukládali ke spánku na svých vozech.

	„Nejspíš mají všichni namířeno do Portsmouthu,“ řekl jsem. „Stejně jako naši vojáci.“

	„Chudáci,“ se smutkem v hlase odpověděl Feaveryear. „Vím, jak se na mě dívají svrchu. Myslí si, že jsem neduživý slaboch. Ale když si uvědomím, co je čeká, musím se za ně modlit. Je příšerné, že nemají kuráta. Většina těch vojáků nenašla cestu k Bohu. Neuvědomují si, jak snadno se může stát, že padnou v bitvě bez svátosti a skončí v pekle, ani nebudou vědět jak.“

	„Kdoví? Možná žádná bitva nebude. Francouzi se nakonec ani nemusí vylodit.“

	„Modlím se, aby to tak bylo.“

	Ucítil jsem, jak mi na ruku dopadla první kapka deště. „Už je to tady.“

	„V táboře pěkně promoknou.“

	„Ano. Musím se vrátit do hostince. Dobrou noc, Feaveryeare.“

	„Dobrou noc, mistře Shardlaku.“

	„A Feaveryeare, lazebníka najdete ve vedlejší ulici. Můžete to říct svému pánovi.“

	╬

	Než JSEM DOŠEL k hostinci, hustě se rozpršelo a rozpoutala se pravá letní bouřka. Měl jsem na sobě jen košili a lehký kabátec, takže jsem pořádně promokl. Muž, kterého jsem předtím podplatil, mě pozval do kuchyně, abych se usušil u ohně. Určitě doufal, že ze mě ještě něco kápne. Rád jsem jeho nabídku přijal. Potřeboval jsem si pořádně promyslet, co jsem se dozvěděl v druhém hostinci.

	Zamyšleně jsem hleděl do plamenů v krbu. Před dvaceti lety v Rolfswoodu shořela slévárna a zahynuli u toho dva muži. Podle toho, co jsem v Bedlamu slyšel od Ellen, viděla nejméně jednoho z nich hořet.

	Co když zešílela právě z tohoto zážitku? Ale jak s tím vším souviselo její znásilnění? Navzdory ohni jsem cítil, jak mi po zádech běhá mráz. Co když smrt majitele slévárny a jeho pomocníka nebyla náhodná? Byla Ellen svědkyní vraždy a někdo ji uklidil do Bedlamu, aby o tom nemohla nic prozradit? Začínalo to vypadat, že Barak správně vytušil, o jak nebezpečnou věc jde.

	Pak jsem si pohrával s myšlenkou, že bych se do Rolfswoodu nakonec vůbec nevypravil. Co mi brání – říkal jsem si – vrátit se do Londýna a nechat vše při starém? Koneckonců, Ellen je už devatenáct let v bezpečí. Když do toho všeho začnu šťourat, neohrozím ji tím?

	Plameny v krbu náhle vyšlehly a v jejich záři se ukázala slova na zadní stěně krbu. Polekaně jsem nadskočil na stoličce a málem upadl na podlahu.

	Žalosti netřeba, neb tvé srdce jest mým.

	Žena středního věku, která v míse na kuchyňském stole míchala polévku, na mě překvapeně pohlédla.

	„Jste v pořádku, pane?“ Přispěchala ke mně. „Nějak jste pobledl.“

	„Co je tohle?“ zeptal jsem se a ukázal do krbu. „Ta slova – vidíte je?“

	Udiveně na mě pohlédla. „V tomhle kraji se na zadní stěnu krbu často vyrývají všelijaké nápisy.“

	„Ale co to znamená? Čí srdce?“

	Zatvářila se polekaně. „Nevím. Možná tomu, kdo krb stavěl, zemřela žena nebo někdo blízký. Pane, vypadáte dost nezdravě.“

	Potil jsem se a cítil jsem, jak mi tváře jen hoří. „Máte pravdu, je mi nějak divně. Radši půjdu nahoru.“

	Soucitně přikývla. „To je z myšlenek na Francouze, jak se na nás hrnou. Taky jsem z toho celá pryč. Žijeme v divné době, pane.“

	Kapitola šestnáctá

	ČTVRTÝ DEN JSME NA CESTĚ nezažili nic zvláštního. Slunce pálilo, bylo horko a dusno. Déšť naštěstí netrval příliš dlouho a nerozbahnil cesty. Projížděli jsme mezi lesy a pastvinami a kolem poledne jsme dorazili do Petersfieldu, kde jsme se zastavili k odpočinku.

	Potom jsme pokračovali měnící se krajinou. Země se nám pod nohama začínala zvedat, stoupali jsme na křídové svahy pahorkatiny Hampshire Downs. Provoz byl hustý – často se stalo, že při zvuku trubky našeho bubeníka musely vozy před námi zastavit, aby nám uvolnily cestu. Jednou jsme míjeli oddíl domobrany na cvičení v poli. Jeho členové nás zdravili máváním a výkřiky. Na vrcholcích kopců stály vysoké stavby z dřevěných klád napuštěných dehtem. U každé z nich stál muž na stráži. To byly signální ohně, jejichž řetěz vedl až k pobřeží. Měly být zapáleny v případě, že by se nepřátelská flotila přiblížila na dohled.

	Jedinkrát jsme museli uhnout my, když kolem nás projížděl posel oděný v královských barvách. Barak jezdce sledoval, dokud nám nezmizel v oblacích prachu. Asi přemýšlel, jestli posel neveze dopis od Tamasin. Zkoumavě se na mě podíval. Večer předtím nemohl přehlédnout, jak rozrušený jsem byl při návratu do pokoje. Když jsem však prohlásil, že jsem jen promočený a necítím se dobře, tvářil se, že mi věří. Vzpomněl jsem si na nápis v krbu a potlačil jsem zachvění. Připadalo mi hodně zvláštní, že se mi ona slova ukázala právě v okamžiku, kdy jsem začal uvažovat o tom, že bych se měl přestat zabývat Elleninou minulostí. Na osudová znamení nevěřím, ale tahle věc mě hluboce znepokojila.

	Kolem šesté jsme se zastavili. Stejně jako na předchozích nocovištích na nás i tady čekal někdo z místních. Vedle něj ležely otýpky chrastí na prodej. Bubeník už asi před hodinou zpomalil tempo, aby se přizpůsobil nepředstírané únavě všech pochodujících. Leacon v čele kolony se – s viditelně křečovitým držením těla – naklonil k čekajícímu muži a chvíli s ním mluvil. Potom dal povel Snodinovi, který vojáky odvedl na louku, a rozjel se k nám.

	„Obávám se, pánové, že budete muset přenocovat v táboře. Jsme před Buritonem a ten muž mi řekl, že je tam všude plno. Nemáte šanci sehnat nocleh v hostinci.“

	„Chcete říct, že musíme spát ve stanu?“ pobouřeně se zeptal Dyrick.

	„Pokud jde o mne, můžete klidně spát třeba v příkopu u silnice, pane,“ stroze odpověděl Leacon, „ale jestli chcete, nabízím vám místo v našem táboře.“

	„Byli bychom vám vděčni,“ řekl jsem.

	„Pokusím se najít pro vás stan,“ kývl Leacon a odjel.

	Dyrick zamručel. „S trochou štěstí budeme zítra dopoledne v Hoylandu. Budu rád, až se zbavíme těch smradlavých vojáků.“

	„Neříkal jste mi zrovna vy, bratře Dyricku, že pocházíme ze společných předků? Tady na cestě smrdíme všichni stejně.“

	╬

	O HODINU POZDĚJI jsem seděl na ušlapané trávě před stanem a masíroval jsem si unavené nohy. Dostali jsme sice přikrývky, ale přesto jsem nečekal, že noc strávená na holé zemi bude příjemná. Vítal jsem vyhlídku na to, že tahle cesta už brzy skončí. Stálé rychlé tempo našeho postupu mě vyčerpávalo.

	Rozhlédl jsem se po okolních stanech. Slunce zapadalo. Muži seděli v malých skupinkách kolem stanů a někteří si opravovali podšité kabáty. Znovu jsem musel obdivovat hladce fungující organizaci celé jednotky. Na kraji louky Dyrick pomalým krokem doprovázel kulhajícího sira Franklina. Všiml jsem si, že právník až okázale ignoruje Leacona, ale nikdy nevynechá příležitost promluvit si s jeho nadřízeným. Nikdo se tak nesnaží povznést nad své okolí jako tahleta nová vrstva, řekl jsem si. Možná právě tento rys má Dyrick společný s Nicholasem Hobbeyem – vrána k vráně sedá.

	Leacon obcházel skupinky mužů a s každou si vyměnil několik slov. Na rozdíl od sira Franklina se snažil mít přehled, co vojáky trápí. Snodin seděl před stanem, který měl sám pro sebe, pomalým, ale stálým tempem pil pivo z baňatého džbánu a odmítavě se mračil na každého, kdo si na něj dovolil pohlédnout. Barak seděl u hořícího ohně ve společnosti asi tuctu vojáků ze zadní čety. Záviděl jsem mu, jak snadno se s nimi sblížil. Od doby, kdy jsem urovnal konflikt s vesničany o novou měnu, většina vojáků se ke mně chovala celkem mile, nicméně s opatrným odstupem, vyhrazeným pro styk s gentlemany. U ohně seděl i kaprál Carswell a „Velšan“ Llewellyn. Všiml jsem si, že ti dva se zřejmě přátelí, i když mi připadali tak rozdílní – mladý Llewellyn byl milý, ale neměl skoro žádný smysl pro humor, zatímco Carswell jako by humorem přetékal. Ale každý šašek potřebuje publikum. Seděl tam i potížista Sulyard v pestře zbarvené brigantině. Zrovna udeřil pěstí souseda a hlasitě na něj zařval.

	„Budeš mi říkat pane!“

	„Odprejskni, ty přitroublej zmetku!“

	Rozhodl jsem se, že si přisednu k ohni. Jednak jsem cítil povinnost dohlížet na Baraka, aby to nepřeháněl s pitím, i když on takový dozor nesnášel, jednak jsem měl pár otázek, které jsem chtěl položit Llewellynovi.

	Cestou kolem stanů jsem si všiml, že před jedním z nich sedí Feaveryear a Pygeon. Znovu jsem politoval mladého vojáka – uši mu odstávaly opravdu kolmo od hlavy. Feaveryear něco zaujatě vykládal, zatímco Pygeon vyřezával rukojeť nože a v houstnoucím šeru skláněl hlavu k práci co nejblíže. Feaveryear vstal a odešel a Pygeon na mě vrhl nepřátelský pohled.

	„Taky jste mě přišel obracet na víru, pane?“

	„Co tím myslíte?“

	„Tenhle mladej úředník po mně chtěl, abych popřel, že se víno při mši mění v krev Páně. Měl by si dát pozor, někteří byli upálení za míň. My z Harefieldu nemáme tyhle novoty rádi.“

	Povzdechl jsem si. Jestliže Feaveryear začal mezi vojáky šířit své radikální názory, je nejvyšší čas se s nimi rozloučit. „Ne, Pygeone,“ řekl jsem nahlas. „Já nikoho o ničem nepřesvědčuji.“ Zamručel a vrátil se k vyřezávání. Každý voják měl dlouhý nůž, který mu sloužil jako užitečný nástroj i zbraň v boji. Viděl jsem, že Pygeon velmi dovedně vyřezává do rukojeti svého nože ozdobným písmem nápis: SVATÁ PANNO, SPAS NAŠE DUŠE.

	„To je hezká práce!“ pochválil jsem ho.

	„Modlím se k Panně Marii, aby nás chránila, až budeme v bitvě.“

	„Jdu si sednout k ohni s ostatními,“ řekl jsem. „Nechcete jít taky?“

	Pygeon jen mlčky zavrtěl hlavou a pokračoval ve vyřezávání. Možná se bál dalších posměšků od Sulyarda. Zamířil jsem k ohni a opatrně jsem usedl na zem nedaleko Llewellyna a Carswella. Na ohni se pomalu opékalo několik králíků a jedna slepice.

	„Dáte si s námi pohár piva, pane?“ nabídl mi Carswell. Přijal jsem podávaný pohár a pohlédl jsem na Baraka, zabraného do hovoru.

	„Děkuju. Co pečete? Jestli jste něco upytlačili, měli byste si dát pozor, aby vás nepřistihl kapitán Giffard.“

	Zasmál se. „Místní nám řekli, že králíky můžeme lovit, jak se nám zamane. Prý se jim tu přemnožili a žerou úrodu. Tak si chlapi udělali v lese takové malé cvičení s luky a šípy.“

	„Tohle vypadá spíše jako slepice. Doufám, že jste ji neukradli někde na farmě.“

	„Ne, pane,“ odpověděl Carswell a zatvářil se vážně. V jeho nepříliš výrazném obličeji se ukázalo potlačované pobavení. „Tohle je takový zvláštní druh králíka, co žije tady na jihu.“

	„Zdá se, že má křídla.“

	„Hampshire je vůbec divné hrabství.“

	Zasmál jsem se a oslovil jsem Llewellyna. „Na něco bych se rád zeptal,“ ztišil jsem hlas, aby mě neslyšel Barak.

	„Ano, pane.“

	„Včera jste mluvil o slévárnách ve Wealdu. Jaký je rozdíl mezi novými a starými slévárnami? Myslím, že těm starým se říká dýmařská pec.“

	„Těm novým se říká šachtová nebo taky vysoká pec. Železo z ní teče roztavené, není jenom změklé. Odlévá se do připravených forem. Prý se tak teď odlévají děla.“

	„A dýmařské pece se na léto zavírají?“

	„Ano. Většinou v nich pracujou místní lidi, a ti v létě dělaj na poli a v zimě ve slévárně. Ale ty nový pece zaměstnávaj hodně lidí kolem a fungujou celej rok.“

	„Slévárna s dýmařskou pecí tedy bývá v létě úplně opuštěná?“

	„No, nejspíš v ní někoho nechaj, aby hlídal, že nikdo nic neukradne, ukládal zásoby dřevěnýho uhlí na zimu a tak.“

	Všiml jsem si, že se na mě Barak zvědavě dívá. „Děkuji, Llewellyne,“ rychle jsem ukončil hovor.

	„Chcete se místo právu věnovat výrobě železa, pane?“ křikl na mě Carswell, když jsem odcházel. Denního světla rychle ubývalo a kolem ohně se začalo rojit nezvykle velké množství šedobílých můr.

	╬

	BARAK NA MĚ VRHL zvědavý pohled. „O čempak jste si to šuškal s Llewelynem? Že by o něčem, co souvisí s Ellen?“

	„Soustřeďme se na Hugha Curteyse,“ stroze jsem odsekl.

	„Už jste si určitě zjistil, kde je ten Rolfswood, co? A teď se chystáte, že tam pojedete, hned jak to půjde, a začnete tam čenichat.“

	„Musím tam zajet.“

	„Podle mého nemusíte a neměl byste.“

	„Vím, co si o tom myslíte!“ vybuchl jsem v návalu hněvu. „Ale udělám to, co uznám za vhodné já!“

	Sulyard se zachechtal. „Milenecká hádka!“ vykřikl. Podle hlasu už vypil hodně přes míru, slova splývala do sotva srozumitelného blábolení.

	„Drž hubu, než ti ji někdo zavře,“ s výhrůžným výrazem se zvedl Barak.

	Sulyard na mě ukázal. „Hrbáči nosej smůlu, to ví každej! Stejně jsme v prdeli, kapitán je starej dědek a šikovatel umí akorát chlastat.“

	Rozhlédl jsem se po tvářích kolem ohně. Od štiplavého dýmu mi slzely oči. Muži se rozpačitě odvraceli. Sulyard se rozkolísaně zvedl a ukázal na mne.

	„Nesnaž se mě uhranout! Ty…“

	„Nech toho!“ Všichni se otočili po hlase. Byl to Pygeon, který se přece jen vydal za mnou a nyní stál kousek stranou od ohně. „Nech toho! Jsme v tom všichni spolu! Tady už nejsi ve vesnici. Nemůžeš krást kachny chudákům, jak se ti zamane, a pořád všechny buzerovat, aby ti říkali pane!“

	Sulyard zařval: „Ufiknu ti koule!“ Pygeon sledoval, jak Sulyard uhýbá ruce vedle stojícího vojáka a sahá po noži.

	Najednou se objevil vysoký muž v bílém kabátě a tvrdě udeřil Sulyarda do tváře. Ten se zapotácel, ale znovu nabyl rovnováhy a sáhl po noži.

	Leacon mu hleděl přímo do očí. „Postav se mi, lotře, a bude to vzpoura!“ zařval. Potom tišeji dodal: „Ale zvládnu tě i tak, jestli si troufneš.“

	Sulyard bezmocně spustil ruce podél těla. Z úst mu tekl pramének krve. Stál a kolébal se jako loutka, která přišla o vedení. „Nechci vzpouru,“ řekl. Znovu se zakolébal a potom vykřikl: „Chci jenom žít! Přežít!“

	„Tak přestaň chlastat a začni vycházet s ostatními. To je pro vojáka nejlepší recept na přežití.“

	„Zbabělče!“ ozval se někdo kolem ohně. Sulyard se rychle otočil po hlase, zaváhal a potom se odpotácel do tmy. Leacon se obrátil k podřízeným. „Asi někde za chvíli upadne. Běžte ho najít a hoďte ho do jeho stanu. Zítra ráno se mistru Shardlakovi omluví – před vámi všemi.“ Pak se odvrátil a šel pryč. Rychlým krokem jsem ho dohonil.

	„Děkuju, Georgi. Ale nestojím o žádné veřejné omluvy, prosím. Stejně by to nemyslel upřímně a nechci se s vaší jednotkou rozloučit zrovna takhle.“

	Leacon přikývl. „Jak myslíte. Ale nějaké zadostiučinění byste dostat měl.“

	„Taková věc se mi nestala poprvé. A určitě ani naposledy.“ Zaváhal jsem a potom jsem prohlásil: „Je vyděšený z toho, co vás všechny čeká.“

	Leacon se na mě podíval. „Já vím. Jak se blížíme k Portsmouthu, zmocňují se jich obavy. Ale to, co jsem mu říkal, jsem myslel naprosto vážně.

	V bitvě musejí všichni poslouchat rozkazy a vzájemně spolupracovat.

	I když všude panuje zmatek a nikdo neví, kdo nakonec přežije.“ Chvíli mlčel, potom pokračoval: „Ty bubny mě dnes odpoledne málem přivedly k šílenství.“ Znovu se odmlčel. „Mistře Shardlaku, myslíte si, že jsem schopen jim velet – po tom, co jsem vám řekl v Godalmingu? Na sira Franklina se spolehnout nemůžu, ten bude k nepotřebě. Dokáže je srovnat do latě, to ano. Včera večer jich pár přebralo a začali se chovat jako urvaní ze řetězu. Jemu stačilo pár slov, aby je zchladil. Ale sám jste ho viděl – je už příliš starý, než aby velel ve skutečné bitvě.“

	„Už jsem vám to řekl včera – jste ten nejlepší velitel, v jakého mohli doufat.“

	„Děkuju,“ tiše odvětil. „Bál jsem se, že mi řeknete něco jiného.“

	„Neřeknu. A myslím to naprosto vážně.“

	„Modlete se za nás, až se rozloučíme.“

	„Určitě. I když je to už dávno, co jsem měl naposled pocit, že Bůh mým modlitbám naslouchá.“

	╬

	DĚLIT SE O STAN S Dyrickem mi nesvědčilo. Hrozně chrápal a tím mě rušil ze spánku. Ráno jsme se vyškrabali na koně. Všichni jsme měli zadky otlačené od sedel a mně se navíc v zádech rozlévaly vlny bolesti. Čekal nás poslední den na cestě. Sulyard měl obličej po včerejším pití jakoby zmačkaný. Když se řadil mezi ostatní, stíhal ho nejeden nepřátelský pohled. Nejspíše mu měli za zlé, jak dal najevo strach, a tím i slabost. Snodin však – jako pravý ochlasta – nevypadal o nic hůře než jiná rána.

	Vyrazili jsme. Znovu se ozvala charakteristická směsice zvuků – pochodujících nohou a skřípějících kol. Spolu s oblaky prachu všude kolem se nám staly součástí každodenní rutiny. Mělo to však trvat už jen jeden den. Vojáky čekala celodenní cesta do Portsmouthu, ale my jsme před sebou podle Dyricka – měli jen několik mil, než mineme vesnici Horndean a odbočíme k Hoylandu.

	Den byl horký a dusný. Vojáci od rána zpívali oplzlé verze milostných písní. Texty byly tak vynalézavé, že jsem se neubránil úsměvu. Projížděli jsme krajinou, v níž se lesy střídaly s loukami. V jedné vesnici jsme viděli obyvatele, jak jdou do kostela na nedělní mši. Vojáci při té příležitosti na chvíli zmlkli, aby obscénním zpěvem nerušili nábožné soustředění vesničanů.

	Asi po dvou mílích se silnice zúžila a zamířila do hlubokého úvozu. Po obou stranách byl hustý les. V úvozu nás zastavil obrovský vůz. Upadlo mu kolo a on se převrátil tak, že zcela zablokoval průchod. Na voze vezli patnáct stop dlouhý kanon, který zpřetrhal tlustá zajišťovací lana a ležel na zemi. Čtyři tažní koně, nyní vypřažení, se pokojně pásli na trávě na svazích úvozu. Vozka se snažil přesvědčit vojáky, aby mu pomohli vůz opravit. Vezl kanon ze Sussexu a tvrdil, že ačkoli jej původně měli poslat po moři, nakonec nějakým omylem skončil na jeho voze.

	Někteří z vojáků zvedli prázdný vůz, další nasadili na osu náhradní kolo a pokoušeli se ho připevnit. Zbytek jednotky se rozptýlil a většina mužů se posadila podél úzké cesty. Dyrick se ve Feaveryearově společnosti chvíli procházel sem a tam. Nakonec přistoupil k místu, kde jsme seděli s Barakem.

	„Můžeme se k vám připojit?“ zeptal se a oba se posadili vedle nás. Dyrick mávl rukou v rukavici směrem ke stromům. „Tahle země, stejně jako pozemky mistra Hobbeye, patří ke starému Bereskému lesu. Znáte jeho historii?“

	„Vím jen to, že je to starý královský les z normanské doby.“

	„Správně, bratře. Králové však mají raději Nový les a ten Bereský se po staletí zmenšuje. Po kouskách z něj ukrajují domkáři – každý, kdo si obdělá kus pole, si u toho vašeho Chudinského soudu po dostatečně dlouhé držbě vymůže vlastnictví. Vesničky se rozrůstají a králové postupně kusy lesa prodávali nebo darovali církvi, jako třeba hoylandskému převorství. Ale i tak Bereský les ještě dnes sahá na míle daleko.“

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Pod věkovitými duby a jilmy byl hustý podrost. Navzdory řadě slunečných dní z něj stoupal vzduch prosycený vlhkou zemitou vůní.

	Z místa, kde vojáci opravovali vůz, se ozval praskavý zvuk. Podařilo se jim nasadit nové kolo, ale jakmile se vůz pokusil rozjet, kolo zase upadlo a vůz se svalil na bok. Dyrick zasténal. „Uvázneme tu na celý den.“ Vstal.

	„Pojď, Feaveryeare, pomůžeš mi upravit postroj na mém koni.“ Odkráčel a Feaveryear rychle vstal a poslušně spěchal za ním.

	„Má strach, aby nám jeho pomocník něco náhodou neprozradil,“ posměšně nadhodil Barak. „To je zbytečná obava. Feaveryear ho poslouchá jako pejsek.“

	„Nepokusil jste se otevřít mu oči?“

	„Je ochotný mluvit jen o spáse své nesmrtelné duše, zkaženosti světa a o tom, jak pro jeho pána tahle cesta není nic než ztráta drahocenného času.“

	Oba jsme vzhlédli, když k nám přistoupil vážně se tvářící Carswell. Uklonil se. „Omlouvám se za včerejší večer, pane. Chtěl jsem vám říct, že se Sulyardem nikdo nesouhlasí.“

	„Děkuju.“

	Zaváhal. „Můžu se vás na něco zeptat?“

	„Prosím.“ Ukázal jsem rukou na trávník vedle sebe. Povzbudivě jsem se usmál a čekal jsem nějaký právnický problém.

	„Právnické koleje v Londýně prý mají svoje herce,“ řekl nečekaně.

	„Musím říct, že v Innech se často hraje divadlo, ale herecké společnosti jsou nezávislé – žádný Inn nemá svou vlastní.“

	„Co je to za lidi?“

	„Pěkně divoká cháska, ale musí se snažit. Jinak by nemohli hrát tak dobře, jako hrají, a neuživili by se.“

	„Jsou dobře placení?“

	„Ne, naopak. Protloukat se v Londýně dnes není právě snadné. Chcete se snad stát hercem, Carswelle?“

	Začervenal se. „Chtěl bych psát hry, pane. Dokud se smělo chodit na náboženská představení, tak jsem tam chodil. Jako dítě jsem si vymýšlel různé scénky. V církevní škole jsem se naučil číst a psát. Učitelé chtěli, abych studoval, ale moje rodina je chudá, nemohli jsme si to dovolit.“

	„Většina her – jako jsou ty, co napsal John Bale – je dnes plná náboženských rozepří. Může to být dost nebezpečné povolání.“

	„Chtěl bych psát komedie, aby se jim lidé smáli.“

	„To ty jsi napsal slova k písním, co zpíváte?“ zeptal se Barak.

	„Skoro ke všem,“ hrdě přisvědčil.

	„Většina komedií, co se hrají v Londýně, pochází z ciziny,“ řekl jsem. „Hlavně z Itálie.“

	„Proč by nemohly být i anglické? Jako psal Chaucer.“

	„Takže číst jste se naučil taky dobře!“

	„Lukostřelba a čtení jsou moje nejmilejší zábavy, pane. Rodičům to vadilo. Chtěli, abych raději pracoval na poli.“ Zašklebil se. „Potřeboval jsem vypadnout, proto jsem se rád nechal naverbovat. Až tahle válka skončí, chci se vypravit do Londýna. Když si budu vydělávat na živobytí mezi herci, určitě se dozvím dost o tom, jak psát hry.“

	Usmál jsem se. „Vidím, že to máte promyšlené. Nu, nové anglické komedie by se zrovna v dnešní době jistě hodily.“

	Přerušil nás Snodin, který šel kolem. „Pojď, Carswelle,“ vyštěkl. „Budeme cvičit střelbu do terče. Nepleť se mezi lepší lidi, ty otravo.“

	„Nedělá nic špatného,“ ozval se Barak.

	Snodin přimhouřil oči. „Je to voják a musí dělat, co mu přikážu.“

	„Ano, pane Snodine.“ Carswell spěšně vstal a následoval šikovatele. Zavolal jsem za ním: „Až budete v Londýně, najdete mě v Lincoln’s Innu.“

	„To je dost zajímavý člověk,“ řekl jsem Barakovi. „A vy byste si měl dát pozor, abyste si neznepřátelil dalšího šikovatele. Jako by jeden nestačil.“

	„Tenhle šikovatel je taky blbec. Ale vy byste neměl Carswella podporovat v jeho plánech. Nejmíň půlka herců chlastá tak, že skončí na ulici.“

	„Dneska jste nějak špatně naložený. Stýká se vám po Tamasin?“

	„Nepřestávám na ni myslet ani na chvíli.“ Pohlédl na mě. „Taky bych rád věděl, co plánujete v pátrání po Ellenině minulosti.“

	Neodpověděl jsem.

	╬

	BYLO ODPOLEDNE a všichni jsme již byli po obědě, když se konečně podařilo opravit poškozený vůz. Kanon na něj pomocí lan nakládalo dvacet nejsilnějších mužů. Konečně jsme mohli pokračovat v cestě na jih, do hloubi Bereského lesa.

	Dohnal jsem čelo skupiny, kde jel Leacon ve společnosti sira Franklina. „Georgi,“ oslovil jsem ho, „zakrátko se rozloučíme.“

	„Ano. Je mi to líto.“

	„Mně taky. Ale než se tak stane, mohl bych vás požádat o laskavost?“

	„Pomůžu vám, pokud budu moct. O co jde?“

	„Portsmouth je plný vojáků a řekl bych, že velká část jich už sloužila v armádě i v minulosti.“

	„Ano. V Portsmouthu je skoro všechno anglické vojsko.“

	„Kdyby se vám naskytla příležitost, rád bych něco zjistil o muži jménem William Coldiron. Je to můj majordom, i když nevím, jak dlouho jím ještě zůstane.“ Pověděl jsem mu příběh Coldirona a Josephiny a zmínil jsem se i o tom, jak jsem v hospodě náhodou zaslechl Coldirona tvrdit, že nikdy nebyl ženatý. „Kdyby o něm někdo něco věděl, rád bych si to poslechl. Samozřejmě nevěřím historkám o tom, jak na Floddenském poli zabil skotského krále, ale řekl bych, že vojákem určitě byl.“

	„Příležitostně se poptám.“

	„Kdybyste něco zjistil, můžete mi napsat?“

	„Napíšu. Pokud byste se teď někdy dostal do Portsmouthu, zkuste mě vyhledat. Ale s touhle bandou na krku nemůžu nic slibovat. Město je prý plné vojáků a námořníků, takže v něm panuje pěkný zmatek. Chlapci vás určitě taky rádi uvidí.“

	„Takže ne všichni si myslí, že jako hrbáč nosím smůlu?“

	„Jen pár pošuků, jako je Sulyard.“

	„Děkuju. Hodně to pro mě znamená.“

	Počkal jsem na své místo v koloně. Silnice začala mírně stoupat a tempo pochodu se zpomalilo. Podřimoval jsem v sedle, když mi Dyrick zatřásl paží.

	„Tady odbočujeme!“

	Zbystřil jsem pozornost. Napravo vedla do hlubokého, temného lesa úzká cesta. Odvedli jsme koně stranou. Zavolal jsem: „Georgi! Odbočujeme!“

	Leacon a sir Franklin se ohlédli. Leacon mávl na bubeníka, který přestal bubnovat. Jednotka se zastavila a Leacon přijel k nám. Pevně mi potřásl rukou. „Tak tedy sbohem.“

	„Děkuju za to, že jsme mohli jet s vámi.“

	„Ano,“ nečekaně se přidal Dyrick. „Bez vaší pomoci by nám cesta trvala nejméně o dva dny déle.“

	Pohlédl jsem do Leaconových unavených, utrápených očí. „Jsem rád, že jsme se tak nečekaně sešli,“ upřímně jsem prohlásil.

	„Já taky. Ale teď už musíme vyrazit, jinak to do Portsmouthu nestihneme včas.“ Dyrick zavolal sbohem na sira Franklina, který odpověděl tím, že pozvedl ruku v rukavici.

	I někteří vojáci se s námi loučili voláním. Carswell zamával. Leacon se rozjel zpět do čela kolony.

	„Bůh vás provázej,“ zavolal jsem nakonec.

	Zazněl zvuk trubky a jednotka se dala do pohybu. Projely kolem nás vozy a za chvíli nám všichni zmizeli za ohybem cesty. Za chvíli jsme už neslyšeli ani zvuk kroků a otáčejících se kol. Vyrazili jsme na vedlejší cestu.

	╬

	PROJÍŽDĚLI JSME pod příkrovem stromů. Všechno kolem nás jako by náhle ztichlo, ozýval se jen zpěv ptáků. Začal jsem si uvědomovat, jak jsem unavený a jak jsme všichni špinaví a páchneme. Cesta náhle končila vysokou kamennou zdí. Projeli jsme branou na trávník, lemovaný stromy. Na jedné straně přecházel v květinovou zahradu plnou letních květů. Přímo před námi stála budova, která kdysi bývala nízkým normanským kostelem se širokým vstupem a klenutou střechou. Nyní však po obou stranách vchodu i ve zdech přilehlých klášterních budov přibyla zjevně nová okna s tabulkami z obyčejného skla. Ze střechy kapituly vyrůstal nový cihlový komín. Někde za domem se ozýval štěkot psů, vyplašených našimi koňmi. Ve vchodu do domu se objevila trojice mužů v halenách. Došli k nám a uklonili se. Za nimi přicházel starší muž se světlými vousy. Na sobě měl červený kabátec a čepici, kterou smekl v ústrety Dyrickovi.

	„Mistře Dyricku, opět vás vítám v hoylandském převorství.“

	„Děkuju. Dostal váš pán můj dopis?“

	„Ano, ale nečekali jsme vás tak brzy.“

	Dyrick přikývl a potom se obrátil ke mně. „Toto je Fulstowe, majordom mistra Hobbeye. Fulstowe, představuji vám mistra Shardlaka, o kterém jsem psal vašemu pánovi.“ Hovořil sžíravým tónem.

	Fulstowe mě oslovil. Bylo mu kolem čtyřiceti a měl hranatý obličej, již poznamenaný vráskami. Nakrátko ostříhaný světlý plnovous měl místy prošedivělý. Tvářil se uctivě, ale vyzývavý pohled, kterým mě odhadoval, příliš uctivý nebyl.

	„Vítejte, pane,“ přivítal mne tiše. „Sluhové odvedou vaše koně do stáje.“ Pohlédl ke vchodu do domu. „Jak vidíte, mistr Hobbey s rodinou vás již očekává, aby se s vámi přivítal.“

	Nad schody stáli muž a žena středního věku a dva mladíci. Jeden tmavovlasý a podsaditý, druhý štíhlý a hnědovlasý. Všichni čtyři strnule stáli a mlčky na nás čekali.

	Část třetí

	HOYLANDSKÉ PŘEVORSTVÍ
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Kapitola sedmnáctá

	SESEDLI JSME S KONÍ. Fulstowe se formálně usmál na Feaveryeara.

	„Jak se vám daří, mistře úředníku?“

	Feaveryear se uklonil. „Děkuji, dobře, mistře Fulstowe.“

	Potom Fulstowe oslovil Baraka. „Vy musíte být úředník mistra Shardlaka.“

	„Ano, to jsem. Jack Barak.“

	„Sluha vám ukáže, kde budete bydlet. Nechám brašny vašich pánů odnést do jejich pokojů.“

	Kývl jsem hlavou na Baraka. Spolu s Feaveryearem následoval sluhu. Další sluhové odváděli naše koně. Dyrick se usmál. „Váš pomocník vám bude chybět, mistře Shardlaku. Nu, je na čase seznámit se s našimi hostiteli a jejich schovancem.“

	Pomalu jsme kráčeli ke schodům, nad nimiž na nás čekala ona čtyřčlenná skupinka. Všiml jsem si, že u zadní zdi je terčový násep – navezený kopec hlíny s kulatým látkovým terčem. Vedle něj se klikatila nerovná řada starých náhrobních kamenů. Vyšli jsme s Dyrickem nahoru po schodech.

	Nicholas Hobbey byl hubený čtyřicátník s hustými šedými vlasy a úzkým přísným obličejem. Na sobě měl letní kabátec z modré bavlněné látky a přes něj krátký plášť. Srdečně potřásl rukou Dyrickovi. „Vincente,“ oslovil ho jasným, melodickým hlasem, „rád vás zase vidím.“

	„A já vás, Nicholasi.“

	Potom se Hobbey obrátil ke mně. „Mistře Shardlaku,“ oslovil mě s formální zdvořilostí, „doufám, že přijmete naše pohostinství. Věřím, že se mi podaří rozptýlit pochybnosti vaší klientky.“ Pozorně si mě prohlížel malýma hnědýma očima. „Toto je moje manželka, paní Abigail.“

	Uklonil jsem se ženě, kterou Michael Calfhill označil za šílenou. Byla vysoká a měla obličej podobně vyhublý jako její manžel. Běloba na tvářích nedokázala zakrýt vrásky. Paní Abigail na sobě měla šedé hedvábné šaty se širokou sukní a žlutými nabíranými rukávy. Na hlavě měla čepeček lemovaný perlami, zpod něhož jí do čela padalo několik pramenů šedivějících světlých vlasů. Uklonil jsem se, a když jsem se narovnal, zjistil jsem, že na mě upřeně hledí. Naznačila pukrle, obrátila se k chlapcům, zhluboka se nadechla a promluvila vysokým, tenkým hlasem. „Můj syn David. A schovanec mého manžela, Hugh Curteys.“

	David byl podsaditý a nepříliš vysoký. Na sobě měl tmavě hnědý kabátec a pod ním bílou košili s velkým krajkovým límcem. Černé vlasy měl ostříhané hodně nakrátko. Z rozhalené košile trčely černé chlupy na hrudi. Reverend Broughton řekl, že David byl jako dítě ošklivý, a vypadalo to, že z něj vyroste ošklivý chlap. Kulatý obličej s těžkými rysy a příliš plnými rty měl hladce oholený, ale přesto mu na tvářích vousy pod kůží vykreslovaly černé stíny. Matku připomínal jen očima – měl je stejně vypoulené jako ona. Hleděl na mě s neskrývaným odporem.

	„Mistře Shardlaku,“ řekl stručně a podal mi ruku. Byla horká, zpocená a k mému překvapení mozolnatá.

	Pak jsem se obrátil k chlapci, kvůli kterému jsem vážil cestu delší než šedesát mil. I Hugh Curteys měl na sobě tmavý kabátec na bílé košili a i on měl vlasy ostříhané hodně nakrátko. Vybavila se mi historka paní Calfhillové, jak měl vši a se smíchem honil sestru kolem stolu. Uvědomil jsem si, že mám pod oděvem kolem krku zavěšený Emmin kříž. Měl jsem jej tam celou dobu, aby se cestou neztratil.

	Hugh mi připadal jako pravý opak Davida. Byl vysoký a štíhlý, měl atletickou postavu se širokou hrudí a útlým pasem. Bradu a nos měl výrazné, rty plné. Až na pár hnědých bradavic by měl velmi hezký obličej, kdyby jeho spodní část nehyzdily jizvy po neštovicích. Další jizvy měl na krku, a ty vypadaly ještě hůře. Bílá barva jizev výrazně vystupovala na dohněda opáleném obličeji. Oči měl neobvykle modrozelené. Byly jasné a podivně bezvýrazné. Očividně se těšil dobrému fyzickému zdraví, ale vycítil jsem z něj jakýsi smutek.

	Pevně stiskl mou ruku ve své, suché a rovněž mozolnaté. „Mistře Shardlaku,“ oslovil mě hlubokým, chraptivým hlasem. „Vy se tedy znáte s paní Calfhillovou?“

	„Ano.“

	„Vzpomínám si na ni. Je to hodná žena.“ Ani teď se v jeho očích neobjevil žádný výraz, jen mě pozorně sledoval.

	Po schodech k nám došel majordom Fulstowe, postavil se za svého pána a prohlížel si nás. Najednou jsem z něj měl podivný dojem – jako by byl režisér a sledoval herce během představení.

	„Dnes ráno sem pro vás přišly dva dopisy, mistře Shardlaku,“ oznámil mi. „Dal jsem je do vašeho pokoje. Taky jeden pro vašeho pomocníka Baraka. Přivezl je z Portsmouthu královský posel. Musel sem s nimi jet celou noc.“ Tázavě na mě pohlédl. „Jeden z dopisů nese královninu pečeť.“

	„Mám to štěstí, že královnin advokát je můj přítel. Zařídil, abych dostával poštu touhle cestou. A z Coshamu ji můžu i posílat.“

	„Může ji tam brát jeden ze sluhů.“

	„Děkuji.“ Musím si dát pozor, abych je pořádně zapečetil, dodal jsem v duchu.

	„Mistr Shardlake je příliš skromný,“ ozval se Dyrick. „Občas dostává případy i od samotné královny.“ Významně se podíval na Hobbeye. „Už jsem vám o tom psal.“

	Hobbey to přešel a jakoby mimochodem pokračoval. „Nepůjdeme dovnitř? Manželka nerada zůstává příliš dlouho na slunci.“

	╬

	PROŠLI JSME DVEŘMI, které kdysi bývaly vchodem do kostela. Uvnitř se vznášela podivná směsice vůní – pach prachu a čerstvě pořezaného dřeva nedokázaly úplně přehlušit slabou vůni kadidla. Jižní příčná loď byla přestavěna na široké schodiště a z hlavní chrámové lodi se stala velká hala s klenutým stropem. Na stěnách visely tapiserie s loveckými scénami v živých barvách. Stará okna byla nově zasklena čirým sklem a přibylo i pár nových oken, která zlepšila osvětlení v hale. Ve vitríně byly vystaveny mísy z benátského skla a vázy s krásně upravenými kyticemi. Na vzdálenějším konci haly zůstalo jedno původní obloukové okno s mozaikovým sklem, zobrazujícím svaté. Pod oknem stál velký jídelní stůl pokrytý ubrusem, na němž teď stará služebná rozkládala příbory. U jedné stěny byl přistavěný krb. Úprava musela stát hodně úsilí a peněz. Jen samotné tapiserie jistě představovaly úctyhodnou sumu.

	„Od té doby, co jsem tu byl naposledy, práce hodně pokročily, Nicholasi,“ pochvalně se ozval Dyrick.

	„Ano,“ tiše přisvědčil Hobbey. „Už zbývá jen západní okno, kam musím nechat dát obyčejné sklo. A ten proklatý hřbitov.“

	„Ano, všiml jsem si náhrobních kamenů u zadní zdi,“ přisvědčil jsem. „Vedle terčového náspu.“

	„Chci je odklidit, ale místní na ně nechtějí sáhnout. A to za tu práci nenabízím málo.“ Zavrtěl hlavou. „Pověrčiví sedláci.“

	„Podněcuje je ten lotr Ettis,“ trpce se ozvala Abigail. Rychle jsem na ni pohlédl. Připadala mi napružená jako luk. Sepjaté ruce se jí viditelně chvěly.

	„Seženu na to někoho v Portsmouthu, drahá, jen co se trochu uklidní situace,“ konejšivě odpověděl Hobbey. „Vidím, mistře Shardlaku, že se vám líbí mé tapiserie.“ Přistoupil ke zdi a Dyrick a já jsme ho následovali. Tapisérie byly opravdu výjimečné – byly čtyři a zobrazovaly na sebe navazující lovecké výjevy. Lovenou zvěří byl jednorožec. Na první tapiserii opouštěl svůj lesní brloh, na druhé ho pronásledovali jezdci na koních. Na třetí podle staré legendy podlehl kouzlu cudně se usmívající mladé panny a složil jí hlavu do klína. Byla to však past – kolem mýtiny se za stromy skrývali lukostřelci, kteří na nebohého jednorožce mířili napjatými luky. Prohlížel jsem si kvalitní tkanivo a krásné barvy.

	„Jsou z Německa,“ hrdě oznámil Hobbey. „Hodně jsem obchodoval s Porýním. Ty tapiserie jsem dostal za dobrou cenu od jednoho obchodníka, kterého zruinovala německá selská válka. Těším se jimi podobně jako má žena zahradou.“ S téměř nábožnou úctou pohladil hlavu jednorožce. „Měl jste vidět vesničany, když sem přišli, abych je v něčem rozsoudil. Hleděli, jako by se báli, že na ně ten jednorožec vyskočí.“ Pohrdavě se zasmál.

	Přistoupili k nám chlapci a David pohlédl na lučištníky, mířící na jednorožce. „Na tuhle vzdálenost se nedá minout,“ prohlásil s přehnanou převahou. „Jelen by si lovce nepustil tak blízko.“

	Vzpomněl jsem si na mozoly na jeho a Hughových rukou. „Že vy dva trénujete s lukem u toho terče venku?“

	„Každý den!“ hrdě prohlásil David. „Je to naše největší zábava, lepší než sokolnictví. Je to mužný sport. Nemám pravdu, Hughu?“ Plácl Hugha po rameni, připadalo mi, že s přehnanou silou. David svým křečovitým chováním prozrazoval jakousi potlačenou úzkost. Matka ho pozorně sledovala.

	„Přesně tak.“ Hugh na mne upíral neproniknutelný pohled. „Mám novou knihu, jmenuje se Toxophilus. Napsal ji mistr Ascham a letos ji věnoval králi. Mistr Hobbey mi ji dal k narozeninám.“

	„Ano?“ To byla kniha, o níž se zmínila královna jako o čtivu lady Alžběty. „Docela rád bych do té knihy nahlédl.“

	„Zajímáte se o lukostřelbu, pane?“

	Usmál jsem se. „Spíše o knihy. Nejsem právě stavěný na střelbu z luku.“

	„Rád vám tu knihu půjčím.“ Měl jsem dojem, že poprvé za celou dobu vidím v jeho očích jiskřičku oživení.

	„Možná později,“ zarazil ho Hobbey. „Naši hosté za sebou mají pět dnů na cestě. V pokojích vás čeká horká voda, pánové – ať vám nevystydne. Potom prosím přijďte k nám dolů. Nechal jsem připravit dobrou večeři.“ Luskl prsty na starou služku. „Ursulo, odveď pány do jejich pokojů.“

	Vedla nás po schodech nahoru do chodby, z níž byl obloukovými okny výhled na bývalý kapitulní dvůr, nyní pokojně vyhlížející zahradu s květinovými záhony. Ursula mi otevřela dveře vedoucí do rozlehlého pokoje pro hosty, kde byla velká postel s nebesy. Na stole ležely tři dopisy, vedle nich mísa s horkou vodou, z níž stoupala pára.

	„Děkuju,“ řekl jsem.

	Beze slova přikývla. Vedle ní se objevil Dyrick, který se do místnosti naklonil z chodby. „Viděl jste, jak dobře se daří mladému panu Courteysovi?“ zeptal se.

	„Na první pohled to tak vypadá.“

	Dyrick si povzdechl, zavrtěl hlavou a obrátil se k Ursule. Zavřel jsem dveře, rychlým krokem přistoupil k posteli a zvedl dopisy. Jeden z nich byl neumělou rukou adresován Jacku Barakovi. Další dva jsem otevřel. První byl od Warnera, datovaný před třemi dny. Warner se stručně omlouval za to, že s námi nemohl nikoho poslat, a sděloval, že král i královna vyrazí na cestu do Portsmouthu čtvrtého července, což bylo včerejší datum. Jinými slovy jsou už na cestě, řekl jsem si. Královská vizitace měla na pobřeží dorazit 15. července a ubytovat se na hradě v Portchesteru. Dal někomu za úkol zjistit, jak na tom je Hobbey s dluhy, ale jeho člověk zatím na nic nepřišel.

	Dychtivě jsem otevřel dopis od Guye, také tři dny starý, a začetl jsem se do jeho úhledného drobného rukopisu:

	Drahý Matthewe,

	v domě je klid. Coldiron se sice tváří nakvašeně, ale dělá všechno, co mu řeknu. Zloba vůči cizincům se zhoršuje. Dnes jsem Šel vyšetřit Tamasin, které se díkybohu daří dobře, a po cestě jsem musel vyslechnout několik urážek. Simon říká, že viděl Londýnem pochodovat další vojska, táhnoucí na jih. Jsem v Anglii už přes dvacet let, ale nic podobného nepamatuju. Řekl bych, že většina lidí skrývá pod statečným postojem strach.

	Přihodilo se něco zvláštního. Včera jsem vstoupil do salonu a překvapil Josephinu, která tam utírala prach. Jak se lekla, shodila na podlahu vázičku, a ta se rozbila. Jsem si jistý, že zaklela, a to francouzsky. Řekla: ‚Merde.‘ Zatvářila se vyplašeně, jako ostatně vždycky, tak jsem se jí na nic nevyptával. Ale je to divné, že?

	Dnes se chystám jít do Bedlamu, abych navštívil Ellen. Dám ti vědět, jak se jí daří. Mnoho jsem o vás dvou přemýšlel a modlil se za vás. Čím více na to myslím, tím jsem si jistější, že to nejlepší, co bys pro n i mohl udělat, je nechat ji na pokoji. Ale rozhodnout se musíš ty sám.

	Tvůj věrný přítel,

	Guy Malton

	Složil jsem dopis. Navzdory Guyovým radám jsem se již rozhodl, že cestou domů navštívím Rolfswood. Cítil jsem, že nemůžu jinak. Povzdechl jsem si, přistoupil jsem k oknu a vyhlédl ven, na malý bývalý hřbitov.

	V duchu jsem musel dát za pravdu Dyrickovi – Hugh skutečně vypadal, že se mu daří dobře. A Nicholas Hobbey se mnou jednal nanejvýš zdvořile. Nedokázal jsem si představit, že by to byl on, kdo na mě poslal ty učně. Přesto jsem cítil, že v tomto domě něco není v pořádku.

	╬

	Ve VELKÉ HALE se podávala opulentní večeře. Mezitím se zešeřilo a sluhové zapálili svíčky ve velkých svícnech. Hobbey seděl v čele stolu. Po jedné ruce měl Hugha a Dyricka, po druhé Davida a Abigail. Já jsem seděl vedle Abigail. Majordom se postavil za Hobbeyovu židli a přísným zrakem dozíral na sluhy, servírující jídlo. Jejich kroky klapaly na ošlapaných dlaždicích bývalé chrámové lodi. Kromě Ursuly nás u stolu obsluhovali jen mladí muži. Zauvažoval jsem, kolik sluhů můžou Hobbeyovi celkem mít. Snad tucet?

	Náhle jsem si uvědomil, že slyším sípavý zvuk. Ohlédl jsem se po jeho zdroji a všiml si chlupatého uzlíčku na klíně paní Abigail. Z uzlíčku na mne přátelsky pohlédla dvě zvídavá očka. Byl to malý pes, španěl. Stejné rasy jako ten, kterého jsem viděl u královny. Jenže tenhle byl hrozně tlustý. Abigail se na něj usmála s nečekanou něžností v očích.

	„Otče,“ znechuceně se ozval David, „matka má zase na klíně Lamkina.“

	„Abigail,“ tichým, vyrovnaným hlasem řekl Hobbey, „nech prosím tě Ambrose, aby Lamkina odnesl. Určitě nechceme, aby zase vylezl na stůl, že ne?“ Abigail podala psa Fulstowovi a pohledem oba sledovala, jak opouštějí místnost. Potom se podívala na mne. Měl jsem dojem, jako bych v jejích očích viděl – co vlastně? Nenávist? Po chvíli se Fulstowe vrátil a znovu se postavil pánovi za záda. Ursula postavila na stůl mísu s vonící zázvorovou omáčkou. Dyrick se na jídlo zadíval s dychtivým úsměvem. Hugh bezvýrazně hleděl přímo před sebe.

	„Pomodleme se před jídlem,“ vyzval nás Hobbey.

	╬

	VEČEŘE BYLA VÝBORNÁ, studená pečená kachna s chutnou omáčkou a vynikající červené víno ve stříbrných pohárech. Dyrick i já jsme se vyhladověle pustili do jídla.

	„Co se dnes děje v Londýně?“ zeptal se Hobbey. „Prý si zase pohoršila měna.“

	„Ano, to je pravda. Působí to dost zmatku a potíží.“

	„Jsem rád, že jsem se odstěhoval na venkov. Jaká byla cesta? Měli jsme tu pár bouřek, ale v Londýně prý byly horší. Bál jsem se, že se cesty rozbahní a že na nich bude plno vozů, když se král chystá jet do Portsmouthu.“

	„Vozů bylo hodně,“ přisvědčil Dyrick. „Ale díky bratru Shardlakovi jsme měli štěstí. Náhodou jsme se setkali s jedním jeho starým klientem, který je teď nadporučíkem u lučištníků, a jeho jednotka nás nechala, abychom jeli s nimi. Stačilo, aby zatroubili na trubku, a všichni nám uhýbali z cesty.“

	Všiml jsem si, že se na mě Hugh okamžitě se zájmem zadíval. „Vděčný klient?“ s úsměvem se zeptal Hobbey. „Copak jste mu vyhrál?“

	„Vlastnictví nějakých pozemků.“

	Přikývl, jako by nic jiného nečekal. „Měli namířeno do Portsmouthu?“

	„Ano. Byla to jednotka venkovských kluků z Middlesexu. Jeden z nich se chce po válce usídlit v Londýně a psát divadelní hry.“

	„Obyčejný voják že by psal hry?“ s pohrdavým úsměškem se zeptal Hobbey. „Kdo to kdy slyšel?“

	„Skládal oplzlé písně, které si vojáci zpívali po cestě,“ odpověděl Dyrick. „V přítomnosti paní Abigail vám ovšem nemůžu nic zacitovat.“ Abigail se nuceně usmála.

	„Chlap z venkova má zůstat u pluhu,“ pevným hlasem prohlásil Hobbey.

	„Ledaže je povolán, aby nás všechny bránil?“ tiše se ozval Hugh.

	„Ano. Jakmile je dospělý.“ Hobbey na schovance pohlédl s náhlou přísností v očích.

	Dyrick rychle změnil téma: „Na jih teď táhnou velká vojska. A král se prý i s královnou chystá do Portsmouthu na přehlídku lodí.“

	Hugh mne oslovil. „Ti vojáci, to byli lučištníci, pane?“

	„Ano, mistře Curteysi. Člověk by musel vidět, co s lukem a šípy dokážou, aby tomu uvěřil.“

	„Měl byste vidět mě a Hugha, když cvičíme střelbu do terče,“ přes matku se ke mně naklonil David. „Já jsem silnější,“ pochlubil se.

	„Ale já jsem ten, kdo se vždycky trefí,“ tiše odpověděl Hugh.

	„V mládí jsem býval dobrým lučištníkem,“ ozval se Dyrick. „Teď učím syna. I když děkuji Bohu, že je mu teprve deset a nemůže být odveden.“

	„Mistra Shardlaka určitě nezajímá, jakému nebezpečnému sportu se chlapci věnují,“ řekla Abigail. „Některý ze sluhů jednou skončí se šípem v těle.“

	Hugh na ni upřel chladně nesouhlasný pohled. „Jediné nebezpečí od šípů, které hrozí komukoli v domě, je od Francouzů, kdyby sem přitáhli. Prý proti nám mají dvě stě lodí.“

	Hobbey zavrtěl hlavou. „Ono se toho napovídá. Stovku lodí, dvě stovky. Kdo se v tom má vyznat? V severním Hampshiru odvedli tři tisíce mužů a odveleli je do Portsmouthu. Hoyland je – jako všechny pobřežní vesnice – chráněn před verbováním. Muži jsou v domobraně, připraveni vyrazit k pobřeží, pokud budou zapáleny signální ohně.“

	„V Londýně taky shánějí vojáky, jak se dá,“ přisvědčil Dyrick.

	„Doprovázel jsem smírčího soudce při kontrole místních mužů. Někteří z nich jsou násilníci, ale všichni jsou statní a pro boj dobře stavění.“

	V Hobbeyově hlase se ozvala pýcha. „Jakožto pán usedlosti mám povinnost vyzbrojit domobranu. Naštěstí jsme v klášterním skladišti našli zásobu starých kopí a podšitých kabátů a dokonce i pár rezavých přileb, takže tuhle povinnost můžu snadno splnit.“

	U stolu na chvíli zavládlo ticho. Myslel jsem na Leaconovy muže, jak se ohánějí jehlou, aby si vyspravili zatuchlé staré brigantiny. Hobbeyovi se ve světle svíčky zablýskaly oči.

	„Prý se osobně znáte s královnou, mistře Shardlaku?“

	„Mám tu čest,“ opatrně jsem přisvědčil. „Znal jsem se s Jejím Veličenstvem ještě v době, kdy byla lady Latimerovou.“

	Hobbey se chladně pousmál a jakoby v bezmocném gestu rozpřáhl ruce. „Já želbohu nemám záštitu žádných vysoce postavených dvořanů. Jsem pouhý venkovský gentleman.“

	„A za to vám náleží obdiv, pane,“ odpověděl Dyrick. „A za to, co jste dokázal s domem.“

	„Z malého kláštera se dá udělat pěkné panské sídlo. Jediná nevýhoda je v tom, že to byl zároveň farní kostel, takže každou neděli musíme do sousední farnosti.“

	„Stejně jako všichni křupani z vesnice,“ trpce poznamenala Abigail.

	„A při svém postavení nesmíme ani jednu neděli vynechat,“ unaveně konstatoval Hobbey. Z jejich řečí mi bylo jasné, že nejde o přespříliš nábožně založenou rodinu.

	„Kolik tu vlastně bylo jeptišek, Nicholasi?“ zeptal se Dyrick.

	„Jenom pět. Klášter patřil pod opatství ve Wherwellu, které je na západě hrabství. Mám v pracovně obraz předposlední abatyše. Zítra vám ho ukážu.“

	„Je skoro celá zakrytá čepcem,“ řekla Abigail a otřásla se.

	„Sem se posílaly neposlušné jeptišky,“ řekl David. „Ty, kterým mniši sahali pod čepec… i jinam.“

	„Davide, nech takových řečí!“ okřikl ho otec. Ale tón zvolil spíše smířlivý a vrhl na syna shovívavý pohled.

	Hugh se tiše ozval: „Občas večer, když tady sedím, jako bych slyšel slabou ozvěnu jejich modliteb a žalmů. Podobně, jako se tu ve vzduchu vznáší slabá vůně kadidla.“

	„Nezaslouží si žádný soucit,“ kategoricky prohlásil Hobbey. „Jako pijavice vysávaly peníze z nájemců.“ V čem se od nich lišíš ty? zeptal jsem se v duchu.

	„Dnes by jim lesy vynesly hezké peníze,“ řekl Dyrick. „Cena dřeva je vysoká.“

	„Ano. Teď, dokud je válka, je vhodná doba na prodej.“

	„Takže nejen váš les, ale i les mistra Hugha vám dnes vynáší pěkné peníze,“ nadhodil jsem.

	Dyrick na mě pohlédl se zvednutým obočím. „Však také mistr Hobbey pro Hugha ukládá pěknou sumu.“

	„Rád vám ukážu své účty,“ prohlásil Hobbey.

	„Děkuji,“ odpověděl jsem neutrálně. Bylo mi jasné, že mi může ukázat prakticky jakákoli čísla.

	„Na dobu, až mi bude jednadvacet a budu dospělý muž,“ tiše řekl Hugh a trpce se zasmál. Abigail si hluboce povzdechla. Čišelo z ní napětí tak silné, že jsem čekal, kdy vybuchne.

	Hobbey nalil všem kolem stolu další víno. Dyrick však přikryl svůj pohár rukou. „Děkuji, mně už ne,“ řekl. „Raději si zachovám jasnou mysl.“ Přitom na mě významně pohlédl.

	„Co se stalo s jeptiškami?“ zeptal jsem se.

	„Dostaly pěkné penze.“

	„Stará Ursula u nich sloužila,“ řekla Abigail. „Člověk na ní přímo vidí, že by je tu ráda měla zpátky.“

	„Potřebujeme tu mít někoho, kdo to tu dobře zná,“ odpověděl Hobbey z náznakem netrpělivosti v hlase.

	„Dívá se na mě tak drze! A všechno ostatní služebnictvo z vesnice… Nenávidí nás. Jedné noci nás povraždí v postelích!“

	„Ach, Abigail,“ povzdechl si Hobbey, „ty tvoje strachy a výmysly!“

	Znovu vstoupili sluhové. Tentokrát přinášeli sladkosti. Při jídle jsem si všiml podivné věci – plameny svíček se třepotaly jakoby v silném větru. Pak jsem si uvědomil, co se děje. Kolem nás poletovala velká hejna nočních můr, stejně jako večer předtím u ohně. Jedna po druhé nalétaly nad plamen a se sežehnutými křídly padaly k zemi. Vzápětí je nahradila nová vlna. „Sluha nechal otevřené okno,“ řekla Abigail.

	Hobbey zvědavě pohlédl na svíce. „Ještě nikdy jsem neviděl tolik můr jako letos. To musí být tím divným počasím, co jsme tu měli v červnu.“

	Dyrick pohlédl na Hobbeye a potom na mne. „Nu, mistře Hobbeyi, jídlo bylo výtečné. Ale možná bychom si měli pohovořit o důvodu našeho příjezdu.“

	„Ano,“ přisvědčil Hobbey. „Abigail, chlapci, mohli byste nás nechat o samotě?“

	„Neměl by tu Hugh zůstat?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ pevným tónem se ozval Dyrick. „Je ještě chlapec a tohle je mužská záležitost. Zítra si budete moci promluvit i s ním.“

	Pohlédl jsem na Hugha. S nehybným obličejem vstal a spolu s Abigail a Davidem odešel. Zavírajícími se dveřmi jsem slyšel, jak Abigail přivolává Lamkina. Fulstowe zůstal stát za pánovou židlí. Jako voják na stráži, napadlo mne. „Rád bych, aby tu Ambrose zůstal,“ řekl Hobbey. „Řídí celý dům.“

	„Jistě,“ souhlasil jsem.

	Hobbey se pohodlně opřel a spustil. „Nu, mistře Shardlaku. Je to podivná věc. Pro mou rodinu dost nepříjemná. Od smrti ubohé Emmy má moje manželka chatrné zdraví.“

	„To je mi líto.“

	„Vždycky chtěla mít dceru.“ Hugh se k ní chová odtažitě, dodal jsem v duchu. A David se na ni dívá jako na kus hadru.

	„A teď si ještě dělá problémy s lovem,“ dodal Hobbey se snahou o nenucený tón. „Pořádáme tady lov, mistře Shardlaku. První v mé oboře.“

	V tichém hlase se opět ozvala pýcha. Připomnělo mi to hrdost, s níž mi předváděl tapiserie. „Původně měl lov být tento týden, ale odložili jsme ho na pondělí, aby byl čas věnovat se vám.“ Zavrtěl hlavou. „Všechno jen proto, že sem na jaře tak vtrhl ten Michael Calfhill.“

	„Můžu se zeptat, co se tehdy stalo? Prozatím neformálně.“

	Hobbey se tázavě podíval na Dyricka, a ten přikývl. „Je to dost prosté,“ řekl Hobbey. „Letos v dubnu jedno odpoledne hoši stříleli do terče. Co začala válka, tak nemají v hlavě snad nic jiného. Byl jsem v pracovně, když přiběhl sluha a oznámil mi, že venku je nějaký divný chlap a pokřikuje na Hugha. Zavolal jsem Ambrose a šli jsme spolu ven. Zpočátku jsem Calfhilla nepoznal. Je to už pět let, co pro mě pracoval. Připadlo mi, jako by blouznil. Křičel na Hugha, že s ním musí ihned odejít. Pak řekl, že ho miluje více než kohokoli jiného na světě.“ Významně se na mne zadíval a pak oslovil Fulstowa. „Byl to podivný výjev. Nemám pravdu, Ambrosi?“

	Fulstowe vážně přikývl. „Byl u toho i mistr David a tvářil se dost vyděšeně.“

	„Jak reagoval Hugh, mistře Hobbeyi?“

	„Polekaně. Později mi řekl, že Calfhill přišel od starého hřbitova.“

	„Určitě se tam skrýval,“ dodal Fulstowe. „Je tam přerostlé křoví.“

	„Jak vidíte,“ řekl Dyrick. „Michael Calfhill byl zvrhlík, kterého přitahovali muži. Myšlenky na to, co by chtěl dělat s Hughem, mu zatemnily mysl a za ta léta, co se jim oddával, prostě zešílel.“ Pak se natáhl nad stůl a připlácl k němu dlaní můru, bezmocně škubající křídly. Otřel si dlaň ubrouskem. „Promiňte, Nicholasi, znervózňovala mě. Nuže, bratře Shardlaku. Jak si přejete postupovat s místopřísežnými prohlášeními?“

	Místo něj jsem oslovil Hobbeye. „Samozřejmě chci mluvit s Hughem, s vámi a s vaší manželkou.“

	Hobbey přikývl. „Pokud u toho pokaždé bude mistr Dyrick.“

	„Dále s mistrem Davidem.“

	„Ne,“ stroze prohlásil Dyrick. „Není plnoletý. Hugh taky ne, ale u něj soud souhlasil se svědectvím navzdory věku. U Davida je to něco jiného.“

	Pokračoval jsem: „Potom s Fulstowem a s těmi sluhy, kteří přicházejí do styku s chlapci.“

	„Prokristapána,“ vyhrkl Dyrick. „To tu máme být do podzimu?“

	„Fulstowe – ano, jistě.“ Hobbey se ke mně naklonil a pokračoval stále stejně tichým hlasem, nicméně teď v něm zaznívala pevná neústupnost. „Ale ostatní služebnictvo ne. Zná je jen jako pány, nijak se k nim nepřiblížilo.“

	„Poručenský soud nepovolil žádné náhodné vyslýchání služebnictva,“ důrazně prohlásil Dyrick, „ledaže by šlo o nějakou konkrétní otázku. Jinak by to u služebnictva zbytečně podkopávalo autoritu.“

	Dyrick měl pravdu. Jen jsem to zkoušel. Nemohl jsem k výpovědím nutit Davida ani služebnictvo, pokud pro to neexistoval pádný důvod. Litoval jsem hlavně toho, že nemůžu vyslechnout Davida. Pod jeho nabubřelou rozmazleností jsem cítil neklid. Abigail mluvila o strachu, že je sluhové povraždí ve spánku, a Dyrick se mi zmínil, že se Hobbey snaží získat obecní pozemek. Pokud sluhové pocházeli z vesnice, vysvětlovalo by to strach, který z nich Abigail má. Taky to znamenalo, že bych se ve vesnici mohl leccos zajímavého dozvědět.

	„Dobrá, vynecháme Davida a ostatní služebnictvo,“ prohlásil jsem, „prozatím.“

	„Ne prozatím, ale napořád!“ se stále stejným důrazem se ohradil Dyrick.

	„Dále je tu lenní pán,“ řekl jsem. „Sir Quintin Priddis.“

	Hobbey přikývl. „Už jsem mu psal a dnes přišla odpověď. Teď je v Christchurchi, ale v pátek se vrací do Portsmouthu. Navrhuji zajet tam za ním.“

	„Raději bych se s ním sešel tady,“ odpověděl jsem. „V příštích dnech se chci podívat na Hughův les a doufal jsem, že potom se po něm budu moct projet ve společnosti sira Quintina. Abych se mohl vyptat na pokácené plochy a kolik vynesly peněz.“

	„Pochybuji, že by byl něčeho takového schopen,“ odpověděl Hobbey. „Sir Quintin Priddis je starý. Přestože si zachoval bystrého ducha, zdraví má chatrné. A cesta tím lesem je náročná. Pokud jeho práce vyžaduje cestování, obvykle to za něj dělá jeho syn Edward. Nevím ale, jestli teď má syna u sebe.“

	Dyrick souhlasně přikývl. „Řekl bych, že soud od vás očekává jistou vstřícnost k mistru Hobbeyovi, bratře Shardlaku. Proč se nemůžete se sirem Quintinem sejít v Portsmouthu? Pokud má lenní pán syna u sebe, mohl by se k nám Edward na zpáteční cestě připojit, když už tak trváte na tom, že chcete vidět Hughův majetek na vlastní oči.“

	Zapřemýšlel jsem. Král má do Portsmouthu dorazit až o deset dní později, takže odtud by žádné riziko hrozit nemělo. „Tak dobře. Pokud mu ovšem, mistře Hobbeyi, napíšete, že mohu požádat, aby on nebo jeho syn jel na zpáteční cestě s námi.“

	Hobbey na mě vážně pohlédl. „Nepřeji si nic jiného, mistře Shardlaku, než přiměřeně spolupracovat.“ Zdůraznil slovo „přiměřeně“. „Nechám do vašeho pokoje poslat své účetní knihy,“ dodal.

	„Děkuji.“ Vstal jsem. „Tak tedy na shledanou zítra, pane. Fulstowe, rád bych odnesl tenhle dopis Barakovi. Jeho žena čeká dítě, má se narodit už brzo. Mohl byste mě nasměrovat, kde bydlí?“

	Majordom ke mně přistoupil. „Jistě. Bydlí ve staré kůlně. Odvedu vás tam.“

	„Neobtěžujte se. Najdu to.“

	„Venku je tma,“ namítl Hobbey.

	„Mně to nevadí. Vyrostl jsem na venkově.“

	╬

	VYŠLI JSME Z HALY. Mistr Hobbey nám popřál dobrou noc a vydal se nahoru po schodech. Dyrick mi kývl a stroze pozdravil: „Uvidíme se zítra.“ Následoval jsem Fulstowa ven. Stál na schodech a rozhlížel se po hvězdnaté obloze.

	„Krásná noc, pane,“ prohlásil s poníženě uctivým úsměvem. Pomyslel jsem si, že tohle je majordom, který je opravdu loajální vůči pánovi – ne jako Coldiron. Přesto ve mně nebudil důvěru.

	„Ano. Doufejme, že vydrží počasí.“

	Fulstowe ukázal na řadu velkých kůlen vedle zdi ohraničující usedlost. „Váš sluha je ve čtvrté kůlně. Určitě nechcete, abych vás doprovodil?“

	„Ne, děkuji. Na shledanou zítra.“

	Uklonil se. „V tom případě vám popřeji dobrou noc, pane. Nechám vám pootevřené dveře.“

	Sešel jsem po schodech. Zhluboka jsem se nadechl. Byl jsem rád, že jsem setřásl napětí panující mezi členy rodiny. Vdechoval jsem čerstvou vůni trávy a květin z Abigailiny zahrady. Po dnech strávených na cestě mi ticho kolem připadalo velice nezvyklé.

	Náhle jsem za sebou zaslechl tiché kroky. Rozhlédl jsem se. Až na pár svíček v oknech byl jediným zdrojem světla měsíc. Nikoho jsem neviděl, ale všude kolem byly stromy, za kterými by bylo snadné se skrýt. Znovu se mě zmocnil strach, jehož jsem se od přepadení s pytlem přes hlavu nedokázal úplně zbavit. Uvědomil jsem si, jak mi chybí pocit bezpečí, který jsem měl ve společnosti Leaconových mužů. Rychlým krokem jsem vyrazil ke kůlnám. Co chvíli jsem se ohlédl, abych případnému útočníkovi dal najevo, že jsem ho zaslechl. Odpočítal jsem čtvrté dveře do kůlny a zaklepal jsem na ně. Otevřel mi Barak v rozhalené košili.

	„To jste vy? Co se děje? Myslel jsem, že mi někdo chce rozbít dveře na kusy! Pojďte dál.“

	Následoval jsem ho dovnitř. Bydlel v chudě zařízeném pokoji s kavalcem v rohu. Na stole čadila levná lojová svíčka. Vytáhl jsem z kapsy dopis.

	„Píše Tamasin?“ zeptal se a obličej se mu rozjasnil.

	„Mně napsal Guy a říká, že se jí daří dobře.“

	Barak dopis netrpělivě otevřel a začetl se do něj. Široce se usmál. „Ano, všechno je v pořádku. Tammy říká, že poslouchá Jane Marrisovou na slovo. No, to jí tak úplně nevěřím.“

	„Není ten dopis napsaný Guyovým rukopisem?“ zvědavě jsem se zeptal.

	Barak zrudl, ale potom mi odhodlaně pohlédl do očí. „Tamasin skoro neumí psát – to jste nevěděl?“

	„Ne.“ Cítil jsem se trapně. „Promiňte, myslel jsem si…“

	„Tamasin je žena nízkého původu a umí napsat sotva více než své jméno.“ Mluvil rozčileně, zřejmě jsem mu šlápl na kuří oko. „Nepíše Guy něco o Ellen?“

	„Nestihl za ní zajít, než mi napsal.“ Barak zamručel. „Feaveryear se s vámi nedruží?“ změnil jsem téma.

	„Díkybohu ne. Bydlí vedle. Před chvílí jsem ho slyšel skrz zeď, jak se modlí.“

	„Nu, jeho víru mu jen těžko můžeme zazlívat.“

	„Spíše mi vadí, jak poklonkuje Dyrickovi. Dívá se na něj jako na svatý obrázek.“

	„Ano. Příliš věrný sluha nikdy nemá daleko k tomu, aby vypadal hloupě.“

	Barak se na mě pozorně zadíval. „Jste v pořádku? Když jste sem přišel, připadal jste mi nějak rozčilený.“

	„Měl jsem dojem, že mě někdo sleduje. Asi se mi to jen zdálo.“ Rozpačitě jsem se zasmál. „Žádné přepadení s pytlem přes hlavu.“

	„Pořád ještě nevíme, kdo je na vás tehdy poslal. Myslíte, že to mohl být Hobbey?“

	„Nevím. Pod vší jeho zdvořilostí cítím tvrdost.“ Zavrtěl jsem hlavou. „On na něco takového neměl dost času.“

	„Co Hugh Curteys? Jaký se vám zdá?“

	„No… Zrovna jsem povečeřel s rodinou. Myslím, že se chce stát vojákem.“

	Barak zvedl obočí. „Radši on než já. Kdy myslíte, že se vrátíme domů?“

	„V pátek musíme za lenním pánem do Portsmouthu. Potom uvidíme.“

	„Až v pátek? Myslel jsem, že to už budeme na cestě domů.“

	„Já vím. Poslyšte, rád bych, abyste mi zítra pomohl při zápisu a řekl mi, co si o těch lidech myslíte. Zkuste se spřátelit se služebnictvem, třeba se něco dozvíte. Jen tak polehoučku – vždyť vy se vyznáte.“

	„To nemusí být právě snadné. Fulstowe mě varoval, že nesmím do domu, pokud k tomu nebudu výslovně vyzván. Chová se dost povýšeně. Prošel jsem se tu kolem, pozdravil pár zahradníků, ale všichni jen kývnou hlavou, zatváří se kysele a nic neřeknou. Křupani!“

	Na chvíli jsem se odmlčel. Potom jsem řekl: „Ta rodina…“

	„Co je s ní?“

	„Něco skrývají, ale je to na nich vidět. Myslím, že se bojí. Jeden vedle druhého.“

	„Čeho se bojí?“

	Dlouze jsem se nadechl. „Mne. Ale připadá mi, že i sebe navzájem.“

	Kapitola osmnáctá

	PO NÁVRATU DO DOMU jsem strávil dvě hodiny nad Hobbeyovými účty. Dal mi všechny účetní knihy od roku 1539, kdy se přistěhovali do Hoylandu. Účty byly vedeny přehledně, úhledným rukopisem – odhadoval jsem, že Fulstowovým. Za posledních šest let byly vykáceny velké plochy lesa a částka získaná prodejem dřeva utěšeně narostla. Účty za kácení Hughova lesa byly vedeny odděleně, s přesným rozpisem na různé druhy dřeva – dubu, buku a jilmu, včetně získaných peněz. Velmi dobře jsem si uvědomoval, že i pěkně vedené účty mohou být plné falešných údajů. Připomněl jsem si staré pořekadlo o dobrém lovu v kalných vodách. Chvíli jsem si v duchu znovu procházel, co se dělo u večeře. Ve vzduchu se celou dobu vznášelo podivné napětí. Cítil jsem, že se děje něco nedobrého a že určitě nejde jen o falšování účtů za vytěžené dřevo.

	Nakonec jsem si šel lehnout a usnul jsem, jako když mě do vody hodí. Těsně před probuzením se mi zdálo o Joan, jak mě za chladného večera vítá slovy, že jdu příliš pozdě. Ztěžka jsem vstal, pak jsem si sedl a začal přemýšlet. Původně jsem měl v úmyslu zastavit se na zpáteční cestě v Rolfswoodu, jen co bych pod nějakou vhodnou záminkou poslal Baraka napřed. Nyní mne však napadlo, že když do Portsmouthu pojedeme až v pátek, mohl bych do Rolfswoodu vyrazit vlastně hned. Vzdálenost jsem odhadoval na patnáct mil, takže by to vyžadovalo přespat na místě, aby si kůň odpočinul.

	Zvenčí jsem slyšel křik mladých hlasů. Otevřel jsem okno a vyhlédl ven. Ve vzdálenosti asi dvou set padesáti yardů stáli Hugh a David a stříleli z luku do terče. Sledoval jsem, jak Hugh vypouští šíp. Prosvištěl vzduchem a zabodl se přímo doprostřed terče. Mladík byl stejně přesný a rychlý jako Leaconovi muži.

	Uvědomoval jsem si, jak by mým zádům prospěla sestava ranních cvičení předepsaných Guyem, ale neměl jsem čas. Oblékl jsem si talár syndika a sešel dolů se schodů. Necítil jsem se příliš dobře. Zjevně jsme před sebou měli další dusný den.

	Velká hala byla prázdná, ale zaslechl jsem Barakův hlas a šel jsem podle něj až do velké kuchyně, kde on a Feaveryear seděli u stolu a jedli chléb a sýr. Vypadali, že spolu vycházejí lépe než kdy dříve. U velkého sporáku stála stará Ursula a po hubeném obličeji se jí řinul pot. Mazlíček Abigail Hobbeyové, psík Lamkin, seděl Feaveryearovi u nohou a se šťastným výrazem přežvykoval kus sýra. Když jsem vstoupil, pes zavrtěl chlupatým ocasem a pohlédl na mne, jako by říkal: „Podívej se, jaké mám štěstí.“

	„O Tamasin se teď stará dobrá ženská,“ Barak zrovna říkal Feaveryearovi, „ale stejně si dělám starosti. Představuju si, jak pleje na zahradě, místo aby se držela pod střechou.“

	„Netušil jsem, že jste ženatý. Vypadáte spíš jako člověk, který si dokáže užívat života.“

	„To už mám za sebou… dobré jitro,“ zarazil se, když jsem vstoupil. Feaveryear vstal a mírně se uklonil.

	„Nechal jste mě zaspat,“ řekl jsem a posadil se k nim.

	„Samotného mě vzbudili teprve před půlhodinou,“ zvesela odpověděl Barak. „A staří lidé potřebují hodně spánku.“

	„No, no. Nějak si troufáte!“ Feaveryear s úžasem naslouchal přátelskému tónu našeho rozhovoru.

	Z kuchyně jsme měli dobrý výhled na chlapce, cvičící střelbu do terče. Zrovna byl na řadě David. Zaklonil se, pak se napřímil a vypustil šíp. I on zasáhl cíl, ale ne přesně doprostřed.

	„Je tady krásně,“ prohlásil Feaveryear. „Jsem na venkově poprvé v životě.“

	„Nikdy předtím jste neopustil Londýn?“ zeptal jsem se.

	„Nikdy. Jsem rád, že to tady vidím. Všechno tady úplně jinak voni.“

	„Ano,“ přisvědčil Barak. „Žádné shnilé maso ani stoky.“

	„A všude takový klid. Je těžké uvěřit, že jen o pár mil dál se u Portsmouthu shromažďují vojska.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „klid tady opravdu je.“

	„Mistr Hobbey si krásně zařídil dům. A je moc dobře, že tady už nejsou jeptišky, které se klaněly modlám a mumlaly latinské modlitby,“ vyhrkl Feaveryear. Ursula na něj nepřátelsky podívala.

	„Ti kluci to s lukem teda umějí,“ prohlásil obdivně Barak, který oknem sledoval Hugha s Davidem. David vystřelil další šíp a já jsem pohledem sledoval jeho dráhu k cíli. „Jo!“ slyšel jsem Davida křičet. „Vyhrál jsem! Dlužíš mi šest pencí!“

	„Ne!“ odpověděl Hugh. „Mám zásah blíže ke středu!“

	Feaveryear smutným pohledem sledoval soutěžící chlapce. „Taky střílíte z luku?“ zeptal jsem se ho.

	„Ne, pane. Bůh mi na to nedal dost síly. Závidím těm silným chlapcům.“

	„Idylická scénka!“ ozval se posměšný hlas. Ve dveřích stál Dyrick, vedle něj Hobbey. Dyrick si také oblékl právnický talár.

	„Kdo krmil toho psa?“ ostře se zeptal Hobbey.

	„Já, pane,“ váhavě se přiznal Feaveryear. „Je takový veselý…“

	„Zato vy budete mít k veselí daleko, jestli to zjistí moje žena. Smí ho krmit jenom ona, protože podle ní má citlivý žaludek. Lamkine, běž za paní.“ Pes poslušně odklusal. Hobbey se obrátil k Ursule. „Neměla jste ho nechat, aby krmil Lamkina,“ vyštěkl.

	„Promiňte, pane. Neviděla jsem ho, je tu spousta páry.“

	„Myslím, že jste viděla moc dobře. Dejte si na mě pozor, ženská!“ Když Hobbey oslovil mne, hovořil už zase tím svým uhlazeným způsobem. „Nu, bratře Shardlaku, snad byste nám mohl naznačit, jak si přejete postupovat. Jak vidíte, Hugh teď má čas.“

	Mezitím jsem dospěl k rozhodnutí, že dříve než Hugha vyslechnu všechny ostatní členy rodiny, abych se pokusil vyznat se v tom, co se tady děje. „Myslel jsem, že začneme s vámi, pane. Potom bychom sepsali prohlášení Fulstowa a vaší manželky.“

	Hobbey se podíval na Dyricka. „Vyhovuje vám to?“

	Dyrick přisvědčil. „Dobrá.“

	„Pak tedy chlapcům řeknu, že můžou na lov se sokolem. Žádali mě o dovolení.“ Hobbey se zhluboka nadechl. „Začněme. Můžeme jít ke mně do pracovny.“

	„Chci s sebou Baraka, aby zapisoval,“ řekl jsem.

	„Mám s sebou papír a psací brky, mistře Hobbeyi,“ ochotně oznámil Barak. „Budu od vás potřebovat jen trochu inkoustu.“

	„Žádné úředníky nepotřebujeme,“ vyštěkl Dyrick.

	„Není snad zvykem, aby úředníci zapisovali, když se dělá místopřísežné prohlášení?“ Upíral jsem na něj klidný pohled. „Pomáhá to větší přesnosti.“

	„Když jinak nedáte,“ povzdechl si Dyrick. „Feaveryeare,“ pokračoval, „když tam bude Barak, ty tam musíš být taky. Další zbytečné náklady, které zaplatí klientka mistra Shardlaka.“

	╬

	HOBBEYOVI SLOUŽILA za pracovnu velká, přepychově zařízená místnost v přízemí. Byl v ní velký psací stůl s mnoha zásuvkami, nad ním police s řadou přihrádek a krásně zdobené dřevěné truhly. Kolem stolu byly do půlkruhu rozestaveny židle čelem k oknu. Na jedné stěně visel portrét jeptišky v benediktýnském hávu s bílým čepcem a černým závojem.

	„Předposlední abatyše Wherwellu,“ řekl Hobbey.

	„Zajímavá tvář,“ odpověděl jsem. „Má ostražitý, ale přitom zamyšlený výraz.“

	„Máte oko pro dobrý obraz, mistře Shardlaku.“ Rysy v obličeji se mu uvolnily a věnoval mi podivně plachý úsměv.

	„Měli bychom začít, pane,“ nevhodně útočným tónem se ozval Dyrick. Podal Barakovi a Feaveryearovi po jednom kalamáři.

	Hobbey nás oba vyzval, abychom se posadili, a sám usedl na židli u psacího stolu. Na stole stály velké přesýpací hodiny z čirého skla a zeleného kamene, plné bílého písku. Hobbey hodiny otočil vzhůru nohama a písek začal padat do spodní nádoby.

	„Pro začátek, pane,“ oslovil jsem ho, „mohl byste mi říct něco o svém původu? Neříkal jste včera, že jste žil v Německu?“

	Hobbey se podíval na přesýpací hodiny a pak složil štíhlé, dobře udržované ruce v klíně. „Když jsem byl chlapec, dostal jsem práci jako poslíček mezi jedním obchodníkem s vlnou a jeho německými dodavateli ve Steelyardu. Potom jsem se vypravil do Německa, abych se naučil obchodu. Když jsem se vrátil, stal jsem se členem cechu obchodníků se suknem.“

	„Kdy jste se seznámil s rodinou Curteysových?“

	„To bylo před sedmi lety,“ pokračoval Hobbey stále stejně tichým a vyrovnaným hlasem. „Kláštery mizely jako pára nad hrncem a všichni se snažili o nějaký ten dobrý obchod s Augmentačním soudem. A taky jsem chtěl odejít na odpočinek.“

	„Nebylo na odpočinek trochu brzy?“ Nechtěl jsem se ptát na jeho dluhy – alespoň prozatím.

	„Pracoval jsem od deseti let, už mě to nudilo. Dozvěděl jsem se, že majetek zdejšího kláštera je po rozpuštění na prodej a rozjel jsem se sem.

	V místním hostinci jsem se seznámil s Johnem Curteysem, dej mu Bůh lehké odpočinutí. Chtěl koupit kus lesa, taky z bývalého klášterního majetku. A já jsem si nemohl dovolit koupit celý bývalý klášter se vším všudy, tak jsme se dohodli, že jemu připadne větší kus lesa. Oba jsme obchodovali se suknem a spřátelili jsme se. Pak náhle on i jeho žena zemřeli, jak víte.“

	„A vy jste požádal o poručnictví Hugha a Emmy.“

	Hobbey rozpřáhl ruce. „To bylo přirozené. Znal jsem ty děti. Lesy, které zdědily, ležely hned vedle mých, takže dávalo dobrý smysl, aby se všechny spravovaly najednou. Zaplatil jsem poctivou cenu a všechny ty peníze byly uloženy na Hughův a Emmin účet u Poručenského soudu.“

	Pohlédl jsem na přikyvujícího Dyricka. Bylo mi jasné, že tuhle část mají dobře nacvičenou. Měl jsem dost zkušeností, abych něco takového poznal.

	„Takže získání poručnictví bylo vlastně svého druhu investicí?“

	„To samozřejmě ne,“ dotčeně odpověděl Hobbey. „Především mi jich bylo líto. Hugh a Emma osiřeli a nikoho neměli. Kdo by se o ně postaral lépe než Abigail a já? Vždycky jsme chtěli více dětí, ale po Davidovi se nám narodily dvě, které hned umřely.“ Zachmuřil se. „Hugh a Emma neměli žádné příbuzné kromě staré tety někde na severu. Vikář Curteysových se snažil dosáhnout toho, aby děti dostala do péče ona. Jenže to se ukázalo jako poněkud obtížný úkol,“ řekl ironicky, „protože jsme zjistili, že je už mrtvá.“ Dokázal jsem si představit, jak to asi dokázalo reverenda Broughtona popudit, pokud s ním Hobbey mluvil tímhle tónem. Pokud na něj navíc Abigail začala ječet způsobem, jaký jsem si teď dokázal velmi živě představit…

	Odmlčel jsem se, abych dal Barakovi čas na zápis. On i Feaveryear pilně škrabali pery po papíře.

	„Přejděme k Michaelu Calfhillovi,“ pokračoval jsem. „Nechal jste si ho jako domácího učitele. V té době děti už několik let učil. Ale když jste se stěhovali do Hampshiru, propustil jste ho. Proč vlastně?“

	Hobbey se naklonil nad stůl a sepjal ruce. „V prvé řadě, pane, děti ke Calfhillovi necítily žádnou zvláštní náklonnost. Po smrti rodičů se stáhly do svého společného světa a jako by do něj nikoho dalšího nechtěly přijmout. A do roka byla Emma po smrti.“ Povzdechl si. Hloubka jeho emocí se mi zdála nepředstíraná. „Před stěhováním na venkov jsem Michaela Calfhilla propustil. Hugh nyní osaměl a já jsem se obával Michaelova špatného vlivu. Obával jsem se, že by mohl Hugha svést na scestí. K neslušnému chování,“ významně dodal.

	„Máte pro to nějaké důkazy?“

	„Pamatujte, bratře Shardlaku,“ ozval se Dyrick, „že odpověď mistra Hobbeye se může číst nahlas u soudu, kde by ji slyšela i matka Michaela Calfhilla.“

	„To vím.“ Nespouštěl jsem pohled z Hobbeye. Nemohl jsem Dyricka nechat, aby mě takhle vydíral.

	„Šlo o pohledy a gesta. Jednou jsem viděl, jak sahá Hughovi na hýždě.“

	„Chápu. Když už mluvíme o neslušnosti, Michael se matce svěřil, že Hugh kdysi zbil Davida za nevhodné chování k Emmě.“

	„Myslím, že Hugh jednou měl výhrady vůči nějakému Davidovu výroku. Můj syn… nedokáže si dát pokaždé pozor na to, co říká. Tak se s Hughem poškorpili. Ale teď jsou z nich nejlepší přátelé.“

	„Doufal jste ve sňatek mezi Davidem a Emmou? Kdyby k němu došlo, Emminy pozemky by se scelily s majetkem jejího manžela.“

	„Samozřejmě jsme to zvažovali, ale nechával jsem tomu volný průběh.“

	„Našel jste Hughovi a Davidovi jiného učitele?“

	„Do loňského roku jsme měli hezkou řádku učitelů.“ Nevesele se usmál. „Hlavně to museli dobře umět s lukem a šípy. Hugh tehdy propadl lukostřelbě a strhl s sebou i Davida.“

	„Hezkou řádku? Kolik vlastně?“

	„Myslím, že čtyři.“

	„Za pět let? To je poměrně hodně.“

	„Ne všichni byli dostatečně dobří. Hodně učitelů takové místo bere jako vyplnění mezery, než se budou věnovat něčemu jinému.“

	„Michael Calfhill takový nebyl.“

	„Mohl mít své důvody,“ jedovatě poznamenal Dyrick.

	„A s Davidem není snadné vyjít.“ V Hobbeyově obličeji se znovu ukázal smutek. „Ten poslední učitel byl docela dobrý, ale chtěl cestovat a vypravil se na kontinent. To bylo ještě před začátkem války.“

	„Můžete mi dát jejich jména?“ zeptal jsem se.

	„Jak si přejete. Ale nemám zdání, kde by teď mohli být.“

	„Když přejdeme k přítomnosti, asi by bylo na čase rozhodovat se o budoucnosti obou chlapců. Neuvažovali jste o studiu?“

	„Davida chci tady, aby se naučil řídit usedlost. Pokud jde o Hugha, určitě je na studium dost bystrý a rád si čte v knihách. Jenže má chlapecké představy o tom, že bude bojovat ve válce. Proto ho nechci pustit z dohledu, než válka skončí. Nepřipadá vám to rozumné, mistře Shardlaku?“

	„Asi budete souhlasit, že to je v Hughově zájmu,“ vložil se do řeči Dyrick.

	„Snad ano.“ Odmlčel jsem se. „Mistře Hobbeyi, včera u večeře jste se zmínil o tom, jak se tu o Velikonocích objevil Michael Calfhill. Mohl byste to zopakovat do zápisu?“

	Hobbey zopakoval popis Michaelova příchodu přes starý hřbitov a toho, jak Hughovi řekl, že ho miluje. Doufal jsem, že by mohl zaváhat nebo říct něco jinak než předchozího dne. Buď však mluvil pravdu, nebo se výpověď dobře naučil.

	„Jak dlouho ještě chcete pitvat tuhle nechutnou záležitost?“ zeptal se Dyrick, když Hobbey skončil.

	„Je tu ještě jedna věc, mistře Hobbeyi. Prodáváte dřevo i z pozemků, které patří Hughovi.“

	Hobbey znovu rozpřáhl ruce. „Špatně bych se staral o Hughovy zájmy, kdybych jednal jinak. Cena je dnes vysoká díky poptávce po stavebním materiálu pro loděnice i po surovině na výrobu dřevěného uhlí – to se používá v železárnách v Sussexu.“ Znovu zmínka o Sussexu a železárnách, poznamenal jsem v duchu. „Nechávám kácet i svůj vlastní les. Jiný zdroj zisku se tady těžko hledá. Nájemné od vesničanů a několika chalupníků v lese dá dohromady sotva sedmdesát liber ročně, což při rostoucích cenách znamená stále méně. Viděl jste přece mé účty, že?“

	„Ano. Rád bych projel Hughovy lesy, ještě než se v pátek sejdeme se sirem Quintinem Priddisem.“

	„Prosím. Chci vás jen upozornit, že ten les je místy i několik mil hluboký. Na kraji teď kácejí stromy, ale v lese je hustý podrost, kterým není snadné se prodrat.“

	Dyrick se zasmál. „Dejte si pozor, ať se tam neztratíte, bratře. To by si paní Calfhillová musela najít jiného právníka.“

	„Dám si pozor.“ Snažil jsem se mluvit stejně uhlazeně jako Hobbey. „Děkuji vám, pane. To bude prozatím všechno.“

	Dyrick se podrážděně ozval: „Prozatím? Nemáte právo na opakované výslechy.“

	„Požádal bych o nové sezení jen v případě, že by se vyskytly nové skutečnosti.“ Usmál jsem se. „A teď bych s vaším dovolením rád vyslechl majordoma Fulstowa.“

	„Jistě. Dohlíží na krmení loveckých psů.“ Hobbey se podíval na hodiny, ve kterých se písek ještě nestačil přesypat dolů.

	„Půjdu a najdu ho,“ oznámil jsem. „Chci se nadýchat čerstvého vzduchu. Baraku, vy pojďte se mnou. Myslím, že na prohlídku Hughova lesa vyrazíme zítra.“

	╬ –

	VYŠLI JSME VEN do čerstvého jitra. Na trávníku se pyšně naparoval páv. Barevné peří se mu na slunci lesklo. Když jsme se k němu přiblížili, vydal jakoby teskný pokřik a odkráčel. Šli jsme za štěkotem. Cestou za dům jsem si všiml mnoha skrýší za stromy lemujícími trávník.

	„Co říkáte na Hobbeye?“ zeptal jsem se.

	„Myslí mu to. Ale nevěřím mu. Říká to všechno moc učesaně.“

	„Souhlasím. Nicméně Hugh Curteys žádným příkořím netrpí.“

	„Chtěli provdat Emmu za Davida.“

	„Tak už to s poručnictvím chodí. Ale je tu něco skrytého, tím jsem si jistý.“ Nahlas jsem přemýšlel: „Znovu jsem uvažoval o těch učních, co mě přiškrtili. Kdyby se děla nějaká nepravost při prodeji dřeva a sir Quintin Priddis nebo jeho syn byli zrovna náhodou v Londýně, určitě by nebyli daleko od Poručenského soudu. Mohli se dozvědět o tom, že se o případ zajímám.“

	„A pokusit se vás zastrašit, aby nevyšlo najevo jejich podvodné jednání?“

	„V té době ještě nevěděli, že mám podporu královny. I když o tom by se jim Hobbey v dopise asi zmínil.“ Usmál jsem se. „Docela se těším, až toho Priddise v pátek poznám.“ Potom jsem se odhodlaně nadechl a prohlásil: „Do té doby máme spoustu času, tak jsem si říkal, že zajedu do Rolfswoodu a trochu se tam porozhlédnu. Sám.“

	„Neměl byste tam jezdit. A sám už vůbec ne.“

	„Vůbec mi neuškodí, když si na chvíli odpočinu od téhle rodiny.“ Nechtěl jsem se Barakovi svěřit s tím, co vím o úmrtích při požáru slévárny. „A vy se zatím pokuste co nejvíce vyzvědět. Ursula nemá Hobbeyovy příliš v lásce. Co kdybyste si s ní promluvil?“

	Naklonil hlavu na stranu. „Nechcete mi náhodou zatajit něco, co souvisí s Ellen?“ zeptal se.

	Zrudl jsem a odsekl: „Prokristapána, Jacku, nechte toho! Je moje věc, co v téhle věci vím a udělám. Dnes dopoledne se chystám napsat Warnerovi. Nechcete napsat Tamasin a přidat svůj dopis k zásilce?“

	„Jasně že chci.“

	„Tak se pusťme do práce.“ Vyrazil jsem směrem k hlasitému štěkotu, který vycházel z budovy hned vedle stájí. Otevřenými dveřmi jsem nahlédl do kůlny. Tucet velkých černobílých loveckých psů nepokojně trhal řetězy přikovanými ke stěnám. Také tam byli dva obrovští chrti – největší, jaké jsem v životě viděl. I oni byli na řetězech. Fulstowe sledoval muže, který krmil lovecké psy masem. Když mě majordom zaslechl, ohlédl se. Zatvářil se překvapeně a uklonil se.

	Kývl jsem směrem k chrtům. „To jsou velcí psi.“

	„To jsou chrti, Ajax a Apollo. Jeden patří Davidovi, druhý Hughovi. Za chvíli si pro ně přijdou, mistře Avery, tak je prosím nekrmte. Půjdou na lov.“ Potom se obrátil ke mně. „Při lovu budou ostatní psi honit laně.“

	„Jestli to správně chápu, tak tento lov bude první, který váš pán pořádá, že?“

	Fulstowe přikývl. „Ano, to je pravda. Necháváme psy o hladu, aby byli dychtivější. A toto je mistr Avery, kterého jsme si pozvali jako hlavního lovčího.“

	Mladý muž se narovnal a uklonil se nám. Připadal mi stejně štíhlý a svalnatý jako psi, jež krmil. Na sobě měl koženou zástěru se skvrnami od krve. V obličeji měl bystrý výraz.

	„Mistr Shardlake je zde v právní záležitosti,“ řekl Fulstowe.

	„Už jsem slyšel.“ Avery mě nepřestával sledovat přemýšlivým pohledem.

	„Mistr Avery spolupracuje s naším lesníkem,“ řekl Fulstowe. Zřejmě se rozhodl hrát si na otevřenost. „Našli v oboře velkého jelena.“

	„Je to tak, pane,“ přisvědčil Avery. „Nádherné zvíře. Už se těším na příští pondělí.“

	„Chlapci se na lov určitě také těší,“ nadhodil jsem.

	„Těší,“ přikývl Avery. „Stopovali jelena se mnou. Ale jak už jsem říkal, mistře Fulstowe, příště bych raději nechal doma mistra Davida. Chová se příliš hlučně. Zato mistr Hugh je rozený stopař, tichý jako liška. Má všechno, co má mít dobrý lovec.“ Usmál se. „Měl byste ho poprosit, aby vám ukázal svou trofej svatého Huberta.“

	Reagoval jsem překvapeným pohledem. „Co to je?“

	„Je to kost, kterou má jelen u srdce,“ vysvětlil Fulstowe. „Mistr Hugh se loni účastnil lovu pořádaného v sousedství a jelena skolil právě jeho šíp.“

	Avery se usmál. „Podle starého loveckého zvyku, pane, dostane trofej z jeleního srdce ten, kdo ho skolí.“

	„O loveckých zvycích toho moc nevím.“

	„O trofeji svatého Huberta se říká, že má velkou léčivou moc.“

	„Hugh ji nosí ve váčku zavěšeném na krku,“ řekl Fulstowe. Mírně nakrčil nos. Znovu jsem si uvědomil, že já stále ještě nosím na krku Emmin kříž. Zhluboka jsem se nadechl.

	„Mistře Fulstowe,“ řekl jsem. „Rádi bychom teď zapsali vaši výpověď.“

	„Dobrá.“ Sevřel rty.

	╬

	CESTOU K DOMU majordom zarytě mlčel. Když jsme míjeli stáje, projeli kolem nás David a Hugh na koních. Každý z nich měl na kožené rukavici jestřába s čepičkou na hlavě. V prudkém slunečním světle se nápadně vyjímaly Hughovy jizvy, takže jsem se raději odvrátil. Oba chlapci se zvědavě podívali na můj talár syndika a David se posměšně zasmál. Hugh smekl čapku a oba odjeli k bráně.

	Vstoupili jsme do Hobbeyovy pracovny. Ve Fulstowově obličeji se objevila úleva, když spatřil Dyricka. Hobbey již odešel. „Dobré jitro, majordome,“ přívětivě prohlásil Dyrick. „Nemějte strach, dohlédnu na to, aby bratr Shardlake neodbíhal od tématu.“ Obrátil přesýpací hodiny a padající písek začal znovu odměřovat čas. Fulstowe na mne hleděl stejně vyrovnaným pohledem jako předtím jeho pán.

	„Nu, majordome Fulstowe,“ začal jsem v odlehčeném tónu, „povězte mi, jak jste přišel ke své práci tady.“

	„Byl jsem majordomem v domě mistra Hobbeye už v Londýně, a sem jsem se přistěhoval s celou rodinou.“

	„Takže se z vašeho pána stal venkovský gentleman.“

	„V Anglii není nic lepšího než být venkovským gentlemanem,“ prohlásil Fulstowe s náznakem vzdoru v hlase.

	„Takže si pamatujete na dobu před šesti lety, kdy do londýnského domu vašeho pána přišli Hugh a Emma. A s nimi mistr Calfhill.“

	„Ano, pamatuju. Pán a paní se k dětem chovali jako k vlastním.“

	Bylo mi jasné, že Fulstowovu loajalitu nenaruším. Přistihnout ho při nějakém rozporu s tím, co řekl jeho pán, se mi také nepodařilo, přestože jsem mu kladl otázky ještě dalších dvacet minut. Zopakoval, jak se Hugh a Emma uzavřeli do svého světa, kam nikoho nevpouštěli. Prohlásil, že na Michaela Calfhilla si příliš nepamatuje, protože ten se držel stranou od ostatního služebnictva. Majordomova chladná sebekontrola mírně povolila jen jedinkrát – když jsem se zeptal na neštovice. „Všechny tři děti onemocněly najednou,“ řekl. „Zřejmě byly někde venku a nakazily se od stejné osoby. V Londýně jich toho roku muselo být hodně.“ Hlas se mu zachvěl. „Paní Abigail přišla s tím, že děti bolí hlava a jsou tak unavené, že se sotva můžou hnout. Bylo mi hned jasné, o co jde.“

	„Pomáhal jste o ně pečovat?“

	„Nosil jsem nahoru vodu a čisté ložní prádlo. Ostatní služebnictvo se bálo tam vstoupit. Doktor nařídil, že máme děti balit do červených látek, aby se zbavily špatných šťáv. Pamatuju si, jak tehdy bylo těžké sehnat v Londýně červenou látku, všichni ji kupovali kvůli léčení neštovic.“

	„Paní Hobbeyová trvala na tom, že se bude o Davida starat sama, že?“

	„Ano. Ale Hugha i Emmu často navštěvovala. Od Emminy smrti se paní nikdy úplně nevzpamatovala.“

	„A potom byl propuštěn mistr Calfhill.“

	„Pán si ho nepřál mít v Hughově blízkosti,“ odpověděl Fulstowe. „Na důvod se musíte zeptat přímo jeho.“ Významně naklonil hlavu.

	„Kolik času teď trávíte v Hughově společnosti?“

	„Většinou jsem s mistrem Davidem. Mám za úkol naučit ho, jak se starat o usedlost.“ Tónem hlasu naznačoval, že je to nevděčný úkol. „Ale oběma pečuji o šatník.“

	„Chápu. Co Hughův les?“

	„Příliš se o něj nezajímá. Tvrdí, že až dosáhne plnoletosti, prostě to všechno prodá. On teď touží stát se vojákem.“

	„Takže s Hughem máte poměrně málo společného?“

	„Žijeme pod jednou střechou. Vlastně ještě něco, od jejich čtrnácti let oba chlapce holím. Vždycky po pár dnech. Taky jim stříhám nakrátko vlasy, aby je měli jako správní lučištníci. Můj otec byl lazebník. Mistr Hugh by kvůli těm jizvám k žádnému lazebníkovi nešel. Bojí se, že by ho mohl pořezat.“

	„Musela to pro vás být velká změna, Fulstowe, přestěhovat se sem. Podle přízvuku bych řekl, že jste Londýňan.“

	„Nebylo právě snadné dosáhnout toho, aby nás tu přijali. Většinu místních nepotěšilo rozpuštění klášterů. A neradi nad sebou mají pána.“

	„I práci tu máte dost jinou. Odpovídáte za celé hospodářství?“

	„Ano. Ovšem hlavní rozhodnutí dělá pán. Každé podnikání je ale nakonec stejné – zaplacený groš, který vynese dva, je ten nejlepší. Můj pán i já se na to díváme stejně.“

	„Tomu věřím.“ Usmál jsem se. „Řekl bych, že je to všechno. Prozatím,“ dodal jsem.

	╬

	DYRICK MI SDĚLIL, že Abigail leží s bolením hlavy, mívá ho často a někdy trvá celý den. Šel jsem do svého pokoje, převlékl se do lehčího oděvu a potom jsem napsal Warnerovi. Požádal jsem, aby mi dal vědět, hned jak se něco dozví o Hobbeyových záležitostech. Zmínil jsem se o tom, že jsem cestou na jih zahlédl Richarda Riche. Poobědval jsem v Dyrickově společnosti. Celou dobu do mě hučel, jak se projevila Hobbeyova a Fulstowova poctivost. Nakonec mi sdělil, že se chlapci vrátí až k večeru. Vzal jsem si mapku usedlosti a šel k Barakovi. Předal mi k odeslání dopis, který právě dopsal pro Tamasin.

	„Nezajdeme do vesnice?“ zeptal jsem se.

	„Dyrickovi se to nebude líbit. Bude si myslet, že popichujete vesničany.“ Mluvil stroze, ještě se nesmířil s tím, že se chystám do Rolfswoodu bez něj.

	„Na Dyricka kašlu. Pojďme.“

	„Dobrá. Před chvílí ode mě odešel Feaveryear. Procházeli jsme zápis a on se občas pokoušel něco upravit. Řekl bych, že mu jeho pán uložil, aby se mi to snažil znepříjemnit.“

	„Takže i vám procházka prospěje.“

	Cestou k bráně jsem nahlédl do Abigailiny zahrady, kde klečela služebná a pracně přesazovala květiny do vzorů. Všiml jsem si, že záhony jsou uspořádány tak, aby vytvářely velké písmeno „H“ jako Hobbey.

	Prošli jsme bránou a šli po prašné cestě. Po jedné ruce jsme měli velkou louku, na níž se pásly ovce a několik krav. Za ní se zvedal terčový násep a já jsem si vzpomněl na Leacona a jeho vojáky – jak se jim asi vede v Portsmouthu? Na druhé straně cesty začínal les.

	„Tenhle les je čí?“ zeptal se Barak.

	Podíval jsem se do mapy. „Hobbeyův. Ale louka je obecní. Co si mimochodem myslíte o tom, co vypověděl Fulstowe?“

	„Měl to nacvičené úplně stejně jako Hobbey.“

	„Souhlasím. Možná proto nás nechali ráno zaspat, aby měl Dyrick víc času to s nimi projít. Ať je to jak chce, nechal jsem si otevřená zadní vrátka, abych se mohl ptát, kdybych měl další otázky. To už bych se ptal na věci, na kterých se předem dohodnout nejde.“

	Vstoupili jsme do obdělané oblasti, rozdělené na políčka. Pracovali zde vesničané – muži, ženy i děti. Pomyslel jsem na generace svých předků, kteří v životě nepoznali nic jiného než právě takovou dřinu na poli. Někteří vesničané k nám zvedli hlavy. „Těžká práce, když je tak horko!“ dobromyslně je oslovil Barak. Zase hlavy sklopili, ale jinak nedali najevo, že by ho slyšeli.

	Dorazili jsme do vesnice. Kolem hlavní cesty bylo rozeseto něco mezi dvaceti a třiceti domy s doškovými střechami. Většina jich byla malých, stěny měly z proutí a větví pomazaných hlínou – byly to typické vesnické stavby, v jakých lidé a zvířata žijí společně. Několik z nich bylo větších, patrových, postavených ze dřeva. Na některých zahrádkách před domy pracovali děti a staří lidé. Když jsme je míjeli, sledovali nás nepřívětivými pohledy. U jednoho domu nás spatřily tři malé děti a okamžitě vběhly dovnitř.

	Došli jsme na náves. Stála na ní velká budova s otevřenými dveřmi, za nimiž jsme viděli kováře, jak palicí tluče do něčeho položeného na kovadlině. Uhlí v kovářské peci rudě žhnulo. Pomyslel jsem na mladého Toma Llewellyna.

	„Uvítací výbor se už blíží,“ tiše konstatoval Barak.

	Ulicí se k nám blížili tři statní muži a vůbec se netvářili přátelsky. Dva na sobě měli hrubé haleny, třetí byl oděn do kožené kazajky a vlněných nohavic. Bylo mu kolem třiceti, měl hranatý obličej, hnědé vlasy a modré oči se zvídavým pohledem. Zastavil se několik stop od nás.

	„Co tady pohledáváte, cizinci?“ zeptal se s hampshirským přízvukem.

	„Jsme hosty v domě mistra Hobbeye,“ pokojně jsem odpověděl. „Nyní na procházce.“

	„Poslouchejte, mistře Ettisi,“ řekl jeden z jeho průvodců. „Neříkal jsem vám to?“

	Ettis udělal krok směrem k nám. „Ne tak blízko!“ varovně se ozval Barak a položil ruku na rukojeť dýky.

	„Jste právníci?“ troufalým tónem se zeptal Ettis.

	„Já jsem právník,“ odpověděl jsem. „Mistr Shardlake.“

	„Jo, je to tak!“ řekl muž v Ettisově doprovodu. „Je tu, aby nás obral o obecní majetek. Pozvali si na to hrbáče, aby nám přinesl smůlu.“

	Ettis na mě vyzývavě hleděl. „No? Jste tady kvůli tomu? Měl byste vědět, že my v Hoylandu se právníků nebojíme. Jestli se nás pokusíte podvodem připravit o naši půdu, obrátíme se na Chudinský soud. Víme o tom, jak se jiným vesnicím podařilo svoje práva ochránit. Jestli sem přijdou dřevorubci mistra Hobbeye, postavíme se jim do cesty.“

	„To není moje věc. Vyslal mne sem Poručenský soud, abych zjistil stav péče o mistra Curteyse.“

	„Myslí toho poďobanýho kluka,“ řekl Ettisův průvodce.

	Ettis z nás nespouštěl oči. „Slyšel jsem, že v převorství bydlí dva právníci.“

	„Je tady i právník mistra Hobbeye. Ve stejné věci jako já.“ Odmlčel jsem se a významně jsem dodal: „Tím neříkám, že on tady není kvůli ničemu jinému, ale já s tím nemám nic společného.“

	Ettis pomalu přikývl. „Vám jde jen o mladého mistra Curteyse?“

	„Ano. Znáte ho?“

	Zavrtěl hlavou. „Sem nechodí. Občas sem přijde mistr David a chová se jako malé děcko. Člověk neví, jestli se má smát, nebo plakat.“

	„Pokud vím, někteří vesničané pracují v domě jako služebnictvo.“

	„Někteří ano. Většina o to nestojí.“

	„Zdá se, že s námi nechtějí nic mít,“ řekl jsem. „Což je škoda. Výměna informací nemůže škodit. Mimochodem, právník mistra Hobbeye se jmenuje Vincent Dyrick.“

	„Já jsem Leonard Ettis. Svobodný sedlák.“

	„Ujišťuji vás, že vám nechceme nijak škodit. Teď se vrátíme. Možná sem můžeme zajít někdy jindy a popovídat si s vámi, co říkáte?“

	„Možná,“ nezávazně odpověděl Ettis.

	Obrátili jsme se na zpáteční cestu. Barak se ohlédl. „Pořád se za námi dívají.“

	„Bojí se a mají zlost. Potřebují obecní pozemek kvůli pastvě a dřevu.“ Usmál jsem se. „Ale mají svého vůdce a vědí o Chudinském soudu. Hobbey a Dyrick to nebudou mít snadné.“

	„Mohl jste mu říct, že u Chudinského soudu pracujete. Tím byste je získal na naši stranu.“

	„Nechci si zbytečně ještě více znepřátelit Hobbeye a Dyricka. Aspoň zatím ne. Pojďme, Hugh by měl být za chvíli zpátky.“

	Kapitola devatenáctá

	VRÁTILI JSME SE DO DOMU a zjistili jsme, že se hoši právě vrátili. Dva sluhové odváděli jejich koně. Hugh a David stáli u vchodu a ukazovali Feaveryearovi své jestřáby. Na vodítkách drželi každý jednoho chrta. Když jsme se s Barakem přiblížili, oba chrti začali zvědavě čenichat. Davidův chrt zavrčel a David trhl vodítkem. „Klid, Ajaxi.“

	Feaveryear zaujatě hleděl na ptáka na Hughově ruce. Jestřáb se na nás podíval a rolničky na řemínku, který ho za jednu nohu poutal k Hughově rukavici, se rozcinkaly. Hugh mu položil dlaň na hřbet mezi křídla. „Klid, Jenny, klid.“ David měl přes rameno přehozenou tašku, jejíž látkou prosakovala krev.

	„Dobrý lov?“ zeptal jsem se ho.

	„Máme párek vykrmených holubů hřivnáčů a tři bažanty. Holuby jsme ulovili za letu,“ rozzářil se pýchou. „Bude z nich dobrá večeře, co říkáš, Hughu?“ V duchu jsem konstatoval, že se David Hobbey chová nikoli jako osmnáctiletý, ale mnohem mladší chlapec. Vzpomněl jsem si, co vesničané říkali o jeho dětinskosti.

	„Bažanti mohli být čtyři, kdyby Ajax jednoho napůl nesežral, než nám ho přinesl,“ odpověděl Hugh.

	Feaveryear natáhl ruku k Hughovu jestřábovi a obdivně se usmál. „Ne moc blízko, mistře Feaveryeare,“ varovně se ozval Hugh. „Nesnese nikoho kromě mě.“ Jestřáb zamával křídly a zaskřehotal. Feaveryear polekaně uskočil. Zakopl a téměř upadl. Nemotorně zamával rukama, aby udržel rovnováhu.

	David se rozchechtal. „Vypadáte jako strašák ve větru!“

	Hugh jemně přitlačil jestřábovi na křídla a složil mu je k tělu. Volnou rukou pak sáhl do kapsy, vyňal koženou čepičku a nasadil ji na ptačí hlavu.

	Feaveryear se se zájmem zeptal: „Vychoval jste toho ptáka sám, mistře Hughu?“

	„Ne,“ odpověděl Hugh a upíral přitom na Feaveryeara neproniknutelný pohled. „Ptáky cvičí sokolník. Sešije ptáčatům oční víčka, aby na něm závisela. Po roce jim švy vytahá a ptáci jsou připraveni ke cvičení.“

	„Ale to je kruté!“

	David plácl Feaveryeara po rameni, až se zapotácel. „To se vám jen zdá, nejste zvyklý na venkovské způsoby.“

	Hugh na mě upřel neproniknutelný pohled. „Nepřál jste si zapsat mou výpověď, mistře Shardlaku?“

	„Ano, rád bych. Feaveryeare, sežeňte prosím svého pána, ať můžeme začít.“

	„Jenom dáme ptáky na bidýlka,“ řekl Hugh, „a odvedeme chrty. Paní Abigail je nemá ráda blízko domu.“ Znovu jsem si všiml, jak neosobně mluví o Abigail. Chlapci zamířili ke kůlnám vedle stájí a Feaveryear odešel do domu.

	„Ten David je rozmazlený fracek,“ řekl Barak. „Potřeboval by pár facek.“

	„Chová se jak dítě a příliš rozumu – zdá se – nepobral. Přitom do něj otec očividně vkládá velké naděje. S Hughem je to úplně jinak – podle mě se s dětstvím rozloučil už dávno. Zkusíme přijít na to proč.“

	╬

	KDYŽ JSME VSTOUPILI do Hobbeyovy pracovny, Dyrick a Feaveryear už čekali. O chvíli později přišel Hugh. Tvářil se sebejistě, téměř vzdorně. Paprsky odpoledního slunce zdůrazňovaly jizvy po neštovicích, které měl na tváři a na krku. Odvrátil jsem se a vybavil si, co o jeho vzhledu říkala Bess. Možná trochu přeháněla, ale jizvy ho opravdu hyzdily.

	„Posaď se, prosím, Hughu,“ oslovil ho Dyrick. Sáhl po přesýpacích hodinách a otočil je. „Do záznamů odpracovaného času, abych měl podle čeho účtovat náklady,“ podotkl s chladným úsměvem. Hugh se posadil, složil štíhlé ruce s dlouhými prsty v klíně a zadíval se na mne. Bylo vidět, že Feaveryear se cítí trapně.

	„Nejlepší bude přejít přímo k věci,“ začal jsem. „Nebudu zdržovat právnickými řečmi.“

	„Děkuji.“

	„Jsme tady kvůli obvinění, které vznesl Michael Calfhill, dej Bůh spásu jeho duši. Když letos na jaře navštívil tento dům, zjistil, že vůči tobě bylo spácháno veliké příkoří, jak napsal v žalobě. Nevíš, co tím myslel?“

	Pohlédl mi přímo do očí. „Nevím, pane.“

	Dyrick se vítězně usmál. 

	„Dobrá,“ odpověděl jsem, „tak si to probereme. Řekni mi, co si pamatuješ z doby, kdy jste ty a sestra přišli do domu mistra Hobbeye.“

	„Dost málo. Byli jsme smutní ze smrti rodičů a nezáleželo nám příliš na tom, co se s námi děje.“ Hovořil stále stejným bezbarvým tónem.

	„Michael Calfhill byl vaším učitelem déle než rok. Sblížili jste se s ním?“

	„Byl mi sympatický a respektoval jsem ho. Neřekl bych, že jsme se sblížili.“

	„Věděli jste, že se Michael pokoušel stavět do cesty tomu, aby mistr Hobbey získal poručnictví?“

	„Věděli jsme, že kolem toho byly nějaké tahanice. Ale moc nám na tom nezáleželo.“

	„Hobbeyovy jste sotva znali.“

	Pokrčil rameny. „Věděli jsme, že se přátelili s otcem. Jak říkám, nezáleželo nám na tom.“

	„A na tom, jestli sem s vámi přijde i Michael Calfhill, vám záleželo?“

	Chvíli otázku zvažoval. „Byl na nás hodný. Ale Emma a já… nestarali jsme se o okolní svět.“ Hlas se mu zachvěl a sevřel ruce v pěst. Bylo mi líto, že mu svými otázkami působím bolest, i když se ji snažil nedat najevo. Velmi tiše řekl: „Dokázali jsme se s Emmou dorozumět i beze slov, jenom pohledem, jako kdybychom měli svůj vlastní svět jen pro sebe.“

	„Mistr Curteys je rozrušený,“ ozval se Dyrick. „Možná bychom měli přerušit…“

	„Ne,“ s náhlou prudkostí se ohradil Hugh. „Chci to mít za sebou a už se k tomu nevracet.“

	Přikývl jsem. „Zeptám se tedy, jak se k tobě a tvé sestře chovali pan a paní Hobbeyovi.“

	„Dávali nám jídlo, oblečení, přístřeší a vzdělání. Ovšem rodiče nikdo nenahradí. Tu ztrátu jsme dokázali plně cítit jenom my dva – Emma a já. Ale nikdo to nechtěl úplně pochopit.“

	„Nicméně to pochopitelné je,“ řekl Dyrick. Prohlášení se ubíralo směrem, který mu vyhovoval.

	„Poslední otázka týkající se tvé sestry,“ řekl jsem tiše. „Michael Calfhill říkal, že ses popral s Davidem kvůli něčemu, co jí řekl.“

	Hugh se nevesele usmál. „David si nikdy nedává pozor na to, co říká. Vždyť jste ho viděl. Jednou řekl Emmě něco neslušného. Praštil jsem ho a on to už nikdy neudělal.“

	„Nemluvilo se o svatbě mezi Emmou a Davidem?“

	V očích se mu objevil náhlý plamen. „K tomu by nikdy nedošlo. Emma ho neměla ráda.“

	„Přesto jste teď s Davidem přátelé?“

	Pokrčil rameny. „Chodíme spolu na lov a střílíme z luku.“

	„Matka Michaela Calfhilla mi řekla, že to byl Michael, kdo tebe a sestru vlastně přivedl k lukostřelbě.“

	„To je pravda. Jsem mu za to vděčný.“

	„Přesto ho mistr Hobbey propustil. Říká, že měl obavy z jeho nevhodného chování vůči tobě.“

	Hugh opětoval můj pohled a potom pomalu zavrtěl hlavou. „Mezi jím a mnou nikdy nedošlo k ničemu nevhodnému.“

	„Mistr Hobbey si musel myslet, že má dobrý důvod ho propustit,“ strohým tónem prohlásil Dyrick.

	„Možná si mistr Hobbey myslel, že něco vidí. Já ale nemůžu Michaela Calfhilla z ničeho obvinit.“ Hugh vzdorně hleděl na Dyricka.

	„Možná si nechceš vzpomenout,“ nadhodil Dyrick.

	„Není na co!“

	„Myslím, že tato věc je jasná, bratře,“ konstatoval jsem. „Když odešel Michael, Hughu, měli jste jiné učitele. Vystřídalo se jich tady dost, že?“

	Pokrčil rameny. „Jeden se oženil. Další odjel na cesty. A s Davidem to žádný z nich neměl snadné.“

	„Letos o Velikonocích se objevil Michael a přiběhl k tobě.“

	Hugh se na dlouhou chvíli odmlčel. Sklopil hlavu. „Nerozumím tomu, co se stalo,“ řekl nakonec. „Objevil se jako blesk z čistého nebe. Určitě se ukrýval na starém hřbitově a díval se na mě a Davida, jak střílíme do terče. Držel mě za ruku a táhl mě pryč. Tvrdil, že sem nepatřím.“

	„Podle mistra Hobbeye ti Michael řekl, že tě miluje,“ řekl jsem tiše.

	Chlapec vzhlédl se vzdorem v očích. „Nevzpomínám si, že by řekl něco takového.“ Snaží se Michaela chránit, řekl jsem si v duchu. Mluví pravdu, nebo lže?

	„Byl jsi rozčilený,“ řekl Dyrick. „Možná jsi špatně slyšel.“ Povzbudivě se usmál. Hugh mu odpověděl tak nepřátelským pohledem, že to i Dyricka na okamžik umlčelo. Potom Dyrick jakoby nenuceně změnil téma: „Mistr Hobbey říká, že by ses chtěl stát vojákem.“

	„To je pravda. Rád bych.“ Hugh se zaujatě rozhovořil. „Necelých deset mil odtud se připravují naše lodě a vojska. Který Angličan by v takové chvíli netoužil připojit se k boji za svou vlast? Jsem sice mladý, ale s lukem a šípy to umím. Kdyby nebylo mého poručníka, sloužil bych v armádě.“

	„Nezapomínej, že máš poměrně velký majetek. To je velká odpovědnost.“

	„Odpovědnost?“ trpce se zasmál Hugh. „Za stromy, jezevce a lišky? Vůbec mě nezajímají, pane. David musí brát ohledy na svou rodinu. Já žádnou nemám.“

	„To není pravda,“ káravě ho okřikl Dyrick. „Jsi teď členem Hobbeyovy rodiny.“

	Hugh pohlédl na mne. „Všichni příbuzní, které jsem miloval, jsou už mrtví. Hobbeyovi…,“ zaváhal, „… mi takovou ztrátu nahradit nemůžou.“

	„Jsi mladý,“ řekl Dyrick, „a docela bohatý. Časem se oženíš a založíš rodinu.“

	Hugh ze mě nespouštěl oči. „Raději bych bránil svou vlast.“

	Dyrick naklonil hlavu. „Pak tedy, mladíku, říkám: budiž Bohu díky za Poručenský soud a za to, že musíš poslouchat mistra Hobbeye. Souhlasíte se mnou, bratře Shardlaku?“

	„Obdivuji tvou odvahu, Hughu,“ tiše jsem řekl. „Ale válka, to je krev a smrt.“

	„Myslíte si snad, že nevím, o čem mluvím?“ odpověděl pohrdavou otázkou.

	Na chvíli se rozhostilo ticho. Nakonec se Dyrick zeptal: „Máte ještě nějaké otázky?“

	Zopakoval jsem, co mi začínalo připadat jako otřepané vyjádření: „Prozatím ne.“ Hugh vstal, uklonil se a odešel. Dyrick na mne vrhl vítězoslavný pohled. Hugh sice neobvinil Michaela, ale ani nikoho z Hobbeyových.

	╬

	ŠLI JSME se s Barakem poradit do mého pokoje. „No,“ začal, „tak tedy máme za sebou výslech hlavního svědka.“

	Zamyšleně jsem rázoval po pokoji. „Nerozumím tomu. Hobbey a Fulstowe měli výpověď nacvičenou, ale proč Hugh…“

	„Připadlo mi to, jako by mu bylo všechno jedno.“

	„Důležité je, že nepotvrdil to, co Hobbey řekl o Michaelovi. Ani někdejší nepřístojné chování, ani vyznání lásky letos na jaře.“

	„Proti Hobbeyovým však taky neřekl ani slovo. Je vidět, že o Davidovi si nemyslí nic dobrého, ale to snad nikoho nepřekvapí.“

	„Proč mu neleží na srdci osud jeho majetku?“

	Barak na mě upřel vážný pohled. „Třeba se nedokázal vyrovnat se ztrátou rodičů a sestry.“

	„Po tak dlouhé době? A jestli Davidem pohrdá, proč s ním tráví tolik času?“

	„Nikdo jiný přiměřeného věku už není. Nemohl si vybrat, do jaké rodiny se narodí nebo bude adoptován.“

	„Bude v tom něco víc,“ trval jsem na svém. „Když jsem se zmínil o Michaelovi, bylo vidět, že jen těžko zvládá své city.“

	„Možná jde o to, že je teď Michael mrtvý a Hugh nechce škodit jeho památce – třeba kvůli Michaelově matce.“

	„Sotva ji znal.“ Pohlédl jsem na něj. „Určitě něco skrývá. Všichni něco skrývají. Je to jen pocit, ale velmi silný.“

	Barak pomalu přikývl. „Taky to cítím. Pokud si však Hugh nebude na nic stěžovat, nemůžete s tím nic dělat.“

	„Musím o tom přemýšlet. Pojďme se po večeři projít. Stavím se pro vás.“

	„Mezitím se budu muset zase pohádat s Feaveryearem o všechny tečky a čárky v zápise.“

	Barak šel do své kůlny a já jsem si lehl na postel, abych si odpočinul. Myšlenky mi však nedopřály klidu. Po chvíli jsem se rozhodl, že se zajdu podívat, jak pokročily přípravy večeře. V chodbě jsem uviděl pootevřené dveře. V místnosti za nimi bylo šero, zřejmě tam byly zavřené okenice. Uslyšel jsem tichý rozhovor mezi Nicholasem a Abigail.

	„Brzo odjede,“ netrpělivě prohlásil Nicholas.

	„Nemůžu vystát pohled na ten jeho nahrbený hřbet,“ unaveně odpověděla Abigail. „A ten uštěkaný zbabělec Dyrick je mi odporný. Pořád si myslím, že ten lov je nerozum.“

	„Ženo, já tu osamělost nedokážu snášet,“ hněvivě se ozval Hobbey. „Říkám ti, že je to bezpečné.“

	„Nic pro nás není bezpečné.“

	Polekaně jsem nadskočil, když se ve škvíře pootevřených dveří něco objevilo. Potom vyšel Lamkin, zavrtěl ocasem a vydal se ke mně. Rychle jsem se vrátil do svého pokoje a tiše zavřel dveře, aby pes nemohl za mnou. Hned za dveřmi jsem se zastavil, opřel se o ně zády a zamyslel jsem se.

	╬

	K VEČEŘI BYLI PTÁCI, které nalovili chlapci. Jídlo bylo chutné. U stolu přesto panovala špatná nálada. Jako poslední ke stolu přišla Abigail. Byla bledá a zjevně ji stále bolela hlava. Když vstoupila, Fulstowe, stojící za Hobbeyovou židlí, se uklonil. Dyrick a já jsme zdvořile vstali a Hobbey se napůl zvedl ze židle, ale Hugh ani David se neobtěžovali vzít ji na vědomí. Vůči paní domu to byla hrubá urážka, ale Abigail se tvářila, že si toho nevšimla. Dnes si nedala přílišnou práci se svým zevnějškem a dlouhé šedé vlasy jí neuspořádaně trčely zpod čepce. Během jídla neřekla ani slovo. Postrkovala jídlo po talíři, jako by jí bylo odporné, a bolestně sebou trhala při každém hlasitějším zvuku. Hobbey konverzoval s Dyrickem o bývalém klášteře. Pokoušel se do rozhovoru zatáhnout i Davida, ten ale o toto téma nejevil žádný zájem. Všiml jsem si, že Hobbey na syna občas vrhá pohledy plné lásky a smutku. Hugh seděl u stolu naproti mně. Využil jsem příležitosti, naklonil se k němu přes stůl a tiše jsem ho oslovil: „Omlouvám se, pokud v tobě mé otázky vyvolaly smutné vzpomínky, Hughu. Bohužel je to součást mé práce.“

	„Chápu, mistře Shardlaku,“ smutně odpověděl. Zaváhal a potom dodal: „Slíbil jsem, že vám půjčím svou knihu. Pošlu ji po sluhovi do vašeho pokoje. Rád si vyslechnu váš názor na ni.“

	„Děkuju. To je lákavá nabídka.“

	Viděl jsem, že nás David sleduje s podivným výrazem v očích. Všiml si mého pohledu a ozval se: „Odkud jste dnes odpoledne přišli, mistře Shardlaku? Z vesnice?“

	„Ano.“

	Hobbey se na mě ostře podíval.

	„Nepotkali jste některé z těch venkovských křupanů?“ se smíchem se zeptal David.

	„Byli jsme se jen projít.“

	Stará služebná Ursula právě zvedala prázdnou misku. David se naklonil a nechtě jí vrazil ramenem do ruky, takže miska s třesknutím upadla zpět na stůl. Abigail nadskočila a přitiskla si dlaně na uši. „Nemůžeš dát pozor?“ zaječela. „Huso jedna pitomá!“

	„Abigail,“ varovně se ozval Nicholas. Fulstowovi unikl krutě pobavený úsměv, ale hned jej zase potlačil. Abigail vrhla na manžela nepřátelský pohled, pak se beze slova zvedla a odešla.

	„Promiňte,“ tiše se omluvil Nicholas. „Má paní se necítí dobře.“

	Pohlédl jsem na chlapce. Hugh opět nasadil bezvýraznou masku. David se tvářil zkormouceně.

	╬

	Po VEČEŘI jsem se vydal do Barakova pokoje. Venku začínal přívětivý letní večer. Zapadající slunce vrhalo na trávník dlouhé stíny. Staré kameny klášterních budov jako by vyzařovaly teplo a dobrou náladu. Barak seděl na posteli a znovu si pročítal dopis od Tamasin. Došli jsme na trávník před domem, kde pod stromem ležel podřimující Lamkin. Minuli jsme terčový násep a vstoupili mezi staré klášterní hroby. Tráva mezi nimi byla přerostlá a zanedbaná. Náhle mou pozornost upoutala odlišná barva – u náhrobního kamene ležela kytice. Sestra Jane Samuelová, 1462-1536.

	„To bude jedna z posledních řádových sester, co tu zemřely,“ řekl jsem. „Kdopak sem asi dal ty květiny?“

	„Nejspíš Ursula,“ odpověděl Barak. „Což by se Hobbeyovi asi nelíbilo.“

	„Máte pravdu. Poslyšte, dnes jsem něco náhodou vyslechl.“ Vylíčil jsem mu rozhovor mezi Hobbeyovými. „Abigail je vyděšená a říká, že ona a Hobbey nebudou nikdy v bezpečí. A čeho se bojí v souvislosti s tím lovem?“

	„Určitě jste se nějak nepřeslechl?“

	„Určitě ne. Musím zjistit, o co tady vlastně jde,“ odhodlaně jsem prohlásil. „Královna by si to určitě přála.“

	Zavrtěl hlavou. „Vy a ta vaše královna. Já bych byl nejraději zpátky doma.“

	╬

	VRÁTIL JSEM se do svého pokoje. Na mé posteli ležela kniha. Toxophilus od Rogera Aschama. Lehl jsem si a knihu otevřel. Začínala květnatým věnováním králi a jeho „úctyhodnému vítěznému tažení do Francie“. Vítěznému? říkal jsem si. Proč tedy čelíme francouzské invazi? A úctyhodnému… Vybavilo se mi, co mi Leacon vyprávěl o ženách a dětech ve Skotsku. Listoval jsem stránkami. Na začátku knihy byl fiktivní rozhovor, ve kterém Toxophilus – zjevně sám autor – popisoval pozornému studentovi krásy lukostřelby. Srovnával výhody plynoucí z cvičení těla s nebezpečím při hazardní hře. Ascham opěvoval válku: „Zbraně válečné jsou těmi nástroji, jež si Bůh vyvolil ke zničení věcí nehodných.“

	Vrátil jsem se v myšlenkách do dětství. Když mi bylo deset, otec mi koupil malý luk a přivedl mě k vesnickému terči. Moje vada mi nedovolovala zaujmout správný postoj. Šíp jsem sice vypustil, ale po kratičkém letu padl k zemi. Kluci se mi smáli a já jsem v slzách utekl domů. Večer mi otec řekl – oním nespokojeným tónem, na který jsem si musel zvykat celé dětství –, že nejsem pro toto umění stavěný a že tam už nemusím.

	Tvrdošíjně jsem zvedl knihu. Přešel jsem k druhé části, v níž rozhovor nahradilo poučování o dovednostech a technikách. Co si obléci, jak stát, jaké luky a šípy používat – důkladné a podrobné vysvětlování.

	Odložil jsem knihu a přistoupil k otevřenému oknu s výhledem na trávník. Co se tady děje? Hobbey asi ukrajuje ze zisku, který plyne z kácení Hughových stromů, ale jen v tom to všechno nebude. Přitom se zdá, že Hughovi opravdu nic nechybí. Dlouholeté zkušenosti mě naučily, že v některé rodině se občas najde obětní beránek, na něhož se svezou výčitky za všechny problémy, ale z toho, co jsem viděl zde, měla nejblíže k této roli Abigail. Hugh obětním beránkem určitě nebyl. Čeho se ta žena tak bojí?

	╬

	PŘEKVAPILO MĚ, jak dobře se mi spalo. V sedm hodin ráno mě probudil sluha, přesně jak jsem si přál. Při pohledu z okna to vypadalo, že krásné počasí skončilo. Obloha byla zatažená hustými mraky. Znovu jsem se oblékl do taláru soudního syndika. Přitom jsem si uvědomil, že stále nosím na krku zavěšený Emmin kříž a že bych jej měl odevzdat Hughovi. To mi připomnělo, co Avery povídal o trofeji, kterou kolem krku nosí Hugh.

	Ozvalo se zaklepání na mé dveře. Za nimi stál Dyrick. I on na sobě měl právnický talár a nepoddajné zrzavé vlasy měl mokré a učesané.

	„Fulstowe říká, že se dnes dá čekat bouřka. Možná by bylo rozumnější odložit cestu lesem.“

	„Ne,“ stroze jsem odpověděl. „Pojedu dnes.“

	Pokrčil rameny. „Jak si přejete. Přišel jsem vám říct, že paní Hobbeyové je lépe a je ochotna nechat se vyslechnout. Pokud jste si mezitím neuvědomil, že by bylo lepší celý ten nesmysl rovnou ukončit.“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Můžete říct Fulstowovi, aby sehnal Baraka?“ Dyrick si netrpělivě odfrkl a odvrátil se.

	╬

	ZNOVU JSME SE SHROMÁŽDILI v Nicholasově pracovně. Abigail na nás už čekala. Seděla pod portrétem wherwellské abatyše. Tentokrát byla upravená, vlasy měla svázané do uzlu a obličej napudrovaný. Na klíně měla kobereček, na kterém ležel Lamkin.

	„Doufám, že se dnes cítíte lépe, paní Hobbeyová,“ oslovil jsem ji.

	„Lépe než včera.“ Vrhala nervózní pohledy na Baraka a Feaveryeara s připravenými pery. „Tak tedy začneme,“ oznámil jsem. „Jaký byl váš názor, madam, když vás manžel seznámil se svým úmyslem koupit poručnictví Hugha a Emmy?“

	Pohlédla mi přímo do očí. „Byla jsem ráda, protože jsem nemohla mít další děti. Hugha a Emmu jsem přivítala. Vždycky jsem toužila mít dceru.“ Povzdechla si. „Jenže děti mě nenechaly, abych se k nim přiblížila. Těžce prožívaly ztrátu rodičů. Copak mnoha malým dětem neumírají rodiče?“ Upírala na mne pohled, jímž jako by žadonila o soucit.

	„Bohužel máte pravdu. Pokud vím, reverend Broughton, vikář rodiny Curteysových, se stavěl poručnictví do cesty, a vy jste mu řekla, co si o tom myslíte.“

	Abigail vzdorně vztyčila hlavu. „Ano. Pokoušel se manžela i mne znectít. Všechno, co souviselo s poručnictvím, bylo provedeno řádně.“

	„Mistr Shardlake to nemůže zpochybňovat,“ konejšivě prohlásil Dyrick. Připadalo mi, že sleduje Abigail s obavou, aby neztratila sebekontrolu.

	„Muselo to být hrozné, když děti dostaly neštovice. Vy jste nedbala na nebezpečí nákazy a starala se o Davida osobně, že?“

	Zatvářila se rozzlobeně. „Chcete snad naznačit, že jsem zanedbávala Hugha a Emmu? Ať už o tom Michael Calfhill říkal cokoli, takhle to nebylo. Hugha a Emmu jsem stále chodila navštěvovat. Ale jim záleželo jen jednomu na druhém a nechtěli mezi sebe nikoho pustit.“ Sklopila hlavu a já jsem si uvědomil, že pláče. Lamkin zakňučel a podíval se na ni. Sáhla pro kapesník a bezmyšlenkovitě přitom psíka hladila po hlavě. „Ztratila jsem Emmu,“ tiše řekla Abigail. „Ztratila jsem dívku, kterou jsem chtěla považovat za dceru. A byla to moje chyba, všechno jen moje chyba. Bůh mi odpusť.“

	„Proč myslíte, že to byla vaše chyba, paní Abigail?“

	Náhle se zatvářila nepřístupně a zmateně zatěkala očima kolem sebe. „Já… poslala jsem služebnou pro červené sukno, které pomáhá proti nemoci, ale udělala jsem to příliš pozdě, nedalo se sehnat…“

	Ozval jsem se: „Ale Fulstowe mi včera řekl, že červené sukno sehnal.“

	Dyrick na Abigail vrhl rychlý pohled. „Možná jste chtěla říct, že jste sukno sehnala příliš pozdě a Emmě už nepomohlo.“

	„Ano, tak to bylo,“ vyhrkla. „Bylo příliš pozdě.“

	„Nesmíte svědkovi napovídat, mistře Dyricku,“ hněvivě jsem se ohradil. „Baraku, zapište toto narušení řádného průběhu.“

	„Omlouvám se,“ nonšalantně odpověděl Dyrick. Abigail zhluboka dýchala a viditelně znovu nabývala sebekontroly. Musel jsem se sám sebe ptát, proč si vlastně klade Emminu smrt za vinu.

	Nahlas jsem se zeptal, jak teď vychází s Hughem. Stručně odpověděla: „Dost dobře.“ Nakonec jsem se jí zeptal na Michaela Calfhilla. „Nikdy jsem ho neměla ráda,“ vzdorovitě prohlásila. „Pokoušel se vetřít mezi mě a děti.“

	„Proč by něco takového dělal?“

	„Chtěl, aby měly rády jeho, a ne mě a manžela.“

	„Oba, Hugh i Emma?“

	„Ano,“ tiše přisvědčila. Potom roztřeseným hlasem spěšně dodala: „Přesto si Michael Calfhill nezasloužil tak hroznou smrt vlastní rukou. Bůh mu odpusť.“

	„Víte, proč byl od vás propuštěn?“

	Znovu se zhluboka nadechla, aby se jí vrátila sebekontrola. „Jen to, že šlo o nevhodné chování. Manžel mi řekl, že důvody nejsou vhodné k tomu, aby je sděloval ženě. Nic víc nevím.“

	„Ještě něco, mistře Shardlaku?“ zeptal se Dyrick.

	„Ne.“ Látky k přemýšlení jsem měl více než dost. „Možná budu mít další otázky později.“

	„Tohle říká mistr Shardlake pokaždé,“ znechuceně prohlásil Dyrick. „Děkuji vám, paní.“

	Abigail zabalila Lamkina do jeho koberečku, vstala ze židle, přitiskla si psa k ňadrům a odešla. Hlavou se mi honily myšlenky na její strach ze služebnictva a nekonečný boj se synovým přezíráním, manželovou netrpělivostí a Hugovou chladnou odtažitostí. Ubohá žena, řekl jsem si. Jako jediný objekt lásky jí zůstal jen ten psík.

	Kapitola dvacátá

	PO OBĚDĚ jsme si s Barakem vzali dva z koní najatých v Kingstonu a vyrazili jsme do lesa. Vybral jsem si Oddlega – silného, klidného koně, který mě vezl celou cestu z Londýna. Příkrov šedých mračen zhoustl a vzduch mi připadal nesnesitelně těžký. Vyrazili jsme na jih, po cestě vedoucí do Portsmouthu. Hobbey mi řekl, že tím směrem se kácelo v jeho i Hughově lese.

	Napravo od obecního pozemku se terén mírně svažoval a pokrývaly jej proužky různě zbarvených políček. Vesničané pracující na poli se po nás zvědavě ohlíželi. Jeli jsme dál a les po levé ruce ustoupil vykácenému, asi půl míle širokému pruhu, který se táhl k zelenému okraji nedotčeného lesa. Z podrostu v něm vyrůstaly tenké mladé stromky, většinou s uříznutou korunou, aby se rozdvojily.

	Zastavili jsme se. „Tady to před nějakou dobou vykáceli celé,“ konstatoval Barak.

	„Jo. Zdá se, že brali úplně všechno, nejen vzrostlé stromy. Bude trvat desítky let, než tu zase vyroste les, který bude za něco stát. A tohle je Hughův majetek. Cena za dřevo záleží na druhu stromu. Dub, jilm nebo jasan?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Podvádět v tomhle je až příliš snadné.“

	Za námi se náhle ozval zvuk trubky. Zastavili jsme na kraji cesty a nechali projít vojenskou jednotku, jíž se za patami zvedaly oblaky prachu. Vojáci vypadali unaveně, mnozí kulhali. Ty pomalejší nepříliš vybíravě vybízel ke spěchu šikovatel. Nakonec se skřípěním kol projely zásobovací vozy a celá jednotka nám zmizela za ohybem cesty. Jak se asi daří Leaconovi v Portsmouthu? uvažoval jsem.

	Ujeli jsme další míli nebo dvě. Vymýcená pláň po naší levé ruce se opět změnila v hustý les. Napravo byl také les – podle mapky šlo o obecní majetek, na který si dělal zálusk Hobbey. Cesta se začala mírně zvedat a na obzoru jsme viděli obrys vysokého kopce. To musel být Portsdown Hill na výběžku pevniny, obklopeném ze tří stran mořem. Konečně jsme dorazili na místo, kde se kácely stromy. Za dřevorubci zůstával asi sto yardů široký pruh, kde vykáceli skoro všechno. Jedna skupina řezala na kusy padlý kmen dubu, další muži čistili větve, kupící se na velké hromadě, a nakládali na vozy dlouhé nařezané kusy kmenů.

	„Promluvíme si s nimi,“ řekl jsem. Opatrně jsme si hledali cestu mezi čerstvými pařezy a zastavili blízko pracovníků. Přistoupil k nám vysoký šlachovitý muž. Smekl čapku a uklonil se nám.

	„Dobré odpoledne, pánové.“

	„Jsem mistr Shardlake, právník Hugha Curteyse, který je majitelem tohoto lesa. Bydlím u mistra Hobbeye v Hoylandu.“

	„Mistr Fulstowe nám říkal, že sem možná přijedete,“ odpověděl muž. „Jak vidíte, pracujeme tady. Jsem Peter Drury, předák.“ Sledoval nás bystrýma tmavýma očima.

	„Vypadá to, že to tu kácíte ve velkém. Jaký druh stromů berete?“

	„Všechny, pane. Pár dubů, ale většinou tu rostou jilmy a jasany. Dubové kmeny odvezeme do Portsmouthu, větve jdou do milířů na dřevěné uhlí.“

	„Bude trvat roky, než tu zase vyroste les.“

	„Kdoví, kdy budou ceny zase tak vysoké jako dnes, pane. Aspoň tak to říká mistr Hobbey.“

	„To on vás najal?“

	„Ano. Je to poručník majitele, ne?“ zeptal se s náznakem útočnosti v hlase.

	„Ano, je. A vaši muži jsou z Hoylandu?“

	Drury se zasmál. „Ti by tu nehnuli prstem. Když jsme jen procházeli přes jejich obecní les, vyrojili se na nás jako sršni. Ne, moji chlapci jsou z okolí Horndeanu.“ Mimo dosah místních vlivů, řekl jsem si v duchu. Poděkoval jsem mu a vrátili jsme se zpět na cestu.

	Pokračovali jsme na jih, do míst, kam ještě kácení nepokročilo. Zastavil jsem koně u úzké odbočky. „Pojďme,“ řekl jsem, „podíváme se na vlastní oči, co je tu za stromy. Zdá se mi, že dubů je více, než se nám ten chlap snažil namluvit.“

	Barak se pochybovačně zahleděl na tmavou oblohu. „Vypadá to na déšť.“

	„Tak zmokneme.“

	Vjeli jsme do lesa a začali se prodírat podrostem obklopujícím stezku. Mezi stromy panovalo ještě větší dusno.

	„Ještě pořád nosíte na krku ten židovský symbol?“ zeptal jsem se přes rameno.

	„Myslíte tu starou mezuzu po otci? Ano, proč se ptáte?“

	„Já mám kolem krku zavěšený křížek Emmy Curteysové. Chci ho dát Hughovi, ale až u toho nebudou Hobbeyovi. Víte, že on nosí na krku kost z jeleního srdce?“

	„Tu trofej? Ano, včera večer mi to řekl lovčí Avery. Připadá mi jako celkem slušný chlap.“

	Rozhlédl jsem se. „Nedozvěděl jste se od něj něco o Hobbeyových?“

	„Když jsem se zeptal, uzavřel se do sebe. Řekl bych, že ho před námi Fulstowe varoval.“ Náhle se zarazil a zvedl ruku.

	„Co se děje?“

	„Připadalo mi, jako bych za námi slyšel zvuk kopyt. Teď to ztichlo.“

	„Já jsem nic neslyšel.“ Naslouchal jsem bzučení hmyzu a tichému šustění v podrostu, jak nám z cesty prchalo drobné zvířectvo. „Možná se vám to jen zdálo.“

	„Mně se takové věci nezdají.“ Barak se zamyšleně zamračil. „Tak jeďme, ať to máme za sebou dříve, než úplně promokneme.“

	Cesta se ještě zúžila. Dostali jsme se do panenské části lesa se stromy starými snad stovky let. Byly různých druhů, ale rozložité duby výrazně převládaly. Podrost představoval hustý propletenec kopřiv, ostružiní a drobného křoví. Místy bylo vidět kyprou černou půdu, proti níž se výrazně odrážela letní zeleň podrostu.

	„Kam až sahá Curteysův majetek?“ zeptal se Barak.

	„Podle mapy tři míle. Pojedeme tak asi půl míle po cestě, potom se vrátíme. Roste tu hlavně dub, který se prodává dvakrát dráž než ostatní dřevo. Předák lže a podle mého jsou Hobbeyovy účty zfalšované.“

	„Na různých místech můžou růst různé stromy.“

	„Proto není snadné dokázat, že k podvodu opravdu došlo.“

	Jeli jsme dál. Ticho panující mezi velkými stromy mě nabádalo k zamyšlení. Podle Římanů takhle kdysi vypadala celá Anglie. Vzpomněl jsem si na návštěvu Ardenského lesa, kam mě otec jako malého chlapce vzal na první a poslední lov.

	Náhle jsem zahlédl jakýsi hnědý stín a zvedl jsem ruku. Na nedaleké mýtině se pásla daněla se dvěma daňčaty. Když jsme se přiblížili, vzhlédla, obrátila se a všichni tři rychlými, plavnými skoky zmizeli mezi stromy. Za chvíli utichl i praskot v podrostu.

	„Tak tohle je vysoká!“ řekl Barak.

	„To je poprvé, co ji vidíte?“

	„Jsem městské dítě. Ale i tak vidím, že tahle stezka není moc často používaná – nějak se vytrácí.“ Měl pravdu, cesta se ztrácela v mechu a nebylo snadné ji sledovat.

	„Ještě kousek.“

	Barak si povzdechl. Projeli jsme kolem mocného kmene starého dubu. O chvíli později se rozšumělo listí a na ruku mi dopadla první velká kapka. Téměř vzápětí se otevřela nebesa a spustila se průtrž mračen. V okamžení nás promáčela od hlavy až k patě.

	„Sakra!“ zaklel Barak. „Jako bych to neříkal!“

	Vrátili jsme se k mohutnému dubu a pobídli koně do podrostu, abychom se skryli pod větvemi. Seděli jsme na koních v padajícím dešti. Zvedl se silný vítr, který jako by roztřásl celý les kolem nás.

	„Cesta bude samé bahno,“ hořekoval Barak.

	„Takováhle průtrž mračen nemůže trvat dlouho. A koně máme dobré.“

	„Jestli z toho dostanu zápal plic, přidám to k nákladům…“

	Zarazil se, když se ozvalo hlasité zadrnčení. Oba jsme se rychle otočili po zvuku. Z kmene nad našimi hlavami trčel zabodnutý šíp. Jeho opeřený konec se ještě chvěl.

	„Pryč!“ zaječel Barak.

	Vrazil svému koni ostruhy do slabin. Řítili jsme se zpět po kluzké stezce. Čekal jsem, že každou chvíli ucítím šíp v zádech nebo uvidím padajícího Baraka. Museli jsme pro střelce představovat velmi snadný cíl. Nic z toho se však nestalo. Po deseti minutách divoké jízdy jsme se zastavili na mýtině.

	„Už jsme mu asi ujeli,“ konstatoval Barak. Přesto jsme stále upírali oči do deště. Bylo nám jasné, že proti ukrytému lukostřelci nemáme žádnou šanci.

	„Musíme jet dál,“ řekl Barak.

	Když jsme dosáhli hlavní cesty, s úlevou jsem si oddechl. Déšť začal polevovat. Zastavili jsme se a ohlíželi se za sebe.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Barak. Téměř křičel.

	„Někdo se nás pokoušel zastrašit. Muselo to být jen varování – pod tím stromem by nás i dost nešikovný lučištník zabil, kdyby chtěl.“

	„Další varování? Jako ti kluci tehdy v noci? Takže tohle byl ten zvuk kopyt! Jel za námi někdo, kdo se vyzná ve zdejších lesích.“

	„Musíme to říct Hobbeyovi a oznámit to smírčímu soudci.“

	„Co s tím kdo nadělá? Říkám vám, že čím dřív odsud vypadneme, tím líp. Sakra!“

	Rozjeli jsme se zpět do Hoyland Priory. Není to tak dávno, co by se Barak neohroženě pustil po stopě neznámého střelce, říkal jsem si v duchu. Jenže teď musí myslet na Tamasin a nenarozené dítě.

	╬

	DORAZILI JSME ZPĚT do domu. Déšť mezitím ustal, ale stále vanul čerstvý vítr. V hale jsem našel starou Ursulu, jak leští stůl. Vyzval jsem ji, aby přivedla Hobbeye.

	„Je venku, pane. Šli s mistrem Dyrickem do vesnice. Paní Hobbeyová se necítí dobře. Je v posteli s tím svým psíkem,“ nakrčila znechuceně nos.

	„Tak mi prosím pošlete majordoma.“

	O chvíli později již Fulstowe vstupoval do dveří. Sledoval mě zvědavým pohledem, když jsem mu popisoval, co se nám přihodilo v lese. „Určitě nějaký pytlák,“ prohlásil, když jsem domluvil. „Možná dezertér, pár jich prý v lesích nadivoko žije. Máme sice lesníka, který má hlídat les mistra Hugha, ale je to lenoch. No, za tohle mu něco povím!“

	„Proč by na sebe pytlák takhle upozorňoval?“ ostře se zeptal Barak.

	„Říkali jste, že jste viděli vysokou. Možná šel po ní. Pro dezertéra nebo nějakého vesničana by to byl krásný úlovek. Potřeboval se vás zbavit, tak vás chtěl zastrašit.“ Zamyšleně svraštil čelo. „Ale stejně je to vážná věc a měl by se to dozvědět smírčí soudce. Škoda, že jste toho lumpa nezahlédli. Kdyby se nám podařilo nechat pro výstrahu oběsit jednoho z těch křupanů ve vesnici, ostatní by si dávali větší pozor.“

	„Barak slyšel na cestě zvuk kopyt.“

	„Zastavil se přesně tam, kde jsme vjeli do lesa.“ Barak zamyšleně hleděl na Fulstowa. Zřejmě mu – stejně jako mně – vrtalo hlavou, jestli střelec nepřijel z Hobbeyová domu.

	Fulstowe zavrtěl hlavou. „Pytláci na koni nejezdí.“

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Nejezdí.“

	„Budu vás informovat, hned jak se vrátí mistr Hobbey. Omlouvám se vám za nepříjemný zážitek.“ Uklonil se a odešel.

	„A já se vám omlouvám za to, že jsem vás nakonec přivedl do nebezpečí,“ řekl jsem tiše Barakovi. „I když jsem Tamasin slíbil něco jiného.“

	Zhluboka si povzdechl. „Kdybych teď nebyl tady, byl bych v armádě. Navíc máte pravdu, skutečné nebezpečí nám nehrozilo. Ten střelec minul schválně.“ Pohlédl na mě. „Nerozmyslel jste si to s tou zítřejší cestou do Rolfswoodu?“

	„Možná je to moje jediná příležitost.“

	„Jestli chcete, pojedu taky.“

	„Ne,“ odmítl jsem. „Chci, abyste zůstal tady a snažil se něco vyzvědět od služebnictva. Zkuste to s Ursulou, třeba vám něco poví. Zajděte do vesnice.“

	„Dobře,“ neochotně přisvědčil. Obrátil jsem se a šel nahoru po schodech. Cítil jsem v zádech jeho pronikavý pohled.

	╬

	Ve SVÉM POKOJI jsem si prošel zápisy místopřísežných prohlášení. Potom jsem přistoupil k oknu a vyhlédl ven. Hugh a David stáli u terčového náspu. Byli s nimi Fulstowe, Barak a Feaveryear. Šel jsem za nimi. Mezi mraky se objevilo slunce a jeho paprsky jiskřily v mokré trávě. Vál mírný větřík a vysoko na obloze se hnaly bílé mraky. Hugh ukazoval Feaveryearovi, jak natáhnout tětivu. David a Barak je zaujatě sledovali. Fulstowe přihlížel se shovívavým úsměvem. Opeřené konce šípů zabodnutých do trávy mi připomněly, co se nám přihodilo v lese.

	Feaveryear si oblékl dlouhou a tlustou lukostřeleckou rukavici a držel krásný luk, o něco kratší a tenčí než ty, které jsme viděli u vojáků. Byl naleštěný do vysokého lesku. Jeho vnější oblouk měl zlatou barvu a vnitřní krémově bílou. Tětiva byla na obou koncích zasazena do zářezů, vykroužených do ozdobného kapkovitého tvaru. Feaveryear přiložil na tětivu šíp s ocelovým hrotem a vší silou zatáhl. Hubené paže se roztřásly námahou, ale dokázal tětivu natáhnout jen o pár palců. Zrudl v obličeji a viditelně se potil.

	Vedle stojící Hugh zvedl šíp a sledoval, jak vítr čechrá opeření. „Nakloňte tělo trochu doleva, mistře Samueli,“ řekl tiše. „Musíte vzít opravu na vítr. Teď ohněte levou nohu a cukněte rukou dopředu, jako byste v ní měl kámen a chtěl ho vymrštit.“ Feaveryear zaváhal. „Počkejte, ukážu vám to.“ Hugh si vzal luk. Zaklonil se a zatáhl za tětivu. Viděl jsem pod košilí obrysy napjatých svalů.

	„Soustřeďte se na cíl,“ řekl Feaveryearovi, „ne na šíp. Kdo myslí jen na šíp, nikdy se netrefí. Zkuste to.“

	Feaveryear znovu zatáhl, rozhlédl se po nás, podařilo se mu natáhnout tětivu ještě o kousek dál, pak s heknutím vypustil šíp. Vylétl do vzduchu a potom se kousek od nás zabodl do trávy. David se zasmál a plácl se do stehna. Fulstowe se ironicky usmál. „To se povedlo, Feaveryeare,“ posměšně prohlásil David. „Posledně nedoletěl ani tam!“

	„Jsem k ničemu!“ smutně se zasmál Feaveryear. „Podařilo se mi jen vykloubit si ramena.“

	„Davida si nevšímejte,“ řekl Hugh. „Trvá to léta, než si člověk vytrénuje paže natolik, aby dokázal pořádně natáhnout luk. Ale každý se může učit. Sám vidíte, že jste se už o něco zlepšil.“

	„Je to těžká práce.“

	„Pěstování lukostřelby vyžaduje pracovitost, onoho neodlučitelného průvodce ctnosti,“ zacitoval jsem z knihy Toxophilus.

	Hugh se ke mně se zájmem obrátil. „Vy jste četl knihu, co jsem vám poslal, mistře Shardlaku.“

	„Najdou se v ní zajímavé výroky.“

	„Je to skvělá kniha,“ zaujatě prohlásil Hugh.

	„No, raději bych nepřeháněl.“ Všiml jsem si, že Hugh i David jsou čerstvě oholení – David měl na tvářích jen slabý černý stín a Hugh malé nezahojené říznutí vedle jedné z velkých jizev na krku. „Možná najdeme čas, abychom si o té knize pořádně pohovořili.“

	„To by se mi líbilo, mistře Shardlaku. Nemám tady moc příležitostí k tomu, abych si s někým popovídal o knihách. David sotva čte,“ dodal jakoby v žertu, ale zároveň i trochu vážně. David se zašklebil.

	„Z luku střílím líp než ty,“ odsekl. „Podívejte, Feaveryeare – ukážu vám, jak střílí skutečný lukostřelec.“ Zvedl svůj luk. Stejně jako Hughův byl krásného řemeslného provedení, i když ne tak naleštěný.

	„Taková dokonalost v tak mladém věku!“ řekl Barak s vážným výrazem v obličeji. David se zamračil. Nevěděl, jestli si z něj Barak neutahuje. Natáhl tětivu a vypustil šíp. Ten prosvištěl vzduchem a zasáhl cíl. Střed minul jen o několik palců.

	„Hugh to umí lépe,“ tiše konstatoval Fulstowe a pousmál se.

	David se na něj obořil. „Ale já mám větší sílu. Postavme cíl dál od nás a snadno ho porazím.“

	„Takový spor nemá velký význam,“ pokusil jsem se o smířlivý tón. „Jak říká Toxophilus, je nutné mít dobrý dostřel i přesnost. Pokud jste oba výborní střelci, ale každý toho druhého o trochu převyšujete v jedné z těchto kvalit, co na tom záleží?“

	„My se s Davidem hádáme už pět let, pane,“ unaveně prohlásil Hugh. „Nezáleží příliš na tom, o co se spor vede, jen když se hádáme. Řekněte mi,“ vrátil se dychtivě k původnímu tématu, „v čem vám Toxophilus nepřipadá skvělý?“

	„Příliš oslavuje válku a autorovo opěvování krále mi připadá podlézavé.“

	„Neměli bychom snad rozvíjet válečné umění, abychom se dokázali bránit?“ zeptal se naléhavě Hugh. „Nebo snad dovolíme Francouzům, aby nás napadli a dělali si tady, co se jim zlíbí?“

	„Ne. Nicméně by neškodilo zeptat se, proč k téhle válce vůbec došlo. Kdyby král loni nezaútočil na Francii…“

	„Gaskoňsko a Normandie nám patřily stovky let.“ Poprvé za celou dobu jsem slyšel Hugha promluvit s vášnivým zaujetím. „Je to naše dávné právo už od Normanů – dávno předtím, než o sobě jeden francouzský šlechtický rod začal říkat, že je rodem královským.“

	„Tohle říká král Jindřich.“

	„Má pravdu.“

	„Jen ať tě neslyší otec,“ varovně se ozval David. „Dobře víš, že tě nenechá stát se vojákem.“ Potom k mému překvapení v jeho hlase zazněl prosebný tón. „S kým bych jezdil na lov, kdybys tu nebyl?“ Potom se David obrátil ke mně. „Dnes ráno jsme byli s chrty na lovu a nalovili jsme půl tuctu zajíců. Ale můj chrt jich chytil více než…“

	„Nech toho!“ netrpělivě ho okřikl Hugh. „To tvoje nekonečné přetahování, kdo je v čem lepší, mě ubíjí!“

	David se zatvářil ublíženě. „Ale soutěžení je kořením života. V otcově podnikání…“

	„Ale teď už nepodniká. Víte, co je to ostříž, mistře Shardlaku?“

	„Dravý pták,“ odpověděl jsem.

	„Ano, ze všech dravých ptáků ten nejmenší, ale taky nejdivočejší. A právě toho mi David připomíná.“

	David se zatvářil ublíženě. Vypadal, že nemá daleko k slzám.

	„Nechte toho, oba a hned!“ pánovitě se ozval Fulstowe. K mému překvapení s nimi mluvil, jako by měl rodičovskou autoritu. Oba hoši rázem zmlkli.

	„Nehádejte se, prosím,“ ozval se Feaveryear a obrovský ohryzek mu vzrušeně poskakoval. „Jste přece bratři v Kristu…“

	Přerušilo ho hlasité volání jeho jména. Přes trávník se k nám blížil Dyrick. Tvářil se rozzlobeně, obličej měl skoro tak rudý jako vlasy. „Co tady děláš, snad nestřílíš z luku se synem pána domu! A vy, Baraku! Copak nevíte, kde je vaše místo? Majordome, nemáte snad od pána příkazy?“

	Fulstowe neodpověděl, jen na Dyricka vrhl chladný pohled.

	„Chlapci nás pozvali,“ prohlásil Barak. V hlase mu zazněl výhrůžný podtón.

	„To je pravda, pane,“ přisvědčil Hugh. „Pro změnu…“

	Dyrick si jich nevšímal. „Pojď se mnou, Same! Rychle! Ettis a banda vesničanů křičí na mistra Hobbeye v jeho vlastní pracovně. Chci mít záznam všeho, co řeknou!“

	„Ano, pane,“ pokorně odpověděl Feaveryear. Dyrick se obrátil a kráčel pryč, následován Feaveryearem.

	„Pojďme, chlapci,“ řekl Fulstowe. „Měli bychom jít dovnitř. A pamatujte si, že není vhodné hádat se před našimi hosty.“ Zdálo se mi, jako by se mezi ním a oběma chlapci vznášelo jakési mlčenlivé vzájemné porozumění. Potom všichni tři odešli. Barak se zamyšleně podíval směrem k domu. „Co tak jít se trochu projít a náhodou zabloudit pod okno pracovny? Je to vzadu za domem. Možná se něco dozvíme. Podívejte, mají otevřená všechna okna, aby pustili dovnitř ten čerstvý větřík.“

	Zaváhal jsem, potom jsem přikývl. „Tenhle případ mě svádí ke špatnostem,“ zamumlal jsem, ale přesto jsem následoval Baraka za dům, na trávník pod starou klášterní zdí. Z Hobbeyovy pracovny k nám doléhaly zvýšené hlasy. Poznal jsem Ettise, se kterým jsme mluvili ve vesnici. Křičel. „Chcete nám ukrást obecní pozemek. Z čeho budou vesničani krmit prasata a kde budou shánět dřevo?“

	„Dejte si pozor, Ettisi!“ ozval se Dyrick. „Ta vaše neotesaná hrubost vám moc nepomůže. Nezapomínejte na to, že část vesničanů už svůj majetek prodala mistru Hobbeyovi. Proto je potřeba méně obecní půdy.“

	„Prodali jenom čtyři z nás. A i ti jenom proto, že jste jim vyhrožoval, že je vyženete, když byli pozadu s placením nájemného. A převodní listina je naprosto jasná! Už je to skoro čtyři sta let, co klášter na vesnici převedl náš obecní pozemek.“

	„Jak to můžete vědět tak přesně? Máte jen neúplný překlad do angličtiny…“

	„Ty normanské škrábanice se nedají pořádně přečíst!“ prohlásil další muž zvýšeným hlasem s hampshirským přízvukem.

	Stáli jsme přímo pod oknem pracovny. Naštěstí nás kryl parapet, který jsme měli nad hlavami. Stísněně jsem se rozhlédl. Obával jsem se, že se každou chvíli za rohem vynoří nějaký sluha a přistihne nás.

	Dyrick důrazně prohlásil: „Převodní listina stanoví, že by vesnice měla mít v užívání jen takovou část pozemku, jakou potřebuje.“

	„Převedené území je přesně zakreslené.“

	„Ale ještě před morovou ranou. Od té doby má Hoyland, stejně jako ostatní vesnice v Anglii, mnohem méně obyvatel. Proto by měl být obecní pozemek přiměřeně zmenšen.“

	„Je mi jasné, jak jste si to naplánovali!“ vykřikl Ettis. „Chcete nám vykácet náš les, prodat naše dřevo, potom nás vyhnat a vysázet ještě více lesa. Žádný vychytralý právník nám nebude brát naše práva! Půjdeme s tím k Chudinskému soudu!“

	„V tom případě byste si měli pospíšit,“ s nuceným klidem odpověděl Hobbey. „Nařídil jsem dřevorubcům, aby příští týden začali kácet na území, které označujete za svoje. Vy i ostatní vesničané byste si měli dát pozor, abyste jim nepřekáželi.“

	„Zapiš, že byli varováni, Feaveryeare,“ dodal Dyrick. „Pro případ, že by bylo nutné ukázat to smírčímu soudci.“

	„Kterého máte stejně koupeného,“ trpce odpověděl Ettis.

	Uslyšeli jsme bouchnutí, jež zřejmě pocházelo od dveří otevřených tak prudce, až narazily do zdi. Abigail hystericky vyjela: „Lotři a flákači! Nicholasi, slyšela jsem od Fulstowa, že v lese střelili po hrbatém právníkovi! Zločinci!“ znovu zaječela.

	„Střelili?“ užasle odpověděl Hobbey. „Jak to myslíš, Abigail?“

	„Před chvílí jsem mistra Shardlaka viděl,“ ozval se Dyrick. „Nevypadá o nic hůř než obvykle.“

	„Minuli ho! Ale stříleli!“

	Zaslechl jsem Fulstowův hlas. Zřejmě mezitím vstoupil do pracovny. „Shardlake a jeho úředník projížděli lesem mistra Hugha, když po nich někdo vystřelil. Předtím vyplašili vysokou. Nejspíš je chtěl odehnat nějaký pytlák. Nikdo nebyl zraněn a ani to tak nebylo míněno,“ netrpělivě dodal.

	„Hloupá ženská!“ Poprvé jsem slyšel, že nad sebou Hobbey ztratil kontrolu. Abigail se rozplakala. Všichni ostatní zaraženě mlčeli. Pokynul jsem hlavou a oba jsme se opatrně odplížili za roh domu.

	„Zrovna to začínalo být zajímavé,“ protestoval Barak.

	„Jenže hrozilo, že někdo vyjde ze dveří a přistihne nás. Stejně jsme už slyšeli dost.“ Nahlas jsem přemýšlel. „Čeho se ta ženská tak bojí?“

	„Je šílená.“

	„Těžko říct – možná ano, možná ne. Mimochodem, všiml jste si, jak pánovitě se Fulstowe chová k těm chlapcům? Ani vůči Abigail neprojevuje příliš velký respekt.“

	„Mají vesničani šanci se ubránit?“ zeptal se Barak.

	„Potřeboval bych vidět listiny o majetku. Jestli jsou někde nakresleny hranice sporného území, je to argument v jejich prospěch.“

	„Až budete pryč a já půjdu do vesnice, co kdybych jim řekl, že jste od Chudinského soudu? Třeba by pak rozvázali.“

	Zamyslel jsem se. „Ano, dobře. Udělejte to. Navštivte Ettise a slibte mu, že pokud napíše podání, pokusím se co nejdříve zajistit soudní zákaz těžby, který by ochránil jejich zájmy. Za podmínky, že to neprozradí Hobbeyovi.“ Usmál jsem se. „Tomu to řeknu sám v den, kdy budu odjíždět.“

	„Co jste u Chudinského soudu, začínáte být vychytralý jako Machiavelli.“

	Vážně jsem na něj pohlédl. „Ať vám Ettis na oplátku řekne všecko, co ví o Hughovi. V tom domě se určitě děje něco divného a já bych rád zjistil, co to je.“

	Kapitola dvacátá první

	DALŠÍ DEN V SEDM HODIN ráno jsem byl už dobrou míli daleko od hoylandského kláštera směrem na Portsmouth. Jel jsem na Oddlegovi. Svižně klusal a vypadal spokojeně, že je opět na cestě. Vyčasilo se, i když z orosené trávy ještě stoupal chladný ranní vzduch. Dal se čekat další horký den. Proto jsem byl rád, že na sobě mám jen lehký kabátec, a ne talár. Přemýšlel jsem o rozhovoru s Hughem, do jehož pokoje jsem ráno před odjezdem zašel.

	Chtěl jsem být probuzen v šest ráno. V tuto dobu se ozvalo zaklepání na dveře a Fulstowe strčil hlavu do mého pokoje. „Máte dole snídani, pane,“ oznámil a tázavým tónem dodal: „Jestli tomu dobře rozumím, odjíždíte do Sussexu a vracíte se až zítra odpoledne.“

	„Ano. Musím tam něco vyřídit pro jiného klienta. Děkuji.“ Přesně tolik jsem řekl i Hobbeyovi. Neměl jsem žádný důvod, abych se jemu nebo komukoli jinému v tomto domě svěřoval s něčím o Ellen. Vstal jsem a oblékl jsem se. Vzal jsem z nočního stolku Emmin zlatý kříž a Hughův výtisk knihy Toxophilus a vyšel jsem z pokoje. Potichu jsem se chodbou vydal k Hughovu pokoji. Před jeho dveřmi jsem zaváhal, ale pak jsem na ně zaklepal. Byl jsem zde již večer předtím, ale buď nebyl u sebe, nebo nechtěl otevřít. Měl jsem vzácnou příležitost nerušeně si s ním promluvit.

	Tentokrát dveře otevřel. Byl už oblečen v košili a kabátci.

	„Omlouvám se, že tě ruším tak časně,“ začal jsem, „ale vyrážím do Sussexu a před odjezdem ti chci vrátit tvou knihu.“

	Na chvilku zaváhal, než mě pozval dál, jak vyžadovala zdvořilostní pravidla. V pokoji měl postel, truhlu, stůl a na zdi zavěšený koberec se zelenými a bílými pruhy – v tudorovských barvách. Na polici nad stolem jsem uviděl snad dva tucty knih, což mne překvapilo. V pokoji se vznášela silná vůně vosku a na posteli ležel Hughův luk s povolenou tětivou. Vedle něj krabička s voskem a hadr.

	„Leštím si luk.“ Pousmál se. „Paní Abigail chce, abych to dělal jen venku, ale v tuto hodinu se to nedozví, že?“

	„Je opravdu brzy.“

	„Rád vstávám dříve než oni, abych měl chvíli jen pro sebe.“ Pozorně jsem se na něj zadíval. Zdálo se mi, že v jeho hlase slyším náznak opovržení. Začervenal se a přiložil si ruku k hrdlu. Je přecitlivělý na svůj vzhled, stydí se za jizvy po neštovicích, konstatoval jsem v duchu.

	„Máš tu hodně knih,“ řekl jsem. „Můžu se podívat?“

	„Prosím, budu jen rád.“

	Měl tam latinské a řecké klasiky, knihu o společenském chování pro mladé gentlemany, Utopii sira Thomase Mora, Boordeho knihu o zdravé výživě, Knihu o lovu a báseň Sir Gawain a Zelený rytíř. Mírně mě překvapovalo, že kromě Nového zákona na poličce nevidím žádné knihy o náboženské víře.

	„Hezká sbírka,“ konstatoval jsem. „Jen málo lidí tvého věku má něco podobného.“

	„Některé patřily otci a jiné mi přivezl mistr Hobbey z Londýna. Ale od doby, co odešel poslední učitel, si o nich nemám s kým popovídat.“

	Vzal jsem do ruky Knihu o lovu. „Tohle je, myslím, klasické lovecké dílo, že?“

	„Ano. Autor je Francouz a do angličtiny to přeložil vévoda z Yorku. Ironií osudu padl u Agincourtu. Kde devět tisíc anglických lučištníků porazilo velkou francouzskou armádu,“ dodal pyšně. Posadil se na postel.

	„Těšíš se na ten lov příští týden?“ zeptal jsem se.

	„Ano, hodně. Bude to teprve můj třetí. Tady na venkově se toho moc neděje.“

	„Tvé rodině to trvalo, než ji místní šlechta přijala mezi sebe, že?“

	„Na posledním lovu jsem jelena skolil já,“ hrdě prohlásil Hugh.

	„Prý jsi dostal trofej svatého Huberta a nosíš ji na krku.“

	Znovu si přiložil dlaň k hrdlu a podezřívavě přimhouřil oči. „Kdo vám to řekl?“

	„Mistr Avery.“

	„Vyptával jste se ho na mne?“

	„Hughu, jsem tady z jediného důvodu – abych zajistil tvé blaho.“

	Upřel na mne neproniknutelný pohled zelenomodrých očí. „Už včera jsem vám řekl, pane, že si na nic nestěžuji.“

	„Než jsem odjel z Londýna, Bess Calfhillová mi pro tebe něco dala. Něco, co dostal Michael od paní Hobbeyové a co patřívalo tvé sestře.“ Podal jsem mu zdobený kříž. Do očí mu stouply slzy. Odvrátil se.

	„Michael si ho nechal až do smrti?“ chraptivým hlasem se zeptal Hugh.

	„Ano, nechal.“ Položil jsem kříž vedle něj na postel. Hugh natáhl ruku a zvedl jej. Vytáhl z kapsy kapesník, otřel si oči a potom se podíval na mne.

	„Paní Calfhillová si pamatuje na mou sestru?“

	„S láskou na ni vzpomíná.“

	Chvíli mlčky svíral kříž v ruce. Nakonec se zeptal: „Jaký je teď Londýn? Už jsem tam dlouho nebyl. Pamatuju si jenom ten hluk, jak lidé pokřikují v ulicích. A klid v naší zahradě…“ Působil na mne dojmem hluboké únavy, jakou bych u mladíka jeho věku nečekal.

	„Kdybys studoval na univerzitě, Hughu, poznal bys tam lidi svého věku a mohl si s nimi o knihách povídat od rána do večera. Pokud bys měl takové přání, mistr Hobbey by mu musel vyhovět.“

	Vzhlédl, pousmál se a potom zacitoval: „Při studiu se tělo nepohybuje, což podporuje studené šťávy?“

	„Toxophilus?“

	„Ano. Vždyť víte, že nechci studovat, ale bojovat ve válce. Využít svého lukostřeleckého umění.“

	„Přiznám se, že v tomhle souhlasím s mistrem Hobbeyem, který o něčem podobném nechce ani slyšet.“

	„Až budete v pátek v Portsmouthu, sejdete se s tím svým přítelem, co je důstojníkem u lukostřelců?“

	„Doufám, že ano.“

	„David a já pojedeme taky. Chceme vidět všechny ty lodě a vojáky. Povězte mi, nebyl mezi lučištníky někdo mého věku? Na cestě do Portsmouthu jsme potkali pár vojenských jednotek a někteří vojáci nevypadali o nic starší, než jsem já.“

	Vzpomněl jsem si na Toma Llewellyna. „Po pravdě řečeno, Hughu, nejmladší rekrut, se kterým jsem se setkal, byl asi o rok starší než ty. Dobře stavěný mladík.“

	„Jsem dost silný a s lukem to umím, určitě bych dokázal nastřílet pěkných pár šípů do francouzských srdcí. Ať Bůh sešle mor na naše nepřátele!“ dodal s vášnivým zaujetím. Zřejmě jsem se zatvářil překvapeně, protože se začervenal a sklopil hlavu. Rozpačitě si prstem mnul malou bradavici na tváři. Najednou mi připadal hrozně mladý a zranitelný. Znovu vzhlédl. „Povězte mi, pane, je mistr Dyrick váš přítel? Říká se, že právníci se u soudu přou, ale když skončí slyšení, jsou z nich zase přátelé.“

	„Někdy to tak je. Ale mistr Dyrick a já – ne, my dva nejsme přátelé.“

	Přikývl. „To je dobře. Nemám ho rád. Ovšem život pozemský nás často nutí jednat i s těmi, které jsme si nevybrali za přátele, že?“ Trpce se zasmál a potom prohlásil: „Čas letí, pane. Neměl bych vás zdržovat.“

	„Až se vrátím, můžeme si popovídat o Toxophilu – a možná i dalších knihách?“

	S klidným výrazem odpověděl. „Ano, možná.“

	„Těším se na to.“

	Když jsem odcházel, Hugh seděl na posteli a svíral v ruce Emmin kříž.

	╬

	CESTOU JSEM PŘEMÍTAL o důvodech, jež by mohla mít Abigail pro své obavy z lovu. A proč její manžel řekl, že už nebude snášet tu osamělost? Čeho se bojí? Má to nějakou souvislost se šípem, který někdo vystřelil po mně a Barakovi? Je jasné, že něco tají a Hugh o tom určitě něco ví. Potom je zde problém s vesničany. To, co se jim děje, není nijak neobvyklé, říkal jsem si: velký majitel půdy se pokouší zbavit se vesničanů a využít půdu pro sebe. U Chudinského soudu jsem něco podobného viděl mnohokrát.

	I poměry ve vesnici zapadaly do obecného vzorce. Drobní svobodní rolníci, jako je Ettis, vedou ostatní, až na ty nejchudší, kteří se nechali zastrašit a prodali svou půdu majiteli okolních pozemků.

	Než jsem dorazil k odbočce do Rolfswoodu, slunce už bylo vysoko na obloze a začínalo být horko. Čekal jsem ubohou polní cestu, ale silnice do Sussexu byla překvapivě dobře udržovaná. Asi po míli cesty jsem ve vzduchu ucítil kouř a vzpomněl si na milíře s dřevěným uhlím. Doprava odbočovala široká cesta, vedoucí mezi stromy. Zvědavost mi nedala a pustil jsem se po ní.

	Po několika stech yardech jsem dorazil na palouk, kde stál velký předmět, tvarem připomínající včelí úl. Byl dost vysoký – vyšší než člověk – a z jeho vrcholku stoupal kouř. Kolem se neuspořádaně válely větve. Na hliněném náspu seděli dva mladí muži, kteří vstali, když mě viděli přicházet.

	„Pálíte dřevěné uhlí?“ zeptal jsem se.

	„Ano, pane,“ odpověděl jeden z nich. Oba měli na obličejích černé šmouhy. „V létě tu obvykle nepracujeme, ale letos všichni chtějí spoustu dřevěného uhlí.“

	„Na odlévání děl?“

	„Tyhle velké slévárny jsou dál na východ, pane. Ale malé slévárny v západním Sussexu taky berou hodně uhlí.“

	„Válka znamená dobré zisky,“ dodal jeho přítel, „i když zrovna my z nich moc nevidíme.“

	„Mám namířeno do Rolfswoodu. Prý tam bývala slévárna, ale vyhořela.“

	„To už teda musí bejt dávno. Nepamatuju, že by tam něco takovýho bejvalo.“ Muž se odmlčel. „Nedáte si s náma trochu piva?“

	„Děkuju, ale musím jet dál.“ Zatvářili se zklamaně. Zřejmě se ve společnosti milířů cítili dost osamělí.

	╬

	Do ROLFSWOODU JSEM DORAZIL odpoledne, po třetí hodině. Městečko bylo menší, než jsem čekal – několik slušných cihlových domů kolem hlavní ulice, ale kromě nich jen houf ubohých chatrčí. Ulice se klikatila k mostu přes nevelkou říčku, potom vedla přes pole ke starobyle vyhlížejícímu kostelu. S potěšením jsem zaznamenal, že na hlavní ulici je poměrně velký hostinec. Projely kolem mne dva vozy plné čerstvě nařezaných větví, nad nimiž se vznášela vůně smůly.

	Sesedl jsem s koně před hostincem a ubytoval jsem se na jednu noc. Pokoj vypadal celkem slušně. Šel jsem do výčepu, abych zjistil, jaké informace by se tam daly sehnat. Měl jsem nachystanou historku, abych zdůvodnil svůj zájem.

	Výčep byl prázdný až na jednoho starce, sedícího na lavici u stěny. Na podlaze vedle židle ležel velký stavěcí pes. Ten zvedl hlavu a s truchlivým výrazem na mne pohlédl. Šel jsem k okénku a požádal o pivo starou šenkýřku s vrásčitým obličejem. Velkými doušky jsem polykal pivo, protože jsem po dlouhé cestě měl velkou žízeň.

	„Přijel jste z daleka, pane?“ zeptala se přátelsky.

	„Od Portsmouthu.“

	„To je dobrý den cesty.“ Opřela se lokty o pult. „Co je nového? Prý sem jede král.“

	„Taky jsem to slyšel. Ale nejedu přímo z Portsmouthu. Jsem právník z Londýna. Mám nějaké vyřizování v jednom domě na sever od Portsdown Hillu.“

	„Co vás přivádí do Rolfswoodu?“

	„Můj přítel v Londýně si myslí, že by tu mohl mít příbuzné. Nabídl jsem mu, že se tu zastavím a poptám.“

	Zvědavě na mě pohlédla. „To musí být dobrý přítel, když jste kvůli němu vážil takovou cestu.“

	„Jmenuje se Fettiplace. Stará teta mu říkala, že prý tu jejich příbuzní měli mít nějakou slévárnu.“

	„To už je dávno, pane,“ tiše přisvědčila. „Je to už skoro dvacet let, co ta slévárna vyhořela. Mistr Fettiplace a jeden z jeho dělníků přitom přišli o život.“

	Odmlčel jsem se, jako bych si potřeboval novou informaci rozmyslet, a potom jsem se zeptal: „Měl nějaké příbuzné?“

	„Byl vdovec. Měl dceru, ale ta skončila taky špatně. Viděla ten požár a přišla z toho o rozum. Odvezli ji někam pryč, prý do Londýna.“

	„Škoda, že tohle nevěděl můj přítel. Teprve nedávno se dozvěděl, že by mohl mít příbuzné v Sussexu.“

	„Jejich dům a pozemek pod slévárnou byly prodány mistru Buttressovi – to je náš mlynář. Asi jste si na hlavní ulici všiml jeho domu, má před vchodem vyřezané sochy zvířat.“

	Prodány, opakoval jsem v duchu. Ale kým? Podle práva je měla zdědit Ellen, to je jisté. „Tady v okolí žádné příbuzné nemají?“

	„Ne, pane. Mistr Fettiplace sem přišel odněkud ze severu a vybudoval si tady tu slévárnu.“ Vyklonila se z okénka a zavolala na starce. „Hej, Wilfe, tenhle pán se vyptává na Fettiplacovu slévárnu.“ Stařec vzhlédl. Žena mi tiše řekla: „Wilf Harrydance v té slévárně kdysi pracoval. Je to starý chudák – když mu zaplatíte pití, řekne vám všecko, co ví.“

	Přikývl jsem a usmál jsem se. „Děkuju. Nalijte mi dvě piva, prosím.“

	Vzal jsem oba poháry ke starci. Kývl na znamení díků, když jsem před něj jeden pohár postavil, a se zájmem se na mě zadíval. Byl již pokročilého věku, na sobě měl starou halenou a hlavu měl až na pár šedých vlasů skoro úplně holou. Opálený obličej byl vrásčitý, ale modré oči si mě prohlížely s bystrým zájmem. Pes zavrtěl ohonem. Asi se těšil, že něco dostane.

	„Vy chcete slyšet něco vo Fettiplacově slévárně, pane?“ Mávl rukou k pultu. „Slyšel jsem, vo čem jste se bavil s paní Bellovou. Jsem starej, ale ne hluchej.“

	„Jestli vám to nevadí. Jsem mistr Shardlake. Vy jste v té slévárně pracoval?“

	„Pracoval jsem tam desátej rok, když vyhořela. Mistr Fettiplace byl dobrej pán.“ Chvíli tiše vzpomínal. „Byla to dost těžká rachota. Museli jsme nakládat do pece rudu a dřevěný uhlí a dívat se dovnitř, jak to jde. Z tý pece šel žár, až měl člověk strach vo voči, když se do ní měl kouknout. Potom jsme seškrabovali roztavený železo.“

	Znovu jsem v duchu slyšel Ellen. Chudák! Byl celý v plamenech! Wilf se odmlčel a nespokojeně se zamračil. Vycítil, že jsem se mu v myšlenkách vzdálil. „Promiňte,“ omluvil jsem se. „Pokračujte, prosím. Co to bylo za slévárnu? S dýmařskou pecí?“

	Přikývl. „Byla malá, ale dmychadlo poháněla voda. Mistr Fettiplace do Rolfswoodu přišel jako mladej, ale měl už za sebou nějaký zkušenosti z železáren ve východním Sussexu. Tady blízko je rudná žíla, i když malá. Jsme tu na západním vokraji Wealdu. Mistr Fettiplace koupil i kus lesa, aby bylo z čeho dělat dřevěný uhlí. Protéká tudy řeka a von investoval peníze do stavby malý přehrady, aby tu měl rybník s náhonem. Voda votáčí kolem, který pohání dmychadlo, chápete?“

	„Ano.“

	„To naleziště rudy je kousek proti proudu. Vodtamtud se ruda vozila ke slévárně, kde se spolu s dřevěným uhlím strkala do pece. V tý se železo roztavilo a teklo z rudy ven. Chápete to?“ zopakoval, jako by byl učitel ve škole.

	„Řekl bych, že rozumím. Dáte si ještě jedno?“

	Vážně přikývl. „Děkuju.“

	Přinesl jsem další dvě piva a postavil je na stůl. „Co vlastně byl mistr Fettiplace zač?“

	Wilf smutně zavrtěl hlavou. „William Fettiplace neměl v životě moc štěstí. Rolfswoodský slévárně se nikdá moc nevedlo, ruda tu nebyla nic moc a ty nový vysoký pece dokázaly platit za dřevěný uhlí majlant a ceny šly nahoru. Von zbožňoval svou ženu, ale umřela mladá a nechala mu na krku malou dceru. Von sám pak umřel při požáru. Von a můj kamarád Peter Gratwyck. Při takovým divným požáru.“ Wilf na mne upřeně hleděl.

	„Proč divným? Člověk by řekl, že ve slévárně není na požáru nic divného.“

	Zavrtěl hlavou. „Bylo léto, pec vůbec nehořela.“ Naléhavě se ke mně naklonil. „Víte, tam to chodilo takhle: ta slévárna měla kolem sebe dřevěnou stěnu. Nad ní byla skoro všude střecha, byla votevřená jen uprostřed, a tam teda bylo fakt horko. Uvnitř stála na jednom konci pec a na druhým velký měchy – ty pohánělo vodní kolo. Vokolo se skladovaly suroviny – ruda, dřevěný uhlí a tak. Byla to malá pec, všecko se tam dělalo postaru. Mistr Fettiplace neměl prachy, aby postavil vysokou pec. Nás zaměstnanců bylo jen pár. V létě jsme dělali na poli a v zimě u tý jeho pece. Chápete?“

	„Ano.“

	„Ale i v létě tam někdo musel bejt, aby dohlížel na dodávky rudy a dřevěnýho uhlí na zimu, a taky na rybník a vodní kolo. Většinou tam chodil Peter, protože bydlel nejblíž. To bylo léto roku 1526, před tím velkým hladomorem. V srpnu tehdá byla stejná zima, jako bejvá v říjnu…“

	„A ten požár?“ připomněl jsem mu.

	Naklonil se ke mně tak blízko, až jsem cítil jeho horký dech, prosycený pivem. „To léto Peter bydlel ve slévárně. Měl za ženu pěknou semetriku, a ta ho vyhodila, že moc chlastá. Což teda byla pravda, ale vo to teď nejde. Peter požádal mistra Fettiplace, jestli by se nemoh na nějakej čas přestěhovat do slévárny. Byl tam slamník, aby se tam v zimě dalo přespávat, když se tavilo přes noc.“ Wilf se napil piva a povzdechl si. „Jo, pane. Jsou to těžký vzpomínky.“ Povzdechl si. Pes se na něj úzkostně podíval a zakňučel.

	„Ten večer jsem byl doma. Kolem devátý mi na dveře zabušil soused, že slévárna hoří. Výběh jsem ven. Do lesa nás mířilo hodně. Když jsme měli ke slévárně blíž, viděli jsme mezi stromy plameny – vodrážely se v hladině rybníka, až byla celá rudá. Bylo to hrozný, přeskočilo to na celou vohradu. Ta byla dřevěná, víte? Ellen Fettiplacová potom říkala, že si Peter asi rozdělal vohníček, aby se vohřál, a nešťastnou náhodou to tam zapálil.“

	„Ellen? To byla ta dcera?“ Musel jsem předstírat, že to nevím.

	„Jo, správně. Žádnej jinej svědek tam nebyl. Vona se šla večer s tátou projít a šli ke slévárně, protože von tam chtěl zkontrolovat dodávku dřevěnýho uhlí. Našli opilýho Petera, kterej si rozdělal voheň. Mistr Fettiplace se na něj rozkřik, von se lek, spad do vohně a začaly na něm hořet šaty. Upad na slamník a ten taky chytil. Vod toho se zapálila zásoba dřevěnýho uhlí. Peter a mistr Fettiplace uhořeli. Mladá Ellen sice vyvázla, ale zbláznila se z toho. Nemohla ani přijít na soudní vohledání, její výpověď se tam jenom četla.“ Vybavilo se mi, co na mě ječela Ellen. Viděla jsem, jak mu praská zčernalá kůže! Pokoušel se vstát, ale upadl!

	„Tak jsem přišel vo práci,“ pokračoval Wilf. „Já a eště půl tuctu dalších chlapů. Slévárnu nikdo nevobnovil, vono by se to nevyplatilo. V lese jsou už jenom trosky. Hned příští rok byla špatná sklizeň a protloukali jsme se jen taktak.“ Rozhlédl se po prázdném hostinci. „Peter Gratwyck byl můj nejlepší kámoš. Co večerů jsme se naseděli v týhle hospodě u piva!“

	„Nevíte, co se stalo s tou dcerou?“ zeptal jsem se.

	„Tý noci, co vypuk požár, utekla k místnímu knězi. Starej John Seckford ještě žije, je teď kaplanem. Vona přišla vo rozum. Nechtěla vůbec chodit ven. Po soudním vohledání ji vodvezli, prej k nějakejm příbuznejm v Londýně. Ten váš klient se s ní nepotkal?“ zvědavě se zeptal.

	Nepřekvapilo mne, že v jeho příběhu nezaznělo ani slovo o nějakém znásilnění. „Ta Ellen – jaká vlastně byla?“

	„Docela hezká. Mohlo jí bejt tak devatenáct. Táta ji dost rozmazlil, měla ve všem svou hlavu. Smutný na tom je, že zrovna v době požáru se začalo povídat, že by se jako měla vdávat.“

	„Za koho?“

	„Za mistra Philipa Westa. Jeho rodina tu vlastní nějaký pozemky. Von se pak dal k námořnictvu.“

	„Při soudním ohledání koroner zřejmě dospěl k výroku, že šlo o smrt způsobenou nešťastnou náhodou?“

	„Jo.“ Wilf začal mluvit s novým zaujetím. Prohlásil: „Kolem toho požáru bylo pár věcí, na který jsem se chtěl zeptat. Nedokázal jsem pochopit, proč teda mistr Fettiplace před tím vohněm neutek. Ale nikdo mi nedal slovo. Koronerem byl mistr Quintin Priddis. S výrokem měl dost kvalt.“

	Zpozorněl jsem. „Priddis?“

	Wilf podezřívavě přimhouřil oči. „Vy ho znáte?“

	„Jen jsem už slyšel jeho jméno. Je v hrabství Hampshire lenním pánem, takže odpovídá za záležitosti Poručenského soudu.“

	„Tehdy byl sussexskej koroner.“

	„Nevysvětlila slečna Fettiplacová, jak se stalo, že její otec i váš přítel uhořeli?“

	„Prej na Peterovi chytly šaty a na mistru Fettiplacovi taky. Takhle to prej podepsala a nikdo jinej u toho nebyl. Slévárna lehla popelem a po Peterovi a mistru Fettiplacovi se našlo jen pár ohořelejch kostí. Jste si jistej, že toho Quintina Priddise neznáte?“ Tvářil se neklidně.

	„Nikdy jsem se s ním nesetkal.“

	„Jo. Tak já budu muset jít,“ prohlásil stařec s náhlou rozhodností. „Čeká mě žena. Jak dlouho chcete bejt v Rolfswoodu?“

	„Zítra ráno odjíždím.“

	Vypadal, že se mu ulevilo. „Tak to vám přeju šťastnou cestu. Děkuju za pivo. K noze, Caesare.“

	Vstal a pes poslušně udělal totéž. Potom se Wilf zarazil, ohlédl se na mne a řekl: „Promluvte si s reverendem Seckfordem. Nejsem sám, kdo si myslí, že se tehdá něco ututlalo. Ale já vám už nic víc neřeknu.“

	S těmito slovy rychle odešel.

	Kapitola dvacátá druhá

	POMALU JSEM KRÁČEL do kopce směrem ke kostelu. Bolely mě nohy, v zádech jsem měl křeče a celé mé tělo zoufale volalo po odpočinku. Neměl jsem však času nazbyt. Přemýšlel jsem o tom, co mi povídal starý Wilf. Oficiální verze toho, co se stalo ve slévárně, mu připadala podezřelá, to bylo jasné, ale o znásilnění nic nevěděl. Vzpomněl jsem si – pokolikáté už? – na Ellenina slova toho dne, kdy ztratila sebeovládání. Byli tak silní! Nemohla jsem se pohnout!

	Normanský kostelík byl malý a nízký. Uvnitř nic nenasvědčovalo, že se Anglie odtrhla od Říma. Všechny sochy svatých stály na svých místech, nikde nezmizela žádná ozdoba. Tohle by londýnský reverend Broughton určitě neschvaloval, řekl jsem si. Nějaká stařena nahrazovala dohořelé svíce novými. Přistoupil jsem k ní.

	„Hledám reverenda Seckforda.“

	„Ten bude na faře, pane – hned vedle kostela.“

	Šel jsem do sousedního domu. Byl starý a zanedbaný, ze dveří se loupala barva. Seckford zde byl kaplanem, tedy podřízeným knězi, který zřejmě měl na starosti několik podobných farností. Předem jsem se cítil provinile kvůli tomu, jak se chystám Seckfordovi lhát. Nemohl jsem však nikomu zdejšímu prozradit, kde je Ellen.

	Zaklepal jsem na dveře. Ozvaly se šoupavé kroky a potom otevřel muž nevelkého vzrůstu, věkem mezi padesáti a šedesáti lety. Měl na sobě sutanu, která volala po vyprání. Byl velmi tlustý, skoro stejně široký jako vysoký, a kulaté tváře měl porostlé šedivým strništěm vousů. Pohlédl na mě slzícíma očima.

	„Reverend Seckford?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ přisvědčil.

	„Mohl bych s vámi mluvit? O laskavosti, kterou jste před lety prokázal ženě jménem Ellen Fettiplacová. Poslal mě za vámi Wilf Harrydance.“

	Pozorně se na mě zadíval a přikývl. „Pojďte dál, pane.“

	Následoval jsem ho do zchátralého salonu. Vyzval mě, ať se posadím na dřevěnou lavici, zakrytou nepříliš čistým přehozem. Sám usedl naproti mně na židli, která zapraskala pod jeho vahou, a upřel na mne zvědavý pohled. „Vypadá to, že za sebou máte dlouhou cestu, pane.“

	„Ano. Omlouvám se za špínu na šatech.“ Nadechl jsem se a zopakoval historku, kterou jsem už jednou říkal Wilfovi – o příteli, pro něhož hledám vzdálené příbuzné. Seckford pozorně naslouchal. Pohledem občas zabloudil k otevřenému oknu, jež jsem měl za sebou, a také k velkému džbánu, stojícímu na pultu vedle notně zašlého stříbrného talíře. Když jsem skončil, smutně se na mne zahleděl.

	„Promiňte,“ řekl tiše, „ale doufám, že zájem vašeho klienta není jen otázkou pouhé zvědavosti. Ellenin příběh je smutný a dost hrozný.“

	„Můj přítel… jsem si jistý, že by jí pomohl, kdyby věděl jak.“

	„Pokud je Ellen ještě naživu.“ Seckford se odmlčel, aby si srovnal myšlenky. „Ellenin otec, William Fettiplace, byl dobrý člověk. Ze své slévárny neměl moc velký zisk, ale přesto dával peníze chudým a církvi. Manželka Elizabeth mu zemřela mladá. Upnul se k Ellen. Možná až příliš, vyrostla z ní svéhlavá dívka. Přesto laskavá a milosrdná. Měla ráda náš kostel. Občas přinesla květiny na oltář, aby náš chudý kostel trochu ozdobila.“ Na chvíli se zahleděl do prázdna a potom pokračoval. „Ten požár vypukl před devatenácti lety.“

	„Wilf něco říkal o srpnu roku 1526.“

	„Ano. Příští rok přišla neúroda a hladomor. Pohřbil jsem tehdy mnoho farníků.“ Pohled mu opět zabloudil k oknu. Ohlédl jsem se, ale viděl jsem jen malou zahradu s jediným stromem – třešní.

	„Ten den byl studený a zamračený, bylo to chladné léto. Já jsem byl tady. Už se stmívalo, měl jsem zapálenou svíčku, když se ozvalo divoké bušení na dveře. Myslel jsem, že někdo potřebuje poslední pomazání, ale dovnitř se vpotácela Ellen. Neměla čepec, vlasy měla rozcuchané, šaty potrhané a se skvrnami od trávy. Musela upadnout cestou od slévárny.“

	V duchu jsem dodal, že by se to dalo vysvětlit i jinak.

	„Nic kloudného mi neřekla. Oči měla vytřeštěné, lapala po dechu, ale nedokázala promluvit. Nakonec ze sebe vypravila, že ve slévárně hoří. Běžel jsem pro pomoc a za chvíli se u slévárny seběhla snad polovina Rolfswoodu. Já jsem se vrátil k Ellen. Později mi ostatní řekli, že když se ke slévárně dostali, byla už celá v plamenech. Z mistra Fettiplace a jeho zaměstnance Petera Gratwycka našli jen pár ohořelých kostí. Dej jim Bůh lehké odpočinutí.“

	„Pan Harrydance mi řekl, že se Ellen nastěhovala sem.“

	„Ano.“ Vzdorně zvedl bradu. „Ale já vím, co se sluší – zároveň s ní se sem nastěhovala paní Wrightová, jedna ze služebných v jejich domě.“

	„Jak dlouho tu obě zůstaly?“

	„Skoro dva měsíce. Ellen se nikdy pořádně nevzpamatovala. Zpočátku neřekla ani slovo, potom odmítala mluvit o tom, co se stalo. Když jsme se jí pokoušeli vyptávat, někdy se rozplakala, jindy na nás začala ječet. Bylo to o strach. Stačilo, aby někdo zaklepal na dveře, a ona hned vyskočila a utíkala se někam schovat. Po nějaké době se s ní dalo mluvit o obyčejných věcech, o počasí a tak, ale byla ochotná bavit se jen se mnou a paní Wrightovou, s nikým jiným. A odmítala vyjít z domu. Když jsme to navrhli, jenom vrtěla hlavou. Odmítala návštěvy. Nechtěla vidět ani Philipa Westa, který se několikrát pokusil ji navštívit. On si ji chtěl vzít za ženu. Bylo na něm vidět, jak trpí. Myslím, že ji miloval.“

	„Prý se dal k námořnictvu, říkal pan Harrydance.“

	„Ano, krátce nato. Podle mě kvůli zlomenému srdci. Víte, před tím požárem se říkalo, že ji chce požádat o ruku. Jeho rodičům se podařilo získat pro něj nižší postavení u královského dvora. Často tehdy pobýval v Londýně, ale v létě toho roku se král vypravil na vizitaci do Sussexu a mistr West odtamtud přijel na návštěvu.“ Seckford smutně zavrtěl hlavou. „Mistr Fettiplace by ten sňatek býval přivítal, protože Westovi měli slušný majetek a mistr West byl pohledný mladík.“

	„Westovi tu pořád bydlí?“

	„Otec Philipa Westa zemřel už před lety. Majetek spravuje matka, paní Beatrice Westová. Vlastně je to všechno majetek jejího syna, ale on jí nechává volnou ruku a sám se plaví po mořích. Paní Beatrice je… impozantní žena. Žije ve velkém domě na samotě za městem. Zrovna minulý měsíc tady Philip byl, když jeho loď zakotvila v Portsmouthu.“ Pohlédl na mě. „Slyšel jsem, že se tam teď sjíždějí všechny lodě královské flotily a sám král se chystá, že přijede na jejich přehlídku.“ Zkormouceně zavrtěl hlavou. „Žijeme v podivných časech.“

	„Máte pravdu, pane.“

	„Viděl jsem Philipa Westa při poslední návštěvě v Rolfswoodu. Jel kolem mne na koni. I teď je docela pohledný, ale viditelně zestárl.“ Seckford náhle vstal. „Promiňte, pane. Dal jsem si předsevzetí, že nebudu pít pivo, dokud stín té třešně nedojde ke vratům. Ale ta vzpomínka…“

	Vstal, přistoupil k pultu a vzal z police dva cínové poháry. „Napijete se taky, pane?“

	„Děkuju.“

	Nalil ze džbánu do pohárů. Vypil ten svůj najednou, v několika doušcích, zhluboka si povzdechl a znovu jej naplnil. Nakonec mi podal můj pohár a znovu usedl na své místo.

	„Potom, co odvezli Ellen, jsem začal příliš pít. Připadalo mi to kruté, slévárna pryč a ubohá dívka, která se z toho pomátla. Musím se modlit za boží milosrdenství.“ Kulatý obličej se mu protáhl ve smutném výrazu.

	„Ellen byla jediným svědkem toho, co se stalo?“ tiše jsem se zeptal.

	Seckford zamyšleně svraštil čelo. „Ano. Koroner se snažil to z ní všechno vytáhnout.“ Do hlasu se mu vloudil zatrpklý tón. „Paní Westová to chtěla mít co nejrychleji s krku, aby si to její syn nemusel připomínat a místní honorace na všecko zapomněla. Westovi měli dlouhé prsty a mohli pomoct Priddisovi v kariéře. A náš bývalý koroner byl ctižádostivý, jen co je pravda,“ dodal zahořkle.

	„O Priddisovi jsem už slyšel,“ řekl jsem. „Sir Quintin je lenním pánem v Hampshiru. Což je významné postavení.“

	„Také jsem o tom už slyšel. Jeho otec byl pouhý svobodný sedlák, ale v synovi se viděl a poslal ho studovat na práva.“ Kaplan dopil svůj pohár. „Já věřím, pane, že ctižádost je prokletí. Zatvrzuje srdce. Každý by měl být spokojený s tím, co mu Bůh přisoudil.“ Povzdechl si. „Možná se mnou nebudete souhlasit?“

	„Souhlasím s tím, že ctižádost může leckoho přivést ke krutosti.“

	„Priddis si zakládal na tom, jak skvěle vychází s místní šlechtou. Byl takový nepokojný, pořád v pohybu. Hned první den po požáru sem začal chodit. Chtěl od Ellen prohlášení o tom, co se stalo. Ona ale nechtěla nikoho vidět. Mistr Priddis musel několikrát odročit soudní ohledání. Myslím, že mu hrozně vadilo, že není po jeho. Neměl vůbec soucit s jejím stavem mysli.“

	„Nu, byla to koneckonců jeho povinnost – zjistit, co se stalo.“

	„To prohlášení nakonec získal. Řeknu vám, jak to bylo.“ Seckford si znovu mocně zavdal piva. Na rozdíl od Wilfa se na mě nedíval ani se stínem podezření a připadal mi tak trochu jako někdo, kdo není z tohoto světa.

	„Po pár týdnech se Ellenin stav zlepšil, jak jsem už říkal, ale pořád ještě nechtěla mluvit o tom, co se stalo, a nedokázala vyjít ven. Ani na jediný krok ze dveří. Začala si vymýšlet výmluvy a byla v nich vynalézavá a lstivá.

	Zrovna Ellen Fettiplacová, která vždycky bývala tak otevřená a pravdomluvná. Bylo mi z toho smutno. Nakonec souhlasila, že si promluví s Priddisem. Nejspíš aby od něj už měla pokoj. Nic jiného nechtěla, než aby mohla zůstat v tomhle domě a nikdy z něj už nevyšla.“

	„Byl jste u toho, když s ní mluvil?“

	Zavrtěl hlavou. „Priddis trval na tom, že s ní bude mluvit sám. Dovolil jen paní Wrightové, aby byla u toho. Šli támhle do kuchyně a zůstali tam asi hodinu. Když Priddis vycházel ze dveří, tvářil se spokojeně. Druhý den sem poslal sepsanou výpověď a Ellen ji podepsala. Stálo v ní, že se šla večer s otcem projít a že zamířili ke slévárně, protože tam otec chtěl zkontrolovat dodávku dřevěného uhlí. Našli opilého Petera. Prý spadl do ohně, který si rozdělal, aby se ohřál. Na Peterovi chytly šaty a na Williamu Fettiplacovi taky. Priddis kvůli Elleninu stavu dovolil, aby se její výpověď při ohledání jen přečetla. Ona sama u toho být nemusela. Porota vynesla výrok o smrti nešťastnou náhodou.“

	Seckford rozzlobeně udeřil pěstí do opěradla židle. „Tím byl případ uzavřen a odložen.“

	„Myslíte, že Ellenino místopřísežné prohlášení nebylo pravdivé?“ Významně na mě pohlédl. „Podle mého mistr Priddis poslepoval dohromady ty útržky, které byla Ellen ochotná říct, a sepsal je tak, aby to celé vypadalo aspoň trochu přijatelně. Ona ten papír podepsala, aby měla od Priddise pokoj. Jak říkám, byla ke konci dost vypočítavá. To se prý stává těm, co jim v hlavě přeskočí. Chtěla mít svůj klid.“

	„Co si myslíte, že se doopravdy stalo?“

	Pohlédl na mě. „Nemám zdání. Kdyby se to doopravdy seběhlo takhle, nedokážu pochopit, že by mistr Fettiplace před ohněm neutekl.“

	„Měl nějaké nepřátele?“

	„Žádné. Nikdo mu nepřál nic špatného.“

	„Jak se stalo, že vás Ellen opustila?“

	Kaplan si povzdechl. „Tahle vzpomínka, pane, je ta nejhorší.“

	„Omlouvám se. Nechci vás k ničemu nutit.“

	„Ne, teď už to musíme dopovědět.“ Seckford vstal, vzal můj pohár, došel k pultu a nalil mi.

	„Paní Wrightová a já – nevěděli jsme, co si s Ellen počít. Neměla žádné příbuzné a zdědila po otci dům, pozemek a slévárnu. Říkal jsem si, že ji nechám u nás a že se možná časem dá dohromady a postará se o sebe. Jenže se stalo to, co chtěl Quintin Priddis. Krátce po ohledání tady byl zase. Seděl přesně tam, co teď sedíte vy. Prohlásil, že je nevhodné, aby tady Ellen zůstala. Hrozil, že to řekne mému faráři. Věděl jsem, že ten by mi nařídil, ať ji pošlu pryč.“ Seckford dopil další pohár.

	Naklonil jsem se k němu. „Podle pana Harrydance ji odvezli k příbuzným do Londýna.“

	Viděl jsem, jak se mu třese ruka, v níž drží prázdný pohár. „Ptal jsem se mistra Priddise, co se s ní stane. Řekl, že vypátral její příbuzné v Londýně a že je ochoten zařídit, aby si ji vzali k sobě.“ Zamračil se a upřel na mne ostrý pohled. „Ale ten váš přítel bydlí v Londýně a přitom o ní nic neví, že?“

	„O tomhle neví vůbec nic.“ Nerad jsem starce klamal. Navíc mi bylo jasné, že jak člověk vypustí jednu lež, ta si začne žít svým vlastním životem a bude mě nutit k řadě dalších lží. Nicméně se zdálo, že Seckford mou odpověď přijal bez pochybností.

	Pokračoval: „Řekl bych, že to byla paní Westová, kdo Priddise požádal, aby ty příbuzné našel. Možná mu na to dala i peníze. Kdyby mu z toho nic nekoukalo, určitě by se do toho nepouštěl.“

	Ale pro toho, kdo ji dal do Bedlamu, z toho žádný prospěch nekouká. Spíše věčné výdaje. Určitě to dělá pro svou bezpečnost. Nebo za tím je paní Westová, která tak chrání syna?

	„Priddis to sehrál mistrně,“ tiše prohlásil Seckford. „Jane Wrightová od požáru nedostala žádnou mzdu. Ani žádný jiný sluha ve Fettiplacově domě. Kdo by jim ji vyplatil? Priddis ji nalákal na to, že když Ellen skončí u příbuzných, dům mistra Fettiplace se prodá a ona dostane dlužnou mzdu z výtěžku prodeje. Taky slíbil, že se za ni přimluví u nového majitele, aby ji nechal ve svých službách. Tím ji získal na svou stranu. Těžko jí to zazlívat, neměla žádné peníze. Všichni tři jsme žili z mého ubohého platu.“

	„Nezeptal jste se, kdo jsou ti příbuzní?“ tiše jsem se zeptal.

	„Priddis mi to nechtěl říct. Jen to, že žijí v Londýně a jsou ochotní se o ni postarat. Prý nic jiného vědět nemusím.“ Seckford se ke mně naklonil. „Pane, jsem jen chudý kaplan. Jak jsem se měl postavit Priddisovi? Je to mocný a nemilosrdný muž.“

	„Byl jste v nezáviděníhodném postavení.“

	„Přesto jsem mohl udělat víc. Vždycky jsem byl slaboch.“ Sklopil hlavu. „O týden později přijel uzavřený kočár. Takový, co v něm jezdí boháči. Priddis mi řekl, že někoho pošle, aby odvezl Ellen do Londýna. Přesvědčil mě, abychom jí předem nic neříkali, že by se mohla divoce bránit. Jane Wrightová taky tvrdila, že pro Ellen to bude nejlepší řešení. Příliš snadno jsem se nechal přemluvit.

	Priddis přijel se dvěma hromotluky. Šli přímo do Ellenina pokoje a odvlekli ji. Vřískala jako zvíře chycené do pasti. Snažil jsem se ji přesvědčovat, že je to tak pro ni nejlepší, že jede k příbuzným, kteří se o ni postarají, ale ona jako by mě vůbec neslyšela. Vrhla na mě pohled, jako bych ji zradil. Což jsem vlastně udělal. Slyšel jsem ji zplna hrdla ječet z odjíždějícího kočáru. Dodnes ten její křik občas v duchu slyším.“

	Stejně jako já, dodal jsem v duchu, ale nahlas jsem to říct nesměl. Seckford se nejistě zvedl. „Dáte si ještě pivo, pane? Já určitě jedno potřebuju.“

	„Ne, děkuju.“ Také jsem vstal. Seckford na mě pohlédl se zoufalstvím v očích. „Napijte se se mnou, pane,“ požádal mě. „Ulevuje to mysli. Prosím!“

	„Mám za sebou dalekou cestu, pane,“ mírně jsem trval na svém. „Jsem opravdu unavený a musím si odpočinout. Děkuju vám za příběh, se kterým jste se mi svěřil. Je mi jasné, že to pro vás nebylo snadné. Nechtěl bych tehdy být na vašem místě.“

	„Pokusí se váš klient najít Ellen?“

	„Slibuju za něj, že to udělá.“

	Přikývl a s obličejem plným intenzivních citů si šel nalít další pohár.

	„Poslední otázka, když dovolíte. Co se stalo s Fettiplacovým domem?“

	„Přesně jak Priddis říkal – byl prodán. Mistru Humphreymu Buttressovi. Patří mu mlýn na obilí. Dodnes v tom domě bydlí.“ Kaplan se významně pousmál. „Byl to Priddisův známý a určitě dům koupil lacino. Přivedl si svoje vlastní služebnictvo a Jane Wrightovou a všechny ostatní vyhodil na ulici. Zemřela hned příští rok hladem – za toho velkého hladomoru. To víte, byla stará a neměla práci.“ Seckford se jednou rukou opřel o pult, aby udržel rovnováhu. „Budu se modlit, aby váš přítel Ellen v Londýně našel a pomohl jí. Pokud je ještě naživu. Jen vás prosím, abyste nikomu na úřadech neprozradil, co jsem vám řekl o Priddisovi, Westových a mistru Buttressovi. Mohli by mi dělat potíže. Vikář se mě chce zbavit, je radikálního přesvědčení, zatímco já… těžko si zvykám na ty nové způsoby.“

	„Slibuju.“ Stiskl jsem mu třesoucí se ruku a opustil jsem ho.

	╬

	KRÁČEL JSEM do města a tížilo mě špatné svědomí. Přál jsem si, abych starce mohl potěšit zprávou o tom, že je Ellen naživu a že – dokud jsem to svou nešikovností nezkazil – žila téměř spokojeně. Stále jsem věřil tomu, že oné noci před dávnými časy došlo nejen k požáru, ale i k Elleninu znásilnění. Znovu jsem si v duchu zopakoval Ellenina slova: Byli tak silní! Nemohla jsem se pohnout! A nebe nade mnou bylo tak široké – bála jsem se, že mě pohltí! Potom měla potrhané šaty a byly na nich skvrny od trávy. Kdo byli ti muži?

	V zamyšlení jsem nevěnoval příliš pozornosti svému okolí. Cesta vedla mezi řadami trnitých keřů, sloužících jako živý plot. Najednou z mezery mezi keři vystoupili dva muži a postavili se mi do cesty. Oběma bylo kolem třiceti let a vypadali jako námezdní dělníci. Byli mi něčím povědomí. Jeden z nich se mírně uklonil. „…večír, pane,“ řekl.

	„Dobrý večer, přátelé.“

	„Se nám doneslo, že jste tahal rozumy z našeho táty.“ Uvědomil jsem si, že to je právě podobnost s Wilfem, která mi na nich připadá známá.

	„Ano. Ptal jsem se ho na požár ve Fettiplacově slévárně.“ Rozhlédl jsem se. Široko daleko nikdo. Zalitoval jsem, že s sebou nemám Baraka.

	„Teď jste byl za starým Johnem Seckfordem, co?“

	„Ano. Váš otec mi to poradil.“

	„Táta moc mluví. Už celý léta pořád něco vykládá vo tom požáru, že prej to vohledání bylo divný a někdo něco chtěl krejt. My voba říkáme, že je to už dávno a ať nedělá problémy. Westovi jsou mocný lidi, patří jim půda, na který děláme. Táta stejně nic pořádnýho neví, von u toho nebyl. Tak nás napadlo, že vám to vysvětlíme, pane.“ Mluvil tiše, ale s výhrůžným podtónem.

	„Táta povídal, že zejtra vodjíždíte,“ dodal jeho bratr. „Chceme vám teda říct, abyste se sem už nevracel. A určitě nechcem, abyste s tátou ještě někdy mluvil.“ Naléhavě se ke mně naklonil. „Jinak by se mohlo stát, že by vás našli se zlomeným vazem. Ale pamatujte si, že my jsme vám nic takovýho neřekli. Vlastně jsme s váma vůbec nemluvili.“ Významně kývl hlavou. Potom se oba jako na povel otočili a zmizeli v té mezeře v živém plotě, z níž se před chvílí vynořili. Dlouze a zhluboka jsem nabral vzduch do plic a potom jsem pokračoval v cestě.

	╬

	V HOSTINCI jsem strávil nepokojnou noc. Co se tady před devatenácti lety stalo? V hlavě se mi honily nejrůznější teorie. Nemohl být jedním z těch, kdo Ellen znásilnili, Peter Gratwyck? Co když spolu s Philipem Western zaútočili na Ellen i jejího otce a oba zapálili slévárnu, aby se zbavili těla? Mohl Gratwyck uprchnout? Zavrtěl jsem hlavou. Na podporu této teorie, ale ani žádné jiné, jsem neměl důkazy. Stále jsem přemýšlel, jestli se té noci kromě znásilnění stala i vražda. A kolik měla obětí?

	Role, kterou v té věci sehrál Priddis, mě velmi překvapila. Za dva dny se s ním mám sejít v Portsmouthu, říkal jsem si. Philip West tam určitě bude taky. Rozhodně by mě to nepřekvapilo, protože do Portsmouthu se sjížděli vojáci z celé země a přístav plnily královské válečné lodě. Sám král do města dorazí za týden.

	Zítra se vrátím k té divné rodině do Hoylandu. Najednou jsem si s překvapením uvědomil, že za celou dobu pobytu v Rolfswoodu jsem po nich ani nevzdechl. Převracel jsem se na posteli a přemýšlel o Ellen a o tom, že se podle Seckfordových slov chovala jako zvíře chycené do pasti.

	╬

	RÁNO jsem vstal časně. Před odjezdem jsem se chystal udělat ještě jednu věc.

	Vyšel jsem před hostinec a vydal se po hlavní ulici. Zanedlouho jsem dorazil k domu, o němž se zmínila paní Bellová. Byl ze všech největší, modrá omítka zářila novotou, v oknech se leskly kosočtvercové skleněné tabulky a před vchodem stály dva sloupky s umně tesanými reliéfy, zobrazujícími zvířecí motivy.

	Zaklepal jsem na dveře. Když mi otevřel sluha, oznámil jsem mu, že bych chtěl mluvit s panem Buttressem ve věci rodiny Fettiplacových. To by ho mělo zaujmout, řekl jsem si v duchu.

	Sluha mě nechal čekat v salonu. Byl to pěkně zařízený pokoj, jemuž vévodila velká olejomalba starých Římanů v tógách, jak spolu hovoří před budovou Senátu. Na stole stála velká váza s kyticí letních květů. Hleděl jsem na kytici a vzpomínal na to, co mi Seckford říkal o květinách, které mu nosila Ellen. V tomhle domě tedy vyrůstala, žila tady až do té tragédie. Rozhlížel jsem se kolem sebe s napjatými smysly, ale necítil jsem žádnou stopu její přítomnosti.

	Otevřely se dveře a vstoupil vysoký, hřmotný muž s kudrnatými, ocelově šedými vlasy. Měl na sobě vlněný kabátec se stříbrnými knoflíky a pod ním košili s vyšívaným krajkovým límcem. Uklonil se.

	„Mistr Buttress?“ zeptal jsem se.

	„Ano, to jsem já. Bylo mi řečeno, že máte nějakou otázku týkající se rodiny Fettiplacových, která zde kdysi žila.“ Choval se zdvořile, ale cítil jsem z něj směs opatrného vyčkávání a utajené agresivity.

	„Omlouvám se, že vás obtěžuji tak brzy po ránu, ale říkal jsem si, že byste mi možná mohl pomoci.“ Zopakoval jsem svou historku o příteli, po jehož příbuzných pátrám.

	„Kdo vám řekl, že dům teď patří mně?“

	„Slyšel jsem to v hostinci.“

	Buttress zamručel. „Tohle město je plné klevet. Víte, znal jsem tu rodinu jen zběžně.“

	„Chápu. Říkal jsem si, že slečna Fettiplacová mohla při prodeji domu uvést na převodní listině svou londýnskou adresu. To by mi mohlo pomoci při hledání.“ Jakoby z náhlého popudu jsem dodal: „Ledaže by byly pochybnosti o jejím duševním zdraví – to by listinu v jejím zastoupení podepisoval tehdejší poručenský úřad.“

	Buttress na mě podezřívavě hleděl. „Pokud se dobře pamatuji, podepisovala tu listinu sama. Všechno proběhlo řádně, byla už starší šestnácti let, takže měla právo prodej uskutečnit.“

	„O tom nepochybuji, pane. Ale kdybyste byl tak laskav a listinu mi ukázal, její adresa by mi opravdu pomohla.“ Zvolil jsem tón ponížené uctivosti, neboť jsem vycítil, že u tohoto muže mi takový přístup zajistí největší vstřícnost. Zamyšleně svraštil čelo a nakonec se odhodlal. „Počkejte chvíli,“ oznámil, „zkusím ji najít.“

	Po několika minutách se vrátil s dokumentem, na jehož spodním okraji visela pečeť z rudého vosku. Rozmáchlým pohybem setřel vrstvu prachu a položil listinu na stůl. „Tady, pane,“ prohlásil. „Sám vidíte, že je všechno v pořádku.“ Prohlédl jsem si dokument. Stvrzoval, že dům včetně okolních pozemků byl dne patnáctého prosince roku 1526 prodán panu Humphreymu Buttressovi. Dva měsíce po datu, kdy byla Ellen odvezena. Přestože jsem nedokázal spolehlivě odhadnout, jaká cena by tehdy před lety byla poctivá, skutečná kupní cena mi připadala dost nízká. Místo adresy prodávající bylo uvedeno sídlo jejího advokáta, Henryho Fowberryho ve Warwick Lane, nedaleko Newgatu. Ellen Fettiplacová byla podepsána kulatým dětským písmem, velmi odlišným od vypsaného rukopisu, který jsem znal. Takže to byl padělek.

	Pohlédl jsem na Buttresse. Světácky se usmál. „Možná ten advokát ještě provozuje praxi,“ nadhodil. „Třeba ho najdete.“

	O tom jsem pochyboval. „Děkuju,“ odpověděl jsem.

	„Pokud ne, váš přítel by asi udělal nejlépe, kdyby svého hledání nechal.“

	„Možná.“

	„Už jste to slyšel?“ změnil Buttress téma. „Král právě vydal příkaz, že druhá splátka válečné daně se má platit teď, ne až na svatého Michala. Každý majetný občan musí platit čtyři pence z každé libry svého majetku.“

	„Ne, to jsem ještě neslyšel.“

	„Král shání prostředky na válku. Pokud jste přijel z Londýna, musel jste po cestě vidět spoustu vojska.“

	„Ano, to je pravda.“

	„Pokud se nějakou dobu zdržíte mimo svůj londýnský domov, asi byste si měl zařídit, aby někdo zaplatil za vás. Jinak budete mít problémy.“

	„Mám nějaké jednání nedaleko Portsmouthu, ale zdržím se tam nejvýše několik dnů.“

	„Potom se vracíte domů?“ Nespouštěl ze mě oči.

	„Takový je můj plán.“

	Buttressovi se viditelně ulevilo. „Jsem zde smírčím soudcem,“ pyšně prohlásil. „Takže pomáhám při vybírání daní. Musíme se těm papeženským Francouzům ubránit, pokud se vylodí. Já osobně si nemůžu příliš stěžovat, cena obilí je vysoká.“

	„To tedy máte štěstí, pokud letos budete mít příjmy vyšší než výdaje.“

	Nuceně se usmál. „Válka potřebuje peníze. Rád bych vám nabídl snídani. Lepší, než jakou dostanete v hostinci…“

	„Děkuji,“ odpověděl jsem. Chtěl jsem se o něm dozvědět trochu více.

	„… ale bohužel musím odejít. Ve mlýně je spousta práce. Mám o muže míň, jeden z mých dělníků se minulý týden nechal nabrat býkem na rohy.“

	„To je smutné.“

	„Nechal otevřená vrata a ten býk se na něj rozběhl.“ Pousmál se. „Býci a požáry… tady na venkově není moc bezpečno, co?“

	╬

	POSNÍDAL JSEM V HOSTINCI. Stará žena, která mě večer předtím obsluhovala, na mě vrhala nepříliš přátelské pohledy. Možná to byla ona, kdo varoval Wilfovy syny. Vyvedl jsem ze stáje Oddlega a vyjel z Rolfswoodu, začínajícího ožívat do dalšího slunného dne. Poplácal jsem koně po krku. „Zpátky do Hampshiru, koníčku,“ oslovil jsem ho a usadil se pohodlněji v sedle. A potom, dodal jsem v duchu, nás čeká Portsmouth.

	Kapitola dvacátá třetí

	KDYŽ JSEM VJÍŽDĚL do brány hoylandského panství, odpoledne již značně pokročilo a stíny se prodlužovaly. Všude panoval klid. Zahradník pracoval na záhonech paní Abigail. Vzduchem znělo bzučení hmyzu a někde v dálce kloval do stromu datel. Na trávníku si nadutě vykračovali dva pávi a Lamkin, líně rozvalený pod nedalekým stromem, je netečně pozoroval. Projel jsem kolem domu a Oddleg zrychlil krok. Už se těšil do stáje.

	Dal jsem pokyny podkonímu, aby koně řádně očistil a vyhřebelcoval. Stejně jako ostatní Hobbeyovo služebnictvo mi připadal rozmrzelý a nemluvný. Když jsem vycházel ze stáje, vzadu se otevřely dveře a vstoupil jimi lovčí Avery. Měl na sobě zelený kabát, zelené nohavice a dokonce i čepici měl zelenou. Uklonil se. Šel jsem k němu.

	„Do lovu zbývá – kolik – už jenom čtyři dny, že?“ zeptal jsem se.

	„Přesně tak.“ Od psích kotců se ozýval štěkot. Psi cítili náš příchod. Avery se unaveně usmál. „Je čas krmení. To jsou vždycky netrpěliví.“

	„Musíte teď mít hodně práce.“

	„Ano. Kolem psů je práce pořád dost – musí se krmit, čistit a věnčit. A v oboře mám práci s chystáním lovu. Mistr Hobbey chce, aby bylo všechno správně.“

	„Někteří vesničané pro něj pracují, že?“ Avery se trpce pousmál a pokrčil rameny. „Jak velká je obora?“ zeptal jsem se.

	„Asi míli na každou stranu. Jeptišky ji měly jako jelení oboru, kterou pronajímaly místnímu panstvu. Ale posledních pár let o ni nikdo nepečoval.“

	„Zajímalo by mě, proč ji mistr Hobbey nepoužíval.“

	„Řekl bych, pane, že je to jeho věc.“ V Averyho hlase zazněl ostražitý tón. Ano, řekl jsem si, byl přede mnou varován.

	„Máte pravdu, omlouvám se. Řekněte mi, co se vlastně bude dít v den lovu?“

	„Hosté a členové rodiny pojedou po vytyčené trase a nadháněči jim poženou v ústrety jelena. Včera jsem ho viděl. Nádherné zvíře.“

	„Ten, kdo jelena zabije, dostane trofej, kterou nosí u srdce, že?“

	„To je pravda.“

	„Možná to opět bude mistr Hugh.“

	„Možná on, možná někdo z hostů. Nevím, jak dobří jsou střelci. Koneckonců i mistr David umí střílet, ale nedokáže se při lovu chovat tiše a dobře se krýt.“

	„Proto jste oblečený v zeleném? Abyste se v lese dobře schoval?“

	„Přesně tak. Všichni lovci na sobě budou mít zelený nebo hnědý oděv.“

	„Vy putujete od usedlosti k usedlosti a organizujete lovy, mistře Avery?“

	„Teď je to tak. Ještě před deseti lety jsem měl na starosti jednu klášterní oboru. Ta byla po rozpuštění kláštera zrušena a pozemek byl rozprodán na parcely.“

	„V kterém klášteře?“

	„V převorství Lewes v Sussexu.“

	„Opravdu? V Lewesu? Stavaři, kteří bourali převorství Lewes, pak přijeli do kláštera, kde jsem… měl co dělat.“

	Avery smutně zavrtěl hlavou. „Sledoval jsem, jak se hroutí leweské budovy. Byl to hrozný pohled. Vy jste také viděl, jak se bourá ten klášter, o kterém mluvíte?“

	„Ne. Nechtěl jsem čekat.“ Při nepříjemné vzpomínce jsem si povzdechl.

	Avery zaváhal a potom prohlásil: „Budu rád, až odtud po lovu odjedu. Ve vesnici mě berou jako nepřítele a v rodině na sebe štěkají jako popudliví psi. Vy tady jste, abyste se postaral o blaho mistra Hugha?“

	„Ano. Je to tak.“

	„Ten je z nich nejlepší. Je to správný kluk.“ Pak jako by si náhle uvědomil, že se příliš rozpovídal. Zmlkl a odkráčel nakrmit psy.

	╬

	Zamyšleně jsem zamířil k Barakově stodole.

	„Mistře Shardlaku.“ Obrátil jsem se po hlase. Z budovy prádelny se vynořil Fulstowe.

	„Polekal jste mě, majordome.“

	Úslužně se usmál. „Promiňte. Viděl jsem vás otevřenými dveřmi. Právě jste se vrátil, že?“

	„Ano.“

	„Nepotřebujete něco?“

	„Jen se umyju a trochu si odpočinu.“

	„Nechám vám do pokoje přinést horkou vodu. Přišlo vám několik dopisů, má je Barak.“

	„Děkuju. Všem v domě se daří dobře?“

	„Ano. Je tady klid.“ Fulstowe si mě pátravě prohlížel. „Bylo vaše jednání v Sussexu úspěšné, pane?“

	„Vyskytly se jisté komplikace.“

	„Zítra brzy ráno vyrážíme do Portsmouthu, pokud budete souhlasit.“

	„Vyjedete také?“

	„Ano. Pojedou s námi i Hugh a David. Chtějí za každou cenu vidět královskou flotilu.“ Usmál se. „Chlapci už jiní nebudou.“

	„Jsou to už skoro dospělí muži.“

	Pohladil se po pečlivě zastřižených světlých vousech. „Ano, je to tak.“

	„Teď si zajdu promluvit se svým pomocníkem a přečíst si dopisy.“

	Fulstowe pohlédl k řadě hospodářských stavení. „Myslím, že Barak je ve svém pokoji.“

	Usmál jsem se. „Zdá se, že vždycky víte, kde kdo je.“

	„To je přece moje práce, pane.“ Uklonil se a odešel.

	╬

	ZAKLEPAL JSEM na dveře Barakova pokoje. Jeho hlas mě zevnitř vyzval, ať vstoupím. „Tak jste zpátky,“ přivítal mě.

	Zvědavě jsem si ho prohlížel. „Proč za tak krásného počasí trčíte uvnitř?“

	„Leze mi na nervy ten tichošlápek majordom. On sám i jeho poskoci mě sledují na každém kroku. Kristepane, vy jste špinavý.“

	„Na chvilku si sednu.“ Posadil jsem se na postel. Ležely na ní dva dopisy – jeden od Warnera a druhý od Guye. „Máte zprávy od Tamasin?“

	„Přišel od ní dopis ten den, co jsme sem přijeli.“ Opřel se o dveře a vytáhl dopis zpod košile na hrudi. „Guy píše, že je na tom Tamasin dobře. Pořád všem tvrdí, že to bude dcera. Bože, jak mně se stýská!“

	„Já vím. Příští týden už budeme doma.“

	„Kéž by.“

	„Jak to tady šlo?“

	„Neviděl jsem Hobbeye ani Abigail. Jídlo mi dávají v kuchyni a jinam do domu nesmím. Chlapci dnes ráno zase cvičili lukostřelbu. Feaveryear a já jsme šli k nim. Jenže se hned přihnal Dyrick a pustil se do nás, že Feaveryeara potřebuje a že nemáme mladé pány otravovat.“ Zamračil se. „Měl jsem sto chutí ho nakopnout a dokopat ho až do domu.“

	„Mám z něj podobné pocity. Ale přesně to by se mu líbilo – abych ztratil sebeovládání.“

	„Bylo mi líto Feaveryeara. Lukostřelec z něj určitě nebude. David se mu posmívá, ale Hugh s ním má trpělivost. Vypadá, že si rád promluví s někým jiným než s Davidem.“

	„Feaveryear vypadá, že je to pro něj poprvé v životě, co s ním vůbec někdo má trpělivost.“

	„Mám zprávy z vesnice.“

	„Povídejte.“

	„Včera večer jsem tam šel. Vykradl jsem se ven zadní brankou. Našel jsem hospodu a začal shánět Ettise. Někdo ho přivedl, napili jsme se spolu a on mě pak pozval k sobě domů. Má nejlepší dům ve vesnici. Vede ty vesničany, co chtějí bojovat o svůj obecní pozemek. Prozradil jsem mu, že pracujete u Chudinského soudu.“

	„Udrží to v tajnosti?“

	„Ano. Pomohl jsem mu sepsat dopis soudu. Naznačil jsem, že až se vrátíme do Londýna, možná je budete zastupovat. Když nám pomůže a dá nám nějaké informace.“

	„Co on na to?“

	„Pohrozil, že mi podřízne krk, jestli mu lžu. Ale jen mě strašil. Potom se mi přiznal, že mají v domě nastrčeného špicla, který jim potvrdil, že jsme tady kvůli Hughovi.“

	Zrovna jsem se chystal otevřít dopis od Warnera, ale tohle mě zarazilo. „Kdo je ten špicl?“

	Usmál se. „Stará Ursula, co bývala služebnou u jeptišek. Ettis a jeho lidi jsou bez sebe vzteky. Nejenže se Hobbey snaží jejich nabývací listinu vyložit tak, že by přišli o polovinu obecního pozemku, ale navíc se pokouší některé z vesničanů vykoupit. Fulstowe nabízí chudým chalupníkům poměrně vysoké ceny. A někteří dostali místo jako sluhové v domě.“

	„Rozděl a panuj. Jak to vidí vesničané v Hoylandu? Půjdou s tím k soudu?“

	„Myslím, že ano. Většina z nich podporuje Ettise. Je jim jasné, že když vesnice přijde o obecní majetek, nikdo z nich tu nevydrží. Podle Ettise udělal Hobbey chybu, když pohrozil, že do obecního lesa pošle dřevorubce. Tím všechno vyhrotil. Ettis si myslí, že tohle rozhodl samotný Hobbey.

	Fulstowe je podle Ettise ten vychytralejší z nich a je to právě on, kdo stojí za celým tím plánem na získání obecního pozemku.“

	„Zajímavé. Co vám Ettis řekl o Hobbeyových?“

	„Celkem nic nového. David je rozmazlený fracek. Hobbey s ním občas projede vesnicí a David se vytahuje, když nějaký stařík nestihne včas smeknout čepici. Hugha ani Abigail nevídají. Podle Ettise někdy Hugh chodí po okolí. Bývá úplně sám, a když se má s někým potkat, odvrací se a spěchá pryč.“

	„Řekl bych, že se stydí za jizvy po neštovicích.“

	„Některé ženské ve vesnici tvrdí, že Abigail je čarodějnice a Lamkin její skřet. I ti vesničané, co slouží v domě, se Abigail bojí. Nikdo neví, kdy na ně začne ječet. Zdá se, že to není tak, že by místní honorace nechtěla Hobbeyovy mezi sebe. Spíše se rodina sama uzavřela. Nikdy nikam nechodí, jen Hobbey občas jede do Portsmouthu nebo do Londýna.“

	Nahlas jsem přemýšlel: „Ale čeho se bojí Abigail?“

	„I na tohle jsem se Ettise ptal. Nemá zdání. Taky jsem mu říkal o tom šípu, co po nás někdo střelil v lese. Je přesvědčený, že jsme vyplašili pytláka, a ten nás chtěl odehnat.“

	„To je úleva.“

	„Taky jsem si popovídal s Ursulou. Podařilo se mi přesvědčit ji, že jsem uzavřel spojenectví s Ettisem. Ursula Hobbeyovy nenávidí. Prý jí Hobbey nadává za ty kytky, co nosí na staré hroby. Ona to vidí tak, že půda bývalého klášterního hřbitova je teď znesvěcená. Taky říká, že Abigail byla vždycky hrozně nervózní, ale teď se navíc ještě uzavřela do sebe.“ Zvedl obočí. „Prý od chvíle, co se dozvěděla, že máme přijet.“

	„Co říká Ursula o chlapcích?“

	„Jen to, že s Davidem není k vydržení. Mám dojem, že je v tom něco víc, ale nedokázal jsem to z ní dostat. O Hughovi říká, že má dobré chování, ale na kluka svého věku je nějaký zaražený. Ráda z nich nemá nikoho. Ptal jsem se jí na tu návštěvu Michaela Calfhilla.“

	„Viděla něco zajímavého?“

	„Bohužel ne. Ten den zrovna měla práci na opačném konci domu.“

	„Škoda!“

	„Všichni tu na sebe nevraží a sledují jeden druhého skoro jako na královském dvoře.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Venku jsem potkal Averyho a ten říkal něco podobného. Kdysi pracoval v převorství Lewes. Cromwell nechal Lewes zbourat a dělali to stejní lidé jako ti, co pak bourali Scarnsea. Tam jsem byl vyslán po vraždě Cromwellova zmocněnce. Pamatujete se na Wentworthův dům, kam jsme se dostali při pátrání po temném ohni? Tam to taky bylo samé tajemství.“ Povzdechl jsem si. „Zvláštní. V noci na dnešek se mi zdálo, že se topím. To mi vždycky připomene York i vraždy podle knihy Zjevení. Zvláštní, jak člověka jeho minulost pronásleduje.“

	„Já se vždycky snažím nepouštět si ji k tělu.“ Barak se na mě zadíval. „Co se stalo v tom Rolfswoodu? Vidím na vás, že něco určitě.“

	Opětoval jsem jeho pohled. Vypadal unaveně. Podepisovalo se na něm napětí, panující v této podivné domácnosti, spolu se starostmi, které si dělal o Tamasin. I já jsem byl unavený – tím, jak pořád musím lhát. Najednou jsem pocítil naléhavé nutkání povědět někomu o Rolfswoodu. Tak jsem Barakovi všechno řekl – o požáru a o všem, co jsem se dozvěděl od Wilfa, Seckforda a Buttresse. Nezatajil jsem mu ani hrozbu od Wilfových synů.

	„I po devatenácti letech se bojí, aby neřekli příliš mnoho,“ přemýšlel nahlas. „Co si myslíte, že se tam tehdy stalo?“

	„Znásilnění.“ Pohlédl jsem na něj. „Možná vražda. Zítra jedeme do Portsmouthu a máme se setkat s Priddisem, který tehdy vedl soudní ohledání. Myslím, že o Rolfswoodu bych se mu neměl zmiňovat.“

	„Podle vás je v nějakém spojení s lidmi, od kterých by mohlo hrozit nebezpečí Ellen?“

	„Ano. A Philip West je taky v Portsmouthu. Požádal jsem Guye, aby se občas zašel podívat na Ellen, a předem jsem zaplatil Gebonsovi, aby se o ni postaral. Je to jako zlý sen. Jestli jde i o vraždu, Ellenin život je vlastně celou dobu v ohrožení. Co se stane, když se rozpovídá a prozradí, co se tehdy stalo? Ať už za ni pobyt v Bedlamu platí kdokoli, mohl by dojít k závěru, že by bylo bezpečnější navěky ji umlčet. Ten, kdo má na poplatky v Bedlamu, určitě najde dost peněz na nájemného vraha.“

	„Podle mého jste se do tohohle vůbec neměl pouštět.“

	„Už se stalo,“ odsekl jsem. „O požáru a těch dvou mrtvých jsem se dozvěděl až cestou sem.“ Nespokojeně jsem se zašklebil. „Zaříkal jsem se, že vás z téhle věci vynechám. Omlouvám se.“

	„Za co? Nechystáte se tam vrátit, nebo snad ano?“

	„Nevím.“

	„Stejně už jste kopl do vosího hnízda,“ řekl troufale. „Pokud v tom byl Buttress nějak zapletený, určitě poběží za Westovými, aby jim řekl, že se někdo vyptává.“

	„Ano. Přesně na tohle jsem myslel celou zpáteční cestu. Vrhl jsem se do toho po hlavě, chtěl jsem rychle získat informace. Nečekal jsem, že ta převodní listina bude padělaná.“ Zaváhal jsem. „Nevím, jestli bych se neměl v Portsmouthu pokusit o vyhledání Philipa Westa.“

	„Když už jste zašel tak daleko, tak byste to asi zkusit měl. Leacon by mohl vědět, kde ho hledat. Ale dejte si pozor na to, kolik mu toho prozradíte.“

	„Ano.“ Uvědomil jsem si, že jsme si vyměnili role – najednou mi Barak uděluje rady a nabádá mě, abych nebyl zbrklý. Jeho však nehnala moje neutuchající touha zjistit o Ellen všechno, co se dá, abych ji dokázal chránit a zachránit. Mimo jiné i proto, že jsem jí ublížil svou necitlivostí a neschopností opětovat její lásku.

	Povzdechl jsem si a začal otvírat své dopisy. První byl od Guye. Byl datován před třemi dny, 6. července, zřejmě se těsně minul s mým dopisem.

	Drahý Matthewe,

	píšu ti a venku je další horký den. Konstáblové dělají zátah na žebráky, aby je poslali do Portsmouthu jako veslaře na královské lodě. Vlastně je posílají do otroctví a já si nemůžu srovnat v hlavě, jak to jde dohromady s Coldironovými řečmi o Anglii jako zemi svobody, bojující proti francouzským otrokářům.

	Navštívil jsem Ellen. Zdá se, že se alespoň částečně zotavuje. Už se zase stará o ostatní pacienty, ale vyzařuje z ní hluboký smutek. Když mě uviděla, netvářila se, že by ji to nějak potěšilo, spíše naopak. Mluvil jsem s Gebonsem, který je celkem vstřícně naladěný těmi penězi, cos mu dal. Shawms prý všem dal pokyny, aby Ellen okamžitě zase svázali a zamkli, kdyby měla další záchvat.

	Řekl jsem Ellen, že mě za ní posíláš ty. To ji rozzlobilo: Prohlásila, že kvůli tobě ji zavřeli na zámek, a nechtěla se mnou mluvit. Chovala se divně, téměř dětinsky. Budu muset pár dnů počkat, než se k ní zase vypravím.

	Doma jsem měl výstup s Coldironem. Vstávám brzy a jednou ráno jsem ho zaslechl, jak v kuchyni nadává Josephině – před chlapci jí říkal, že je blbá kráva a vykulená čubka, to všechno jen proto, že zaspala a neprobudila ho včas. Vyhrožoval, že jí nafackuje. Šel jsem dovnitř a nařídil mu, ať ji nechá na pokoji. Sice brblal, ale poslechl. Potěšilo mě, že se Josephina usmívala, když jsem mu nařizoval, aby s dcerou mluvil slušně. Pořád mi nejde z hlavy, jak jsem ji slyšel klít ve francouzštině.

	Tamasin, Bohu budiž díky, se daří velmi dobře. Předám poslovi i její dopis pro Jacka.

	S povzdechem jsem dopis odložil. Ulevilo se mi, protože se zlepšil Ellenin stav. Bolela mě zatrpklost, kterou vůči mně cítila. Byla však oprávněná, protože se jí přitížilo jen a jen kvůli mé neobratnosti. Rozlomil jsem pečeť na dopise od Warnera. Překvapilo mne, že již odpovídá na můj poslední dopis.

	Esher, 7. července 1545

	Vážený Matthewe,

	posel mi doručil Váš dopis. Odpovídám brzy ráno, než vyrazíme na další cestu. Král se na rozdíl od běžné vizitace spokojil s poměrně malým průvodem, abychom mohli cestovat co nejrychleji. Jedeme přes Godalming a Fareham. V Portsmouthu bychom měli být kolem 14. nebo 15. července. Královská flotila pod velením lorda Lisia je teď u Normanských ostrovů a sleduje, kudy se vydají francouzské lodi. Taky jim má znepříjemňovat plavbu. Potom se naše velké lodě shromáždí u portsmouthského pobřeží a budou očekávat příjezd obou Veličenstev. Je už téměř jisté, že francouzský útok bude směřovat právě sem. Obě strany mají svoje špiony.

	Dostal jsem informace od muže, kterému jsem uložil, aby zjistil finanční poměry Nicholase Hobbeye. Dával dobrý pozor, aby pátral diskrétně. Hobbey skutečně utrpěl těžké ztráty – jeho investice na kontinentě se nevydařily. Bylo to právě v době, kdy kupoval dům a pozemek v Hampshiru. Nadělal si dluhy u londýnských lichvářů. Podle mého odhadu si koupil poručnictví těch dětí v naději, že synovým sňatkem získá část jejich majetku, a než dospějí, vytěží z jejich lesa peníze, které mu pomůžou splatit dluhy. Sir Quintin Priddis je znám jako jeden z těch lenních pánů, kteří jdou na ruku poručníkům a pomáhají jim falšovat účty.

	Dozvěděl jsem se o zvláštní události u Poručenského soudu. Vyšší úředník Gervase Mylling byl nalezen mrtvý v podzemním archivu soudu, kde je vlhký a nezdravý vzduch. V úterý večer se tam nešťastnou náhodou zavřel a byl nalezen mrtvý ve středu ráno – v den Vašeho odjezdu z Londýna.

	Měl slabé plíce a ve špatném vzduchu se udusil. Byl jsem u soudu v nějaké věci Jejího Veličenstva. Všichni právníci si o tom povídali. Bylo jim to divné – Mylling byl znám jako opatrný člověk. Ovšem jen Bůh ví, kdy a jak potkáme svou poslední hodinu.

	Její Veličenstvo královna Vám přeje, aby se Vám dařilo. Doufá, že Vaše jednání pokračuje úspěšně. Považovala by za nejlepší, abyste se co nejdříve, jakmile to jen bude možné, vypravil na zpáteční cestu do Londýna.

	Váš přítel,

	Robert Warner

	Odložil jsem dopis a podíval jsem se na Baraka. „Mylling je mrtvý. Našli ho ve smraďárně. Udusil se.“ Podal jsem mu dopis.

	„Takže Hobbey opravdu byl zadlužený,“ konstatoval, když dočetl.

	„Ano. Mylling by do té jejich smraďárny nikdy nešel bez toho, že by mezi dveře strčil kámen. Uvnitř se dusil a bál se právě toho, aby tam nezůstal.“

	„Myslíte, že ho tam někdo zavřel? Museli by vědět, jak na tom je s plícemi.“

	„Neodvedu si představit, že by zrovna on byl neopatrný s těmi dveřmi.“

	„Nechcete snad naznačit, že ho zabil někdo, koho poslal Priddis nebo Hobbey, že ne? Proč by to taky dělali? Vždyť jste od něj už nic nového zjistit nemohl.“

	„Co když Mylling věděl něco, co mi zatím neřekl? A co Michael Calfhill? Je to další člověk spojený s tím případem, jehož život náhle skončil.“

	„Vy sám jste přece říkal, že se Michael určitě zabil sám,“ netrpělivě zvýšil hlas Barak. „Prokristapána, i kdyby si Hobbey přivlastňoval část výnosů z Hughova lesa, určitě by mu to nehodilo víc než takových sto liber ročně – a i to kdoví jestli. To přece nestojí za to, aby vraždil lidi a riskoval šibenici.“

	Přerušilo nás zaklepání na dveře. Barak prudce otevřel. Za nimi stál mladý sluha. „Pane,“ řekl, „mistr Hobbey a paní Abigail pozvali mistra Dyricka na sklenici vína před večeří. Ptají se, jestli byste se k nim nechtěl připojit.“

	╬

	ŠEL JSEM do svého pokoje, kde jsem si omyl obličej a krk v misce s vodou, kterou mi tam nechal přinést Fulstowe. Potom jsem se převlékl do čistého oděvu a vyšel jsem ven. Vedle verandy stál stůl a kolem něj seděli Hobbey, Abigail a Dyrick nad velkou karafou s vínem. Fulstowe zrovna přinášel mísu se sladkostmi. Hobbey povstal a usmál se.

	„Nu, mistře Shardlaku.“ Znovu předváděl svou až přehnanou uhlazenost. „Máte za sebou dlouhou cestu. Pojďte si s námi vychutnat sklenici vína a toto překrásné odpoledne. Vy také, Fulstowe, odpočiňte si chvíli od práce a připojte se k nám.“

	Fulstowe se uklonil. „Děkuji, pane. Vaše víno, mistře Shardlaku.“

	Podal mi pohár a oba jsme se posadili. Abigail na mě vrhla jeden z těch svých nepřátelských pohledů a odvrátila se. Dyrick mi chladně kývl na pozdrav.

	Hobbey se zamyšleně rozhlédl po svém majetku. Stíny na zahradě se již začínaly prodlužovat. Lamkin podřimoval pod stromem. Začal vrkat holub, sedící ve větvích nedalekého dubu. Hobbey se usmál. „Támhle,“ ukázal. „Vidíte je? Párek holubů.“

	Pohlédl jsem na větev. „Proti pachům a shonu Londýna je to tady hodně jiné,“ konstatoval Dyrick.

	„Ano,“ přisvědčil Hobbey. „Sedával jsem ve své kanceláři s výhledem na břeh Temže. Pod nos mi páchlo bahno, které tam nechal odliv, a snil jsem o něčem, co mám teď tady. O klidu a tichu.“ Zavrtěl hlavou. „Je zvláštní uvědomit si, jak blízko nás teď probíhají přípravy na válku.“ Povzdechl si. „Zítra v Portsmouthu ty přípravy uvidíme zblízka. Vždycky jsem toužil jen po klidu pro sebe a své blízké.“ Pohlédl na mne s nepředstíraným smutkem v očích. „Kéž by Hugh a můj syn necítili takové nadšení pro válku!“

	„V tom s vámi souhlasím, pane,“ přisvědčil jsem. Najednou jsem viděl Hobbeye z jiné strany. Nejen jako lakomého a pravděpodobně podvodného snoba, ale i jako muže oddaného své rodině a klidnému životu na venkově, ve který doufal. Nedovedl jsem si ho představit jako člověka stojícího v pozadí dvou vražd.

	„Vincent dnes také dostal dopis,“ obrátil se Hobbey k Dyrickovi. „Co je nového s vaší ženou a dětmi?“

	„Dcery jsou prý popudlivé a ptají se, kdy už konečně přijedu.“ Dyrick na mě upřel nepřátelský pohled. „Váš dům je krásný a pobyt zde je příjemný, nicméně já bych byl mnohem raději doma.“

	„Nu, doufejme, že se vaše tužba brzy splní.“

	„Až mistr Shardlake dovolí,“ zatrpkle prohlásila Abigail.

	„Ale no tak, drahá,“ konejšivě se ozval Hobbey. Neodpověděla, jen sklopila zrak a upila vína.

	„Jak se vám dařilo v Sussexu, bratře Shardlaku?“ zeptal se Dyrick. „Fulstowe říká, že se vyskytly nějaké komplikace.“ Usmál se, aby naznačil, že se mu donese všechno, co se v Hobbeyově domácnosti jen šustne.

	„Ta věc je složitější, než jsem čekal. To ovšem není nic nového pod sluncem.“ Opětoval jsem jeho upřený pohled. „Vždycky se najde nějaký nový úhel pohledu.“

	„Nějaký nájemce vleče nešťastného majitele k Chudinskému soudu?“

	„Ale no tak, bratře,“ okřikl jsem ho. „Nesmím vám nic říct. Musím zachovat povinnou mlčenlivost.“

	„Samozřejmě. Možná se ten ubohý majitel obrátí o pomoc ke mně, kdo ví?“

	„Mistře Shardlaku,“ oslovil mě Hobbey. „Myslíte, že tady skončíte před lovem?“

	„Nevím. Musím počkat na to, co se dozvím od Priddise.“

	Dyrick se zachmuřil. „Člověče, proč si nechcete přiznat, že jste tu skončil? Zbytečně to natahujete!“

	Hobbey zvedl ruku. „Žádné hádky, pánové. Prosím. Podívejte, vracejí se chlapci.“

	V bráně se objevili Hugh a David s chrty na vodítku. David nesl přes rameno velkou tašku s úlovkem.

	Abigail se ozvala. „Ti chrti! Kolikrát jsem jim říkala, aby je sem vodili jenom zadní branou!“

	Všechno se to seběhlo tak rychle, že jsme nikdo nemohli dělat nic než jen vyděšeně přihlížet. Oba chrti otočili protáhlé hlavy k Lamkinovi. Pejsek se postavil. Potom najednou Davidovo vodítko vlálo za velkým chrtem, který se dlouhými skoky hnal přímo na Lamkina. I Hughův chrt divoce zatáhl za vodítko a také se vyškubl. Lamkin se nečekanou rychlostí rozběhl pryč, ale jen málokterý tvor na světě by dokázal uniknout běžícímu chrtovi. Davidův chrt psíka dostihl na okraji květinové zahrady. Rychlým pohybem sklonil hlavu, a když ji zvedl, držel Lamkina v tlamě. Viděl jsem, jak se bílé nožičky bezmocně zmítají. Potom chrt sklapl čelisti, malé tělíčko sebou trhlo a začala se z něj řinout krev. Chrt přiběhl zpět k Davidovi a vítězně mu k nohám složil úlovek – zakrvácenou změť chlupů. Abigail přiložila ruce ke tvářím. Vydala příšerný zvuk, divoké zakvílení.

	David a Hugh hleděli na chrty, jak na kusy trhají tělíčko své oběti. David se zatvářil užasle. Já jsem však dobře viděl záchvěv škodolibého úsměvu na jeho rtech, když pouštěl vodítko. Hugh se tvářil stejně bezvýrazně jako pokaždé. Ptal jsem se sám sebe, jestli to naplánovali spolu, nebo v tom je David sám.

	Abigail náhle přestala kvílet. Sevřela pěsti a rozběhla se po trávě. David ustoupil, když se na něj vrhla a začala ho pěstmi bušit do hlavy. Zaječela: „Ty zlý, odporný zmetku! Zrůdo! Proč mě mučíš? Nejsi normální!“

	David zvedl ruce, aby si chránil obličej. Hugh k nim přikročil a pokoušel se Abigail odtáhnout, ale ona jeho ruku odrazila. „Běž pryč!“ zaječela. „Jsi stejně nenormální jako on!“

	„Abigail!“ vykřikl Hobbey. „Proboha, nech toho! Byla to nehoda!“ Viditelně se třásl. Dyrick a já jsme na sebe pohlédli. Pro jednou jsme na tom byli stejně – nevěděli jsme, co dělat.

	Abigail se obrátila k nám. V obličeji se jí zračilo nekonečné zoufalství. „Nebuď bláhový, Nicholasi!“ ječela z plna hrdla. „On to vodítko pustil schválně! Mám vás všech až po krk! Nenechám se od vás mučit!“

	Fulstowe k Abigail rychle přikročil a položil jí ruku na rameno. Obrátila se k němu a dala mu facku. „Nechte mě na pokoji! Slouho! Kmáne!“

	Hobbey se připojil k majordomovi a položil Abigail ruku na druhé rameno. „Proboha, ženská, uklidni se!“

	„Pusť mě!“ divoce se mu vyškubla Abigail. Čepec jí upadl a uvolnil záplavu dlouhých prošedivělých vlasů, která jí spadla na ramena. David se opřel zády o strom. Složil hlavu do dlaní a rozplakal se jako děcko.

	Abigail náhle sklesla a Nicholas a Fulstowe ji pustili. Zvedla slzami zmáčený, zarudlý obličej a podívala se mi přímo do očí. „Hlupáku!“ vykřikla. „Pro oči nevidíte, co máte přímo pod nosem!“ Křičela, až z toho ochraptěla. Postupně se podívala na Fulstowa, svého manžela, Hugha a nakonec na plačícího Davida. „Ať na vás všechny Bůh sešle hanbu a žal!“ zvedla ještě jednou hlas. Potom se odvrátila a proběhla kolem mne a Dyricka do domu. Ze všech oken vyhlíželo zvědavé služebnictvo. Hobbey přistoupil k Davidovi. Chlapec se mu zhroutil do náručí. „Otče,“ vypravil ze sebe.

	Hugh bezvýrazně hleděl na chrty, kteří na sebe se zakrvácenými nozdrami vrčeli nad tím, co zbylo z Lamkina.

	Část čtvrtá

	PORTSMOUTH
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Kapitola dvacátá čtvrtá

	O HODINU POZDĚJI jsme s Barakem seděli v jeho pokoji.

	„Chudák pejsek,“ řekl. „Víte určitě, že to nebyla jen nehoda?“

	„Viděl jsem Davidův úsměv, když pouštěl to vodítko. Zdá se, že Abigail nenávidí, i když je to jeho matka. Zatímco Hugh se k ní chová, jako kdyby byla vzduch.“

	„Hughův chrt na toho pejska přece taky zaútočil?“

	„Jen se chtěl přidat a Hugh vodítko opravdu neudržel. Abigail toho psa milovala. Nic horšího jí David provést nemohl. Ale proč mě Abigail nazvala hlupákem a nařkla mě, že pro oči nevidím? Co nevidím?“

	Barak nahlas přemýšlel. „A co Fulstowe? Chová se drze a povýšeně, člověk by skoro myslel, že mu to tady patří.“

	„Ať je to cokoli, myslím, že Dyrick taky neví, o co jde. Když na mě Abigail ječela, tvářil se užasle. Co se tady proboha děje?“ Pročísl jsem si rukama vlasy, jako bych mohl vymáčknout odpověď z unaveného mozku. Potom jsem vstal. „Je čas k večeři. Ne že bych se na ni moc těšil.“

	„Budu rád, až odsud zítra vypadneme. Dokonce i v Portsmouthu musí být líp.“

	Vrátil jsem se k domu. Slunce začínalo zapadat za střechu s novými komíny. Jeden sluha pod Fulstowovým dohledem uklízel krvavou změť na trávníku – otíral zemi kusem hadru, aby Abigail nic nepřipomínalo osud jejího psíka. Majordom ke mně přistoupil.

	„Mistře Shardlaku, právě jsem za vámi chtěl jít. Mistr Hobbey prosí, jestli byste se s ním nesešel v jeho pracovně.“

	╬

	POBLEDLÝ Hobbey seděl na židli u psacího stolu. Otočil přesýpací hodiny a zamyšleně sledoval pramínek padajícího písku. Naproti němu seděl zamračený Dyrick. Zřejmě spolu něco projednávali, a ať už to bylo cokoli, výsledek Dyricka nepotěšil. Snad poprvé za dobu, co jsem ho znal, jsem v jeho tváři viděl něco jako úzkostné napětí.

	„Posaďte se, prosím, mistře Shardlaku,“ vyzval mě Hobbey. „Rád bych vám něco řekl.“

	Usedl jsem. Tiše začal: „Moje žena je na tom už dlouhé roky dost špatně. Vlastně celou dobu od Emminy smrti. Má neodůvodněné strachy a představy. Prosím, abyste nebral v úvahu její dnešní výbuch. Připouštím, že jsem nebyl zcela otevřený v tom, jak neklidně se někdy dokáže chovat.“ Zrudl. „Ani mistr Dyrick si nebyl zcela vědom jejího zdravotního stavu.“

	Podíval jsem se na Dyricka. Zamračeně se díval na podlahu. Hobbey pokračoval: „Abigail oba chlapce miluje. Její občasné podivné chování vysvětluje, proč se jí Hugh tak vzdálil. David ostatně taky. Dnes odpoledne – podle mne byla opravdu přesvědčena, že David pustil Ajaxe na Lamkina schválně.“

	Mlčky jsem mu hleděl do očí. Je možné, že by neviděl Davidův výmluvný úsměv? Obrátil jsem pohled k Dyrickovi, ten se však odvrátil. Tys ten úsměv určitě viděl! řekl jsem si. Nahlas jsem se zeptal Hobbeye: „Co podle vás znamenalo její vyjádření, že pro oči nevidím?“

	„To nevím. Ona… mívá různé fantazie.“ Doširoka rozpřáhl hubené paže. „Chci vás jen ujistit, že na Hugha nikdy nevztáhla ruku v hněvu. A do dnešního dne ani na Davida.“

	Nejspíš mluvil pravdu, jinak by David neměl ve tváři tak překvapený výraz, když se do něj matka pustila. Její reakce však nebyla příliš překvapivá, když se vezme v úvahu, co provedl, řekl jsem si. „Řekla Davidovi i Hughovi, že nejsou normální. Co tím mohla myslet?“

	„To taky nevím.“ Hobbey uhnul pohledem a já jsem si v duchu řekl, že určitě lže. Když ke mně opět obrátil obličej, měl v něm smutný výraz. „Je to kvůli Abigail, že se tak izolujeme od sousedů. Ona se nechce s nikým seznamovat.“ Sevřel rty. „Přesto se ten plánovaný lov bude konat.“

	„Je mi líto, pane, že je vaše paní tak nešťastná. Ztráta toho psa je pro ni velkým neštěstím.“

	„To je pravda,“ s náznakem trpkosti přisvědčil Hobbey. „Lamkin se stal v jejím životě tím hlavním.“ Pomalu vstal, jako by přitom musel překonávat jakousi tíhu. „Nu, večeře je připravena. Jíst musíme i nyní. A zachovat dekorum před služebnictvem. Abigail s námi jíst nebude, uchýlila se do svého pokoje.“

	╬

	NÁLADA U VEČEŘE byla ponurá. Fulstowe s námi seděl u stolu. Majordom ve velkém domě se občas mohl u stolu připojit k rodině svého pána a pojíst s ní, to mě neudivovalo. Ovšem to, jak neustále těkal pohledem mezi Hobbeyem, Hughem a Davidem, skoro jako by na ně dohlížel, mi připadalo poměrně neobvyklé. Vybavil se mi Barakův výrok, že se Fulstowe chová, jako by mu to tady celé patřilo.

	U stolu se téměř nemluvilo. Snažil jsem se zachytit nějaký náznak, klíč k vysvětlení, co se děje, ale marně. David měl zarudlá bělma a tvářil se zkroušeně. Vedle sedící Hugh se soustřeďoval na jídlo. Měl sklopený zrak a tvářil se bezvýrazně, ale vyzařovalo z něj napětí.

	Ke konci jídla David náhle odložil lžíci a složil hlavu do dlaní. Ramena se mu roztřásla, takže bylo jasné, že pláče. Otec mu položil ruku na rameno. „Byla to nehoda,“ pomalu a důrazně prohlásil, jako by mluvil k malému dítěti. „Matka si to časem uvědomí. Všechno bude dobré. Uvidíš.“ Hugh, sedící po Davidově druhé ruce, se odvrátil. Možná žárlí na péči, kterou Hobbey věnuje Davidovi? Ne, tím to nebude, opravil jsem se v duchu, jemu na členech téhle rodiny vůbec nezáleží.

	Po večeři jsem šel k Dyrickovi. Zaklepal jsem na dveře jeho pokoje a jeho nepřívětivý hlas mě pozval dál. Seděl u malého psacího stolu a ve světle svíčky si četl dopis. Vzhlédl a zatvářil se nepřívětivě.

	„To je dopis z domova, bratře?“ pokusil jsem se zahájit hovor v přátelském tónu.

	„Ano. Chtěli by mě mít doma.“

	„Ta scéna odpoledne byla dost příšerná. Smrt toho psíka a reakce paní domu.“

	„Hugha se ani nedotkla,“ ostře odpověděl Dyrick.

	„Mluvila dost podivně. Označila Hugha a Davida za nenormální, říkala, že pro oči nevidím.“

	Mávl přezíravě rukou. „Má pocuchané nervy.“

	„Myslím, že vám Hobbey něco prozradil těsně před tím, než jsem přišel do jeho pracovny. Vypadal jste ustaraně.“

	„Dělám si starosti o své děti!“ vyhrkl. „Jenže co vám říkají rodičovské starosti?“ Rozčileně připlácl dlaní dopis ke stolu. „Měl bych teď být doma s rodinou, ne zbůhdarma marnit čas tady.“ Chvíli na mne zíral, pak pokračoval: „Celou dobu vás sleduju. Vy máte příliš měkké srdce, pořád jen hledáte, koho zachraňovat. Jen do téhle věci pořád šťouráte, i když kde nic, tu nic. Měl byste tu svou tvrdohlavost vzdát, abychom všichni mohli jet domů. Aspoň byste měl čas najít si jinou vdovu.“

	Rozhořčeně jsem se zarazil. „Jak to myslíte?“

	„Dostal jste se do řečí tím, jak jste po smrti Rogera Elliarda nadbíhal jeho vdově. A když se nakonec odstěhovala z Londýna, pár měsíců to prý s vámi nebylo k vydržení.“

	„Co vy, hulváte, víte o cizích citech?“

	Dyrick se trpce zasmál. „A, konečně jsem z vás dostal kloudnou reakci! Dejte na mou radu, bratře, a pořiďte si vlastní rodinu – nebudete muset pořád shánět vdovy a sirotky, o které byste se staral.“

	Udělal jsem krok směrem k němu a málem jsem ho udeřil, ale pak jsem se zarazil. Uvědomil jsem si, že se mě snaží vyprovokovat. Jednak se tím vyhýbal odpovědím na mé nepříjemné otázky, ale hlavně by to určitě hlásil Poručenskému soudu a já bych z toho měl potíže. Raději jsem o krok ustoupil a tiše jsem prohlásil: „Nedotknu se vás, bratře. Nestojíte mi za to. Teď vás opustím. Věřím, že víte, co Abigail myslela svým podivným výrokem o mé slepotě. Váš klient vám to vysvětlil.“

	„Nechte tuhle záležitost být,“ nečekaně tiše se ozval Dyrick. V očích se mu objevila naléhavost, o níž bych netušil, že je jí schopen. „Jeďme domů!“

	„Ne,“ stroze jsem odpověděl. Odešel jsem a zavřel za sebou dveře.

	╬

	DRUHÝ DEN RÁNO jsem opět vstal časně. Byl jasný letní den, desátého července – od našeho odjezdu z Londýna již uplynulo deset dnů. Oblékal jsem si talár k návštěvě u Priddise a hlavou mi vrtala Dyrickova slova z předchozího večera. Byl jen útočný jako vždycky, ale i tak se mi dostal na kůži. Nicméně jsem si byl jistý, že mu Hobbey opravdu něco prozradil. Jinak by se netvářil tak ustaraně.

	Posnídal jsem v kuchyni v Barakově společnosti. Byla zde i Ursula, ale až na krátké kývnutí si nás nevšímala. Prošli jsme halou na verandu. Jasné barvy na loveckých tapiseriích zářily v paprscích slunce. Při pohledu na obrazy lovců s napjatými luky jsem se sám sebe ptal, jestli se nám podaří odjet ještě před lovem.

	„Dnes ráno jste nějaký zaražený,“ konstatoval Barak. „Děje se něco?“

	„To nic není. Pojedeme.“

	Sluhové vyvedli koně. S potěšením jsem si všiml, že pro mne je nachystán Oddleg. V sedlech již seděli dva mladší sluhové – zřejmě se chystali jet také s námi. Hobbey se s Dyrickem skláněl nad nějakými papíry. Dyrickův černý talár se na slunci leskl jako havraní křídla. Nedaleko stáli Hugh a David a rozmlouvali s Feaveryearem. Hugh měl na hlavě klobouk se širokou střechou, podobný Dyrickově pokrývce hlavy. Přistoupil jsem k chlapcům. David zrudl a odvrátil se. Stydí se snad za to, co provedl? říkal jsem si.

	„Připraveni na cestu?“ zeptal jsem se Hugha.

	„Ano. Mistr Hobbey navrhl, ať David a já zůstaneme doma, ale já chci vidět královskou flotilu. Můžeme jet na Portsdown Hill, odkud je výhled na přístav.“

	Pohlédl jsem na sluhy. „Tihle dva jedou s námi?“

	„Nehodí se jet bez doprovodu a Fulstowe musí zůstat doma, aby se postaral o Davidovu matku.“ V hlase se mu ozýval pohrdavý podtón. S náhlým hněvem jsem si uvědomil, že Hughovi na ubohé Abigail nezáleží, ani co by se za nehet vešlo.

	Oslovil jsem Feaveryeara. „Těšíte se do Portsmouthu?“

	„Říkám si, jaké to tam asi bude,“ odpověděl bez velkého nadšení.

	„Jsme připraveni, mistře Shardlaku,“ zavolal na mne Hobbey.

	„Ano,“ kousavě se přidal Dyrick. „Sira Quintina Priddise nesmíme nechat čekat.“

	Jeden ze sluhů přinesl nasedací špalek a pomohl Hobbeyovi do sedla. Potom přinesl špalek mně a Barakovi a my jsme rovněž nasedli na koně. Uvelebil jsem se v sedle a poplácal Oddlega po boku.

	Najednou se stala podivná věc. Hugh se chystal nasednout. Přitom ho oslovil Feaveryear: „Copak asi uvidíme v Portsmouthu, mistře Hughu?“ a zlehka mu položil ruku na rameno. Nebylo to nijak neobvyklé gesto, i když se dalo – vzhledem k jejich rozdílnému společenskému postavení – považovat za mírně troufalé.

	Hugh prudce odhodil Feaveryearovu ruku, až hubený mladík téměř upadl. „Nesahejte na mě!“ prohlásil s přehnaným důrazem. „Co si to dovolujete?“ Pak se vyšvihl do sedla.

	Dyrick se na Feaveryeara obořil: „Tohle už nikdy nedělej! Co si o sobě myslíš? Naskoč si na koně!“ Feaveryear s ublíženým výrazem v obličeji poslechl.

	Když jsme projížděli branou, vzpomněl jsem si na Hobbeyův popis toho, jak se Michael dotkl Hugha způsobem, kterým by se muž neměl dotýkat jiného muže. Nebyla to nakonec pravda? Co když teď Hugh reaguje takhle přemrštěně právě kvůli něčemu takovému?

	╬

	SILNICE BYLA PRAŠNÁ a slunce již vydatně pálilo. Projeli jsme kolem dřevorubců v pilné práci a pokračovali na jih, po cestě stoupající na vrchol kopce Portsdown Hill. Minuli jsme věž připravenou k zažehnutí signálního ohně pro případ francouzského vylodění. Na řetězu visel velký dřevěný koš, naplněný suchými třískami na podpal, napuštěnými dehtem. Stál u ní strážný. Pobídl jsem koně a dohonil Hugha, jedoucího v čele vedle Hobbeye a Davida. Přitom jsem minul Dyricka, který se zdál duchem nepřítomný. Zamyšleně krčil zrzavé obočí.

	Řekl jsem: „Ještě jednou děkuji, Hughu, za půjčení knihy.“

	Hugh ke mně obrátil obličej, skrytý ve stínu širokého klobouku. „Už o ní máte lepší mínění?“

	„Musím uznat, že autor je vskutku učený muž. Já sám toho o lukostřelbě mnoho nevím, ale vím, že mnoho lidí ji opěvuje.“ Náhle se mi vybavila lady Alžběta, jak se mě u Kateřiny Parrové vyptává na svědomí právníků. „Ovšem v první části se mistr Ascham pyšně natřásá a příliš pochlebuje králi. Už jsem četl i lépe napsané dialogy. Například Christopher St. Germain – to je spisovatel, jak má být. Ale mluví převážně o právu a politice.“

	„Od něj jsem nic nečetl.“

	„A co Thomas More? Viděl jsem, že jeho Utopii máš. More měl dost chyb, ale nepatřilo k nim, že by sám sebe bral přespříliš vážně.“

	Hugh se zasmál. „Utopie je jen fantazírování. Svět, kde všichni žijí v míru a harmonii bez válek.“ Podíval se mi přímo do očí. „To není svět, mistře Shardlaku, jaký existuje nebo kdy bude existovat.“

	„Na mladíka tvého věku je to dost smělé tvrzení. Jsi příliš mladý, než abys to pamatoval, ale dokud král nezaútočil na Francii, měli jsme tu dvacet let mír.“

	„Poslouchej mistra Shardlaka,“ stručně mě podpořil Hobbey, který jel po Hughově druhém boku. „To, co říká, je pravda.“

	David, který do té doby mlčel, oslovil otce. „Mám takový nápad,“ řekl. „Co když v Portsmouthu koupíme matce štěně a přivezeme jí ho?“

	„Ne,“ důrazně prohlásil Hugh. „To chce více času. Nejde jen tak nahradit oblíbené zvíře. Je to podobné, jako když ti umře blízký člověk.“

	David na něj vrhl nespokojený pohled. „Co ty o tom víš?“

	„Nezapomínej, že o smutku nad ztrátou blízkých toho vím opravdu dost,“ odpověděl Hugh s mrazivou zlobou v hlase.

	„Možná později. Není to špatný nápad, ale musíš chvíli počkat,“ konejšivě se přidal Hobbey. Opět mi připadalo, že na syna mluví jako na malé dítě. Ptal jsem se sám sebe, jestli právě tímhle přístupem nevychoval z Davida tak nezralé stvoření.

	Vtom jeden ze sluhů varovně vykřikl. Všichni jsme uhnuli z cesty a nechali projet dva veliké vozy. Byly plné beden s dělovými koulemi. Ze Sussexu, řekl jsem si. Pro portsmouthská děla.

	„Měli bychom se seřadit do zástupu a zkusit je předjet,“ navrhl Dyrick. „Jinak se za nimi zdržíme.“ Utvořili jsme řadu jeden za druhým a opatrně jsme vozy předjeli. Jel jsem za Hughem. Díval jsem se na jeho neštovicemi zjizvený zátylek a říkal si, co bych za to dal, kdybych věděl, na co doopravdy myslí. Když byly vozy za námi, popohnal jsem koně a opět se zařadil vedle Hugha.

	„Ten váš přítel, co je nadporučíkem u lučištníků,“ zeptal se, „bude v Portsmouthu?“

	„Myslím, že ano.“ Obrátil jsem se na Hobbeye. „Mistře Hobbeyi, po návštěvě u sira Quintina Priddise se Barak a já zdržíme ve městě. Chci vyhledat svého přítele.“

	Hobbey souhlasně přikývl. „Jak si přejete. Musím vás však varovat, že v Portsmouthu teď nebude moc bezpečno, město je plné vojáků a námořníků.“

	„Rád bych se s tím vaším přítelem seznámil,“ ozval se Hugh.

	„Ne,“ strohým tónem ho zarazil Hobbey.

	„Možná si myslíš, že bych se pokusil dát se na vojnu?“ posměšně odpověděl Hugh.

	Hobbey ho náhle oslovil se vší vážností. „Kdyby ses o něco takového pokusil, ihned tě nechám přivést zpátky. To bys před vojáky vypadal pěkně hloupě.“

	Hugh mu odpověděl s ironickým úsměvem. „Mistr Shardlake by ti určitě pomohl.“

	„Zcela jistě,“ přisvědčil jsem.

	Jeli jsme kus mlčky. Terén se začal příkře zvedat. Těsně před vrcholem kopce se cesta stáčela doleva. Jeli jsme asi míli, projeli nějakým městečkem a zastavili se u větrného mlýna. Potom jsme pokračovali na vrcholek kopce, kde se před námi otevřel překvapivý výhled na moře a zemi. Kopec pod námi příkře spadal do roviny, sahající k obrovské zátoce, nad jejímž uzounkým ústím se otvíral pohled na průliv Solent a zelenohnědý ostrov Isle of Wight. Hladina moře v zátoce se ve slunci stříbřitě leskla. Byl odliv a vodu lemovaly široké hnědé pruhy odkrytého dna. Přímo pod sebou jsme měli hradby z bílého kamene, ohraničující území obdélníkového tvaru. Uvědomil jsem si, že to musí být portchesterský hrad. Dále na západ se rozprostírala další široká zátoka.

	Hobbey sledoval směr mého pohledu. „To je přístav Langstone Harbour. Pro velké lodě je tam příliš mělko. Ta země mezi Langstone Harbourem a Portsmouth Havenem je ostrov Portsea.“

	Prohlížel jsem si poloostrov mezi zátokami. Na jeho jihozápadním konci, hned vedle ústí přístavu, jsem viděl temnou skvrnu – město Portsmouth. V Portsmouth Havenu kotvilo mnoho lodí. Z našeho stanoviště jich většina vypadala jako malinké tečky, ale několik jich muselo být obrovských. To byly válečné lodě. Na hladině Solentu jich kotvilo mnohem více, snad čtyřicet, padesát, od nejmenších po obrovské.

	„Královská flotila,“ obdivným tónem konstatoval David. „Shromažďuje se v očekávání krále.“

	„A Francouzů,“ realisticky dodal Barak.

	Hugh na mne s úsměvem pohlédl. „Už jste někdy v životě něco takového viděl?“

	„Ne,“ tiše jsem odpověděl. „Nikdy.“

	„V Solentu je hluboká voda, ale taky dost písčitých mělčin. Když budeme mít štěstí, francouzské lodi by na nich mohly uvíznout.“

	„Stejně jako my, i Francouzi mají lodivody,“ netrpělivě odpověděl Hobbey.

	Tiše jsem Hobbeyovi řekl: „Nečekal jsem, že je přístav tak velký a že se při odlivu odkrývají tak velké plochy dna.“

	„Blízko ústí přístavu je hloubka.“

	„Když to bude nutné, může tudy vjet celá flotila. Tím jsem si jistý,“ pyšně vyhrkl David. „Děla na obou stranách ústí pak udrží Francouze venku.“

	Rozhlédl jsem se po hřebeni Portsdown Hillu, součásti pohoří South Downs. Kam oko dohlédlo, na vrcholu každého kopce na cestě do vnitrozemí stála signální věž se strážným. Když jsem se podíval na druhou stranu, řada signálních věží vedla až k velkému vojenskému táboru.

	„Musíme vyrazit,“ vyzval nás Hobbey. „Do Portsmouthu to máme ještě dobré čtyři míle. Jeďte opatrně, cesta dolů je příkrá.“

	Začali jsme sestupovat.

	Kapitola dvacátá pátá

	POMALU JSME SJÍŽDĚLI DOLŮ po příkrém jižním srázu Portsdown Hillu. Před námi táhli voli dolů s kopce dva vozy naložené kládami. Vozy musely jet po příkrém svahu velmi pomalu a opatrně. Nemohli jsme je bezpečně předjet, proto jsme zpomalili. Ohlédl jsem se, protože jsem uslyšel prudké zacvakání podkov. Feaveryearův kůň klopýtl a téměř ho shodil ze sedla. „Nešiko!“ vyštěkl Dyrick. „Kdybych věděl, že neumíš jezdit na koni, nevzal bych tě s sebou.“

	„Promiňte,“ omluvně zamumlal Feaveryear. Ohlédl jsem se na něj a zadoufal, že se někdy dokáže Dyrickovi postavit.

	Hobbey se rozhlížel po ostrově Portsea. „Tady to vypadá na úrodnou půdu, Davide,“ oslovil syna. Davida to zjevně příliš nezajímalo. Stejně jako Hugh sledoval lodě, které se pomalu přibližovaly a rostly nám před očima.

	Oslovil jsem Hobbeye: „Hrad v Porchesteru vypadá velký, ale uvnitř hradeb je jen málo budov.“

	„Pochází od Římanů, a ti hrady stavěli takhle. Jeho poloha byla klíčová pro obranu přístavu, dokud se dno horního přístavu nezaneslo.“

	Pohlédl jsem na šachovnici políček a pastvin pro hovězí dobytek a ovce na ostrově Portsea. Na cestách se dal vysledovat pohyb lidí a vozů směřujících k městu. Rozhlédl jsem se po přístavu. Přestože nám stromy a domy částečně zakrývaly výhled, obrysy lodí se daly rozeznat dost dobře. Po hladině rychlým tempem plulo několik dlouhých, nízkých plavidel kolem čtyř zakotvených válečných lodí, jež se nad nimi tyčily. Všechny vypadaly jako dětské hračky. Uvažoval jsem o tom, zda je teď Leaconova jednotka na některé z oněch čtyř válečných lodí. Boky menších lodí vypadaly, jako by byly rozmazané.

	„Co to je?“ zeptal jsem se Hugha.

	„Galeasy – lodě s plachtami i vesly. Asi zrovna probíhá výcvik veslařů.“

	Jeli jsme dál. Sklon silnice již naštěstí nebyl tak příkrý. Den byl opět dusný a já jsem se pod talárem vydatně potil. Výhled na moře nám zakrývala alej vzrostlých stromů, ale ostrov jsme viděli docela dobře. Vojenské stany kolem jeho pobřeží vypadaly jako bělavé tečky. Hned vedle úzkého průlivu mezi plochou přístavu a širým mořem se tyčily městské hradby. Linie stanů dosahovala až k nim. Ze dvou stran bylo město obklopeno bažinatou krajinou. Uvědomil jsem si, že Portsmouth tvoří přirozenou pevnost.

	Hugh ukázal na bílou stavbu nad mořem. „South Sea Castle,“ hrdě prohlásil. „Nová královská pevnost. Její děla mají dostřel daleko na moře.“

	Pohled na hladinu Solentu mi připomněl mou plavbu z Yorkshiru do Londýna v roce 1541 i to, co následovalo po ní. Otřásl jsem se.

	„Je vám něco, mistře Shardlaku?“

	„Sáhla na mě smrt.“

	╬

	Na ÚPATÍ KOPCE se cesta zvedla nad okolní bažinu a potom zamířila na kamenný most přes vodu. Za mostem bažina ustoupila zvýšenému terénu, na kterém stál vojenský tábor. Před stany seděli muži, šili nebo něco vyřezávali. Někteří hráli karty nebo metali kostky. Strážní na mostě právě kontrolovali, co je naloženo ve voze před námi.

	„Tohle je jediné spojení mezi ostrovem Portsea a pevninou,“ řekl Hobbey. „Kdyby se ho zmocnili Francouzi, ostrov by byl odříznutý.“

	„Naše děla dokážou jejich lodě potopit dřív, než přistanou,“ sebejistě prohlásil David. Pohled ho zaujal natolik, že zjevně zapomněl na problém s Lamkinem i na matčinu reakci. Navzdory tomu se nepřestal tvářit uštvaně.

	Přistoupil k nám voják a zeptal se, kam jedeme. „Máme k vyřízení právní záležitost v Portsmouthu,“ stručně odpověděl Hobbey. Strážný se krátce podíval na můj a Dyrickův talár a mávnutím ruky nás vyzval, ať jedeme dále. Za chvíli již podkovy našich koní klapaly na mostě.

	Jeli jsme po prašné cestě, lemované alejí vzrostlých stromů. Hugh se s nezvyklou poddajností obrátil na Hobbeye. „Můžeme jet blíže k přístavu a pořádně si prohlédnout lodě, prosím?“

	„Ano! Prosím, otče,“ dychtivě se přidal David.

	Hobbey se na něj shovívavě podíval. „Dobrá.“

	Odbočili jsme do vedlejší uličky a zamířili k vodě. Míjeli jsme velký dok, kde pracovalo několik tuctů dělníků na dřevěných kladkostrojích. Vedle nich stála dlouhá nízká stavba. Pochopil jsem, že je to provaznická dráha, určená ke splétání lan, někdy i tucty stop dlouhých. Kolem ležely velké klády a truhláři obráběli kusy dřeva nejrůznějších tvarů a velikostí. Na bahnitém loži ležela nepříliš velká loď, podepřená tlustými kůly. Všichni pilně pracovali na její opravě. Všude kolem nás znělo bušení kladiv.

	Jižně od doku jsme odbočili z cesty a zastavili se kousek od moře, od něhož na nás vál příjemný vánek. Po odlivu jsme kolem sebe viděli bahno porostlé vodním rostlinstvem, nad kterým se vznášel pach soli a hniloby. Otvíral se nám jasný výhled na lodi na klidné modrozelené hladině. Kolem proplouvalo osm galeas. Každá byla dlouhá šedesát stop, vyzbrojená železným beranidlem na přídi a z bočních střílen trčely hlavně děl. Navzdory hranatým tvarům pluly galeasy plavně a rychle. Využívaly jak síly větru, opírajícího se do spuštěných plachet, tak i dlouhých řad vesel, jež se pohybovala do rytmu bubnů. Díky tomu dosahovaly překvapivě vysoké rychlosti. Polekaně jsme nadskočili, když jedna z nich vypálila z děla a vznesl se nad ní oblak černého kouře. Potom provedla velmi rychlý obrat.

	Dyrick na loď vrhl úzkostný pohled. Hugh se posměšně zasmál. „Nemějte obavy, pane, je to jen cvičná střelba. Bez dělových koulí. Není třeba se bát.“ Dyrick mu odpověděl nepřátelským pohledem.

	„Díky své schopnosti manévrovat jsou pro nepřítele velmi nebezpečné,“ hrdě prohlásil Hugh.

	Mou pozornost upoutaly čtyři velké válečné lodě, v pravidelných rozestupech zakotvené v přístavu. Měly svinuté plachty a mírně se pohupovaly na hladině. Vypadaly jako obrovské plovoucí hrady a galeasy proti nim byly maličké. Každá z válečných lodí měla u zádě přivázanou velkou veslici, bezpochyby k převozu zásob a posádky. Uvědomoval jsem si, že tento pohled je dopřán očím jen nemnoha smrtelníků. Čisté linie a dokonalá rovnováha na vodě přispívaly k celkovému dojmu z válečných lodí – byly krásné. Boky příďové a záďové nástavby i střední paluby byly natřeny jasnými barvami, mezi nimiž převládaly bílé a zelené odstíny Tudorovců. Každá měla čtyři obrovské stěžně, z nichž ten nejvyšší čněl do výše sto padesáti stop. Na špičce vlály vlajky Anglie a dynastie Tudorovců. Z pohledu na největší z válečných lodí se člověku až zatočila hlava – to musela být vlajková loď královské flotily, Velký Harry. Na stožáru její příďové nástavby vlál velký prapor s královským erbem. Na palubě se pohybovaly – z dálky maličké – postavy, připomínající hemžení mravenců, další šplhaly v lanoví a některé byly ve strážních koších vysoko na stožárech.

	David řekl: „Do strážních košů možná půjdou i ti lukostřelci, které znáte.“

	Dokonce i v téhle dálce a na koňském hřbetě jsem musel zaklonit hlavu, abych na strážní koše viděl. Mezi loděmi poletovaly a hlasitě se ozývaly stovky racků.

	„Je obdivuhodné, co člověk dokáže vyrobit,“ obdivně vydechl Hugh.

	K Velkému Harrymu se přiblížily dvě galeasy. Rychle se k němu otočily bokem a vesla se na okamžik zastavila. Zvuk bubnů ztichl. Galeasy na chvíli setrvaly v palebné pozici, potom se znovu ozval zvuk bubnů a galeasy rychle zamířily k ústí přístavu. Ostatní galeasy podobně manévrovaly kolem dalších válečných lodí. Zřejmě šlo o nácvik obrany pro případ francouzského útoku.

	David nadšeně ukázal na druhou největší loď. Byla k nám nejblíže, snad jen na čtvrt míle. Měla dlouhou a vysokou záďovou nástavbu. Příďová nástavba byla ještě vyšší a trčel z ní padesát stop dlouhý čelen, k němuž se táhla složitá síť lanoví. Na čelenu visel velký kulatý znak, pomalovaný soustřednými kruhy jasně bílé a červené barvy. „Růže,“ konstatoval David. „Tohle je Mary Rose.“

	„Králova nejoblíbenější,“ dodal Hugh. „Kéž bychom ji viděli za pohybu. To musí být pohled!“

	Na záďové nástavbě Mary Rose jsem si všiml síťové klece s dřevěnými postranicemi a ptal jsem se sám sebe, co to asi je.

	Dyrick ukázal nedaleko nás, kde z bahna trčelo cosi, co vypadalo jako žebra nějakého velkého tvora. „Co je tohle?“ zeptal se Hobbeye.

	„Žebroví nějaké lodi, co tam ztroskotala. Ty mělčiny jsou zrádné, velké lodi musejí být v přístavu dost opatrné. Proto jich většina ani nevplula.“ Zavrtěl hlavou. „Pokud sem Francouzi dorazí, bude těžké – ne-li nemožné – dostat všechny naše lodě do přístavu. Když stojí na kotvě, prý na obrat potřebují dobrých dvě stě yardů.“

	„To je dostřel luku,“ konstatoval Hugh.

	„Za pár týdnů tady může přibýt žebroví nejedné z našich lodí,“ zádumčivě pronesl Feaveryear.

	„Vy teda máte náladu!“ oslovil ho Barak.

	„To není žádná legrace,“ rozčileně odsekl Feaveryear. „Válka je bezbožná věc a Bůh sešle trest na ty, kdo se jí účastní.“

	„Ne,“ ozval se Hugh. „Naše lodě se s Francouzi vypořádají stejně jako kdysi Jindřich V. Jen se na ně podívejte. Jsou zázračné. Jestli se francouzské lodě jen přiblíží, zničíme je. Kéž bych byl u toho.“

	„Umíte plavat?“ zeptal jsem se.

	„Já ano,“ hrdě prohlásil David.

	Hugh však zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem se to neučil. Prý to umí jen pár námořníků. Většinu by stejně utopila jejich výzbroj.“

	Zkoumavě jsem se na něj podíval. „Neobchází tě při té myšlence hrůza?“

	Odpověděl mi se svým obvyklým bezvýrazným pohledem. „Vůbec ne.“

	„Chrání ho ta jeho trofej,“ řekl David s náznakem výsměchu v hlase.

	„Jak to?“

	„Říká se, že chrání jelena před tím, aby umřel strachy,“ bez velkého přesvědčení se ozval Hobbey.

	„Možná to tak opravdu je,“ odpověděl Hugh.

	Nad krátce ostříhanými hlavami chlapců jsem pohlédl na Hobbeye, který mi odpověděl zdvižením obočí. Přinejmenším v téhle věci se naše názory shodovaly.

	╬

	DOJELI JSME k městským hradbám a zařadili se na konec fronty, čekající na vpuštění do města. Před hradbami stála šibenice. V oprátce na ní viselo mrtvé tělo. Mezi silnicí a jedním z mnoha rybníků, obklopujících město, byl vyvýšený terén a na něm stála asi stovka vojenských stanů. Na ploše před nimi seděli muži. Jeden z nich si opravoval brigantinu. Vkleče zašíval těžkou látku, ležící před ním na zemi. Vzduch byl horký a těžký. Většina vojáků si sundala kabáty a zůstala jen v košilích. Jedna menší skupinka však na sobě měla stejné bílé kabátce s dvěma rudými kříži vyšitými na zádech. Zřejmě se vojáci pocházející z jedné vesnice vystrojili po svém.

	Hugh a David se zaujatě dívali na něco, co mi po cestě s Leaconovou jednotkou připadalo celkem běžné – několik set yardů od nás byl terčový násep, u kterého několik vojáků cvičilo lukostřelbu. Za cíle jim sloužily lastury od ústřic.

	„Jedeme dál!“ okřikl chlapce Hobbey a oni se váhavě odvrátili.

	Přiblížili jsme se k městským hradbám. Byly vysoké třicet stop a před nimi se táhl vodní příkop. S překvapením jsem si všiml, že hradby nejsou vystavěny z kamene, nýbrž z hlíny. Kamenné bylo jen cimbuří na hřebeni hradeb, a také bašty, propojené linií nedokončených hradeb. Pracovalo na nich mnoho mužů – přidávali další vrstvy hlíny a zajišťovali je prkny. Kamenná bašta u brány byla masivní a její kulatý ochoz se přímo ježil hlavněmi děl. Na hřebeni hradeb sem a tam chodili strážní. Stručně řečeno, Portsmouth při pohledu zblízka připomínal spíše hrad než město.

	Fronta před námi vedla k mostu přes vodní příkop. Další rys připomínající pevnost.

	„Týhle hliněné hradby se ani zdaleka nemohou rovnat tomu, co jsme viděli v Yorku,“ řekl jsem Barakovi.

	„To je část opevnění, které nechal v třicátém devátém roce vybudovat lord Cromwell. Tehdy to vypadalo, že na nás zaútočí spojené francouzské a španělské síly, aby nás přivedly k poslušnosti a zpět do područí papeže. Opevnění vznikalo ve velkém spěchu. Dobře vím, že kvůli tomu nemohl klidně spát,“ dodal smutně.

	„Tady je ale smrad!“ vyhrkl Hobbey. Měl pravdu, ve vzduchu se vznášel zápach výkalů. Pohlédl směrem ke stanům. „To je určitě od těch vojáků, používají rybník místo latríny. Prasata.“

	„Kam by tak asi měli chodit?“ nesouhlasně zamumlal Barak. V duchu jsem mu dal za pravdu. V bažinatém okolí města vojáci neměli příliš na výběr. Postupem času pach dosáhne nesnesitelné síly a začnou hrozit nemoci.

	Rychle jsme se ohlédli, když se pod námi ozval hlasitý zvířecí řev. Pocházel od obrovského býka v ocelové kleci, umístěné na voze taženém čtyřmi nákladními koňmi.

	„Asi bude podívaná, vypouštění býka,“ řekl jsem Barakovi.

	„Nejspíš proti psům, jako zábava pro vojáky.“

	Před sebou jsme viděli, že jakýsi vůz naložený velkými sudy uvázl v bráně. Řada vozů čekajících za námi se rychle rozrůstala.

	„S takovou se odsud nikdy nehneme,“ netrpělivě zaprotestoval Dyrick.

	„Mistře Shardlaku!“ Obrátil jsem se po hlase. Od stanů k nám přibíhal mladík. Usmál jsem se, když jsem poznal Carswella – toho vojáka z Leaconovy jednotky, který by chtěl psát divadelní hry. Usměvavý obličej měl opálený do tmavě hnědé barvy. Uklonil se nám. „Takže jste přece jen dorazil do Portsmouthu, pane?“

	„Ano, mám tu něco na práci. Právě jsme viděli lodě v přístavu. Říkali jsme si, že možná jste na některé z nich.“

	Carswell zavrtěl hlavou. „Na žádnou loď jsme se ještě nedostali. Celou dobu trčíme v táboře. Je tu i nadporučík Leacon. Zavedu vás k němu, určitě vás rád uvidí. Stejně se tady zdržíte,“ dodal při pohledu na muže, kteří se snažili vyprostit vůz z brány.

	Býk znovu zuřivě zařval a rozkýval klec. Kůň jednoho z Hobbeyových sluhů zaržál a vzepjal se, až z něj muž málem spadl. Někdo v davu se tomu zasmál. „Vašim koním bude líp, když kousek ustoupíte, než ten býk zmizí,“ konstatoval Carswell.

	Hobbey přikývl, sesedl a začal odvádět svého koně. Následovali jsme jeho příkladu. Jen jednoho sluhu jsme nechali, aby nám držel místo ve frontě. „Carswell má pravdu,“ řekl jsem Hobbeyovi. „Půjdu prohodit pár slov se svým přítelem. Nezdržím se dlouho. Do setkání se sirem Quintinem máme ještě dost času.“

	„Ale jen pár minut, ne déle, prosím.“

	Vydal jsem se s Barakem a Carswellem ke stanům. Přivítal jsem příležitost zeptat se Leacona na Philipa Westa. Rozhodl jsem se, že Westa pokud možno vyhledám a položím mu několik otázek.

	„Tady to smrdí, co?“ nadhodil Carswell.

	„Hůř než na břehu Temže,“ přisvědčil Barak.

	Potom Carswell oslovil mne. „Pamatujete se na svůj slib, že mi pomůžete, pane? Až se někdy sejdeme v Londýně.“

	Usmál jsem se. „Nezapomněl jsem.“

	„Kéž bych byl doma. Tohle čekání uprostřed smradu je hrozné. Do města smíme jen na propustku, a tu nedostaneme. Prý ani námořníky nepouštějí z lodí. Všichni se bojí, že se popereme – to by mohlo rušit obchodníky při smlouvání, jak dostat nejlepší ceny za to svinstvo, co nám prodávají k jídlu. No, vojenský život prý znamená hodně čekání.“

	„Takže zatím jste se nedostali na žádnou loď?“ zeptal se Barak.

	„Ne,“ zvážněl Carswell. „Jeden voják skoro omdlel, když mu loď ukázali zblízka. Většina z nás ještě nikdy neviděla moře.“ Ironicky se zasmál. „Představte si, jak by to vypadalo na scéně, válečné lodě a galeasy. Ale jako posádku naložili zločince a žebráky, a ti na něco takového nejsou dost silní. Umírají jako mouchy, vždycky večer vozej jejich mrtvoly na břeh.“ V hlase se mu znovu rozezněl žertovný tón. „Myslíte, pane, že kdybych vás přivedl k hraběti ze Suffolku a vy byste na sobě měl ten svůj krásnej talár, že byste mě dokázal dostat z armády? Třeba proto, že nesnáším pocit ohrožení?“

	Zasmál jsem se. „Bohužel ne, Carswelle. Takovou moc nemá žádný právník.“

	Mezitím jsme došli ke stanům a museli za chůze překračovat lana. Někteří z vojáků, kteří si nás pamatovali, na nás mávali a hlasitě nás vítali. Sulyard, který seděl před svým stanem a něco si vyřezával do rukojeti nože, na mě vrhl ošklivý pohled. Carswell se zastavil před velkým stanem, označeným na vrcholu svatojiřským křížem na krátké žerdi. Právě z něj vyšel Leacon. „Pane nadporučíku!“ zavolal na něj Carswell. „Návštěva.“

	Leacon měl na hlavě oblou přilbu, na těle polobrnění a u pasu mu visel meč. Za Leaconem ze stanu vyšel „Velšan“ Tom Llewellyn. Nesl kufřík na dokumenty. Leacon se tvářil napjatě, ale když nás spatřil, tvář mu roztála v uvolněném úsměvu.

	„Mistr Shardlake! A Jack Barak!“

	„Máme nějaké vyřizování v Portsmouthu. U brány se to nějak ucpalo. Mladý Carswell nás uviděl a nabídl se, že nás zavede k vám.“

	„To je dobře! Jak se má vaše žena, Jacku?“

	„Podle jejího posledního dopisu je všechno v pořádku.“

	„Georgi,“ vložil jsem se do hovoru, „o něčem bych si s vámi potřeboval promluvit.“

	„O vašem majordomovi, co tvrdí, že bojoval na Floddenském poli? Mám o něm zprávy.“

	„Ano? Rád si je poslechnu. A Georgi, hledám někoho v Portsmouthu. Je to důležité. Potřebuju mluvit s mužem, který se jmenuje Philip West a je prý důstojníkem na některé z královských lodí.“

	„V tom případě je určitě někde tady. Už jste slyšel, že sem dorazily lodě lorda Lisia? Nedaleko Normanských ostrovů se prý zapletly do nějaké potyčky. Ale poslyšte, teď musím jít do města na setkání důstojníků. Mám se tam sejít se sirem Franklinem.“ Obrátil se k Llewellynovi. „Beru s sebou Toma. Hodně důstojníků je z Walesu a on se od otce naučil velšsky.“ Zvedl obočí. „Trocha diplomacie neuškodí.“ Chlapec se nervózně usmál. „Co kdybychom se sešli ve městě?“ navrhl Leacon. „Třeba kolem poledne.“

	„Jistě. V deset se máme s někým sejít, ale potom máme volno.“

	„Řekněme tedy oběd ve dvanáct hodin U rudého lva?“

	„Bude mi ctí.“

	„Pokusím se dohodnout, aby si s vámi promluvil jeden z důstojníků, co budou na tom setkání. Poví vám o vašem mistru Coldironovi pár věcí, co vás určitě budou zajímat.“

	„Jak se daří vaší rotě? A vám, Llewellyne?“

	„Jde to, pane. I když z těch lodí jde hrůza.“

	„Ano,“ přisvědčil Leacon. „Pokud na nich mají muži bojovat, musí si napřed zvyknout na pobyt na moři. Ale velení se zatím hádá, jak nás nejlépe využít, a nic se neděje. I když nám každý říká, jak moc jsou lučištníci potřeba.“ Zhluboka si povzdechl. „Doprovodíte mě na cestě k silnici?“

	Pomalu jsme kráčeli mezi stany. „Jaké jsou zprávy o Francouzích?“ tiše jsem se zeptal.

	Přidal do kroku, abychom nechali Llewellyna za sebou. „Špatné. Ve francouzských přístavech je prý dvě stě lodí a na nich třicet tisíc vojáků. Lord Lisle minulý týden narazil na skupinu jejich galér nedaleko Normanských ostrovů. Ale pokazilo se počasí a žádná pořádná bitva se nekonala. Jestli se nepřítel vylodí tady, budeme potřebovat každého muže.“ Vážně na mě pohlédl. „Ty jejich galéry jsou velké a rychlé, o hodně předčí naše galeasy. Mají jich dva tucty a veslují na nich otroci, kteří mají zkušenosti z bitev ve Středomoří.“ Potom se s ponurým výrazem zeptal: „Víte, kolik takových galér máme my?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Jednu.“

	„Kdy se dá čekat, že sem doplují?“

	„Za týden, za dva. Hodně bude záležet na počasí – tak je to na moři vždycky.“

	Chtěl jsem rychle něco zjistit o Coldironovi, ale Leacon na to viditelně neměl náladu. Spěchal, aby se neopozdil. Došli jsme ke krajním stanům. Barak náhle ukázal k terčovému náspu a zasmál se. „Jen se na to podívejte!“

	Hugh a David se navzdory Hobbeyovu zákazu připojili k lučištníkům. Hugh zrovna napjal luk, který si zřejmě vypůjčil, a vystřelil šíp. Zasáhl lasturu od ústřice a roztříštil ji na malé kousky. Vojáci zatleskali. Viděl jsem mezi nimi Sulyarda. Jeho nesmiřitelný nepřítel Pygeon stál opodál. Jeden muž došel k terči a vyměnil lasturu za novou.

	„Podívejte se na to, pane!“ obdivně se ozval Llewellyn.

	Hugh podal luk Davidovi. Davidův šíp lasturu těsně minul a chlapec se nespokojeně zašklebil.

	„Co je to za kluky?“ zvědavě se zeptal Leacon.

	„Syn a schovanec mého hostitele.“ Hobbey a Dyrick rozrušeně doráželi na šikovatele Snodina. Ten stál s rukama v bok a tvářil se neústupně. Hugh sklonil luk, když viděl, že k Hobbeyovi a Dyrickovi přistupuji já s Leaconem.

	„Běžte odsud pryč!“ řval Hobbey na Snodina téměř nepříčetně. Ještě nikdy jsem ho neviděl tak rozzuřeného. „Ať vaši muži ihned přestanou se střelbou.“

	„Mají nařízeno cvičit střelbu do terče,“ hlubokým hlasem odpověděl Snodin. „Ten rozkaz vydal sám sir Franklin Giffard.“ Máchl rukou směrem k Leaconovi. „Můžete si promluvit s panem nadporučíkem, jestli chcete.“

	Leacon stroze kývl Hobbeyovi a Dyrickovi a sledoval, jak Hugh vysílá další šíp na lasturu. Opět ji roztříštil. Hobbey popadl Leacona za rameno. „Vy tomu tady velíte? Pošlete pryč mé chlapce! Jednají proti mému přímému zákazu.“

	Leacon prudce odmrštil Hobbeyovu ruku. „Vaše chování se mi nelíbí, pane,“ ostře prohlásil. „Jsou to sice chlapci, ale znám jen málo dospělých, kteří dokážou střílet stejně dobře jako oni. Musí mít velmi dobrý výcvik.“

	„Docela by se nám hodili,“ zlomyslně nadhodil Snodin. „Zvlášť ten vysoký.“

	„Vy drzoune!“ vyštěkl Hobbey.

	Vtom promluvil Dyrick. „Veliteli, máme ve městě schůzku s lenním pánem v hrabství Hampshire. Hrozí nám, že se opozdíme.“ Vrhl rychlý pohled k bráně, kde se již podařilo odstranit překážku a fronta se začínala pomalu dávat do pohybu. Právě projížděl vůz s velikým býkem, který předtím plašil naše koně.

	„Mohl byste sem zavolat Hugha a Davida?“ tiše jsem požádal Leacona.

	„Když o to žádáte vy, mistře Shardlaku, rád vám vyhovím. Vy dokážete zachovat slušnost.“ Rázně křikl na vojáky. „Zastavte střelbu! Vy dva mladíci, ke mně!“

	Hugh neochotně vrátil luk jeho majiteli a on i David se vydali k nám. Leacon se na oba usmál. „To se vám povedlo, kluci. Střílíte dobře.“ Pohlédl na Hugha. „Zasáhl jsi cíl dvakrát za sebou, chlapče.“

	„Cvičíme lukostřelbu každý den.“ Hugh na Leacona hleděl s neskrývaným obdivem. „Pane, odrazíme francouzský útok?“

	„Ty ne!“ rozhněvaně vyhrkl Hobbey a popadl ho za rameno. David sebou trhl, o krok ustoupil a v obličeji se mu objevil bázlivý výraz. Takže na včerejšek tak úplně nezapomněl.

	Hugh se však Hobbeyovi postavil. Tvář mu hořela vztekem. „Pusť mě!“ Chvíli jsem se obával, že poručníka udeří.

	„Hughu,“ tiše jsem ho oslovil.

	Ulevilo se mi, když Hugh jen odhodil Hobbeyovu ruku a šel ke koním. „Zatím na shledanou,“ řekl jsem Leaconovi. „Omlouvám se za tu scénu.“

	Přikývl. „Začněte zase cvičit, proklatci!“ zavolal na vojáky. Nasedli jsme a dojeli k bráně. Leacon a Llewellyn už mezitím projeli. Opět jsme museli vysvětlovat důvod svého příjezdu, aby nás strážní pustili do města. Projeli jsme pod strážní věží a ze slunečního žáru na druhé straně jsme uslyšeli pravidelný zvuk bubnů.

	Kapitola dvacátá šestá

	ZA MĚSTSKÝMI HRADBAMI ještě zesílil můj dojem, že jsme na hradním nádvoří. Město ze všech stran obklopovaly hliněné zdi, které se na vnitřní straně povlovně svažovaly. Půda zde byla zpevněná drny. Většina prostor za hradbami patřila zahradám. Plocha zastavěná domy mi připadala překvapivě malá. Hleděli jsme do jediné ulice plně obestavěné krámky a domy, z nichž ty lepší se honosily převislým patrem, sahajícím nad ulici. Viděl jsem všehovšudy jediný kostel. Byl těsně u moře a na špičce hranaté věže mu visela signální lampa.

	„Tohle je hlavní ulice,“ oznámil Hobbey. „Mistr Priddis na nás čeká v nové budově radnice.“

	Ulice nebyla dlážděná a všude kolem nás se zvedal prach. Míjeli jsme unavené dělníky, opálené bosé námořníky ve vlněných halenách a vojáky s kulatými přilbami. Dobře oblečený obchodník s krajkovým límcem košile jel s voničkou u nosu. Za ním jel na dalším koni úředník a hlasitě četl čísla z jakéhosi seznamu. Stejně jako mnoho ostatních, i obchodník si ostražitě držel ruku na opasku s penězi.

	U vchodů do jednotlivých krámků hlasitě smlouvali kupující. Byla zde slyšet pozoruhodná změť jazyků: velština a španělština se mísila s vlámštinou. Na každém rohu stála skupinka vojáků. Měli na sobě polobrnění, v rukou drželi halapartny a pozorně si prohlíželi všechny kolemjdoucí. Vzpomněl jsem si na učně, kteří Baraka a mě sledovali na rohu domu, ve kterém se oběsil Michael Calfhill. Nedaleko nás se zastavil městský vyvolávač v ostře rudé uniformě, zazvonil na zvonec a zakřičel: „S každou ženou, která nedokáže, že bydlí ve městě, bude od zítřejšího dne naloženo jako s prostitutkou!“ Ulicí se potácel opilec a přihýbal si vína z koženého měchu. „Dejte se ke královskému námořnictvu!“ vykřikl. „Šest šilinků a šest pencí měsíčně a piva tolik, kolik vypijete!“

	Zapotácel se směrem k Feaveryearovu koni. Ten uskočil a Feaveryear znechuceně prohlásil: „Bezbožný ochlasta!“

	„Copak ty sám se nikdy nenapiješ, Feaveryeare?“ zeptal se Barak.

	„Můj vikář mi radí, abych se od všech hospod držel co nejdál.“

	„Stejně jako moje žena mně.“

	„Hugh a David ukázali velkou dovednost,“ prohodil jsem k Feaveryearovi.

	„Závidím mistru Hughovi jeho šikovnost,“ povzdechl si Feaveryear.

	„Na vašem místě bych to s tou závistí nepřeháněl. Jeho život není žádný med.“

	Feaveryear na mě upřel pohled. „Ne, pane. V tom se mýlíte. Hugh byl vychován opravdu dobře. Je silný, šikovný a učený. Skutečný gentleman. Je to přesně tak, jak říká můj pán – nemáte ani tu nejmenší příčinu jeho rodině něco vyčítat.“ Nasadil koni ostruhy a vyrazil.

	╬

	JAKO RADNICE sloužila velká dvoupatrová budova z pestře pomalovaného dřeva. Když jsme sesedli s koní, štolba je odvedl do stáje za budovou. Hobbey řekl Davidovi, ať na nás počká ve společnosti sluhů z doprovodu. Všechny tři je varoval, že nesmí do žádné hospody.

	„Předpokládám, že s sebou chcete mít Baraka,“ oslovil mne Dyrick.

	„Ano, bratře. Přesně tak.“

	Dyrick pokrčil rameny. „Tak pojďme, Samé.“

	Vstoupili jsme do velké hlavní haly, z níž vedlo do patra dřevěné schodiště. Kolem nás chodilo sem a tam mnoho lidí – královských i městských úředníků. Hobbey zastavil uštvaně se tvářícího muže a zeptal se, kde najdeme sira Quintina Priddise.

	„Je nahoře, pane. V kanceláři hned naproti schodům. Vy jste ti pánové, na které čeká? Jdete trochu pozdě.“

	Hobbey se obrátil k Hughovi. „To je ta tvoje neposlušnost a střelba z luku! Gentlemani se nenechávají navzájem čekat.“ Hugh pokrčil rameny.

	Šli jsme po schodech nahoru. Barak se nespokojeně rozhlížel. „Radnice ze dřeva?“

	„Když se zrovna nečeká francouzský útok, tak v tomhle městě žije sotva více než pár set lidí. Teď to tu pro ně musí být jak zlý sen.“

	Zaklepali jsme na dveře přímo proti schodům. Kultivovaný hlas nás pozval dál. Vstoupili jsme do prostorné, ale nepříliš bohatě vybavené místnosti, jíž vévodil masivní stůl z dubového dřeva. U stolu seděli dva muži a před sebou měli úhledně složenou hromádku papírů. Mladší z nich měl na sobě právnický talár. Mohlo mu být něco přes čtyřicet, měl dlouhé tmavé vlasy a jeho hranatý obličej byl svým způsobem hezký. Staršímu muselo být přes šedesát. Byl šedovlasý a na sobě měl hnědý plášť. Seděl celý zkroucený, jedno rameno o hodně výše než druhé. Na chvíli jsem podlehl dojmu, že je také hrbáč. Potom jsem si však všiml, že má polovinu obličeje zcela nehybnou a že jeho levá ruka, bezvládně ležící na stole, je jakoby vyschlá a mrtvolně bledá. Zřejmě v minulosti utrpěl záchvat a byl na půlku těla ochrnutý. Toto tedy byl muž, jenž nechal ječící Ellen naložit do kočáru a odvézt z rodného města. Reverend Seckford ho popsal jako drobného, rtuťovitého chlapíka. Rtuťovitý už tedy není.

	Uklonili jsme se, a když jsme zvedli hlavy, nad stolem na nás hleděly dva páry stejně modrých a stejně pronikavých očí.

	„Nu, není vás právě málo,“ konstatoval stařec. Mluvil nezřetelně a trochu šišlal. „Nečekal jsem vás tolik. A dokonce soudní syndik! Vy budete mistr Shardlake?“

	„Ano, pane.“

	„Jsem sir Quintin Priddis, lenní pán v hrabství Hampshire. Toto je můj syn a zároveň pomocník Edward.“ V pohledu, který na syna upřel, jsem marně hledal otcovskou náklonnost. „Vás, mistře Hobbeyi, už znám. A tenhle dobře stavěný mladík musí být Hugh.“ Pozorně se na chlapce zadíval. Hugh zvedl ruku, aby zakryl jizvy. „Hodně jsi vyrostl od té doby, co jsem tě viděl naposledy. Ale proč máš tak krátké vlasy? Mladému gentlemanovi sluší vlasy spíše delší.“

	„Jsem lučištník, pane,“ bez výrazu emocí odpověděl Hugh. „U těch jsou krátké vlasy dobrým zvykem.“

	Ve zdravé polovině Priddisova obličeje se objevil ironický úsměv. Hobbey řekl: „Toto je mistr Vincent Dyrick, můj právní zástupce. Ti další dva jsou úředníci obou právníků.“

	„Obávám se, že zde nemáme dost židlí,“ konstatoval sir Quintin. „Takže vás nemohu pozvat, abyste si sedli. Stejně se nezdržíte dlouho. Mám v jedenáct schůzku, a ta nepočká. Nu, mistře Shardlaku, na co byste se mě chtěl zeptat?“ Chladně se na mě usmál.

	„Jistě jste s případem seznámen, pane.“

	„Nikoli jako se soudním sporem,“ tiše se ozval Edward Priddis. „Můj otec je s tímto poručnictvím samozřejmě seznámen, protože je lenním pánem v hrabství Hampshire. Odhadoval počáteční hodnotu nemovitého majetku schovanců a vyřizuje s mistrem Hobbeyem běžné záležitosti.“

	Sir Quintin se polovinou úst pokrouceně usmál. „Jak vidíte, můj syn je také právník. Což jsem ostatně byl na začátku své kariéry i já. Máte snad, mistře Shardlaku, nějaké důvody ke znepokojení?“ Pohlédl jsem do jeho světle modrých očí, ale nevyčetl jsem z nich skoro nic – snad jen to, že je stále mužem neústupné vůle.

	„Sire Quintine,“ zeptal jsem se, „zmíněné běžné záležitosti zahrnují i kácení lesa v majetku mistra Hugha?“

	„Ano. Dnešní doba je podle mistra Hobbeye nanejvýš vhodná k prodeji dřeva. Poučil jsem ho, že jde o zcela legální postup, pokud bude výtěžek připsán Hughovi. Za takových podmínek jde o moudré využití poptávky na trhu.“

	Edward položil ruku na štos papírů. „Tady jsou záznamy z jednání mého otce s mistrem Hobbeyem. Můžete si je prohlédnout.“

	„Jde mi o to, že čísla zapsaná v účtech mistra Hobbeye nemusí odpovídat podílu dubů ve zbytku lesa.“

	Hobbey se na mne ostře podíval. Dyrick oslovil Priddise. „Podíl dubu na vykácené ploše byl mnohem menší než na zbytku.“

	„Vy, pane, jste ony lesy určitě viděl před pokácením,“ řekl jsem Priddisovi.

	„Vzpomínám si na smíšený les. Naposled jsem ho viděl před pěti lety, když se tam kácelo poprvé. V mém současném stavu mi cesta lesem působí jisté obtíže.“ Ukázal na ochrnutou ruku.

	„Mistr Hobbey mi řekl, že vás v objíždění pozemků zastupuje váš syn.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Edward. „Jsem si jist, že odhad mého otce je správný. Nicméně,“ dodal klidně, „máme v plánu zdržet se několik dnů v Portsmouthu a můžeme do Hoylandu zajet. Nemám nic proti tomu, abych s vámi ty lesy projel. Můžete mi na místě ukázat, o co vám jde.“

	A ty můžeš všechno vyložit po svém, odpověděl jsem v duchu, protože žádné hmatatelné důkazy v ruce nemám. Na nápravu je příliš pozdě. Přesto jsem chtěl poznat otce i syna lépe, i kdyby to mělo být jen kvůli Ellen. Edwardu Priddisovi mohlo být v době požáru kolem dvaceti a jeho otci kolem čtyřiceti let.

	Sir Quintin se usmál. „Výborně. Přijedu do Hoylandu. Určitě mi neuškodí, když na den vypadnu z tohohle smradlavého města. Jízdu na koni jakžtakž zvládnu, ale budu si pak muset odpočinout v domě mistra Hobbeye. Nu, mistře Shardlaku, všimněte si, prosím, jak se snažíme vyjít vstříc požadavkům soudu. Můžeme dorazit v pondělí třináctého. Odpoledne.“

	Hobbey se zatvářil ustaraně. „Pane, v pondělí pořádám lov na jelena. Plánuji ho už mnoho týdnů. Bylo by dost trapné…“

	„Ach, lov!“ melancholicky se ozval Priddis. „Na lov jsem jezdíval rád. Nu, pondělí je jediný den, kdy můžu přijet. V úterý musím vyrazit do Winchesteru. Koneckonců to nemusí vadit. Lov by mohl skončit kolem třetí hodiny odpolední, řekl bych.“

	Dyrick promluvil. „Nevidím velký smysl v tom, že někdo pojede do dávno vykáceného lesa a bude se snažit zjistit, jaké stromy tam kdysi rostly. Navíc žaloba, kvůli níž tady jsme, hovoří o velkém příkon. Ale mistr Curteys si na nic podobného nestěžuje, nebo snad ano?“

	Sir Quintin oslovil Hugha. „Co říkáš, chlapče? Utrpěl jsi od mistra Hobbeye nebo jeho rodiny nějaké příkoří?“ Pohlédl jsem na lenního pána. Tvářil se uvolněně. Bylo mi jasné, že ví předem, co mu hoch odpoví.

	„Ne, pane,“ tiše odpověděl Hugh. „Jen to, že nesmím vstoupit do armády, což si velmi přeji.“

	Priddis se řezavě zasmál. „Všude kolem vidíme muže, kteří se snaží vyhnout vojenské povinnosti, ale tady máme mladíka, který se do ní hrne. Jenže, mladý muži, tvé místo je doma. Za tři roky můžeš požádat soud, aby ti umožnil převzetí tvého majetku.“ Mávl zdravou rukou. „Neschovávej si obličej. Já dobře vím, jaké to je, když lidé civí. Postav se tomu čelem! Nic jiného se dělat nedá. Co říkáte, mistře Shardlaku?“

	Neodpověděl jsem. Hugh neochotně sundal ruku s obličeje a Priddis si ho pohlížel. Potom pohlédl na Hobbeye. „Ten hoch navzdory jizvám vůbec nevypadá špatně. Nechystáte mu nějakou svatbu?“

	Hobbey zavrtěl hlavou. „Nechávám na mistru Hughovi, ať se svobodně rozhodne. V současnosti žádnou dívku nemá.“

	Priddis na mne upřel přísný pohled. „Zdá se, mistře Shardlaku, že jste byl vyslán po falešné stopě. Váš klient riskuje vysoké náklady, až se tenhle případ vrátí k Poručenskému soudu.“

	„Považuji za svou povinnost přezkoumat všechny okolnosti.“

	Priddis naklonil hlavu. „Nu, to je vaše právo.“

	Dyrick kousavě prohlásil: „Zdá se, že bratr Shardlake by byl ochoten vytrhat prkna v podlaze, aby zjistil, jestli pod nimi nejsou myši, které by Hugha mohly pokousat.“

	Sir Quintin káravě zvedl ukazováček. „To ne, mistře Dyricku. Jsem si jistý, že tak daleko by nezašel.“

	Edward Priddis polohlasně oslovil otce: „Musíme se podívat na ty papíry k případu sira Martina Osborna.“

	„Správně,“ přisvědčil sir Quintin. „Děkuji vám, pánové. Na shledanou v pondělí.“ Usmál se na Hobbeye. „Kdyby mě zahlédli vaši hosté, můžete jim říct, že jsem starý rodinný přítel, který se u vás náhodou zastavil.“ Znovu se zasmál.

	Uklonili jsme se a odešli. Za dveřmi se do mě Dyrick rozzlobeně pustil. „Prokristapána, Shardlaku, proč toho nenecháte? Sám jste viděl, co si o tom sir Quintin myslí. Opravdu chcete mistra Hobbeye zrovna v den lovu uvádět do trapné situace?“

	„Uklidněte se, bratře. Slyšel jste přece sira Quintina. Nebude se šířit, proč tam je.“

	Po schodech jsme scházeli mlčky. Úředník, který nás předtím vedl nahoru, pod schody uctivě hovořil se dvěma muži. Oba na sobě měli – navzdory červencovému vedru – pláště lemované kožešinou a na hlavách čapky, kolem krku jim visely tlusté zlaté řetězy. Pak se oba muži jako na povel obrátili k nám a já jsem poznal sira Williama Pauleta a sira Richarda Riche. Měl jsem pocit, jako by mě někdo polil ledovou vodou, a na schodech jsem se zastavil tak náhle, až do mě Hobbey zezadu narazil. Paulet na mne vrhl přísný pohled, ale Rich se krátce a pohrdavě zasmál.

	„Mistře Shardlaku,“ řekl. „My vás přece nesníme. Od doby, co jste seděl v Toweru, jste nějaký ustrašený.“

	Zmínka o Toweru vzbudila velkou pozornost. Zdálo se mi, že všichni kolem na mě se zájmem hledí.

	„Vaše vyšetřování stále pokračuje, bratře Shardlaku?“ odtažitě se zeptal Paulet. „Už tady jste – jak dlouho vlastně? Týden?“

	„Pět dnů, sire Williame.“

	Rich se ironicky usmál. „No, mistr Shardlake byl vždycky vytrvalý a důkladný. Bez ohledu na potíže, do kterých ho jeho tvrdohlavost může přivést.“

	„Jednám pouze v mezích zákona,“ odpověděl jsem vyrovnaně.

	„To musíme všichni,“ přisvědčil Rich.

	„Zřejmě jste byl u sira Quintina Priddise?“ zeptal se Paulet.

	„Přesně tak, pane.“

	„U Quintina Priddise?“ zvědavě se ozval Rich.

	„Je v Hampshiru lenním pánem,“ vysvětlil Paulet.

	„Znal jsem sira Quintina před třiceti lety, kdy jsem byl studentem práv. Naučil jsem se od něj pár zajímavých věcí. Nu, svět je malý. A všichni, kdo něco znamenají, teď míří do Portsmouthu. Neměl byste být tak překvapen, že mě tu potkáváte, mistře Shardlaku.“

	„Já jsem věděl, že jste ve městě, sire Richarde. Minulý týden jste kolem nás projel.“

	„Já jsem si vás nevšiml.“

	„Jel jsem s vojenskou jednotkou.“

	„S vojáky? Nu, já mám – stejně jako loni ve Francii – na starosti financování dodávek pro armádu. Dohlížím na to, aby obchodníci neokrádali královskou pokladnu.“ Skryl bradu do kožešinového límce a zjevně se kochal svou důležitostí. „Guvernér Paulet mne vyhledal, abychom se poradili o otázkách bezpečnosti,“ pokračoval. „Vojáci se každý večer porvou s námořníky. Kdybychom jich ještě pár oběsili…“

	„Už teď jich máme málo,“ stroze odpověděl Paulet. „Nemůžeme si dovolit věšet ty, co zbývají. Promluvím ještě jednou s vojenskými veliteli. A teď, sire Richarde, na nás čeká starosta.“

	„Promiňte, sire Williame,“ tiše ho přerušil Rich. „Potřeboval bych si krátce pohovořit s přítelem Shardlakem.“ Skupince kolem mne pokynul rukou. „Vy ostatní můžete jít.“ Barak zaváhal a Rich vyštěkl: „Vy taky, Jacku Baraku. Myslíte si, že když jste jednou sloužil lordu Cromwellovi, můžete pořád do všeho strkat nos? Nezapomínejte, že váš bývalý pán přišel o hlavu!“ Barak se neochotně obrátil a odešel k ostatním, postávajícím u východu z radnice.

	„Tak, Matthewe Shardlaku.“ Rich ke mně přistoupil tak těsně, až jsem zblízka viděl články zlatého řetězu a hladce oholené tváře a cítil dech, páchnoucí po česneku. „Dobře mě poslouchejte a vryjte si do paměti, co vám říkám. Máte nejvyšší čas rychle dokončit, proč jste sem přijel, a spěšně se vrátit do Londýna. Král a královna už jsou u Godalmingu, příští týden dorazí sem. Pokud vím, králi není známo, že jste přítelem královny Kateřiny. Kdyby mu něco takového známo bylo a navíc vás tu uviděl, mohl byste se mu opět znelíbit.“ Naklonil se ke mně a zabořil mi do hrudi štíhlý prst. „Opakuji, máte nejvyšší čas odsud zmizet.“

	„Sire Richarde,“ tiše jsem se zeptal, „proč vám záleží na tom, kde jsem a co dělám?“

	Rich mírně naklonil hlavu a usmál se. „Protože se mi vůbec nelíbíte. Nelíbí se mi pohled na vaše nahrbená záda, dlouhý nos ani ty vaše oči, kterýma všude šmejdíte. Jsem členem rady Jeho Veličenstva a říkám vám, že máte odjet. A vy mne poslechnete.“ Odvrátil se a dlouhými kroky odkráčel k čekajícímu Pauletovi, až se mu dlouhý talár se vlnil kolem nohou. Připojil jsem se k ostatním a snažil se nedat najevo, jak se mi vnitřnosti kroutí strachy. Dyrick na mne vrhl zvědavý pohled.

	„To byl sir Richard Rich?“

	„Ano.“

	Dyrick se zasmál. „Vypadá to, že vás nemá příliš v lásce.“

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Nemá.“

	╬

	ŠTOLBA nám přivedl koně. V ulici plné lidí nebylo dost místa k nasednutí. Jeden z koní málem zadkem srazil nosiče vody, přikrčeného pod velkou nádobou, s níž se pachtil.

	„Co ten hajzl chtěl?“ šeptem se zeptal Barak.

	„Teď ne. Řeknu vám to, až budeme sami.“

	Hobbey pohlédl na Davida a Hugha. „Pojedeme dolů k moři po Oyster Street. Tam bychom měli vidět velké lodě, zakotvené u Spitheadu. Pak opustíme mistra Shardlaka, který se chce sejít se svým přítelem. My pojedeme domů.“

	„Nešlo by to zajet k South Sea Castlu?“ zeptal se David. „Je to nový hrad.“

	V obličeji měl směs smutku a touhy po rozptýlení.

	„Musíme se připravit na ten lov. A chci vás mít co nejdříve doma. Kdyby nic jiného, v tomhle davu snadno chytnete blechy.“

	Čekal jsem, že se s ním chlapci začnou přít, ale Hugh jen pokrčil rameny a David se zatvářil rozmrzele.

	Pokračovali jsme hlavní ulicí kolem kostela, pevné budovy z normanských dob s mocnými opěrnými pilíři. Kousek dále jsem viděl stavbu, která mi připadala jako bývalý klášter – za obvodovou zdí se tyčily vysoké, úzké budovy a kulatá věž velkého kostela.

	„To je Godshouse,“ vysvětlil Hobbey. „Sloužil jako klášterní špitál a noclehárna pro pocestné. Teď se tam scházejí důstojníci k poradám a skladuje se tam vojenský materiál. Tady odbočujeme.“

	Zastavili jsme se na křižovatce několika ulic. Přímo před námi zdi končily a zvedala se vysoká hranatá věž. Směrem na moře byla namířena bronzová a železná děla. Sluneční paprsky se odrážely od naleštěných hlavní. Na širokém prostranství se cvičili vojáci. Hugh a David na ně hleděli s neskrývaným tichým obdivem. Zamířili jsme do dlážděné boční ulice s výhledem na malou vodní plochu, téměř celou obklopenou souší. „Ten malý přístav se jmenuje Camber,“ řekl Hobbey. „Prokristapána, dneska to tu smrdí!“

	„A ta bahnitá mělčina, to je Point,“ dodal Hugh.

	„Přes hladinu Pointu bude na lodě lepší výhled,“ prohlásil Hobbey. „Pojedeme támhle na druhý konec.“

	Cesta ulicí Oyster Street netrvala dlouho. Městské hradby pokračovaly podél východní mělčiny a končily vysokou kulatou věží, z jejíhož cimbuří mířila na moře další velká děla. Ulice Oyster Street byla plná obchodů a hospod. Před hospodami postávali muži s poháry piva v rukou. Opatrně jsme se proplétali mezi vojáky a námořníky, vozky a dělníky, ale také mnoha obchodníky, kteří s nimi smlouvali o ceny. Na konci ulice se terén snižoval do okrouhlého prostranství s vyústěním na široké kamenné molo, obklopené skladišti. Vozy sem přivážely zásoby, které dělníci nakládali do zásobovacích člunů.

	Minuli jsme skupinku dobře oblečených kupců, kteří s nějakým důstojníkem smlouvali o ceně dodávaných sucharů. Hugh se zadíval na dva dělníky, kteří na molo nesli dlouhou, mírně prohnutou bednu.

	„Bedna s luky,“ řekl závistivě.

	╬

	ZASTAVILI JSME kousek od břehu, kolem něhož vedl ochoz pod hradbami. Odsud jsme viděli na Gosport, kde stálo několik dalších pevností, rovněž vyzbrojených velkým množstvím děl.

	Hugh se rozmáchl po obzoru. „Podívejte se, mistře Shardlaku, celý přístav od Kulaté věže až po Gosport je pod palebnou ochranou.“

	Mne však více zaujal nezvyklý pohled na les vysokých stěžňů na Solentu, na jehož hladině kotvilo snad čtyřicet korábů nejrůznějších velikostí, od obrovských po menší, asi třetinové v porovnání s válečnými loděmi, jež jsme viděli v portsmouthském přístavu. Nástavby byly pestrobarevně pomalovány erby a jinými znaky, paluby se ježily děly. Na jedné lodi muži svíjeli velké plachty – pracovali do rytmu bubnu.

	Vtom se k jejich lodi začalo rychle blížit podivuhodné plavidlo. Přestože bylo téměř dvě stě stop dlouhé, mělo jen jediný stěžeň. Nemělo rozvinuté plachty, poháněly jej dva tucty vesel na každém boku. Mocné dělo, umístěné na přídi, mířilo přímo vpřed. Záď kryla zlatem prošívaná ochranná plachta, lesknoucí se v paprscích slunce. Pod ní stál dozorce a udával rytmus bušením do bubnu. Hlavy veslařů se nad vesly kývaly vpřed a vzad.

	„Prokristapána, copak je tohle?“ překvapeně se zeptal Dyrick.

	„Slyšel jsem, že král nechal postavit jednu velkou galéru,“ odpověděl Hobbey. „Jmenuje se Galley Subtle.“

	Vzpomněl jsem si na Leaconova slova, že Francouzi jich mají dva tucty.

	„Je krásná,“ zašeptal Hugh. Galéra změnila kurz a kolem zakotvených válečných lodí zamířila k ústí přístavu. Na hladině za sebou nechávala bílou zpěněnou stopu.

	„Jen se dívejte, Shardlaku,“ vyzval mě Dyrick. „Budete mít o čem vyprávět přátelům v Londýně. Snad vás to utěší, až uvidíte můj soupis nákladů!“

	„Jestli se tam vůbec někdy vrátíme,“ zamumlal si Barak pod nos.

	Hobbey obrátil koně. „A teď, chlapci, musíme jet zpět do Hoylandu.“

	„Opravdu musíme?“ zeptal se David.

	„Ano. Raději pojedeme boční ulicí, ušetříme tím čas. Na shledanou, mistře Shardlaku.“ Nespouštěl ze mě klidný pohled. „Jak už vám řekl Vincent – sám jste viděl, co si o té věci myslí sir Quintin Priddis. Doufám a jsem přesvědčen, že v pondělí to celé skončí. Jedeme, chlapci.“

	╬

	OSAMĚL JSEM s Barakem. „Už musí být skoro dvanáct,“ ozval jsem se.

	„Pojedeme?“ Pohled na lodě ho zjevně znepokojoval. Rozjeli jsme se zpět k molu.

	„Hobbeyovi na tom lovu hrozně záleží,“ přemýšlel jsem nahlas. „Podle Abigail je to nebezpečné. Nemáme však zdání, proč si to myslí.“

	Přerušil mě. „Co vám chtěl Rich?“

	Řekl jsem mu to a dodal jsem: „Je divné, že tam na mě zase čekal. Stejně jako tehdy před Whitehallem. A zrovna s Pauletem.“ Zaváhal jsem. „Richard Rich by bez mrknutí oka poslal pár lumpů, aby mě v noční tmě trochu přiškrtili.“

	Překvapilo mne, když Barak prudce otočil koně a vjel mi do cesty. Jeho kůň překvapeně zaržál a Oddleg odskočil.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„To jen abyste nepřeslechl, co vám teď řeknu!“ vztekle zablýskal očima Barak. „Já nevěřím svým uším. Jen zahlédnete Richarda Riche a už ho do toho zatahujete. Je tu celé vojsko i loďstvo. Rich je členem královské rady a Paulet je guvernérem Portsmouthu. Kde jinde by ti dva sakra měli být? Žádnou souvislost v tom nehledejte. Hugh je v pořádku, a jestli paní Hobbeyová vidí všude kolem sebe strašáky, je to její věc!“

	Síla jeho výbuchu mě překvapila. Váhavě jsem odpověděl: „Myslím si, že Hobbey a Priddis jsou smluvení a společně celou dobu Hugha obírají o výtěžek z těžby dřeva.“

	Barak si serval čepici s hlavy a vztekle jí mrštil na prašnou cestu. „Jenže to neumíte dokázat a Hughovi na tom vůbec nezáleží! A proč by se, u všech všudy, měl Richard Rich starat o to, co se děje na nějaké malé usedlosti v Hampshiru? Začíná se mi zdát, že to není jen paní Hobbeyová, která všude vidí strašáky.“

	Už jsem zažil, že se na mne Barak zlobil, ale takhle rozzuřeného jsem ho nepamatoval. „Chci jen zajistit Hughovo bezpečí,“ tiše jsem odpověděl. „Nemusíte se hned tak čertit.“

	„Sám přece vidíte, že mu nehrozí žádné nebezpečí. Vůbec žádné!“

	„Proč se vztekáte i na něj?“

	„Neviděl jste, jak obdivoval tu galéru? Co je mu po těch, co na ní musí dřít, že? Posbírali chudáky po celém Londýně a mrtvoly těch, co to nepřežijou, vozí po večerech na břeh. Jako dítě jsem poznal život na ulici a vím, jak je těžké protloukat se a přežít. Spoustě lidí se to nepovede, někteří umřou na nějakou nemoc. Vzpomeňte si na Joan. Nebo na moje první dítě, které ani nespatřilo světlo světa! Ale takoví, jako je ten váš Hugh, by chtěli více krve a smrti. Jemu se to říká – žije si jako v bavlnce, všude kolem samý sluha.“

	„Kdyby mohl, stal by se vojákem!“

	„Kašlu na vojáky! A kašlu na něj! Musíme odsud co nejrychleji vypadnout, než sem vtrhnou Francouzi a vyhodí všechny lodě i nás do vzduchu!“

	Pohlédl jsem na něj. Natolik jsem se soustředil na Hugha a Ellen, že jsem úplně vypustil z hlavy, co se kolem nás děje. „Dobrá,“ přisvědčil jsem. „Pokud nenajdeme důkazy skutečného příkoří vůči Hughovi, v úterý odjedeme. Hned po návštěvě Priddise a jeho syna. Možná máte pravdu. Teď se chci dozvědět, co Leacon zjistil o Coldironovi a o tom Westovi.“

	„Jestli máte jen trochu rozumu, na to s Ellen byste se měl taky vykašlat. Kdo ví, do jakého vosího hnízda můžete kopnout? Ale jestli v úterý opravdu odjíždíme…“

	Zarazil jsem ho zvednutou rukou. „Už jsem to přece řekl. Pokud do té doby nezjistíme, o jakém velkém příkoří mluvil Michael ve své žalobě.“

	„Nezjistíme, protože žádné neexistuje.“

	Barak znovu otočil koně a zamířil zpět do Oyster Street. Minuli jsme dva opilé vojáky, kteří odstrčili z cesty nějakého dělníka. Ohlédl se za nimi a zahrnul je proudem nadávek. Barak ukázal na rudého lva na vývěsním štítu hostince.

	„Jsme tady,“ prohlásil. „Pojďme, ať to máme za sebou.“

	Kapitola dvacátá sedmá

	BARAK NAŠEL PODKONÍHO a svěřil mu naše koně. Vstoupili jsme do hostince. Uvnitř bylo hlučno a podlahu pokrývala vrstva špinavé slámy. Parta povozníků se u jednoho stolu hlasitě hádala, jestli je horší převážet chmel nebo obilí. U vedlejšího hrála vrhcáby skupina Italů v pruhovaných vlněných vestách. Z výklenku u okna na nás zamával Leacon. Seděl tam ve společnosti Toma Llewellyna a nějakého staršího muže. Požádal jsem Baraka, aby od okénka přinesl půl tuctu piv, a vydal jsem se k Leaconovi. Ten si sundal polobrnění a přilbu a položil je na slámu vedle své židle.

	„Vyřešili jste všechno, co jste chtěli?“ zeptal jsem se.

	„Ani ne. Ještě stále není rozhodnuto, jestli se nalodíme, nebo nás nechají na břehu.“

	„Kopiníci jsou užitečnější na souši,“ vložil se do hovoru neznámý starší muž.

	Leacon plácl Llewellyna po rameni. „Tady Tom si vyzkoušel svou velštinu se dvěma kapitány ze Swansea.“

	„Jsem rád, že mě neviděl táta, jak koktám,“ nespokojeně prohlásil chlapec.

	„Nu, mistře Shardlaku,“ řekl Leacon, „našel jsem vám toho vašeho Philipa Westa. Je zástupcem lodního hospodáře na lodi Mary Rose. Lodní důstojníci se taky mají dnes sejít. V Godshousu.“

	„Ten jsme viděli cestou sem.“

	„Potom vás tam odvedu. Ale napřed mi dovolte, abych vám představil mistra Johna Saddlera. Je šikovatelem u kopiníků.“

	Pokynul jsem Saddlerovi. Byl nízké postavy, ale podsaditý, dlouhou a úzkou čelist měl porostlou krátkým šedivým vousem a nad ním na svět tvrdě hleděly malé modré oči. Posadil jsem se k jejich stolu a s úlevou si sundal čapku. Barak přinesl pivo a začal kolem stolu rozdávat poháry.

	„A teď, pane,“ oslovil Leacon Saddlera, „řekněte mému příteli, co víte o tom Williamu Coldironovi.“

	Saddler na mne upřel chladně hodnotící pohled. „Jestli je to ten chlap, co ho znám, tak to není jeho pravé jméno. Však taky měl sakra dobrej důvod, aby si ho změnil. Pokřtěnej byl William Pile. Tadyhle kapitán Leacon se vyptával nás starejch veteránů, jestli ho někdo nezná. Poznal jsem ho podle popisu. Vysokej, hubenej, dnes mu bude kolem šedesátky a přes ksicht má takhle našikmo jizvu.“

	„Ano, to je Coldiron.“

	„Vodkuď ho znáte, pane?“ zvědavě se zeptal Saddler.

	„Mám tu smůlu, že jsem ho zaměstnal jako majordoma.“

	Saddler se usmál a předvedl zčernalé pahýly zubů. „Tak to bych si na vašem místě dal dobrej pozor na stříbro, pane. A až se vrátíte domů, zkuste se ho zeptat, co udělal s těma prachama, co ukrad, když dezertoval.“

	„Dezertoval? Mně vyprávěl, jak v bitvě na Floddenském poli zabil skotského krále.“

	Saddler se zasmál. „A vy jste mu věřil?“ zeptal se posměšně.

	„Vlastně ne. Už bych ho dávno vyhodil, protože je to líný a prolhaný ochlasta, ale je mi líto jeho dcery.“

	Saddler přimhouřil oči. „Má u sebe dceru? Kolik jí má bejt?“

	„Řekl bych tak něco přes dvacet. Docela vysoká, blond vlasy. Jmenuje se Josephina.“

	Saddler se zasmál. „Tak to je vona! Maskot naší jednotky.“

	„Cože?“

	Saddler se rozvalil na židli a položil si ruce na ploché břicho. „Napřed vám něco povím vo Williamovi Pilovi. Byl stejně jako já z Norfolku. Voba nás sebrali do armády, když začala ta válka proti Skotům v roce 1513. Tehdá nám bylo kolem dvaceti. William nelže v tom, že fakt byl na Floddenským poli, ale nemusel stát na vřesovišti a koukat, jak se na nás s kopce žene horda skotskejch kopiníků. Jeho fotr byl vesnickej fojt a zařídil mu, že sloužil ve skladu. A ten den byl pěkně vzadu, stejně jako všecky vostatní dny. To tak, zabil skotskýho krále!“ Pohrdavě se usmál. „A to není všecko. Po tý válce jsme voba zůstali u armády. Vobčas posádkou v Berwicku, jindy zase v Calais. Většinou to byla pěkná votrava, nic se nedělo. Jemu se to tak líbilo. Celý dni jenom chlastal a hrál vrhcáby.“

	„Vy jste tedy Coldirona – Pila – znal dobře?“

	„Jasně. Nikdy jsem ho neměl rád, ale vždycky jsem vobdivoval, jak to dělá, že mu všecko tak prochází. Dlouhý léta jsme to takhle táhli v jedný jednotce. Ze mě se stal šikovatel, ale William dělal furt to samý, šlo mu akorát vo to, jak líp podvádět v kartách. Taky se těžko moh voženit, s takovým ksichtem. Určitě vám řek, že ho takhle zranili na Floddenským poli, ne?“

	„Přesně tak.“

	Saddler se ironicky zasmál. „Dovopravdy k tomu přišel takhle: Jednou večer hrál karty na hradě Caernarfon. Byl tam s náma jeden chlapík z Devonu, takovej velikej a hrozně divokej, zvlášť když byl nalitej. A to ten večer byli všichni, jinak by William nepodváděl tak blbě. Ten devonskej chlap najednou vidí, že ho William vobral vo celej zlaťák, tak mu sek mečem do ksichtu.“ Znovu se zasmál. „Krve z něj bylo jak z prasete! Všichni jsme mysleli, že umře, ale tyhle šlachovitý chlapi, jako je William, maj tuhej kořínek. Nějak se zmátořil a vo dva roky pozdějc ho s náma poslali do Francie.“

	„Tu válku si pamatuju. Byl jsem tehdy student.“

	„Tehdy ve třiadvacátým roce se toho zas tolik nedělo, akorát jsme drancovali vesnice kolem Calais. Vobčas jsme nějakou vypálili.“ Zachechtal se. „Ženský ječely, lítaly po poli a držely si sukně zvednutý až k těm svejm velkejm francouzskejm prdelím.“ Saddler se očividně pásl na mém znechucení.

	„Jedenkrát jsme přijeli k vesnici a lidi tam pobíhali kolem jako králíci. Šli jsme se kouknout po barákách, co by se tam dalo sebrat, než to celý zapálíme. Nekoukejte tak na mě, pane, drancování je to jediný, na co si voják ve válce přijde. Jestli u nás přistanou Francouzi, určitě to tady taky vypleněj. V týhle vesnici stejně skoro nic nebylo, akorát pár prasat a slepic. Když už jsme ty baráky zapalovali, najednou z jednoho vyběhla malá holka a strašně ječela. Mohly jí bejt tak tři roky. Zůstala tam, když vostatní zdrhli. No, vojáci maj vobčas měkký srdce.“ Saddler pokrčil rameny.

	„Tak jsme ji vzali s sebou do Calais. Starala se vo ni celá jednotka, dělili jsme se s ní vo příděly. Vypadala docela spokojeně, ušili jsme jí šatičky v našich barvách a čepičku se svatojiřským křížem.“ Saddler se napil piva a ušklíbl se. „Měli jste ji vidět, jak pobíhá po kasárnách a mává dřevěným mečem, co jsme jí udělali. Byla takovej náš maskot.“

	Leacon na Saddlera upíral bezvýrazný pohled. Potlačil jsem rostoucí nechuť, kterou jsem k tomu chlapovi cítil. Pokračoval: „Jmenovala se Josephina, ale říkali jsme jí jojo. Pochytila vod chlapů angličtinu. No, a po nějaký době nás poslali domů. Stáhli jsme vocas mezi nohy a upalovali pryč. Tak jsme tu holku chtěli nechat v Calais, najít někoho, kdo by se vo ni postaral. Jenže tenhle William Pile, ten váš Coldiron, řek, že to vezme na sebe. Že prej pomejšlí na to, že vodejde vod armády a někde se usadí. Vona by mu mohla pomáhat v domě a tak. A kdyby vyrostla do krásy, mohla by mu bejt k užitku i jinak,“ s dvojsmyslným úšklebkem dodal Saddler. Tom Llewellyn se zatvářil užasle. Leacon na Saddlera hleděl, jako by ho vyplivlo samo peklo.

	„No, William nakonec vod armády odešel, ale ne tak, jak se to vobyčejně dělá. Hned jak jsme se vrátili do Anglie, ukrad všecky prachy, co měla naše jednotka v pokladně, a zdrhl. Josephinu vzal s sebou. Nás poslali do Berwicku a dlouho nás pak šidili na přídělech – nikomu se nechtělo nahradit, co nám William ukrad. Vod tý doby jsem vo něm neslyšel. Kdyby ho chytili, tak by visel.“ Saddler si složil ruce na prsou a usmál se. „A to je celej příběh. Co Josephina, vyrostla do krásy?“

	„Docela ano,“ neochotně jsem přisvědčil.

	Saddler se zachmuřil. „Ty tři měsíce na skotský hranici se šizenejma přídělama si pamatuju do dneška. Kdybyste uměl zařídit, aby toho lumpa pověsili, bral bych to jako dáreček.“

	Leacon vstal a nasadil si límec polobrnění a přilbu. Llewellyn následoval jeho příkladu. „Děkuji, mistře Saddlere,“ prkenně prohlásil Leacon. „Mistr Shardlake a já se teď máme s někým sejít a já potom musím zpátky do tábora. Jsme vám vděčni za vaši pomoc.“

	Saddler ke mně pozvedl sklenici a usmál se. „Sbohem, pane. Vyřiďte mé pozdravení slečně Josephině.“

	╬

	VENKU NA ULICI panovala snad ještě větší tlačenice než předtím.

	„Půjdu s vámi do Godshousu,“ řekl Leacon. „Beze mě byste se nemuseli dostat dovnitř. Do tábora se ještě vracet nemusím, jen jsem nechtěl zůstávat se Saddlerem.“

	„Chápu.“

	„Co říkáte na tu jeho historku?“

	„Souhlasí s tím, co už o Coldironovi vím.“ Nevesele jsem se usmál. „Teď mám proti němu zbraň. Mám v plánu ho vyhodit a Josephinu nechat u sebe, pokud to tak ona bude chtít.“

	„Jak s ní zachází?“

	„Špatně. Ale ona ho poslouchá na slovo. Považuje ho za otce.“

	Leacon se zatvářil pochybovačně. „Pak se od něj asi nebude chtít odloučit.“

	Nevesele jsem se usmál. „Takže moje snaha může přinést více škody než užitku, což?“

	„Svatá pravda,“ významně přisvědčil Barak. Náhle se divoce poškrábal na hlavě. „Myslím, že jsem chytil vši.“

	Otřásl jsem se odporem. „Já zase cítím blechy. Ta hospoda jich musela být plná.“

	Leacon se usmál. „Měl byste se nechat ostříhat, Jacku.“

	„V táboře má vši každej,“ ponurým tónem nám oznámil Llewellyn. „A navíc nemůžu najít svůj hřeben.“

	„To nejsi sám,“ přisvědčil Leacon. „Nechápu, proč si vy chlapi nedáváte větší pozor na to, kam co položíte.“

	Barak se podíval na páchnoucí Camber, za nímž byly vidět stěžně lodí seřazených na hladině Solentu. „Je tu ve vzduchu hodně smradu, nemoci na sebe určitě nenechají dlouho čekat.“

	„Co se dá dělat,“ odpověděl Leacon, „musíme tu vydržet, dokud nedorazí Francouzi.“ Oslovil Llewellyna. „Vrať se do tábora a řekni siru Franklinovi, že se brzy vrátím.“

	„Ano, pane.“

	Oslovil jsem Baraka: „Jacku, vraťte se s ním pro koně a počkejte na mě v táboře. Myslím, že bude lepší, když budu s Western mluvit mezi čtyřma očima.“

	„Dobře,“ neochotně přisvědčil Barak. Vydal se s Llewellynem zpět k hospodě. Leacon a já jsme pokračovali po Oyster Street. Leacon tiše řekl: „Saddler se loni účastnil tažení do Skotska. Chvástal se, kolik nádobí a sukna si nakradl v Edinburghu. Má pravdu v tom, že vojáci vždycky drancování považovali za své svaté právo. Ale muži jako Saddler mají srdce jako z kamene, nic s nimi nehne. V mé jednotce takových naštěstí není mnoho, jen Sulyard – ten, co vás urážel – a možná ještě jeden. Když Saddler mluvil o prchajících vesničanech…,“ hlas se mu zlomil.

	„Připomnělo vám to tu ženu s mrtvým děckem, kterou jste viděl ve Francii, že?“

	Do očí se mu opět vloudil onen nepřítomný pohled. „Nejdivnější je, že tehdy, když se to stalo, jsem na to nemyslel skoro vůbec. Viděl jsem toho tolik. Ale později se mi obrazy té ženy s dítětem najednou začaly vybavovat. Pojďme mluvit o něčem jiném,“ unaveně mě vyzval. „Nedělá mi dobře na to myslet.“

	„Co víte o mistru Westovi? Ještě jsem vám nepoděkoval za to, jak rychle jste ho našel.“

	„Všichni vojáci si vyměňují informace o lodních důstojnících. Nikdo nevíme, pod kterým kdy budeme sloužit.“ Vážně na mě pohlédl. „O co jde, Matthewe?“

	Zaváhal jsem. „O soukromou záležitost. Právní věc.“

	„West je prý zkušený důstojník. Přísný, ale spravedlivý. Boj s Francouzi určitě ukáže, co v něm doopravdy je.“ Leacon na mne upřel zvědavý pohled. „Nejde o něco, co by se týkalo jeho důstojnických schopností? Pokud ano, měl bych to vědět.“

	„Ne, Georgi, o nic takového nejde.“

	Leacon s úlevou přikývl.

	╬

	VRÁTILI JSME se na prostranství před Hranatou věží a šli k bráně, jíž se vstupovalo na území Godshousu. Právě jí vjížděl vůz plný kejhajících hus, sledovaný strážnými, kteří se opírali o halapartny. Leacon k nim přistoupil.

	„Setkání lodních důstojníků ještě neskončilo?“ zeptal se jednoho z nich.

	„Ne, pane. Už trvá docela dlouho.“

	„Tenhle gentleman má zprávu pro jednoho z nich.“

	Strážný se podíval na můj právnický talár. „Je to naléhavé, pane?“

	„Můžu počkat, dokud neskončí.“

	Muž přikývl. „Jsou všichni ve velké síni.“

	Vstoupili jsme na území Godshousu, na rozlehlé nádvoří, jemuž vévodil velký normanský kostel, obklopený vysokými budovami. Z míst, kde kdysi zřejmě bývala klášterní zahrada, se nyní ozývala domácí zvířata – prasata, krávy a ovce.

	„Půjdu ke strážnému u velké síně,“ řekl Leacon. „Nechám u něj vzkaz, že si někdo přeje s mistrem Western mluvit, hned jak tam skončí. Tadyhle jsou lavice – řeknu, že budete čekat na jedné z nich.“

	Odkráčel k největší budově a já jsem se šel poslušně posadit na lavici, skrytou před sluncem ve stínu vysoké zdi. Zřejmě kdysi sloužila pacientům špitálu i návštěvníkům, aby se mohli kochat krásami zahrady. Nyní mělo toto místo k pokojnému posezení dost daleko. Kousek ode mne právě vykládali z vozu husy. Syčely a kejhaly, jak je vozka hnal do ohrady. Hned vedle stála řada košů, ze kterých vykukovaly pestrobarevné hlavy rozdurděných bojových kohoutů, zřejmě přivezených k zápasům pro pobavení vojáků.

	Po chvíli se Leacon vrátil. Posadil se vedle mě, s úlevou si sundal helmu a prsty si pročísl kudrnaté světlé vlasy. „Mám vši,“ oznámil. „Tyhle vlasy dnes půjdou dolů. No, ten vzkaz jsem tam nechal. Až se budou rozcházet, dávejte pozor, ať vám West neuteče. Prý je vysoký a šedovousý.“

	„Už šedovousý? Nemůže mu být o moc víc než čtyřicet.“

	„Než skončí tahle mela, může být ještě šedivější.“

	„Co si myslíte, že se stane?“ tiše jsem se zeptal.

	„Může to být pěkně divoké, Matthewe. Viděl jste flotilu?“

	„Ano. Nic podobného nepamatuju. Ani v Yorku. Takhle velké lodi! Viděli jsme velkou galéru. Prý se jmenuje Galley Subtle – myslím, že mi to řekl Hugh Curteys.“

	„Ten kluk, co tak dobře střílí z luku? To se hned tak nevidí. Ano, slyšel jsem, že má přijet Galley Subtle. Uvidíme, co zmůže proti dvaadvaceti galérám, které prý mají Francouzi. Aspoň to říká lord Lisle. Prý mají spoustu děl a veslují na nich otroci se zkušenostmi ze Středomoří. Jestli se přiblíží k našim velkým válečným lodím, dokážou je potopit dříve, než z nich naši námořníci vystřelí. Anglické galeasy jsou ve srovnání s nimi neohrabané. Válečných lodí mají Francouzi dvě stovky. Kdyby se k sobě flotily přiblížily, budou mít přesilu. Dnes jsem zaslechl, že se snad máme nalodit na Velkého Harryho, ale jisté to není. Svým způsobem by to mohla být výhoda. Je to jedna z mála našich lodí, která je vyšší než ty francouzské. Moji lučištníci by mohli pohodlně střílet na jejich paluby. Ale střílet skrze síťoví taky nemusí být snadné.“

	„Ano. Všiml jsem si nějaké sítě na záďové nástavbě Mary Rose, ale nevím, k čemu vlastně je.“

	„Všechny velké válečné lodi mají horní paluby kryté síťovím. Je to ochrana před vstupem nepřítele na palubu. Pokud se Francouzi pokusí dostat na naši loď, zachytí se na síťoví. Kopiníci čekající pod sítí je probodnou, než se stihnou prořezat dovnitř.“ Pohlédl na mě. „Jestli se lodě zahákují, bude to tvrdý a krutý boj.“

	„Hugh říká, že naše děla dokážou Francouzům zabránit ve vjezdu do přístavu.“

	„Jenže pokud se Francouzům podaří vyřadit z boje naše loďstvo, jejich vojáci se vylodí z galér kdekoli jinde na pobřeží. Proto tu čeká tolik našeho vojska. Jestli mají Francouzi opravdu třicet tisíc mužů… no, našich vojáků tady může být kolem šesti tisíc a spousta z nich jsou žoldáci. Navíc nikdo netuší, jak si v boji povede domobrana. Jsou odhodlaní, ale nezkušení a nemají skoro žádný výcvik. Panují obavy, že by se Francouzi mohli vylodit někde na ostrově Portsea a tím ho odříznout od souše. Pak by král mohl v Portsmouthu skončit v obležení. Sám jste viděl, že přípravy s tím počítají.“

	„Je to opravdu tak špatně?“

	„Hodně bude záležet na náhodě. V námořní bitvě všechno závisí na větru a tady u Portsmouthu – jak říkají všichni námořníci – jsou směr a síla větru prostě nepředvídatelné. To pro nás může znamenat vítězství, nebo zhoubu.“ Odmlčel se. „Radím vám, abyste odsud vypadli, co nejrychleji to půjde.“

	Vzpomněl jsem si na Riche. „Zrovna dnes jsem tuhle radu už dostal.“

	„Na pobřeží můžou být boje ještě horší.“

	„Myslíte, že vás nakonec nalodí?“

	„Nevím. Ať nás přidělí kamkoli, budeme prostě co nejlépe bojovat za svou zem. O tom nepochybujte.“

	„Nepochybuju. Ani na okamžik mi to nepřišlo na mysl.“ Leacon si položil ruce na kolena a já jsem viděl, že jedna z nich se opět chvěje. Sevřel ji v pěst.

	„Modlím se, aby k ničemu takovému nedošlo,“ tiše jsem řekl.

	„Ámen.“ Pohlédl na mě. „Od doby, kdy jsem vás poznal v Yorku, Matthewe, jste se hodně změnil. Jako byste v sobě nesl velkou tíhu a smutek.“

	„Opravdu?“ Povzdechl jsem si. „No, nejspíš to tak je. Před čtyřmi lety jsem musel utopit člověka. O dva roky později jsem se málem utopil já sám, když jsem byl zavřený ve stoce s jedním šílencem. Od té doby…,“ odmlčel jsem se. „Na Temži jsem zvyklý, Georgi, ale moře? To vidím poprvé od doby, co jsem se plavil domů z Yorkshiru. Připadá mi obrovské a přiznám se, že mě děsí.“

	„Už nejste nejmladší, Matthewe,“ řekl šetrně. „Je vám dost přes čtyřicet.“

	„Ano, vlasy už mám prošedivělé.“

	„Měl byste se oženit. Usadit se a vést klidný život.“

	„Před nějakou dobou jsem se ženit chtěl, stál jsem o vdovu po svém příteli. Ona teď žije v Bristolu a občas mi napíše. Je přibližně mého věku a v posledním dopise mi napsala, že se brzy stane babičkou. Ano, začínám stárnout.“

	Od špitální budovy se ozvaly hlasy. Ve dveřích si muži v pestrobarevných kabátcích připínali meče. Sluhové jim přiváděli od stájí koně. Leacon vstal. „Teď vás opustím. Uvidíme se v táboře. Dávejte na sebe pozor.“ Položil mi ruku na rameno a odkráčel směrem k bráně. Sledoval jsem, jak vojenským krokem odchází.

	╬

	PŘED ŠPITÁLEM se přeli dva muži, obklopení skupinkou přihlížejících. Jeden z nich byl vysoký a měl šedivý plnovous, byl poměrně nákladně oděný a u pasu mu visel meč. Druhý na sobě měl úřednický plášť. Vysoký muž téměř křičel. „Já vám říkám, že tři sta vojáků, dvě stě námořníků a všechny ty kanony znamenají, že bude přetížená! A víte, kolik váží zásoby jídla pro pět set lidí?“ Úředník něco odpověděl. „Nesmysl,“ nerudně odsekl šedovousý muž. Úředník pokrčil rameny a odešel. Vysoký muž se vydal směrem ke mně. Když se přiblížil, zjistil jsem, že je nejen šedovousý, ale i napůl plešatý. Měl na sobě krátký plášť a pod ním kabátec s vysokým límcem a se saténem obšitými knoflíky. Límec košile odpovídal nejnovější módě. Přede mnou se West zastavil. Obličej měl opálený, ošlehaný větrem a zbrázděný hlubokými vráskami. Tvářil se napjatě. Nejistě na mne pohlédl. „To vy jste pro mě nechal vzkaz u strážného?“ zeptal se hlubokým hlasem.

	Zvedl jsem se. „Ano, pane – pokud jste mistr West.“

	„Jsem Philip West, pomocník lodního hospodáře na Mary Rose. Co mi může chtít právník?“

	Uklonil jsem se. „Jsem syndik Matthew Shardlake. Omlouvám se, že vás obtěžuju v téhle těžké době, pane, ale snažím se někoho vypátrat. Pro jednoho klienta.“ Pozorně jsem sledoval Westův obličej. Věděl jsem, že mu je kolem čtyřiceti, ale vypadal o dost starší. Malé, hluboko zasazené oči se dívaly na svět pátravě a jeho postoj prozrazoval člověka, který na sobě nese tíhu odpovědnosti.

	„Koho hledáte? Rychle, člověče, mám málo času.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Ženu z Rolfswoodu. Ellen Fettiplacovou.“

	West náhle svěsil ramena, jako bych mu na ně položil těžké břímě. „Ellen?“ zeptal se tiše. „O co jde? Neslyšel jsem o ní už devatenáct let. Před dvěma dny jsem viděl do města přijíždět Priddise… nebo spíš to, co z něj zbylo. A teď se na ni ptáte – proč vlastně?“

	„Mám klienta, který pátrá po svých příbuzných a doslechl se, že v Rolfswoodu žili nebo žijí nějací Fettiplacovi. Měl jsem do Hampshiru cestu v jiné věci a řekl jsem si, že se poptám.“

	West se na mě pozorně zadíval. „Takže vy nevíte, jestli je vůbec naživu?“

	Zaváhal jsem. „Ne.“ Měl jsem pocit, že každá další lež mě zatahuje hlouběji do morálního bahna. „Slyšel jsem, že po tom… neštěstí se úplně nevzpamatovala a že ji odvezli do Londýna.“

	„Takže jste za mnou přišel a vyptáváte se z čiré zvědavosti?“ zeptal se hlasem neskrývajícím podráždění.

	„Jsem si jistý, že můj klient by Ellen pomohl, kdyby ji našel.“

	„Jen proto, že se jmenuje Fettiplace? Copak není jen v Londýně spousta rodin toho jména? Nic dalšího o ní neví?“ Zamračil se a provrtával mě pátravým pohledem.

	„Ne, pane. Proto hledá příbuzné.“

	West se posadil na lavici, z níž jsem vstal, zahleděl se kamsi do daleka a zatřásl hlavou, jako by se snažil udělat si v ní jasno. Když znovu promluvil, hovořil úplně jiným tónem. „Ellen Fettiplacová byla mou životní láskou,“ prohlásil tiše, ale naléhavě. „Chtěl jsem ji požádat o ruku, navzdory…,“ nedokončil větu. „V den požáru jsem přijel z Petworthu, abych o svých úmyslech informoval jejího otce. Pobýval jsem v Petworthu spolu s letní vizitací královského dvora. Mistr Fettiplace mě ubezpečil, že sňatek podpoří, pokud bude Ellen souhlasit. Chtěl jsem se s ním napoprvé setkat mezi čtyřma očima, bez Ellen. Souhlasil se sňatkem. Povinnosti u dvora mě nutily vrátit se ještě týž večer do Petworthu, ale chtěl jsem za ní zajet o dva dny později a požádat ji o ruku. To není věc, kterou by chtěl člověk uspěchat.“

	„Chápu.“

	„Ale další den jsem v Petworthu dostal vzkaz od kaplana, že ve slévárně vypukl požár a mistr Fettiplace je mrtvý.“

	„To byl reverend Seckford? Mluvil jsem s ním, když jsem teď byl v Rolfswoodu.“

	„Takže vám řekl i to, že po požáru se Ellen odmítala se mnou sejít?“

	„Ano. S vámi i s kýmkoli jiným. Je mi to líto.“

	Zdálo se, že se West potřebuje vypovídat. „Věděl jsem, že jí jsem sympatický. Ale nebyl jsem si jistý, jestli si mě bude chtít vzít. Hodně si cenila své nezávislosti. Otec jí dopřával přílišnou volnost.“ Na dlouho se odmlčel, potom se na mě zadíval uštvaným pohledem, který mi něčím připomínal Leacona, a pomalu prohlásil: „Byla svéhlavá. Potřebovala někoho, kdo by ji ovládl.“ Slova se z něj hrnula s naléhavou upřímností.

	„Myslíte, že ženy je třeba ovládat?“

	V očích mu znovu vzplál hněv. „Zacházíte příliš daleko, pane.“

	„Omlouvám se.“

	Tiše pokračoval: „Její neštěstí na mě těžce dolehlo. Od té doby jsem se s ní nesetkal. Dal jsem se k námořnictvu. To přece dělávají muži se zlomeným srdcem, ne?“ Nevesele se usmál a odhalil tak dvě řady silných, zdravých zubů, jejichž bělost rozdělila opálený obličej vedví. Vzchopil se a začal mluvit věcně. „Váš klient by to měl nechat být. Ellen odvezli do Londýna. Co my víme, možná je teď už mrtvá.“

	„Vím, že soudní ohledání vedl sir Quintin Priddis a že to byl on, kdo později zajistil Ellenin odvoz. Teď s ním mám nějaké jednání, protože je v hrabství Hampshire lenním pánem.“

	„Mluvil jste s ním o téhle věci?“ ostře se zeptal West.

	„Ne.“

	„Pak vám radím, abyste o tom před ním nezačínal. A tomu vašemu klientovi řekněte, ať to nechá na pokoji. S tím požárem souvisí okolnosti, do kterých bych nešťoural. Zvlášť po tak dlouhé době. Priddis se zachoval správně. Pro Ellen bylo lepší, že zmizela.“

	„Jak to myslíte?“

	Neodpověděl přímo. „Kolik vám toho Seckford o Ellen řekl?“

	„Otec ji rozmazlil, ale před tím požárem prý byla hodná a něžná.“

	„Cizí lidé nemusí vždy tušit, co se děje za zavřenými dveřmi.“

	Vybavili se mi Hobbeyovi. „To je pravda.“

	West přiložil dlaně k sobě a začal si pomalu mnout ruce. „Ellen trpěla divokými náladami a rozmary. Když se zlobila, házela po otci hrnce a vázy.“ Znovu zaváhal. „Později jsem se dozvěděl, že dělala i jiné věci.“

	Cítil jsem, jak mne mrazí v zádech. „Jako například?“

	„V dětství se občas pokoušela zapalovat les, když se naštvala. Po požáru slévárny mi to řekl jeden ze sluhů naší rodiny – znával se s lesníky.“ West zavřel oči. „Miloval jsem ji, ale měl jsem za to, že by měla mít pevnější ruku. Nemám žádné důkazy, ale řekl bych, že ten večer mistr Fettiplace řekl Ellen, že chci požádat o její ruku, a ona se rozčilila. Nevím a nechci vědět, co se tam přesně stalo.“

	„Chcete říct, že by Ellen mohla zapálit slévárnu a zabít dva lidi?“ zeptal jsem se nevěřícně. „Jak by tohle zvládla jediná žena?“

	„Jak to mám prokristapána vědět? Za celou tu dobu jsem nic kloudného nevymyslel. Ale dva muže to stálo život. Řekněte tomu svému klientovi, ať do toho nešťourá. Žádní jiní Fettiplacovi v Rolfswoodu nejsou. A teď mě nechte dělat, co umím, abych pomáhal bránit zemi proti nepřátelům.“

	West rázně vstal, vrhl na mě poslední odmítavý pohled, obrátil se na podpatku a odkráčel. Osaměl jsem – pouze podkoní na mě čekal a držel za uzdu mého koně. Seděl jsem na lavici a hlavou mi vířily myšlenky.

	Kapitola dvacátá osmá

	S TĚŽKÝM SRDCEM jsem projížděl Portsmouthem. Nikdy mě nenapadlo, že by oheň mohla založit samotná Ellen. Mohou Westovy náznaky mít něco do sebe? Nebyl mi sympatický, cítil jsem z něj zatrpklost a jakousi bezohlednost. Na druhou stranu nebylo sporu o tom, že ať už se kdysi v Rolfswoodu stalo cokoli, jeho mysl to zatížilo. Znovu jsem si připomněl Ellenina slova: Hořel! Chudák, byl celý v plamenech – viděla jsem, jak mu praská zčernalá kůže! Uvědomoval jsem si, že připouštějí výklad, podle něhož oheň založila právě Ellen. Nic takového však ani nedokazovala. A co její další vzpomínky? Byli tak silní! Nemohla jsem se pohnout! A nebe nade mnou bylo tak široké – bála jsem se, že mě pohltí! Podle reverenda Seckforda měla šaty potrhané a zválené od trávy.

	Z myšlenek mě vytrhly rozčilené výkřiky. Asi tucet bosých mužů, pravděpodobně námořníků, pokřikovalo urážky na čtveřici cizinců na druhé straně ulice. Ti byli rovněž bosí a měli na sobě záplatované, notně obnošené košile a vesty. Vozka za mnou musel prudce zastavit, aby do skupiny anglických námořníků nenarazil.

	„Zasraní Španěláci!“ vykřikl jeden z nich. „To vám ten opičák císař Karel nedokáže sehnat slušný hadry?“

	„Proč máme sloužit s papežencema? Vy jste z těch lodí, co v zimě ztroskotaly v Devonu, co? Nedokážete se pořádně plavit!“

	Španělé se zarazili. Oči jim zuřivě zaplály a jeden z nich udělal dlouhý krok směrem k Angličanům. „Cabrón?“ zařval. „My snad chtít sloužit na vaše lodě? Naši capitanes nás nutit!“

	„Kapitanes! Co to sakra je – kapitanes?“

	„Bojoval s Cortésem v Nový svět!“ odpověděl Španěl. „Proti Mexikáni! Pohani jako ty!“

	Muži na obou stranách začínali sahat po nožích. Vtom se přihnalo půl tuctu vojáků v polobrnění. S tasenými meči od sebe obě skupiny oddělili.

	„Dost! Bráníte v cestě!“

	Obě znesvářené skupiny po sobě sice i nadále vrhaly divoké pohledy, ale zůstalo jen u nich. Vojáci vyzvali přihlížející, ať pokračují v cestě.

	Všiml jsem si dvou mužů v právnických talárech. Stáli před vchodem do radnice a živě spolu rozmlouvali. Ten starší se opíral o hůl. Poznal jsem v nich sira Quintina a Edwarda Priddise. Byli však příliš daleko, než abych z jejich rozmluvy něco zaslechl. Edward se tvářil ustaraně. Jeho výraz měl daleko k oné chladné povýšenosti, s níž se ke mně choval při našem setkání. Zdálo se, že mu otec dodává odvahy. Jakmile mě Edward spatřil, zmlkl. Aniž bych sesedl s koně, uklonil jsem se jim. Chladně a formálně mou úklonu opětovali.

	╬

	PROJEL JSEM městskou branou a zamířil k táboru. Pach moči a výkalů stále sílil. Před stanem lazebníků stála dlouhá fronta. Ti, kdo již odcházeli, byli hladce oholení a měli vlasy ostříhané až u hlavy. Nedaleko se utvořil kroužek kolem dvou zápasících vojáků, svlečených do půli těla. Mezi přihlížejícími jsem našel Baraka, stojícího hned vedle Carswella. Oba byli oholení a Carswell měl navíc vlasy ostříhané těsně u hlavy, stejně jako jsem to viděl u Hugha a Davida. Sesedl jsem a přistoupil k nim. Koně jsem vedl za uzdu.

	„Co jste se dozvěděl od Westa?“ stroze se zeptal Barak. Bylo zřejmé, že se pořád ještě zlobí.

	„Něco, co mnou otřáslo. Řeknu vám to později.“ Oslovil jsem Carswella. „Měli bychom se teď vrátit do Hoylandu. Rád bych se rozloučil s nadporučíkem Leaconem. Nevíte, kde je?“

	„Mluví se sirem Franklinem v jeho stanu. Myslím, že už brzy budou hotoví.“

	Pohlédl jsem na zápasníky. Jedním z nich byl jakýsi rozložitý chlapík, věkem kolem dvaceti, druhým Tom Llewellyn. Na svůj mladý věk měl nečekaně svalnatá ramena a širokou hruď. Podařilo se mu hodit protivníka na zem, kde jen ležel a těžce dýchal. Někteří z diváků jásali, jiní se zakabonili. Mnoho z nich mělo u pasu kožené váčky a v nich různé potřebnosti. Ty nyní vytahovali a zřejmě jimi vypláceli své sázky na výsledek zápasu. Carswellův soused mu podal oboustranný hustý hřeben na vši, který se černal vyčesanými hnidami, a malinkou kostěnou lžičku.

	„Co je to?“ ukázal jsem na lžičku.

	„Lopatička na ušní maz,“ vesele odpověděl Carswell. „Ten je skvělej na mazání luků.“ Hodil Llewellynovi kus hadru a mladík si otřel zpocenou hruď. „To se ti povedlo, chlape!“

	„Počkejme, kdo přijde na řadu teď,“ zamumlal Barak. „To by mohlo být zajímavé.“ Do kroužku diváků vkročili Sulyard a Pygeon. Nespouštěli ze sebe zraky, zatímco si svlékali vesty a košile. Sulyard byl o poznání větší a vypadal jako ztělesnění hrubé síly. Ale Pygeon byl šlachovitý a neměl na sobě ani unci tuku. Sulyard si dal ruce v bok a oslovil dav. „Bude to krátký – kdo jste si vsadili na ušouna, tak to máte předem prohraný!“

	Pygeon neřekl nic, jen upíral pohled přímo na Sulyarda. Protřepal si paže a zkusmo přešlápl z nohy na nohu. Bral to vážně. Sulyard se zašklebil. „Vsadíme se taky, ušoune?“ zeptal se zvučně. „Víš co, jestli tě porazím, dáš mi ten svůj růženec, co se podle něj modlíš zdrávasy. Dobře vím, že ho máš – tvoje rodina je v naší vesnici nejvíc papeženská!“

	„A jestli porazím já tebe,“ vykřikl Pygeon, „dostanu tvou brigantinu.“

	Sulyard se zarazil. Několik přihlížejících se zasmálo. Jeden z nich vykřikl: „O co ti jde, Sulyarde? Vždyť jsi říkal, že určitě vyhraješ!“

	Barak oslovil Carswella: „Sázím dvě pence, že Sulyard vyhraje.“

	„Beru.“

	Zápas trval asi deset minut. Sulyard prováděl výpady proti nečekaně vytrvalému Pygeonovu odporu. Uvědomil jsem si, že se Pygeon snaží Sulyarda unavit. To se mu nakonec podařilo a složil násilníka na zem. Neshodil ho naráz – pomalu, ale jistě ho tlačil k zemi pohybem, při němž mu na celém těle vystoupily vypracované svaly. Nohy pod Sulyardem povolily a ztěžka oddechující obr skončil na zemi. Pygeon se spokojeně usmál.

	„Potřeste si rukama a zapijte to!“ zvolal Carswell.

	Pygeon shlédl na Sulyarda. „Až se sebereš, přines mi tu brigantinu, pane!“ Zvedl v náručí svůj oděv a odkráčel. Ti, kdo prohráli sázku na poslední zápas – a bylo jich hodně – neochotně sahali do opasků. Patřil k nim i Barak, který bez řečí zaplatil, co prohrál. Viděl jsem, že Leacon vyšel ze stanu spolu se sirem Franklinem a se Snodinem. Zastavili se a hovořili mezi sebou.

	„Čas běží, Jacku,“ řekl jsem. „Musíme se rozloučit s Leaconem a vrátit se do Hoylandu.“

	Barak pokynul vojákům. „Sbohem. Musím svého pána doprovodit k našim skvělým hostitelům!“

	„Nějak jste se nám nakazil Carswellovým smyslem pro humor,“ konstatoval jsem.

	„Ale kdeže, to je můj vlastní.“

	Zblízka jsem viděl, že i Leacon prošel rukama lazebníka. Šikovatel Snodin rozčileně prohlašoval: „Holobrádci, neobejdou se bez postelí. Pořád jen brblají, slaboši.“

	„No dobře, Snodine,“ nedůtklivě ho přerušil sir Franklin. Když viděl, že se blížím, vrhl na mě nepřívětivý pohled. „Sire Frankline, omlouvám se, že vás ruším, chci se jen rozloučit s nadporučíkem Leaconem.“

	Sir Franklin mi netrpělivě skočil do řeči. „Moment! Snodine, pošlete siru Williamu Pauletovi zprávu o těch dezertérech. Musí vyrozumět hrabství, aby je hledali doma.“

	„Ano, sire Frankline. Blázni,“ vztekle vybuchl Snodin. „Proč to udělali? Já jsem je vycvičil, znám je.“ Pohlédl na sira Franklina. „Když je chytí, tak je oběsí, že?“

	„Sám král nařídil, že všichni dezertéři musí viset.“

	Šikovatel zavrtěl hlavou, uklonil se a odkráčel. „Dezertéři,“ vysvětlil Leacon. „Včera v noci dva utekli.“

	„Jestli zamíří domů, budou tam na ně už čekat.“

	Vyměnili jsme si s Barakem pohledy. Kdyby se Barak býval řídil Carverovou radou, byl by teď dezertérem on. Leacon smutně zavrtěl hlavou. „Ubožáci. Jestli je chytí, čeká je veřejné oběšení. Ve všech jednotkách je podstav. Na lodích taky. Prý už odvedli všechny rybáře ze západního pobřeží a se sítěmi musí na moře vyplouvat jejich ženy.“

	„Viděl jsem ve městě španělské námořníky.“

	„Naverbujou každého cizince, co to na lodi umí, tedy kromě Francouzů a Skotů.“

	Leacon s nakrátko ostříhanými vlasy mi nápadně připomínal Westa. I on vypadal starší, než doopravdy byl. Ovšem West měl v očích bystrý pohled, zatímco Leaconovi se do nich vrátil prázdný pohled do neurčita. „Georgi,“ řekl jsem tiše, „musíme vás opustit.“

	Přikývl. „Vrátíte se do Portsmouthu?“

	„Myslím, že ne. V úterý odjíždíme zpátky do Londýna.“ Podal jsem mu ruku. „Vás i vaše muže budou provázet mé modlitby, i když si nejsem jistý, jak moc vám pomůžou. Doufám, že se v lepších časech sejdeme v Londýně. S vámi i s Carswellem – tomu najdeme hereckou společnost.“

	„V lepších časech – kéž by tu už byly!“

	╬

	BARAK SE přenesl přes náš spor, možná díky tomu, že mu zmínka o dezertérech připomněla, před čím jsem ho zachránil. Cestou přes ostrov Portsea jsem mu vylíčil, jak probíhalo mé setkání s Western.

	„Takže to všechno mohla udělat sama Ellen?“

	„Pokud se dá Westovi věřit.“

	„Myslíte, že ano?“

	„Nevím. Pokud je to on, kdo znásilnil Ellen, má silný motiv říct cokoli, co by mě – nebo mého vymyšleného klienta – odradilo od dalšího pátrání.“ Pohlédl jsem na něj. „Nemějte obavy, zpátky jedeme v úterý, jak jsem slíbil. Nemám tady žádnou pravomoc a nemůžu nikoho nutit, aby odpovídal na mé dotazy. Nejméně ze všeho Priddise, což je právě ten člověk, jehož odpovědi bych potřeboval nejvíce. Až se vrátím do Londýna,“ dodal jsem zachmuřeně, „nějaké páky na něj snad najdu.“

	„S královninou pomocí?“

	„Možná. Až se vrátí z Portsmouthu.“

	„A co bude s Hughem?“

	Povzdechl jsem si. „Pokud něco nevyplyne z Priddisovy návštěvy, nebudu mít ani důkaz o tom, že Hobbey okrádal Hugha o peníze. Nemůžu v dobré víře doporučit, aby se nadále plýtvalo penězi na náklady, které bude muset hradit naše strana.“

	„Jsem rád, že to začínáte vidět rozumně,“ řekl.

	Museli jsme uhnout z cesty dlouhé řadě vozů, hlídaných velkým průvodem vojáků. Byly zakryty plachtami. Přesto jsem zahlédl tlusté, zlatem zdobené plátno. Barak se na mě podíval. „Nejsou to…“

	„Vypadá to na královské stany, co jsme viděli v Yorku.“

	Vozy drkotaly kolem nás. Nezamířily k městu, ale k moři.

	„Copak se král chystá utábořit na pobřeží?“ zeptal se Barak nevěřícně.

	„Vypadá to tak. Chystá se tedy přímo do místa, kde se čeká tuhý boj. Nu, odvaha mu nikdy nechyběla.“

	„I kdyby se Francouzům podařilo vylodit se, Anglii si nepodmaní.“

	„Normané to zvládli. Je fakt, že tentokrát by všichni bojovali ze všech sil, ale kdyby papež ucítil, že je šance dostat nás zpět do područí Říma, určitě by se do toho taky vložil. Možná i císař Karel. Prokristapána,“ vybuchl jsem rozčileně, „je to všechno hrozně zamotaně!“

	„Lord Cromwell by se pokusil to rozmotat. Král ale nic takového neudělá.“

	„Ten ne. Raději utopí Anglii v krvi.“

	„No,“ povzbudivě řekl Barak, „v Londýně můžete něco udělat aspoň s Coldironem. Děkuju za to, že konečně pojedeme domů.“

	Přikývl jsem. „Máte starost o Tamasin, že?“

	„Pořád,“ procítěně přisvědčil.

	Pokračovali jsme v jízdě směrem k Portsdown Hillu.

	Kapitola dvacátá devátá

	KOLEM SEDMÉ HODINY jsme vyčerpaně dorazili do Hoylandu. Pořádně jsem se umyl a učesal, abych se zbavil blech a vší. Potom jsem si lehl do postele a přemýšlel o Ellen a Hughovi. Byl jsem ve dvou slepých uličkách a ani z jedné jsem nedokázal najít cestu ven.

	Byl jsem tak unavený, že jsem tu noc spal, jako když mě do vody hodí. Následující den proběhl pokojně. Abigail u stolu sotva promluvila. Vypadala apaticky, neměla zájem o dění kolem sebe. Dyrick předváděl svou obvyklou útočnost. Hobbey si dával pozor na každé slovo, které řekne, a Hugh projevoval chladnou zdvořilost, jako by mu moje přítomnost byla zcela lhostejná. David se však dostal do podivně vzpurné, i když zamlklé nálady. Občas jsem si všiml, jak ho Fulstowe sleduje ostražitým pohledem. Až na Abigail se všichni účastnili příprav na velký lov.

	Odpoledne jsem se šel projít, abych si vyčistil hlavu, což se mi příliš nedařilo. Nedokázal jsem přestat myslet na Ellen a na to, co se tehdy před lety přihodilo. Květiny v Abigailině zahradě klonily hlavy horkem.

	Toho večera se odehrála první událost z řady těch, jež měly navždy změnit osud Hobbeyovy rodiny.

	Seděl jsem u stolu ve svém pokoji a pokoušel se odhadnout výši nákladů, které bude naše strana muset uhradit po příštím přelíčení Poručenského soudu. Vycházela mi velká suma. Začínalo se stmívat. Tušil jsem, že chlapci opět cvičí střelbu do terče, slyšel jsem je za zavřenými okenicemi. Náhle se ozval jakoby bolestný výkřik. „Ne!“

	Vstal jsem a vyhlédl z okna. Užasle jsem hleděl na Feaveryeara, dlouhými kroky běžícího přes trávník. Opodál stáli Hugh a David a sledovali ho. Byli příliš daleko, než abych viděl, jak se tváří. Feaveryear běžel, jako by měl v patách samotného ďábla. Zmizel mi z výhledu. Po chvíli jsem ho uslyšel běžet nahoru po schodech a zuřivě bušit na Dyrickovy dveře.

	╬

	DRUHÝ DEN Ráno se rodil další horký den a my jsme všichni šli do kostela. V čele našeho malého procesí kráčel Hobbey. Do něj byla zavěšena Abigail ve svých nejlepších šatech. Hlavu však měla sklopenou. Následoval Dyrick, potom Barak a já. Nakonec služebnictvo v čele s Fulstowem. Barak původně odmítal jít, ale nakonec jsem ho přesvědčil. Nechtěl jsem, aby nám někdo mohl něco vyčítat. Překvapilo mne, že s námi nejde Feaveryear.

	„Je snad vašemu pomocníkovi špatně?“ zeptal jsem se Dyricka.

	Ten se probral ze zamyšlení. „Poslal jsem ho zpátky do Londýna. Po návratu z Portsmouthu tu na mě čekal dopis o jednom případu. Feaveryear dnes ráno odjel, aby se o něj postaral. Stejně nemá význam, abychom tady ztráceli čas oba,“ významně prohlásil. Nikdy neopomenul příležitost, aby si do mne rýpnul.

	„My jsme žádný dopis nedostali, i když Barak doufal, že mu přijdou zprávy od manželky.“

	„Tenhle dorazil po zvláštním poslovi přímo z Londýna. Jde o důležitý případ.“

	„Včera večer jsem viděl Feaveryeara, jak vyplašeně běží k domu.“

	Znovu se na mě ostře podíval. „Protože jsem ho zavolal.“

	Museli jsme až do sousední vesnice, Okedeanu. Cesta byla poměrně dlouhá. Pro vesničany z Hoylandu to musela být nepříjemná povinnost, každý týden putovat tak daleko jen proto, že jim Hobbeyovi zabrali kostel. Dohnali jsme Ettise s manželkou a třemi dětmi. Uklonili se a nechali nás projít. Abigail na ně vrhla nenávistný pohled.

	╬

	KOSTEL V Okedeanu byl malý a obyvatelé dvou vesnic ho téměř zcela zaplnili. I tady, podobně jako v Rolfswoodu, se kostel téměř neodchyloval od starých způsobů. Ve výklencích stály sochy svatých a ve vzduchu se vznášela vůně kadidla. Co by si o něm asi mysleli Hughovi reformátorští rodiče? Hobbey, Dyrick a já jsme usedli v první řadě, hned vedle podsaditého muže středního věku s povýšeně se tvářící manželkou. Hobbey mi pár představil jako majitele sousední usedlosti, sira Luka Corembecka s chotí. Přitom mi hrdě oznámil, že sir Luke je místním smírčím soudcem a zítra bude v Hoylandu hostem na lovu. Poprvé, co jsem ho znal, jsem v jeho hlase zaslechl poníženou úctu.

	Kněz nás ve svém kázání vyzval, abychom se pilně modlili a svou prací přispívali k obraně země před nepřítelem. Mužům pak kladl na srdce, aby se pilně cvičili v domobraně. Díval jsem se na malbu posledního soudu s přísně se tvářícím Kristem na soudní stolici a s anděly odvádějícími ctnostné věřící do nebe, zatímco bledí nazí hříšníci na obraze padají do plamenů pekelných. Vzpomněl jsem si na Feaveryearovy obavy o vojáky a námořníky, kteří musí skončit v pekle, pokud v boji padnou bez svátosti posledního pomazání. Před čím to včera večer utíkal? A kde vlastně je?

	Po mši se Hobbey zastavil u východu a dal se do řeči se sirem Lukem. Vesničané a sluhové procházeli kolem nás. Lady Corembecková se několikrát pokusila o rozhovor s Abigail, ta však odpovídala jen jednoslabičně. Nakonec se Hobbey a Corembeck s mnoha vzájemnými úklonami rozloučili a vydali jsme se ke hřbitovní bráně. Vtom jsme spatřili, jak se k nám blíží skupina asi třiceti hoylandských vesničanů a staví se nám do cesty. Vedl je Ettis. Slyšel jsem, jak se Hobbey prudce nadechuje.

	Odhodlaně se tvářící Ettis se postavil přímo proti němu. Fulstowe, stojící po Hobbeyově boku, položil ruku na rukojeť dýky.

	„To není nutné, mistře Fulstowe,“ tiše řekl Ettis. „Chci jen vašemu pánovi něco sdělit.“ Ukázal na vesničany za svými zády. „Podívejte se na tyhle lidi, mistře Hobbeyi. Dívejte se dobře, jsou mezi nimi i ti, které se váš majordom pokoušel výhrůžkami přimět, aby vám prodali svou půdu. Podpora naší věci roste. Máme v úmyslu předložit svůj nárok Chudinskému soudu.“ Dyrick na mne ostře pohlédl. Ettis pokračoval: „Varuji vás, pane. Neposílejte své lidi na náš majetek, protože bude předmětem soudního sporu. Sděluji vám to zde, před svědky. Slyší to i náš smírčí soudce, sir Luke Corembeck.“

	Přistoupila k němu Abigail. „Kmáne, proč nás tak trápíte?“ křikla mu přímo do obličeje.

	Ettis na ni hleděl s neskrývaným pohrdáním. Potom se vedle matky objevil David a rozčileně vesničany oslovil: „Prasata! Pitomci! Hovada! Až tady budu pánem já, potáhnete všichni. Můžete škemrat, jak chcete!“

	Někteří z vesničanů se zasmáli. „Vrať se k chůvě!“ vykřikl jeden z nich.

	David se rozhlédl, ve tváři výraz bezmocného vzteku. Vtom se mu obličej stáhl do podivného šklebu. Začaly se mu třást končetiny, jako by v nich měl křeče, v očích se mu ukázala bělma. Nakonec upadl na zem. Vesničané o krok ustoupili a ženy si vyměňovaly ustrašené poznámky. Abigail přiložila dlaně ke spánkům a vydala sténavý vzdech. David se na podlaze kroutil jako nestvůrná loutka.

	„Co to dělá?“ ozval se výkřik z davu.

	„Je posedlý ďáblem, zavolejte kněze!“

	Pak někdo řekl: „To je padoucnice,“ a Abigail znovu zasténala.

	Bylo jasné, že je to tak. Kdysi v Londýně jsem už záchvat padoucnice viděl. Věděl jsem, že jde o hrůzu nahánějící chorobu, při níž se postižení téměř stále zdají normální, ale občas se mohou zničehonic ocitnout bez ducha na zemi. Podle některých šlo o druh šílenství, podle jiných o posedlost.

	Abigail padla na kolena a pokoušela se udržet svíjejícího se syna. „Pomoz mi, Ambrosi, proboha!“ vykřikla. „Překousne si jazyk!“ V duchu jsem konstatoval, že to tedy zjevně není první záchvat.

	Fulstowe odepnul od pasu dýku a strčil ji i s koženou pochvou Davidovi mezi zuby. Ten měl nyní rty pokryté bílou pěnou. Dyrick užasle přihlížel. Hobbey se upřeně zadíval na syna, potom na přihlížející dav. Potom hlasem plným bolesti a hněvu zvolal: „No, tak jste to viděli! Teď vás ve jménu božím žádám: odejděte!“ Vedle něj stojící Hugh hleděl na Davida bezvýrazným pohledem – bez jakéhokoli projevu soucitu či vůbec nějakého citu.

	Vesničané se ani nehnuli. Jedna žena se ozvala: „Pamatujete se na toho truhláře, co se přistěhoval do naší vesnice, a pak se ukázalo, že má padoucnici?“

	„Jo! Kamenovali jsme ho, dokud neutekl!“

	Sir Luke Corembeck jako by přišel k sobě. „Rozejděte se, přikazuji vám to!“ zvolal.

	Vesničané se začali rozcházet, ale se strachem a odporem se přitom ohlíželi na Davida. Ten chvíli nehybně ležel, pak zasténal a zvedl se do sedu. Podíval se na matku. „Bolí mě hlava,“ prohlásil a rozplakal se.

	Hobbey k němu přistoupil. „Měl jsi záchvat,“ tiše řekl. „Už je to pryč.“

	„Oni mě všichni viděli?“ s hrůzou v hlase se zeptal David. Rozhlížel se divoce kolem sebe, tvář zmáčenou slzami. Hobbey a Fulstowe mu pomohli vstát. Hobbey mu konejšivě položil ruku na rameno.

	„Je mi to líto, Davide,“ konejšivě ho oslovil. „Bál jsem se, že by k něčemu takovému mohlo jednoho dne dojít. Je to vina Ettise a jeho lidí.“ Potom se obrátil k siru Lukovi. „Děkuji vám, pane, za pomoc.“ Musel jsem obdivovat, jak důstojně dokáže Hobbey nést takovou ránu. Naprázdno polkl a pokračoval: „Jak jste sám viděl, můj syn bohužel trpí padoucnici. Záchvat mívá jen zřídka. Bude stačit krátký odpočinek, aby se zotavil.“

	„Způsobil to Ettis a ti jeho vesničané,“ prohlásil sir Luke. „Bože můj, kam jsme to dospěli, když se pouhý sedlák může vzpírat gentlemanovi.“

	Následovali jsme členy rodiny na cestě domů. Fulstowe a Hugh z obou stran podpírali Davida. Bylo mi jasné, že to je pro rodinu vážný problém. Jak u okolní šlechty, tak u vesničanů bude od nynějška Davidova pověst řádně pošramocená. Pokynul jsem Barakovi, aby zvolnil krok, a oba jsme zůstali kousek pozadu za ostatními.

	„Co na to říkáte?“ zeptal se.

	„Zdá se, že to skrývají už dlouhá léta. Dyrick to nevěděl – ohromilo ho to. Měli smůlu, těžko to mohlo vyjít najevo okatěji. Davida Hobbeye nijak v lásce nemám, ale tohle si nezaslouží. Mimochodem, myslím si, že nám Dyrick neříká pravdu o Feaveryearově odjezdu.“ Řekl jsem Barakovi, co jsem předchozí večer viděl. „Utíkal, jako by měl v patách samotného ďábla. A Dyrick od té doby vypadá, že mu něco leží na srdci.“

	„Možná měl David záchvat už včera.“

	„Ne. Stál s Hughem u terče. Něco se stalo a Feaveryear běžel za Dyrickem, aby mu to rychle řekl. A najednou je pryč.“

	„Jak vám Abigail po Lamkinově smrti říkala, že pro oči nevidíte, zřejmě tím myslela Davidovu nemoc.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Určitě tím myslela něco jiného. Zrovna ona by na Davidovu nemoc upozorňovat nechtěla.“ Pohlédl jsem na skupinku před námi. Abigail se skláněla nad synem. „Feaveryear bydlel hned vedle vás. Neslyšel jste ho odjíždět?“

	„Po svítání jsem slyšel klapnout dveře a potom kroky venku. Myslel jsem, že se jde modlit.“

	„Co by mohlo být důvodem tak rychlého odjezdu?“ Cítil jsem, že jeho zmizení je něčím důležité, ale skutečný význam mi unikal.

	Kapitola třicátá

	LES BYL V ČASNÉM JITRU KLIDNÝ. Ptáci hlasitě zpívali ve větvích a z nedalekého buku mě pozorovala veverka, jejíž rudý chlupatý ohon se výrazně odrážel od zeleného listoví. Seděl jsem na kmeni spadlého dubu. Na sobě jsem měl košili a pohodlnou volnou kazajku, kterou jsem si oblékl na den lovu. Za sebou jsem slyšel hlasy snídající společnosti a pohyb v oboře naznačoval, že tam lovčí Avery se svými muži stopuje jelena. Pocítil jsem náhlou potřebu alespoň na malou chvíli se všem vzdálit, než bude zahájen skutečný lov. Chtěl jsem v duchu znovu projít dění předešlého dne.

	╬

	PO NÁVRATU Z KOSTELA odvedli Davida nahoru, aby si lehl, přestože protestoval, že už je v pořádku. Hobbey požádal Dyricka, aby s ním šel do pracovny. Byl jsem na cestě do svého pokoje, když se Dyrick znovu objevil a oznámil mi, že by se mnou mistr Hobbey rád mluvil.

	Pán hoylandské usedlosti zachmuřeně seděl u psacího stolu. Tichým hlasem mě vyzval, ať se posadím. Zvedl přesýpací hodiny, obrátil je a zamyšleně sledoval padající písek. „Nu, mistře Shardlaku,“ řekl tiše, „viděl jste nemoc mého syna. Je to okolnost, kterou jsme se pokoušeli nechat si sami pro sebe. Zvláště pro mou ženu je to velmi těžké. Když ho vidí při záchvatu, bolí ji z toho srdce. Kromě rodiny to věděl jenom Fulstowe. David zatím – naštěstí – nikdy neměl záchvat před služebnictvem. Tajili jsme to i před mistrem Dyrickem.“ Smutně se na právníka usmál. „Omlouvám se, Vincente. Teď to vědí všichni. Ettis a ta jeho cháska si dnes večer v hospodě budou z Davida dělat legraci.“ Odložil přesýpací hodiny a sevřel ruku v pěst.

	Tiše jsem řekl: „Předpokládám, že Hugh o Davidově nemoci už nějakou dobu ví.“

	„První záchvat David dostal krátce poté, co jsme přijali do svého domu Hugha a Emmu. To bylo ještě v Londýně.“

	„Přesto jste chtěl, aby se oženil s Emmou. Provdat schovanku za někoho, kdo má padoucnici, není povoleno.“

	Dyrick stroze prohlásil: „To děvče zemřelo.“ Starostlivě pohlédl na Hobbeye, jako by se něčeho obával. Ale čeho?

	Zeptal jsem se Hobbeye: „Hugh opravdu celou dobu tajil, že o té nemoci ví?“

	Přikývl. Vyčkávavě se na mě díval. „Slíbil, že to nikomu neřekne. A svůj slib dodržel.“

	„Určitě to pro chlapce jeho věku nebylo snadné, držet něco takového v tajnosti.“

	„Skutečnost, že to dokázal, svědčí o jeho loajalitě vůči nové rodině,“ přerušil mě Dyrick.

	„Kdybyste sem nedorazili kvůli tomu obvinění…“ Hobbey se roztřeseně zarazil, ale hned se ovládl a pokračoval. „Moje žena a syn jsou od vašeho příjezdu pod velkým tlakem. Myslím, že proto měl David ten záchvat.“ Zatvářil se odhodlaně. „Chci vás požádat, abyste jeho nemoc nehlásil Poručenskému soudu ani o ní v Londýně s nikým nemluvil.“

	Upíral jsem na něj pozorný pohled. Hobbey se zatvářil zoufale a zachvěly se mu rty. „Budu si to muset rozmyslet,“ odpověděl jsem.

	Hobbey si vyměnil pohled s Dyrickem. Povzdechl si. „Já teď musím odejít, abych zařídil všechno potřebné pro ten lov.“

	„Jste si jistý, že by nebylo rozumnější lov odvolat?“ zeptal se Dyrick.

	„Ano, jsem. Nebudu se skrývat,“ prohlásil Hobbey s náznakem předchozího odhodlání. „Hodlám všem protivenstvím čelit se vztyčenou hlavou. Musíš jet taky, Vincente – od mého právníka se to očekává samo sebou. Mistře Shardlaku,“ zeptal se mě, „zúčastníte se i vy?“

	Zaváhal jsem. Bylo jasné, že jde o změnu taktiky – pokus sblížit se se mnou. Nakonec jsem přikývl. „Děkuju. Možná mi to pomůže uvolnit svaly ztuhlé jízdou na koni.“

	Hobbey vstal. „Pokud se chce zúčastnit váš pomocník, bude vítán i on.“ Vypadalo to, že je naprosto vyčerpaný. „Potom přijede sir Quintin se synem. Musíme se na jejich příjezd připravit.“

	╬

	ŠEL JSEM do svého pokoje a unaveně si sedí na postel. Měl bych Davidovu nemoc oznámit Poručenskému soudu? Nijak jsem po tom netoužil. Na druhou stranu mi nebylo jasné, jak velký dopad měla na Hugha nutnost udržovat něco takového v tajnosti. Chvíli jsem o tom přemýšlel a potom jsem se vydal ke dveřím Hughova pokoje. Zaklepal jsem a on po chvíli otevřel. „Mistře Shardlaku,“ tiše řekl. „Pojďte dál.“

	Šel jsem za ním. Vstoupili jsme do jeho úhledně uklizeného pokoje. Bylo v něm šero, okenice byly přivřené, aby dovnitř nepražilo odpolední slunce. Na stole ležela otevřená kniha – Utopie Thomase Mora.

	„Zkoušíš, jestli přece jen nevezmeš Mora na milost?“ zeptal jsem se.

	„Ano, včera večer jsem se pustil do čtení jeho knihy. Obávám se však, mistře Shardlaku, že ho i nadále považuji za snílka. A Sam Feaveryear říká, že když byl lordem kancléřem, označil mnoho dobrých lidí za kacíře a nechal je upálit.“

	„Ano, je to tak.“

	„A přitom zrovna on odsuzuje násilí a válku?“

	Řekl jsem si, že Hugh je hlava otevřená a mohl by z něj být učenec. Změnil jsem téma: „Feaveryear odjel.“

	Přistoupil k oknu a vyhlédl ven. „Ano, už jsem si zvykl vídat tady jeho obličej. Prý ho mistr Dyrick poslal zpátky do Londýna.“

	„Kvůli naléhavému případu. Odjel dnes ráno.“ Zaváhal jsem. „Včera večer jsem ho viděl běžet přes trávník.“

	Hugh ke mně obrátil bezvýrazný obličej. „Mistr Dyrick ho zavolal.“

	„Toho jsem neslyšel. Zato někdo křičel: ‚Ne!‘“

	„Musel jste se přeslechnout, pane. Mistr Dyrick vyšel ven a zavolal ho. Sam se vždycky hned málem přerazil, jen co ho pán zavolal.“ Upřel na mne tázavý pohled modrozelených očí. „Proto jste za mnou přišel?“

	„Ne.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Davidovo tajemství je prozrazeno.“

	„To mne nijak netěší.“

	„Mistr Hobbey mi řekl, že ty a tvá sestra jste se o jeho nemoci dozvěděli krátce po příchodu do domu Hobbeyových.“

	Hugh se posadil na postel a zadíval se na mne. „Krátce po našem příchodu do domu Hobbeyových jsme všichni tři – David, Emma a já – měli hodinu s mistrem Calfhillem. Zlobil se na Davida, protože nenapsal domácí úkol. Calfhill pohrozil, že to na něj řekne otci, a David mu na to řekl, ať jde a udělá něco ohavného s ovcí, ale najednou upadl na podlahu a začal se třást. U pusy měl pěnu. Přesně tak, jak jste to viděl dnes. Emma a já jsme se báli, mysleli jsme, že ho Bůh trestá za špatná slova. Tehdy jsme ještě věřili, že je něco takového možné,“ trpce se pousmál. „Ale mistr Calfhill poznal, o co jde. Strčil mu mezi zuby pravítko, jako to dnes Fulstowe udělal s pochvou dýky.“

	„A Davidovi rodiče tebe a tvou sestru přiměli, abyste to uchovali v tajnosti?“

	„Poprosili nás o to,“ odpověděl bezbarvým tónem.

	Zeptal jsem se: „Ty je jako rodinu nemáš rád, nebo snad ano? Aspoň některého z nich?“

	Zatvářil se nejistě, až na chvíli vypadal jako malé dítě. Pak se uklidnil a znovu na mne pohlédl. „Navzdory všemu,“ tiše prohlásil, „se v následujících měsících snažili přesvědčit mou sestru, aby se za Davida vdala. Bez ohledu na jeho padoucnici i chvástavé, násilnické způsoby.“

	„Emma neměla Davida ráda?“

	„On se jí hnusil. Když jí bylo třináct, snažil se jí sahat pod sukně.“ Hugh se zachmuřil. „Praštil jsem ho za to. Mistr Calfhill byl na naší straně. Řekl nám, že když Emma půjde k soudu a odvolá se na to, že má David padoucnici, nebude si ho muset vzít.“

	„Měl pravdu. Soud by to považoval za nucení schovance k nezákonnému sňatku,“ odpověděl jsem. „Nicméně mistr Hobbey chtěl za každou cenu získat její podíl na majetku tvého rodu.“

	„Emma a já jsme se domluvili,“ pokračoval Hugh s náznakem zloby v hlase. „Pokud by pan a paní Hobbeyovi v takové snaze vytrvali, chtěli jsme jim pohrozit, že s tím půjdeme k tomu jejich Poručenskému soudu. Mistr Calfhill našel v zákonech, že chlapec se z poručnictví nemůže vyvázat do jednadvaceti let, ale dívka může požadovat svůj majetek už ve čtrnácti.“

	„Ano, pokud neodmítne vhodný sňatek.“

	„Ale ten sňatek musí být vhodný. Řekli jsme si, že počkáme těch pár měsíců, než jí bude čtrnáct, ona získá svůj majetek, který prodá, a oba pak spolu utečeme.“

	„Prozradili jste své plány mistru Calfhillovi?“

	„Ne. Možná jsme se mu měli svěřit,“ dodal Hugh smutně.

	„Nebylo by to tak snadné, potřebovali byste právníka.“

	Hugh se krátce a hořce zasmál. Překvapilo mne to. „Jenže to se nikdy nedozvíme, že? Sestra zemřela a už na tom nezáleželo.“ V obličeji se mu objevil výraz hlubokého smutku. Na okamžik jsem se obával, že se rozpláče, ale on se překonal a znovu se ukryl za bezvýraznou masku. Škoda že Michael Calfhill a reverend Broughton nevěděli o Davidově nemoci v době, kdy se jednalo o udělení poručnictví, řekl jsem si. Hugh si povzdechl a divoce se poškrábal na hrudi.

	„Doufám, že nemáš blechy,“ řekl jsem. „Já jsem si jich pár z Portsmouthu přivezl, ale myslím, že jsem se jich už zbavil.“

	„Ne, mám tam jizvy a ty svědí.“ Znovu se poškrábal, tentokrát opatrněji.

	„Nosíš tam Emmin kříž?“ tiše jsem se zeptal.

	Vzhlédl. „Ne, mistře Shardlaku. Mám ho v zásuvce. Já… nerad se na něj dívám.“

	„To je smutné.“

	„Možná jste mi ho neměl dávat. Ne, nosím tam svou trofej. Máte pravdu, Hobbeyovy rád nemám. Vy umíte lidi přimět, aby se rozpovídali, že? Ale pokud mi nebude dovoleno bojovat ve válce, chci zůstat tady. To je mé přání a můžete to vyřídit i Poručenskému soudu.“

	„Ale proč, Hughu?“

	Hořce se zasmál a rozpřáhl ruce. „Kam jinam bych měl jít? Jsem tady zvyklý a nemám chuť pouštět se do právní bitvy s mistrem Hobbeyem. Za tři roky mi můj majetek stejně připadne a budu moct odejít.“

	„Co budeš dělat potom? Staneš se vojákem?“

	„Možná.“

	„Kdybys potom potřeboval pomoc, Hughu, najdeš mě v Lincoln’s Innu.“

	Znovu se smutně usmál. „Děkuji, mistře Shardlaku.“ Soustředěně na mě pohlédl. „Za tři roky… ano, to asi budu potřebovat někoho, kdo by mi pomohl.“

	╬

	NEDALEKO SE ODLEPIL od země jakýsi pták s hlasitým plácáním křídel, které mě vytrhlo ze zamyšlení. Vstal jsem a vydal se zpět na velkou mýtinu, kde se shromáždilo asi třicet lidí. Hobbey, lovčí Avery, Fulstowe, sir Luke Corembeck a dva další dobře oblečení muži středního věku se skláněli nad plánem obory, položeným na pařezu. Na trávě ležely velké čtverce bílého sukna a na nich podušky, na kterých seděla lady Corembecková s dalšími dvěma dámami. Všechny dámy byly oděny do společnosti, v hedvábných a saténových šatech, na hlavách módní čepečky, pleť pokrytou vrstvou bílého pudru. Sluhové roznášeli sklenice s vínem a talíře s chlebem a sýrem. Kousek stranou stálo asi dvacet mužů – vesničanů z Hoylandu, najatých na pomoc při tomto lovu. Drželi uzdy asi tuctu koní a vodítka smečky loveckých psů. Stál u nich Barak a mluvil s nimi. Byl jsem rád, že mezi koňmi vidím Oddlega.

	Hugh, David a dva další chlapci, zřejmě synové urozených hostí, mluvili s Dyrickem. Stejně jako vesničané, i chlapci byli oblečeni v nejrůznějších odstínech zelené barvy. Hosté na sobě měli oděvy zdobené prolamováním nebo prostřižením, ale obvyklé pestré barvy chyběly. Všichni čtyři chlapci drželi v rukou luky s povolenými tětivami a u pasu jim visely toulce plné šípů, opatřených labutími nebo pavími pery. Na rukou měli rukavice a chrániče z rohoviny nebo kůže zdobené vytlačovanými vzory. Na Davidovi nebyly vidět žádné stopy včerejšího záchvatu. Přesto ustaraně pokukoval po obou mladých hostech – bezpochyby přemýšlel, jestli to o něm už vědí.

	Předehrou k vlastnímu lovu byla snídaně v trávě. Dámy pak měly zůstat na palouku a čekat zde na muže, než se vrátí s uloveným jelenem. Na toho zde čekal vůz a vedle něj na zemi velký kus sukna s rozloženými noži a nástroji, kde bude zvíře vyvrženo. Někdy lovily i dámy, ale dnes tomu tak nebylo. Vzpomněl jsem si, jak mi královna říkala o lady Alžbětě, že ona již na lovu byla.

	Dámy konverzovaly s Abigail. Viděl jsem na nich, jak se snaží o nenucený tón, ale jejich snaha vyznívala poněkud křečovitě. Téměř jistě věděly, co se stalo včera před kostelem. Abigail sama se rovněž pokoušela o společenskou konverzaci, ale nedokázala skrýt vnitřní napětí – neustále si pohrávala s ubrouskem a hlas se jí chvěl. „David je dnes na svém prvním lovu,“ řekla. „Nejvyšší čas pro tak silného chlapce.“ Odhodlaně se rozhlédla, jako by čekala, že jí někdo bude odporovat, a nuceně se zasmála, ale vyšel z ní jen jakýsi podivný trylek. Jeden z loveckých psů zareagoval štěkotem a ona polekaně nadskočila. Vzpomněl jsem si na její rozhovor s manželem, kdy říkala, že lov nebude bezpečný.

	Barak opustil skupinu sloužících a přistoupil ke mně. „Jste si jistý, že tu chcete být?“ zeptal se.

	„Už jsem se v životě lovu zúčastnil,“ stroze jsem odpověděl.

	„To je víc, než o sobě můžu říct já. No, říká se, že kromě incestu a moru by měl člověk všecko v životě aspoň jednou zkusit.“

	„Mistře Shardlaku!“ přivítal mě Hugh a přistoupil k nám. Zdál se mi uvolněný a dobře naladěný. „Jste připraven?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Co se teď bude dít?“

	„Já a ostatní tři lučištníci…,“ kývl k Davidovi a dalším chlapcům, „… budeme čekat v záloze. Fulstowe taky.“

	„Pro majordoma je to velká čest, že?“

	„Mistr Hobbey si myslí, že si ji Fulstowe zaslouží,“ jakoby nezúčastněně odpověděl Hugh.

	„Není to tak, že mladí účastníci lovu obvykle ženou jelena na koni a nečekají v křoví?“

	„Ano, ale my chceme vyzkoušet své střelecké umění. Jedním z nás je mistr Stannard, který je u nich doma zástupcem velitele místní domobrany. Sem, přátelé!“ zamával a ostatní – včetně Dyricka – přišli k nám. Dyrick se tvářil neklidně. Zdálo se, že je nesvůj. Hugh mi představil mistra Stannarda a mistra Beltona, syny dvou mužů, kteří právě s Hobbeyem studovali plán lovu. Ani jednomu z nich nemohlo ještě být dvacet, ale věděl jsem, že hodnost v domobraně je dána původem, koneckonců stejně jako v armádě – pomyslel jsem na sira Franklina Giffarda, velitele Leaconovy jednotky, který ve svém pokročilém věku již rozhodně nestačil na to, aby velel setnině vojáků.

	„Minulý týden jsme cestou sem viděli cvičící domobranu,“ nadhodil jsem.

	„Ve svém obvodu dbám na řádný výcvik,“ hrdě prohlásil mistr Stannard. Byl vysoký, dobře stavěný, měl kulatý obličej a choval se povýšeně. Mistr Belton byl drobnější a obličej mu ještě hyzdila mladická trudovitost. „Největším problémem je výzbroj,“ pokračoval Stannard. „Zákon říká, že každý musí mít svoje vlastní zbraně, ale mnozí nemají ani luk. Nicméně budou připraveni, až se rozhoří signální ohně.“

	„Anglie ještě neviděla větší vojsko!“ vyhrkl David. Pohlédl jsem na něj. Připadalo mi, že reaguje přehnaně. Když si všiml, že se na něj dívám, rychle se odvrátil.

	Mistr Stannard přikývl. „Když to nepůjde jinak, porazíme nepřítele prostou početní převahou. V čele naší domobrany pojedu já. Dnešek bude dobrá průprava. Doufám, že se mi podaří skolit jelena a získat trofej z jeho srdce.“ Oslovil Hugha. „Ty jsi před dvěma lety získal trofej na lovu, který pořádal můj otec, že? To ti bylo teprve šestnáct.“

	„Ano,“ s netajenou pýchou přisvědčil Hugh.

	„Prý dokáže léčit rány.“

	„Obvykleji nosím kolem krku, ale dnes jsem si ji připravil, abych ji mohl ukazovat.“ Hugh si stáhl rukavice a sáhl do opasku. Vyňal malý kožený váček na šňůrce, otevřel jej a vysypal si na dlaň malý, oblý, nažloutlý předmět, který vypadal jako kamínek. Barak znechuceně nakrčil nos, ale chlapci se na trofej zadívali s velkým zájmem.

	„I kdybych měl získat další trofej, tuhle si nechám navždycky,“ s hrdostí prohlásil Hugh. Na chlapce to udělalo dojem.

	Dyrick ke mně přikročil. „Vidím, že vám připravili koně, na kterém jste sem přijel. Vypadá jako klidné zvíře.“

	„To taky je.“ Překvapeně jsem na Dyricka pohlédl. Nečekaný pokus o přátelský rozhovor musel mít nějaký význam.

	Hobbey zvolal: „Kdo se chystá zúčastnit lovu, prosím, pojďte sem!“ Mávl rukou a všichni muži se vydali k němu. Dyrick mě zastavil a položil mi ruku na rameno.

	„Bratře Shardlaku,“ řekl tiše, „Dnes odpoledne dorazí lenní pán Priddis se synem a projedete si ten les. Žádám však, abychom hned zítra odjeli. Ten případ, kvůli kterému jsem poslal Feaveryeara do Londýna, je obtížný. Měl bych být tam, a ne tady.“

	„Je to záležitost Poručenského soudu?“

	„Soudní zákaz.“ Zhluboka se nadechl. „Mám vám oznámit, že pokud odjedeme zítra, mistr Hobbey bude souhlasit s mimosoudní dohodou, podle níž každá strana uhradí své vlastní náklady. Musíte uznat, že vůči vaší klientce je to velmi štědrá nabídka. Pokud odmítnete,“ sklouzl k obvyklé útočnosti, „slibuji, že budeme u soudu požadovat – a zcela jistě si vymůžeme – plnou úhradu všech nákladů.“

	„Hobbey s tímto návrhem souhlasí?“ užasle jsem se zeptal. Byla to opravdu štědrá nabídka, dosti neobvyklá v situaci, kdy měli prakticky jisté, že u soudu nemohou prohrát.

	„Ano. On totiž chce, abyste odjel. Copak nemá dost starostí i bez vás?“ odpověděl Dyrick naléhavou otázkou.

	Zamyslel jsem se. Hobbey může mít pro svou nabídku jen jediný důvod: chce se ujistit, že v Londýně nebude zveřejněna pravda o Davidovi.

	„Nemohu se teď poradit s klientem,“ odpověděl jsem.

	„Nechte toho, člověče. V tuhle chvíli stačí váš předběžný souhlas. Dobře víte, že se obě budou řídit vaší radou. Ta ženská i královna,“ dodal zatrpkle.

	„Rozhodnu se, až s Priddisem zkontrolujeme Hughovy pozemky.“ Vzhlédl jsem a zjistil, že mě Hobbey upřeně pozoruje. „Pojďme. Měli bychom se připojit k ostatním.“

	╬

	SHROMÁŽDILI JSME se kolem pařezu. Hobbey mne a Dyricka společnosti představil jako své právníky. Prohlížel jsem si Averyho. Mladík na sobě měl zelený oděv a kolem krku mu visel stříbrný lesní roh. Ukázal na plán lovu a sebejistě prohlásil: „Lov je naplánován takto.“ Na mapě jsme viděli pravoúhlý půdorys obory s namalovanými stezkami. Avery vzal kus dřevěného uhlí a blízko hranice obory nakreslil křížek. „My jsme teď tady,“ řekl. „Půjdeme po téhle cestě až sem, kde vede stezka ven z obory. Je velmi důležité, pánové, abychom se chovali co nejtišeji a nevyplašili vysokou. Ta se nachází zde.“ Nakreslil na mapu kroužek. „Moji muži zvěř celou dobu stopují. Zde přenocovala.“

	„A tam ji dostaneme,“ spokojeně dodal Hobbey.

	Avery na něj vážně pohlédl. „Ne tak docela, pane. Tady teprve začne skutečný lov. Až potom můžeme zapomenout na snahu o ticho. Vypustíme psy a všichni jezdci se musí soustředit na oddělení jelena od laní a kolouchů. O ty jde až v druhé řadě.“

	„Těm se říká holá zvěř,“ znalecky se usmál Corembeck. „Nebojte se, pane lovčí, už jsem lovil mockrát.“

	„Když dovolíte, pane,“ odpověděl Avery, „neplatí to pro všechny přítomné.“ Vážně se po nás rozhlédl. „Je to velký jelen, desaterák. Může mít takových sedm let. Je důležité zahnat ho tam, kde ho chceme mít, ale zároveň se k němu příliš nepřiblížit, aby nezaútočil. Pokud jde o holou zvěř, pošleme za ní psy, následované šesti hoylandskými vesničany na koních. Zbytek vesničanů bude čekat u překážek, kterými jsme přehradili stezky vedoucí ven z obory, aby zahnali zpět jelena, kdyby tudy chtěl uprchnout.

	V holé zvěři je jen osm laní a pár kolouchů. Psi určitě nějaké strhnou a lovci je mohou dobít meči nebo luky a šípy.“ Avery se rozhlédl po vesničanech. „Pane Clementsi, vy máte na starosti psy.“

	Oslovený mladý domkář se zazubil. „Jsem připraven, pane.“

	„Ostatní – nechcete se na něco zeptat?“

	„Kdo zabije laň nebo koloucha, může si vybrat nejlepší kusy masa?“ zeptal se jeden z vesničanů.

	„To jsem vám přece už slíbil,“ stroze odvětil Hobbey.

	„Vezmem kýtu Ettisovi,“ řekl jiný vesničan a ostatní se zasmáli. Zdálo se, že i mezi těmi, kdo se od Hobbeye nechali najmout jako pomocníci při lovu, panuje odbojná nálada. Abigail se zvedla z podušek a vrhla na vzpurného vesničana nepřátelský pohled. „Nicholasi,“ zvýšila hlas, „dohlédni na to, aby tenhle nezdvořák nedostal nic!“

	„Pánové!“ Avery rukou v rukavici udeřil do pařezu. „Prosím o vaši pozornost! Máme co do činění se silným a divokým zvířetem!“

	„Omlouvám se,“ odpověděl Hobbey. Vrhl nesouhlasný pohled na Abigail. „Moje žena svými řečmi vždycky všechno pokazí!“

	Dámy zaraženě sledovaly neslýchanou veřejnou urážku, jíž se Hobbey vůči manželce dopustil. Abigail zrudla a odvrátila se. Hobbeyovi zacukalo v obličeji. Potom znovu oslovil Averyho. „Pokračujte,“ vyštěkl.

	Lovčí se zhluboka nadechl. „Jakmile se o nás jelen dozví, začneme vlastní lov. Zaženeme ho na hlavní cestu a do míst, kde číhají lukostřelci. Ti, kdo hlídají u překážek na stezkách, musí odvést svou práci a nesmí se polekat, pokud se jelen požene přímo na ně. V lese mimo cestu je jelen mnohem obratnější než kůň.“

	„To je pravda,“ nabubřele přisvědčil Corembeck.

	Avery nakreslil pět křížků kolem cesty. „Střelci budou čekat v těchto místech – mistr Hugh, mistr David, Fulstowe a oba naši mladí hosté. Teď vyrazí napřed. Jeden z nich bude mít tu čest a jelena skolí.“ Pohlédl na lučištníky. „Najděte si dobrý úkryt s výhledem na cíl. A buďte potichu.“ Rozhlédl se po celé společnosti. „Až se bude jelen blížit ke střelcům, zatroubím na roh takhle, aby věděli, že se mají připravit. Pokud bude z nějakého důvodu nutné přivolat střelce zpět, zatroubím jinak.“ Zatroubil na roh oba signály. „Je všem všechno jasné?“

	Ode všech se začaly ozývat souhlasné zvuky. Avery přikývl. „Velmi dobře, pánové. Nasedněme. Psovodi, držte pořádně psy!“

	╬

	SLEDOVALI JSME Davida, Hugha, Fulstowa a dva mladíky, jak odjíždějí do hloubi lesa. O několik minut později nám Avery pokynul a rozjeli jsme se všichni. Slyšeli jsme jen tlumené cinkání postrojů. Psi sice trhali vodítky, ale byli vycvičení, aby neštěkali. Jel jsem mezi Barakem a Dyrickem, těsně za Hobbeyem, vedle něhož jel Corembeck. Avery vpředu nasadil rozvážně pomalé tempo. Cítil jsem Oddlegův neklid z nezvykle tichého postupu a jemně jsem ho poplácal po krku, abych ho uklidnil.

	Asi po půl hodině Avery zvedl ruku a mlčky ukázal na odbočku. Pustili jsme se po ní. Bylo obtížné nedělat hluk, když jsme se museli prodírat úzkou stezkou. Najednou jsme hleděli na mýtinu plnou vysoké zvěře. Přesně jak Avery předpovídal, byl zde jeden velký jelen a několik laní a kolouchů. Zvířata se k nám obrátila a ztuhla. Jelen zvedl hlavu.

	Pak začal prudký pohyb, na který všichni čekali. Laně a kolouši se otočili a rozprchli se po lese. Vypuštění psi se rozběhli za nimi, následováni určenými šesti jezdci, kteří se s praskotem lámaných větví hnali lesem.

	My ostatní jsme se dívali na velkého jelena. Když jsem byl před lety na lovu, jelena jsem zahlédl až poté, co byl skolen. Tento byl větší a jeho rozložité parohy vypadaly zlověstně. Sklonil hlavu proti Corembeckovi, kterého měl nejblíže. „Uhněte stranou, pane,“ tiše, ale důrazně mu řekl Avery. Corembeck pomalu nasměroval koně nalevo. Na tváři měl napjatý úsměv. Jelen ve vteřině zamířil do vzniklé mezery a běžel zpět po cestě, jíž jsme přijeli. Viděli jsme, jak se mu pod kůží natahují a smršťují mocné svaly zadních nohou. Avery zatroubil na roh a my jsme pobídli koně za ním. Barak se vesele zašklebil. „Kristepane, to je teda věc!“ bez dechu prohlásil.

	Pronásledovali jsme jelena. Do cesty se mu postavila skupina mužů. Pokřikovali a mávali rukama, aby ho přiměli otočit se a běžet do rány střelcům. Zvíře změnilo směr a my jsme sledovali jeho dráhu. V místě, kde stromy řídly, se jelen pokusil odbočit, ale zde mu v cestě stála dřevěná překážka. Vrátil se na cestu a běžel dál. Když ke mně na chvilku otočil hlavu, viděl jsem jeho oči, plné děsu.

	Jelen stále zrychloval a nechával jezdce na koních za sebou. Musel jsem se soustředit na jízdu a sledovat větve kolem sebe. Barakovi se to možná líbilo, ale mně ne. Až příliš dobře jsem si uvědomoval riziko rychlé jízdy lesem a bál se, že tělem nebo hlavou najedu na trčící větev.

	Potom jelen zamířil do další mezery mezi stromy. Narazil na překážku. Ta zde byla nízká a jelen se přikrčil ke skoku. Za překážkou se však náhle objevili křičící nadháněči. Neutekl – místo toho se obrátil proti nám. Všichni jsme se zarazili. Úplně vpředu, nejblíže k jelenovi, byl Hobbey. Hned vedle něj já. Jelen vydal hlasitý zvuk, něco mezi zabučením a zařváním, sklonil hlavu a rozháněl se jí ze strany na stranu. Avery zatroubil na roh signál k přivolání střelců. Jelen znovu sklonil hlavu a zaútočil.

	Rozběhl se přímo proti Hobbeyovu koni a narazil mu do krku. Kůň poplašeně zaržál a vzepjal se. Hobbey vykřikl a pozpátku upadl přímo na mne. Oddleg odskočil a já jsem ucítil, že i s Hobbeyem padám na zem. Přistáli jsme v kopřivách, které sice žahaly, ale zároveň nám zajistily měkčí dopad, a tím nás zachránily před vážným úrazem. Hobbey na mě dopadl tak tvrdě, až mi vyrazil dech. Odstrčil jsem ho, aby mě neudusil. Na rukou a krku jsem cítil pálení kopřiv. Vtom jsem uslyšel plesknutí, jelen zamručel a země se otřásla mocným nárazem.

	Lapal jsem po dechu. Barak se ke mně rozběhl a pomohl mi zvednout se do sedu. Hobbeyovi pomáhal vstát Avery. Dech se mi vrátil, byť byl přerývaný. Rozhlédl jsem se. Jeden z vesničanů držel za uzdu Oddlega, který vypadal, že se mu nic nestalo. Zato Hobbeyův kůň ležel v podrostu a divoce kopal kolem sebe. Sbíhali se k nám další vesničané. Uprostřed cesty ležel jelen. Z hrudi mu trčel opeřený konec šípu. Sledoval jsem, jak se mu z tlamy dere hlasitý a dlouhý výdech. Pak sebou škubl a ležel bez hnutí. Přistoupil k nám Hugh s lukem v ruce. Obličej se mu leskl potem. Stannard ho plácal po zádech. „To se ti povedlo, Curteysi. Krásná rána!“

	Na Hughově tváři se pomalu rozlil spokojený úsměv. „Ano,“ přisvědčil. „Ano, povedlo se mi to.“

	Hobbey rychle oddechoval. Byl viditelně otřesen. Hugh se podíval na něj a potom na mne. „Jste zraněn, pane,“ řekl. „Máte na zápěstí krev.“

	Ohmatal jsem si ruku a zjistil jsem, že mám poměrně hlubokou řeznou ránu na předloktí. Trhl jsem sebou. „Asi jsem se nabodl na kus dřeva.“

	„Ukažte, podívám se na to,“ ozval se Barak.

	Svlékl jsem kabátec a vyhrnul si rukáv. Na předloktí jsem měl ošklivou ránu, z níž proudila krev. „To se musí zavázat,“ konstatoval Barak. „Utrhnu vám rukáv košile, stejně už je zničená.“

	Barak mi začal ošetřovat ránu a Hobbey přistoupil k Hughovi. „Hughu,“ roztřeseným hlasem ho oslovil, „děkuji ti, zachránil jsi lov. Možná i můj život.“

	Hugh s mrazivým úsměvem odpověděl: „Už jsem říkal, že bych dokázal dobře střílet i v bitvě.“

	Z hloubi lesa se ozval zvuk lesního rohu. „Už dostali všechny laně,“ konstatoval sir Luke. „Vy, chlapi, odneste jelena na kraj cesty, ať může projet vůz. A pomozte zvednout koně mistra Hobbeye.“ Pomohli vyděšenému zvířeti na nohy. Kůň se třásl po celém těle, ale jinak se zdál v pořádku. Čtyři vesničané jelena za parohy odtáhli mimo cestu. Nechával za sebou krvavou stopu.

	╬

	LOVECKÁ DRUŽINA se rozešla a Hobbey všem řekl, aby se vrátili na mýtinu k dámám. Sluha dovedl Hobbeyova kulhajícího koně. Hugh přijal gratulace od obou mladých hostů a pomalu odešel. Avery jel pro Fulstowa a Davida, kteří zřejmě neslyšeli signál lesního rohu. Hobbey v oděvu špinavém a potrhaném po pádu stál a mnul si ruce. „Omlouvám se za to, jak jsem na vás upadl, pane,“ prohlásil. „Co vaše paže, bude v pořádku?“

	„Myslím, že ano. Pojďme, Baraku, vrátíme se do domu.“ Vstal jsem, ale hned se mi zatočila hlava. Barak mi pomohl zase si sednout.

	„Utrpěl jste šok. Odpočiňte si na chvilku.“

	Dyrick se zasmál. „Dejte si pozor, Nicholas!, aby vás nezažaloval za osobní útok.“

	„Mlčte!“ vyštěkl Hobbey. Dyrick se zachmuřil. Chvíli to vypadalo, že něco odsekne, pak se však jen obrátil na podpatku a odkráčel. Z druhé strany Avery přiváděl Fulstowa a Davida. David pohlédl na jelena a šíp v jeho hrudi. Fulstowe přistoupil k jelenovi. „Hezká trefa,“ pochvalně kývl hlavou. „Dnes večer pozvedneme číše na počest mistra Hugha. Svou další trofej si zaslouží.“

	„Škoda že jelen neběžel naším směrem,“ lítostivě se ozval David. „To bych ho dostal já! Tentokrát jsem měl být na řadě.“

	„Prokristapána, chlapče,“ podrážděně se ozval Hobbey. „Srazil mne i mistra Shardlaka. Mohl nás vážně poranit! Fulstowe má pravdu, měl bys Hughovi pogratulovat.“

	David vytřeštil oči. Ještě nikdy jsem neslyšel, že by Hobbey mluvil se synem tak přísným tónem. David se rozkřičel: „Ano, Hugh je přece ve všem lepší než já! Ve všem. Hugh, Hugh, pořád jenom Hugh!“ Potom pohlédl na mne. „A to si hrbáč myslí, jak se tady Hughovi ubližuje!“

	„Běž hned domů!“ ukázal Hobbey třesoucím se prstem.

	David si něco zamumlal pod nos a začal se křovím hlučně prodírat pryč. Viděl jsem, že má na tváři slzy. Hobbey se obrátil k Fulstowovi včas na to, aby viděl majordomův škodolibý úsměv. Přimhouřil oči. „Majordome,“ řekl stroze, „zařiďte, aby sem přijel vůz a naložili na něj jelena.“

	„Ano, pane,“ s náznakem výsměchu v hlase odpověděl Fulstowe a odkráčel.

	„Mám ruce popálené od kopřiv,“ řekl Hobbey. „Měl bych si na ně dát šťovík. Pojďte se mnou, Avery, vy tenhle les znáte.“

	Avery se zatvářil odmítavě. Nelíbilo se mu, že s ním Hobbey mluví jako se svým sluhou. Nakonec však Hobbeye přece jen následoval. Barak a já jsme osaměli nad mrtvým jelenem. Ptáci, které lovecká scéna zaplašila, se pomalu začínali vracet a hlasitě prozpěvovat.

	„Tohle budu vyprávět Tamasin, až se vrátíme domů,“ prohlásil Barak.

	„Dyrick mi ještě před lovem nabídl smírné řešení,“ oznámil jsem mu. „Pokud hned zítra odjedeme, každá strana bude hradit jen své vlastní náklady. Myslím, že mi to nabídli jen proto, že se projevila Davidova nemoc. Obávám se, že takovou nabídku nemůžu odmítnout.“ Povzdechl jsem si. „Budeme muset tajemství téhle podivné rodiny nechat na pokoji.“

	„Díkybohu,“ s křivým úsměvem odpověděl Barak.

	Na cestě se ozvalo skřípění kol. Půl tuctu mužů sem tlačilo vůz, který jsme předtím viděli na mýtině. Kapala z něj krev laní a kolouchů, zřejmě již odvezených na místo zpracování.

	„Pojďme,“ řekl jsem. „Jsem v pořádku. Můžeme vyrazit.“

	Pomalu jsme odjeli. Vesničané kolem vozu uctivě smekali čapky, když jsme je míjeli. Na mýtinu k dámám to bylo dále, než jsem si pamatoval.

	V paži mi bolestivě tepalo.

	Říkal jsem si, že už to nemůže být daleko, když se ozval Barak.

	„Podívejte!“ řekl tiše, ale důrazně. „Co je to támhle?“

	„Kde?“ upíral jsem zrak do křoví. „Nic nevidím.“

	„Něco barevného.“ Sesedl s koně a vstoupil do podrostu. Rovněž jsem sesedl a šel za ním. Málem jsem do něj vrazil, když se prudce zarazil.

	„Co se děje?“ podrážděně jsem vyhrkl, ale hned jsem zmlkl. Stáli jsme na kraji mýtinky, na kterou jsem se uchýlil časně ráno. Chvíli jsem zmateně hleděl na jednorožce, který jako by utekl z Hobbeyovy tapiserie. Pak jsem si uvědomil, že nehledím na zvíře, ale na ženu s dlouhými vlasy, opírající se zády o strom. Ruce měla složené v klíně. Seděla nehybně, nereagovala ani na náš příchod. Nakonec jsem pochopil, o co jde. Před námi seděla na trávě Abigail Hobbeyová s hlavou přišpendlenou ke stromu šípem, který jí trčel z čela.

	Část pátá

	NEPOKOJNÍ MRTVÍ
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Kapitola třicátá první

	BARAK A JÁ JSME SEDĚLI na konci velkého jídelního stolu ve velké hale hoylandského převorství. Pod mozaikovým oknem stáli a tlumenými hlasy rozmlouvali Fulstowe, Dyrick a sir Luke Corembeck. Sir Quintin Priddis seděl v křesle před prázdným krbem. Zdravou rukou se opíral o hůl, ochrnutou, mrtvolně bledou měl v klíně. S cynickým úsměvem sledoval, co děje. Za ním stál Edward Priddis, oděný v tmavém plášti, a tvářil se vážně. Když jsem dorazil z lesa, našel jsem je, jak sedí v hale a rokují.

	„Ettis měl důvod ji nenávidět,“ prohlásil Fulstowe. „Paní ho vždycky okřikovala a on dobře věděl, jak ostře se staví proti jeho vzdoru.“

	„Před několika dny se mu postavila, když si dovoloval na mého klienta v jeho pracovně,“ přisvědčil Dyrick. „Byl jsem u toho.“

	Fulstowe vážně přikývl. „Vím, že je buřič. Jako jediný z vesničanů by měl dost kuráže riskovat krk. Sire Luku, prosím, abyste ho ze své úřední moci nechal předvést. Vyslechněte ho a zjistěte, kde se dnes pohyboval.“

	Sir Luke se poškrábal na tučné tváři a přikývl. „To by mohl být rozumný postup, než dorazí koroner. Nechám toho Ettise přivést. Mám v domě sklep, kam ho můžeme zavřít.“

	Priddis se náhle zachechtal. „Tak jste si našli vraha?“ zvolal. „Vesnického vůdce, který se vám protiví. To se vám náramně hodí, co?“

	Sir Luke zaprotestoval. „Ettis je horkokrevný lump, můj pane, a nepřítel této rodiny. Neuškodí ho vyslechnout.“

	Priddis pokrčil rameny. „Osobně je mi to jedno. Ale až sem dorazí koroner z Winchesteru, mohl by se ptát, proč nikdo nezjišťoval, kde přesně kdo byl v době lovu.“

	„To se zjišťuje právě teď, pane,“ odpověděl Dyrick.

	„Ettis neuteče,“ řekl jsem. „Má ženu a tři děti.“

	„Úplné vyšetřování povede koroner,“ povýšeně odpověděl Corembeck, „nicméně neuškodí, když zatím zajistíme, aby Ettis neutekl.“

	„Kdy sem koroner dorazí?“ zeptal se Dyrick Fulstowa.

	„Určitě ne dříve než pozítří, a i to jen tehdy, kdyby náš posel měl volnou cestu do Winchesteru, o čemž dost pochybuju.“

	Barak se tvářil dost zaraženě. Stejně jako já si uvědomoval, že jako nálezci těla budeme muset počkat, než proběhne soudní ohledání, a že se s tím nedá nic dělat. Já jsem si říkal, že díky tomu máme naději na prolomení tajemné hradby, obklopující tuto podivnou rodinu. Pak jsem se provinile okřikl – chuděra Abigail za takovou naději zaplatila příliš vysokou cenu.

	Sir Quintin pohlédl na svého syna. „Nu, Edwarde, koneckonců jsme tady proto, abyste s mistrem Shardlakem projeli les Hugha Curteyse. Pokud se nebojíte, že na vás z lesa vyletí šíp. Fulstowe se mi svěřil, že se vám něco takového před několika dny přihodilo.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Ale to byl jen varovný výstřel – schválně minul.“

	„Já se nebojím, otče,“ vyhrkl Edward.

	Dodal jsem: „Pojedeme oblastí, kde jsou stromy vykácené. Těžko by se tam někdo skryl.“ Podíval jsem se na Dyricka. „Pojedete s námi?“

	„Měl bych zůstat tady, s mistrem Hobbeyem. Fulstowe, potřebuji, abyste poslovi, který pojede pro koronera, dal dopis pro Feaveryeara. Musí být co nejrychleji doručen do Londýna. Nezáleží mi na tom, kolik to bude stát.“

	Edward Priddis na mne pohlédl. „Když dovolíte, pane, převléknu se a můžeme vyrazit.“

	╬

	BARAK SE VZPAMATOVAL dříve než já. Došel k Abigail a sáhl jí na hřbet ruky. „Je ještě teplá,“ oznámil.

	Šel jsem k tělu. Abigail měla oči doširoka otevřené, jejím posledním pocitem musel být náhlý úžas. U ruky jí ležel malý žlutý lesní kvítek s částečně otrhanými okvětními lístky. Ten si zřejmě utrhla cestou sem. Prohlédl jsem si šíp, trčící z mrtvolně bledého čela. Peří na konci šípu bylo husí. Vybavilo se mi, jak jsem se díval na paví a labutí pera na šípech chlapců, ale nedokázal jsem si vzpomenout, jestli měli v toulcích i šípy s obyčejným husím peřím. Nikde – až na malou rudou stopu kolem šípu – nebylo vidět krev.

	„Musíme jim to říct,“ tiše prohlásil Barak. Hned za stromy jsme slyšeli šum hlasů nic netušící společnosti. Položil jsem mu ruku na rameno.

	„Pojďme si to tady pořádně prohlédnout, než to tu bude plné lidí.“ Ukázal jsem směrem ke stromům. „Šíp přiletěl z tohohle směru. Pojďte, zkusíme najít, odkud se střílelo.“

	Sledovali jsme předpokládanou trasu vražedného šípu. Po několika krocích v křoví jsem narazil na kmen dubu. Když jsem se obrátil, měl jsem – zřejmě podél dráhy smrtícího šípu – přímý výhled na mrtvou Abigail. Pohlédl jsem dolů a v měkké hlíně jsem spatřil nezřetelný otisk nohy.

	„Vrah stál tady,“ prohlásil jsem. „Možná šel po cestě stejně jako my a mezi stromy si všiml těch jasně žlutých šatů. Pomalu došel až sem, nasadil šíp na tětivu a vystřelil.“

	„Takže to nebylo naplánováno?“

	„Pokud to probíhalo takhle, tak to musel být okamžitý nápad.“

	„Co když si tu s někým smluvila schůzku a ten někdo ji zabil?“

	„Možné to je. Nebo sem šla jen proto, aby měla chvíli klidu, stejně jako já ráno. Beztak se cítila nesvá, když musela sedět s ostatními dámami a myslet na to, co už určitě vědí o Davidovi.“

	Barak znovu pohlédl na tělo. „Chuděra. Čím komu kdy ublížila? Byla náladová a pro drsné slovo nikdy nešla daleko, ale takových ženských je hodně. Proč ji asi zabili?“

	„Nevím. Možná měla ještě nějaké další tajemství a cílem bylo ji umlčet.“ Vzpomněl jsem si na rozhovor mezi Abigail a jejím manželem, který jsem tajně vyslechl. „Bála se, že se při lovu něco stane. A měla pravdu.“

	╬

	Na VELKÉ MÝTINĚ jsem si všiml, že se zde již opět sešla celá společnost. Hugh, David, Hobbey, Fulstowe a Dyrick sledovali, jak sluhové v zakrvácených halenách otvírají pod Averyho dohledem žaludek velké srny. Pět dalších, již vyvržených srn leželo na zakrvácené hromadě hned vedle. Matně se mi vybavovalo, že se tomuhle říká bourání úlovku.

	Vesničané drželi na vodítkách psy, kteří sebou nepokojně škubali a vrtěli ocasy. Avery sáhl lani do břicha, mocně zatáhl a spolu s jeho rukou se vynořilo dlouhé střevo, které velkým tesákem nařezal na kusy, a ty hodil psům. Radostně se na svou odměnu vrhli.

	Odvedl jsem stranou Fulstowa a informoval ho o našem nálezu. Otřásl jsem jeho obvyklým klidem. Vytřeštil oči, o krok ustoupil a vyhrkl „Cože?“ tak hlasitě, až se k nám obrátily snad všechny hlavy. Potom se ovládl a sevřel rty.

	„Neříkejte to všem najednou,“ tiše jsem ho varoval.

	„Musím to hned říct mistru Hobbeyovi a chlapcům.“

	Přihlížel jsem, jak Fulstowe po jednom obchází Hobbeye, Hugha a nakonec Davida a tiše s nimi mluví. Každý z nich reagoval úplně jinak. Hobbey uvolněně sledoval zpracování úlovku. Již se vzpamatoval po nepříjemném pádu s koně. Když mu Fulstowe řekl, co se stalo, na chvíli ztuhl. Potom se zapotácel a byl by upadl, kdyby ho sluha nezachytil. Potom nepřítomným pohledem sledoval Fulstowa, který zamířil k Hughovi a Davidovi. Hugh se jen nevěřícně zamračil, ale David zaječel: „Matka! Moje matka!“ Podivným gestem hmátl do vzduchu, jako by hledal oporu, ale když mu ji Fulstowe nabídl, odskočil a usedavě se rozplakal.

	Hosté udiveně přihlíželi. Zjevně netušili, co si mají myslet. Dámy povstaly z podušek. Fulstowe oslovil celou společnost.

	„Stala se…,“ odmlčel se, „nehoda. Paní Abigail je bohužel mrtvá. Sire Luku, šel byste prosím se mnou?“

	Ozvaly se udivené hlasy. „Prosím,“ řekl Fulstowe, „mistře Dyricku, mistře Shardlaku, pojďte také s námi.“

	Oslovil jsem ho. „Fulstowe, neposluhoval dámám celou dobu stejný sluha?“

	Fulstowe zapřemýšlel a potom ukázal na chlapce v Hughově a Davidově věku. „Moorcocku, ty tady jsi celou dobu, že?“

	Kluk vyděšeně přikývl.

	„Chlapče,“ zeptal jsem se, „kdy to bylo, co paní Abigail opustila mýtinu?“

	„Asi před dvaceti minutami. Slyšel jsem, jak říká paní Stannardové, že si musí odskočit.“

	Jedna z žen se ozvala. „Ale šla špatným směrem. Určené místo je támhle.“ Ukázala na nedalekou stezku.

	„Kdo z lovců byl už v té době zpátky na mýtině?“ zeptal jsem se sluhy.

	„Skoro nikdo, pane. Jako první se vrátil sir Luke… hned po něm mistr Avery, takže ti tady už byli. Myslím, že všichni ostatní dorazili až po odchodu paní Hobbeyové.“

	Paní Stannardová pohlédla na Fulstowa. „Co se jí stalo?“

	Neodpověděl. Řekl jsem: „Mistře Avery, můžete jít také s námi?“ Vstal, otřel si zakrvácené ruce do haleny a následoval mne mezi stromy.

	╬

	KOLEM AbigAILINA čela kroužily velké černé mouchy. Corembeck otevřel údivem ústa. „Vražda!“ vydechl. Dyrick kupodivu neřekl nic, jen na mrtvolu užasle hleděl.

	„Nechtěl jsem prozatím budit rozruch,“ vysvětlil stručně Fulstowe. „Vy jste náš smírčí soudce, sire Luku. Co máme dělat?“

	„Kdo našel tělo?“

	Přistoupil jsem k němu blíže. „Můj úředník a já.“

	„Musíme poslat pro koronera Trevelyana do Winchesteru. Ihned.“ Corembeck zvedl ruku, aby si otřel pot s čela.

	„Proč je tady Avery?“ zeptal se mě Fulstowe a kývl směrem k zakrvácenému lovci. „Je sotva vhodné, aby…“

	„Protože zná zdejší lesy,“ přerušil jsem ho. „Mistře Avery, rád bych vám něco ukázal, když dovolíte.“

	Odvedl jsem ho na místo s nezřetelným otiskem nohy. „Ano,“ tiše přisvědčil Avery. „Střílel odsud.“ Naklonil se k větvi před sebou. Byla zlomená a od místa zlomu visela jen na lýku. „Vidíte? Tuhle větev měl v dráze šípu. Tak ji opatrně zlomil – určitě potichu, aby nevyplašil oběť.“ Pohlédl na mě. „Řekl bych, že to musel být zkušený lučištník. Nikdo ze sluhů ani vesničanů takovouhle trefu nemá.“

	„Děkuji.“ Zamířil jsem zpět k tělu. Abigailin nehybný klid byl o to přízračnější, že dokud byla živá, stále si s něčím nervózně pohrávala. Když jsem se k ní teď blížil, byl jsem svědkem zvláštního výjevu. Hugh Curteys zvedl kvítek, který ležel vedle Abigailina těla, a položil jí ho do klína. Přitom zamumlal něco, co mi připadalo jako: „Zasloužila sis to.“

	Na hlavní mýtině jsme zjistili, že již dorazil vůz s jelenem. Pohodili ho na jednu hromadu s laněmi a dlouhé procesí užaslých hostí se vydalo na cestu k domu. Hobbey podpíral plačícího Davida, ale stále se tvářil jako duchem nepřítomný. Za nimi šli mlčky vedle sebe Hugh a Fulstowe.

	„Mohl to být Hugh nebo David,“ tiše konstatoval Barak.

	„Nebo taky Fulstowe. V době, kdy se Abigail vzdálila, nebyl skoro ještě nikdo zpátky z lesa.“

	Dyrick se k nám připojil. „Avery nemá pravdu,“ prohlásil. „Mohl to být někdo z vesnice. Dneska se učí střílet z luku kdekdo. Mladí i starší. Jedna věc je teď jistá, zítra určitě neodjedeme,“ dodal trpce. „Musíme počkat na koronera. Já jako právník mistra Hobbeye, vy dva, protože jste našli tělo. Zůstaneme tu až do soudního ohledání. To je tedy smůla!“

	Copak pro něj Abigailina smrt nic neznamená? ptal jsem se v duchu. „Chci vidět své děti,“ vyštěkl, jako by mi četl myšlenky.

	Ty sám jsi to taky mohl udělat, odpověděl jsem mu v duchu, odešel jsi, když na tebe Hobbey vyjel. A střílet z luku umíš, sám jsi mluvil o tom, jak učíš syna.

	Barak se tvářil zničeně. „Přestávám věřit, že své dítě vůbec někdy uvidím,“ postěžoval si. „Musím napsat Tamasin.“

	„A já Warnerovi.“

	Vrátili jsme se do domu. Když jsme se k němu blížili, rozlétly se dveře hlavního vchodu a rázně z nich vyšel zachmuřený Leonard Ettis. Zarazil se a udiveně se díval na procesí a plačícího Davida.

	Fulstowe přistoupil k Ettisovi. „Co tady děláte?“ vyštěkl.

	„Potřebuju s vámi mluvit,“ odsekl Ettis. „Máte v úmyslu poslat tento týden své muže do našeho lesa? V domě nikdo není, jen v hale sedí nějaký prostořeký starý mrzák.“

	„Pozor na jazyk!“ prohlásil varovně Fulstowe.

	„Ó ano, mám si dávat pozor na to, co říkám,“ zasmál se Ettis. „Ale až povedu vesnickou domobranu proti Francouzům, to vám budu dost dobrý, co?“

	Vyměnili jsme si s Barakem pohledy. „Priddis,“ řekl jsem. „Úplně mi to vypadlo.“

	„Dnes se konal lov.“ Fulstowe upíral na Ettise zamyšlený pohled. „Snad jste na to nezapomněl?“

	„Myslel jsem, že už budete zpátky. A tohle nepočká. Potřebujeme vaši odpověď.“ Rozhlédl se po našem hloučku a potom upřel pohled na Hobbeye a Davida. „Stalo se něco?“

	„Paní Hobbeyová je mrtvá,“ stručně oznámil Fulstowe.

	Ettis na něj užasle hleděl. „Cože?“

	„Zastřelil ji z luku neznámý vrah. Kudy jste šel k domu, Ettisi?“

	Sedlák vytřeštil oči. „Cože? Snad mě neobviňujete?“

	Přikročil k němu Corembeck. „Kudy jste přišel, Ettisi?“

	Ettis na něj vrhl nepřátelský pohled. „Od vesnice.“

	„Nešel jste lesem?“

	„Ne!“

	„Šel jste sám?“ zeptal se Fulstowe.

	Ettis udělal krok směrem k němu a chvíli to vypadalo, že ho udeří. Potom se obrátil na podpatku a dlouhými kroky odešel. Dyrick se významně obrátil ke Corembeckovi.

	Přišel jsem do haly, kde čekal Priddis se synem, a Fulstowe jim řekl, co se stalo. Starcovy oči se rozsvítily netajenou zvědavostí. Uvědomil jsem si, že to pro něj znamená nečekané, ale o to vítanější rozptýlení.

	╬

	ŠEL JSEM se do svého pokoje převléci na cestu s Edwardem Priddisem. Cítil jsem se provinile kvůli Barakovi, který tolik toužil vrátit se k Tamasin. Při pohledu z okna jsem vzpomínal, jak jsem naposledy sledoval Feaveryeara a oba chlapce při střelbě z luku. David a Hugh hned po návratu zmizeli do svých pokojů. Nevěděl jsem, jestli jsou sami nebo je někdo u nich.

	Když jsem sešel po schodech do haly, našel jsem sira Quintina v synově společnosti stále ještě sedět před krbem. S pobaveným zájmem sledoval, co se děje. Požádal jsem Baraka, aby zůstal v hale a pozorně sledoval, co kdo řekne. Edward vstal a šel pro koně. Cestou do lesa se Edward choval sice odtažitě, ale zdvořile.

	„To bylo dost příšerné, najít paní domu zavražděnou,“ nadhodil jsem.

	Vážně přikývl. „Žijeme v dost příšerné době.“ 

	„Jaké jsou v Portsmouthu zprávy o Francouzích?“ zeptal jsem se. 

	„Ze sussexského pobřeží je prý vidět jejich flotilu. Leckdo začíná mít velké obavy.“ 

	„Ano. Lidé se sice tváří sebejistě, ale většinou tím zakrývají strach.“ 

	„Ať je to jak chce,“ prohlásil odhodlaně, „musíme to brát, jak to přijde.“

	Pozorně jsem se na něj zadíval. Měl po otci husté obočí a odhodlaný výraz. „Myslím, že váš otec se zná s Richardem Richem,“ změnil jsem téma.

	Mrazivě se usmál. „Ano, jsou staří známí. Setkali jsme se s ním v Portsmouthu na radnici. Ten den, kdy jste tam přijeli s Hughem Curteysem. Říká se, že ti obchodníci, kteří předražují zboží nebo dodali zkažené jídlo, se třesou strachy, když mají jít k siru Richardu Richovi. Řekl bych, že udělá ráznou přítrž jejich pokusům účtovat více s výmluvou, že nové mince mají nižší hodnotu. Sir Richard se naučil tvrdému jednání od skutečného mistra – Cromwella. Jenže to vy určitě víte líp než já.“ Znovu ten mrazivý úsměv, doprovázený pronikavým pohledem modrých očí.

	„Rich o mně mluvil?“

	Edward se chladně usmál. „Trochu. Ptal se otce, proč jste tady na jihu. Taky říkal, že se někdy až moc zasazujete o své klienty.“

	„Nemyslím, že by u právníka bylo zrovna tohle na závadu, bratře.“ Naklonil jsem hlavu a snažil se nedat najevo úzkost, kterou ve mně vzbuzoval Richův trvající zájem o mne.

	„To je pravda.“

	„Vy jste – stejně jako váš otec – studoval v Gray’s Innu, že?“

	„Ano. Nějakou dobu jsem pracoval v jedné londýnské kanceláři. Ale po pár letech jsem se vrátil do Winchesteru, abych pomáhal otci.“

	„Předpokládám, že na vás připadne větší díl práce.“

	„Otec má všechno pod kontrolou. A já jsem jeho tažný soumar.“ Pod žertovným tónem jsem cítil osten hořkosti. Copak, už se nemůžeš dočkat, až sám převezmeš otěže? ptal jsem se v duchu.

	„Podívejte se doprava, bratře,“ řekl jsem nahlas. „To je pozemek Hugha Curteyse, kde byl před několika lety vykácen les.“

	Zastavili jsme se nedaleko míst, kterými jsem nedávno projížděl s Barakem. Z podrostu vyrůstaly mladé stromky. Vzduch byl horký a nehybný, všude kolem panovalo hluboké ticho. Prohlásil jsem: „Podle mého názoru tady byl větší podíl dubů, než je uvedeno v účtech.“

	„A jaké máte pro takové tvrzení důkazy?“ odpověděl Edward ostrou otázkou.

	„V nevykáceném lese je hodně dubů.“

	„Může tam být jiná půda.“

	„Mně připadala velmi podobná, když jsem si ji prohlížel.“

	„Ten den, co po vás někdo vystřelil?“ zeptal se zvědavě.

	„Ano. Všichni tehdy říkali, že to byl určitě pytlák. Po dnešku bych si tím nebyl tak jistý.“

	„Možná v lese bloudí nějaký šílenec,“ nahlas zapřemýšlel Edward. S obavami si prohlížel linii vzrostlých stromů za námi.

	„Sir Luke si myslí, že má podezřelého.“

	„Může se mýlit. Třeba se tu někde skrývá nějaký dezertér. Napřed se neúspěšně pokusil zabít vás, pak se mu to u paní Hobbeyové podařilo. Možná ji chtěl oloupit.“

	„Myslím, že u sebe neměla peníze ani nic cenného. Rodina by si všimla, kdyby něco takového chybělo.“

	„V každém případě bych tuto naši vyjížďku nerad zbytečně protahoval.“

	„Jsme zde v otevřeném terénu, mimo dostřel luku od tamtěch stromů. Navrhuji projet vymýcenou plochu a podívat se, kolik pařezů dubu najdeme.“

	„Pokud na tom trváte…“ Edward se nervózně ohlížel k okraji vzrostlého lesa snad pět set yardů za námi. Proč tedy souhlasil s otcovým návrhem, abychom přece jen vyrazili? Možná mu pýcha nedovolila přiznat, že má strach. Jeli jsme opatrně dál.

	„Vy pocházíte z vesnice nedaleko Rolfswoodu, že?“ nadhodil jsem konverzačně. Rozhodl jsem se využít příležitosti. Věděl jsem, že Edward Priddis je chytrý a umí se ze všeho vykroutit, ale zároveň mu chyběla otcova síla charakteru.

	„Je to tak. Ale když se otec stal lenním pánem pro hrabství Hampshire, odstěhoval se do Winchesteru.“

	„Navštěvujte někdy místo svého původu?“

	„Před deseti lety zemřela matka, dej jí Pán věčné odpočinutí, a od té doby jsem tam nebyl. Byla to vlastně její rodina, která tam měla kořeny. Vy také pocházíte odtamtud, mistře Shardlaku? Nevzpomínám si, že bych vaše jméno někdy dříve zaslechl.“

	„To ne. Mám klienta, a ten pátrá po příbuzných v Rolfswoodu. Požádal mne, abych se tam zastavil a pokusil se je najít. Byl jsem tam před pár dny.“

	„A našel jste je?“ zeptal se Edward s nenuceným úsměvem, ale jeho oči mě pozorně sledovaly.

	„Ne. Ale zůstal jsem tam přes noc a dozvěděl jsem se o tragédii, která se tam přihodila před devatenácti lety. Do základů tam vyhořela slévárna a její majitel a jeden jeho zaměstnanec přitom zahynuli. Dcera majitele z toho zešílela. A ten majitel se jmenoval Fettiplace, což je přesně to jméno, po kterém pátrá můj klient. Myslím, že váš otec tam v té době býval koronerem.“

	Edward zauvažoval. „Něco mi to říká. Já jsem tehdy nebyl doma, zrovna jsem začínal studovat v Cambridgi. V Gray’s Innu jsem studoval až potom,“ dodal pyšně. „Cosi se mi vybavuje – otec pomohl nějaké šílené dívce.“

	„To od něj bylo pěkné,“ řekl jsem neutrálně. V duchu jsem konstatoval, že jeho otce už znám natolik, abych si mohl být jistý, že nikdy nic nedělá z pouhé dobroty srdce. Vzpomněl jsem si na vyprávění reverenda Seckforda o tom, jak Priddis dohlížel na násilný odvoz Ellen z místa, kde se cítila v bezpečí.

	„Víte, on není tak nemilosrdný, jak si lidé často myslí,“ rozpačitě prohlásil Edward. „Jeho práce není snadná.“

	„Taky jsem tam něco zaslechl o další rodině, kterou snad znáte. O Westových.“

	„Ano, to je významná rodina. Paní Westová se vždycky snažila patřit k místní honoraci. Setkal jste se s ní?“

	„Jen jsem slyšel o ní a jejím synovi. Ten je prý důstojníkem na královské válečné lodi. Philip West. Mohl by být přibližně vašeho věku.“

	„Když jsem byl dítě, párkrát jsme se setkali. Ale v době studií jsem se domů moc často nedostal. Zdá se, bratře Shardlaku, že jste se do toho pustil opravdu důkladně.“

	„Byl to poměrně zajímavý příběh.“

	Edward zastavil koně a rozhlédl se kolem sebe. „Po pravdě řečeno, pane, nepovažuji za možné zjistit, jaké stromy tady původně rostly. Všechny pařezy jsou zakryté podrostem. A na můj vkus se až příliš blížíme ke vzrostlým stromům. Nevíme, kdo tam na nás může číhat.“

	„Podívejte se na ty mladé stromky,“ tiše jsem odpověděl. „Nejméně polovina jsou duby. A podíl dubů ve vzrostlém lese taky mluví sám za sebe.“

	Edward předstíral, že mne pozorně sleduje, i když mi bylo jasné, že si těchto věcí již dávno všiml sám. Potom se ke mně obrátil a s tichým důrazem se zeptal: „Čeho vlastně chcete v tomhle případu dosáhnout, mistře Shardlaku?“

	„Spravedlnosti pro Hugha Curteyse. Připadá mi jasné, že v tomto lese rostou většinou duby, zatímco v účtech mistra Hobbeye to vypadá, jako by duby představovaly pouhou čtvrtinu pokácených stromů.“

	„Oba jsme snad na radnici slyšeli, co říká sám Hugh Curteys – že je spokojený.“

	„Je mladý a nemá z toho rozum. Když se ten les kácel, byl ještě dítě.“

	„S čím tedy chcete jít k Poručenskému soudu? Budete snad žádat finanční náhradu? Takový proces by trval dlouho, byl by nákladný a představoval by přítěž pro celou rodinu, včetně Hugha. K tomu všemu právě utrpěli těžkou ztrátu. Bude nutné zaplatit znalce, a i ten jen těžko dojde k něčemu nespornému. Zkuste se nad tím zamyslet, mistře Shardlaku, stojí to všechno za to? Zejména když mistr Hobbey nabídl smírné řešení.“

	„Vy o jeho nabídce víte?“

	„Bratr Dyrick se mi svěřil.“ Zvedl husté obočí. „Zdá se, že ho tato záležitost velmi rozhořčuje.“

	Opětoval jsem Edwardův pohled. Řekl bych, že ty a tvůj otec jste dostali z Hobbeyova výtěžku svůj podíl, řekl jsem si v duchu. Přesto jsem se už rozhodl, že Dyrickovu nabídku přijmu. Hughovi je to jedno a bez jeho podpory nemůžu nic dělat. Na druhou stranu není nutné, abych někoho se svým rozhodnutím seznamoval už teď, když stejně nemůžeme hned odjet. „Ještě si to promyslím,“ řekl jsem nahlas.

	Pokrčil rameny. „Jak myslíte. Ať je to jak chce, nic jiného než dohoda vám nezbývá – řekl bych, že to sám dobře víte. Můžeme už jet zpátky? Nechci, aby se otec příliš unavil.“

	„Dobrá.“

	Když Edward obracel koně, všiml jsem si, že se sám pro sebe usmívá. Byl si jistý, že případ je v podstatě uzavřen.

	╬

	VRÁTILI JSME SE do domu, kde stále vládla pochmurná nálada. Starý Priddis osaměle seděl před krbem. Vzhlédl, když jsme vstoupili. „Nu, Edwarde,“ zeptal se, „je všechno v pořádku?“

	„Myslím, že jsme si s mistrem Shardlakem rozumně pohovořili.“

	Sir Quintin se na mě dlouze zadíval. Potom zamručel: „Pomoz mi vstát, Edwarde.“

	Edward poslechl. Sir Quintin chvíli jen stál na nejistých nohou, zhluboka oddychoval a neužitečná ruka se mu houpala vedle boku. Mrtvolně bílá kůže na ochrnuté ruce mi připomněla Abigailin mrtvý obličej. Potlačil jsem zachvění.

	„Tohle místo mě ubíjí,“ řekl sir Quintin nevrle, „všichni se tu chovají jako smyslů zbavení. Chci pryč.“

	„Dobrá,“ konejšivě odpověděl Edward. „Připravím koně. Mimochodem, otče,“ jakoby nezávazně nadhodil, „mistr Shardlake navštívil Rolfswood. Zjistil tam něco o nějaké vyhořelé slévárně – pamatuješ se na ni z doby, kdy jsi býval koronerem?“

	Sir Quintin přimhouřil oči a upřel na mě pátravý pohled. Potom mávl zdravou rukou a řekl: „Sotva si vzpomenu, že se něco takového stalo – je to už dávno. Už jsem v životě řešil tolik případů… Pojď, Edwarde, pomoz mi ven.“ Pak se naklonil ke mně a zblízka mi promluvil přímo do obličeje. „Sbohem, mistře Shardlaku. Doufám, že vám rychle dojde, jak tady zbytečně marníte čas. Navíc tady teď mají dost svých starostí.“

	Šel jsem do svého pokoje, stál u okna a hleděl na opuštěný terčový násep. Od otce a syna Priddisových jsem se nedozvěděl vůbec nic. Cítil jsem bezmocný hněv. Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil Barak. Tvářil se napjatě.

	„Jak jsou na tom Hobbey a chlapci?“ zeptal jsem se. „Nikdo z nich není v hale.“

	„Po vašem odjezdu mě Fulstowe vyhodil z domu. Ale mezitím dorazil posel s dopisem pro vás. Doufal jsem, že jsou to zprávy z Londýna, ale adresa je napsaná neznámým rukopisem.“

	Sáhl do kapsy a vytáhl kus levného papíru, hrubě zapečetěného voskem. Bylo na něm načmárané mé jméno a jako adresa jen „Hoylandské převorství“. Rozlomil jsem pečeť.

	„Z domova?“ dychtivě ze sebe vyrazil Barak.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne.“

	Vzkaz byl datován včera, dvanáctého července, a podepsán rolfswoodským kaplanem Johnem Seckfordem.

	Mistře Shardlaku,

	nerad Vás obtěžuji, ale navštívil mě starý pan Harrydance. Našel něco hrozného. Souvisí to s věcí, o které jsem s Vámi mluvil. Oba Vás prosíme, abyste sem přijel a pomohl nám. Máme strach a nevíme, co dělat.

	Kapitola třicátá druhá

	PODAL JSEM LÍSTEK BARAKOVI. Ten si přečetl, co je na něm napsáno, a vrátil mi jej. „Co má tohle znamenat?“

	„Nevím.“ Rázoval jsem dlouhými kroky po pokoji. „Musí to být něco vážného. Když pojedu zítra, budu zpátky pozítří. To je středa a koroner to sem určitě nestihne dříve.“

	Tiše se ozval: „Vy jste vlastně rád, že zítra nemůžeme odjet domů, co?“

	„To není pravda!“ vyhrkl jsem dotčeně, ale sám sobě jsem musel přiznat, že to pravda je. „Kdyby nebylo Abigailiny vraždy, už bychom byli pryč. Jak jsem mohl tušit, se přihodí něco takového? Určitě mě nepodezříváte, že bych měl radost z něčí vraždy. I když by při soudním ohledání mohlo vyjít najevo, co se v té rodině vlastně děje.“

	„Tak dobře. Ale nemůžete popřít, že trochu rád přece jenom jste, že?“

	„No, máme šanci vyřešit obě záhady.“

	„Nezapomínejte, že osm mil odsud může každou chvíli vypuknout velká bitva. A pokud naše vojsko prohraje, připochodují sem Francouzi. Vyhlídka na vydrancování tohohle sídla by se jim určitě líbila.“

	„To je riziko, kterému musíme čelit. Ale…“ pohlédl jsem na něj, „… zítra do Rolfswoodu pojedu sám.“

	„To ne, pojedu taky,“ rozhodným tónem odpověděl Barak. „V tomhle šíleném domě sám nezůstanu.“

	╬

	ZAKLEPAL JSEM na DVEŘE Hobbeyovy pracovny. Ozvalo se jeho tiché: „Vstupte.“ Seděl za psacím stolem a sledoval písek padající v přesýpacích hodinách. Uvědomil jsem si, že je to vlastně poprvé, co s ním mluvím mezi čtyřma očima. Pohled na něj ve mně vzbuzoval soucit. V průběhu pouhých dvou dnů se prozradilo tajemství jeho nemocného syna a někdo mu zavraždil manželku. Tvářil se zničeně.

	„Nu, mistře Shardlaku,“ zeptal se s povzdechem, „projeli jste les s mladým panem Priddisem?“

	„Ano.“

	Mávl rukou. „Možná byste to mohl probrat s Vincentem. Já se na to teď nedokážu soustředit.“

	„Chápu. Dovolíte, pane, abych vám vyjádřil soustrast s úmrtím vaší manželky? Dej Bůh odpočinutí její duši.“

	Sklopil zrak a pak náhle rozechvěle prohlásil: „Vím, že chuděru Abigail nikdo neměl rád. Dobře to vím. Ale kdybyste ji viděl, když jsem se s ní ženil – byla krásná a šťastná. Kdyby se nevdala za mne…,“ nedopověděl.

	„A co chlapci?“ zeptal jsem se. V duchu jsem dodal, že v normální rodině by teď oba byli s Hobbeyem a všichni tři by se vzájemně utěšovali.

	„David je hodně otřesený. Je u něj Fulstowe. A Hugh…,“ povzdechl si. „Hugh je někde v domě. Mimochodem, sir Luke organizuje prohledávání lesa v okolí. Vesničané pomáhají. Představa, že po zdejších lesích bloudí vraždící šílenec, je dost znepokojuje. Sir Luke nedoporučuje, aby někdo z nás opouštěl dům dále než na zahradu.“

	„Ettis byl zatčen?“

	„Ano. On nás nenávidí.“ Hobbey se zachmuřil. „Vincent říká, že pokud se nepodaří najít v lesích nikoho neznámého, je nejpodezřelejší právě Ettis. Asi to tak bude.“ Řekl jsem si, že Dyrick tady teď bude mít hlavní slovo. Vlastně ne, Dyrick a Fulstowe, opravil jsem se.

	„Nu,“ tiše jsem odpověděl, „bude to záležet na tom, co řekne koroner. Přišel jsem za vámi, mistře Hobbeyi, protože mi posel doručil zprávu z vesnice v Sussexu, kde mám tu druhou záležitost. Chci tam zítra zajet. Pozítří bych byl zpátky, abych byl k dispozici koronerovi. Určitě bude se mnou a s Barakem chtít mluvit, protože jsme našli tělo.“

	„Dobře,“ bez zájmu odpověděl.

	Zaváhal jsem. To, o čem jsem se chystal mluvit, bych správně neměl říkat v Dyrickově nepřítomnosti. Ale nedalo mi to. „Minulý týden, pane, jsem na chodbě náhodou vyslechl rozhovor mezi vámi a vaší paní. Nechtěla, abyste pořádal ten lov, a naznačovala, že to nepovažuje za bezpečné.“

	Hobbey chvíli seděl mlčky. Potom promluvil, aniž by zvedl hlavu. Přesto mluvil pomalu a srozumitelně. „Moje žena se bála pořád, mistře Shardlaku. Jak jsem vám už říkal, nebyla na tom příliš dobře se zdravím. Začínala mít obavy ze všeho a všech kolem sebe.“ Zvedl přesýpací hodiny a chvíli hleděl na padající písek. Potom zvedl hlavu a pohlédl mi přímo do očí. V hubeném obličeji měl zvláštní výraz. „Celý můj život,“ řekl pomalu, „všechno, o co jsem se snažil, životy mých blízkých, to vše mi mizí pod rukama jako písek padající v těchhle hodinách. Věříte v osud, mistře Shardlaku – že někdo může jinému přinést zmar?“

	„Ne, pane. Nevím, jak Bůh řídí náš svět, ale myslím, že takhle to nefunguje.“

	„Všechno to začalo, když jste sem přijel vy.“ Mluvil tiše a v jeho hlase zazníval pro mne nečekaný, jakoby zvědavý podtón. „To vaše proklaté vyšetřování. Myslím, že nebýt jeho, David by na veřejnosti nedostal ten záchvat. Podněcujete mé nájemce k odbojnému chování. Nepokoušejte se to popírat, mám ve vesnici své informátory. A teď je moje manželka mrtvá. Možná právě vy jste mi přivezl nepříznivý osud.“

	„Nepřeji si ničí neštěstí, mistře Hobbeyi.“

	„Opravdu ne? Docela by mě to zajímalo.“ Mluvil stále stejně tiše, ale nyní na mě upíral pohled – stejně ostrý a zvídavý jako dříve. „Možná se mýlím a začalo to Michaelem Calfhillem, nebo snad…,“ zarazil se a ve tváři se mu objevil bolestný výraz. Potom jako by se vzpamatoval. „Tohle nejsou věci, o kterých bychom měli mluvit, když u toho není Vincent,“ oznámil formálním tónem. „Uvidíme se za dva dny, mistře Shardlaku.“ Kývnutím hlavy ukončil rozhovor.

	╬

	Druhý den časně ráno jsme s Barakem vyrazili do Rolfswoodu. Z další jízdy na koni jsem neměl žádnou radost. Bolelo mě v zádech a v ovázané paži mi cukalo. Obloha se zatáhla těžkými šedivými mračny.

	Cestou jsem nemluvil. Poslední rozhovor s Hobbeyem mě zneklidnil. Sám sebe jsem přesvědčoval, že jsem jen podpořil Ettise proti majiteli půdy, který se ho snažil zastrašit, že David by mohl záchvat dostat kdykoli a že nikdo neví, kdo vlastně zabil Abigail a proč. Dokázal jsem však pochopit, proč se na mne Hobbey dívá, jako bych mu přinesl neštěstí.

	Večer předtím jsem napsal Warnerovi a vylíčil mu, co se stalo. Také jsem zopakoval Dyrickovu nabídku na dělbu nákladů. Napsal jsem i Guyovi a vysvětlil jsem mu, proč se zatím nemůžeme vrátit domů. Potom jsem šel k Barakovi a převzal od něj dopis, který napsal pro Tamasin. Všechny naše listy jsem poslal královské poště do Coshamu. Cestou z domu jsem za dveřmi Davidova pokoje slyšel jeho vzlyky a Fulstowův hluboký, konejšivý hlas.

	Cestou zpět s dopisy v ruce jsem uviděl Hugha, jak sedí na polozbořené zdi starého klášterního hřbitova. Přistoupil jsem k němu. Tvářil se zkormouceně a koutky úst měl stažené. Pohlédl na mne s nekonečným smutkem v očích.

	„Upřímnou soustrast,“ oslovil jsem ho.

	Mírně naklonil hlavu na znamení, že mě slyšel. V ubývajícím světle byly jizvy sotva vidět. O to více vynikla jeho chlapecká sličnost, ale zároveň vypadal křehce a zranitelně. „Děkuju,“ odpověděl. „Možná byste měl vědět, že jsem k paní Hobbeyové nic necítil. Myslel jsem, že bych mohl, když je teď mrtvá, ale…“

	„Dnes ráno jsi jí dal do klína květinu.“

	„Ano. Bylo mi jí líto.“

	Tiše jsem řekl: „Také jsi něco řekl nad jejím tělem.“ Podíval jsem se mu přímo do očí. „Znělo to jako: ‚Zasloužila sis to.‘“

	Chvíli mlčel, potom se ozval: „Bůh mi odpusť, něco takového jsem asi řekl.“ Hleděl přímo před sebe.

	„Proč?“

	Začal mluvit, rychle a tiše. „Když jsme ji poznali, možná chtěla být dobrou matkou – mně a hlavně mé sestře. Ale jí i mistru Hobbeyovi mnohem více záleželo…,“ hlas mu přeskočil, „… na penězích. Chtěli využívat naše lesy a pokoušeli se přimět Emmu, aby se provdala za Davida. Když jsem ji tam viděl ležet mrtvou, bylo mi jí sice líto, ale zároveň jsem si vzpomněl na tohle všechno. Ano, řekl jsem to.“

	„Už jsi někdy viděl někoho mrtvého?“

	„Ano. Matku a otce. Nechtěli mě nechat, abych se podíval na sestru – prý kvůli tomu, jak ji znetvořily neštovice. Teď je mi líto, že jsem ji neviděl.“ Pohlédl na mě. „Řeknete o tom koronerovi – o mých slovech?“

	„Myslím, že bys mu to měl říct sám, Hughu. A o tom, co jsi vůči Abigail cítil.“

	Tvrdě se na mě zadíval. Možná si stejně jako Hobbey říkal, že všechno neštěstí jsem do Hoylandu přivezl já.

	Zeptal jsem se: „Kdo myslíš, že ji zabil?“

	„Nemám zdání.“ Zamračil se. „Myslíte si, že jsem to udělal já?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Stejně jako ty, Hughu, nemám zdání.“ Rozhlédl jsem se po hřbitově. Ursula znovu nechala květiny na jeptiščině hrobě.

	„Ale když jste mě zaslechl, myslel jste, že jsem to byl já?“ Hugh zrudl, až mu nápadně vystoupily jizvy.

	„Chtěl jsem jen vědět, Hughu, co jsi tím myslel.“

	„Říkal jste, že chcete být můj přítel.“ Stál a svíral pěsti. Uvědomoval jsem si, že je stejně vysoký jako já, a navíc silnější.

	„Nikoho neobviňuji, Hughu. Ale celou dobu cítím, že mi všichni něco tajíte. Nejen Davidovu nemoc.“

	„Nemáte pravdu,“ řekl.

	„Dnes jsem s Edwardem Priddisem projížděl tvoje lesy. Podle mne mistr Hobbey falšuje účty. Pravděpodobně se spolčil se sirem Quintinem. Okradli tě o stovky liber.“

	Zatvářil se pohrdavě. „Kdy vám konečně dojde, pane, že je mi to úplně jedno? A teď prosím, mistře Shardlaku, nechte mne na pokoji.“

	╬

	CESTOU na jih jsme míjeli vozy naložené vším možným, od tesařského nářadí po kopí a helmy. Jednou jsme museli uhnout z cesty rotě lučištníků, která mi připomněla Leaconovy muže. Jestlipak se už nalodili? ptal jsem se sám sebe.

	Kolem poledne jsme dojeli, k cestě vedoucí do Sussexu. Zastavili jsme se v hostinci, který jsem si pamatoval z předchozí cesty, abychom se najedli. „Jste nějaký zaražený,“ prohlásil Barak u piva. „Tváříte se, jako by vás něco žralo.“

	„Přemýšlím o tom, že se mi v Hoylandu sotva podařilo něco víc než si všechny znepřátelit.“ Pověděl jsem Barakovi o své rozmluvě s Hughem a o tom, jak mě Hobbey považuje za nositele neštěstí. „Ptám se sám sebe, jestli by teď Abigail nebyla naživu, kdybych nepřijel.“

	„Ta rodina byla i tak zralá na to, aby se v ní něco semlelo. Nikdo z nich to nemá v hlavě v pořádku.“

	„Kdo zabil Abigail, Jacku? Hobbey má pravdu, nikdo ji neměl rád. To ale jako důvod k vraždě nestačí.“

	„Když budou chtít, přišijou to Ettisovi.“

	„Řekl bych, že Dyrick má něco takového v plánu. Ale nemá žádné důkazy.“

	„Na venkově poroty občas rozhodujou, jak je potřeba. Jestli chcete být užitečný, dohlédněte na to, aby soudní ohledání probíhalo podle práva.“

	„Ano. O té rodině máte pravdu. Jejich vztahy jsou takové… pokřivené. Nejspíš ji zabil někdo z nich.“

	„Ale kdo?“

	„Fulstowe má na pouhého majordoma příliš velkou moc. Když sluha takhle ovládá své pány, je to obvykle proto, že zná jejich tajemství. Pokud je to tak, určitě se báli, že to ta bláznivá ženská časem vyslepičí.“

	„Jenže o jaké tajemství jde?“

	„To nevím.“ Podíval jsem se na něj. „Děkuju, že jedete se mnou.“

	„Abych řekl pravdu, kdybych tam zůstal, jen bych chodil sem a tam a čekal na další dopis. Toužím po zprávách od Tamasin.“

	„Možná jsou teď cesty tak plné, že to zdržuje i královské posly.“

	„Kéž bych mohl být doma!“ prohlásil s náhlou naléhavostí.

	Smutně jsem se usmál. „Není to zvláštní, jak Abigail i po smrti přináší samé problémy? Zabil ji někdo, kdo umí dost dobře střílet z luku. Ale možností není málo. Chlapci, Fulstowe, Ettis… Dokonce i Dyrick. Říkal přece, že to kdysi uměl a teď učí své děti.“

	„Hobbey ne?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „S lukem to neumí a nemá v sobě potřebnou horkokrevnost. Ta vražda, to nebyl předem pečlivě promyšlený čin. Provedl to někdo, kdo si uvědomuje, že by za vraždu mohl viset, ale když ji uviděl, nedokázal se přemoci a zabil ji.“

	„Stará Ursula to určitě nebyla. Sice Abigail nenáviděla, ale tětivu by nenatáhla.“

	„Tohle jsou hloupé řeči.“ Dopil jsem své pivo. „Pojďte, pojedeme.“

	„Jen se vás snažím trochu rozptýlit. Bůh ví, že to oba potřebujeme.“

	Kapitola třicátá třetí

	DO ROLFSWOODU jsme dojeli dost pozdě po poledni. Mračna zhoustla a vypadalo to, že nás čeká další letní bouřka. Městečko nám nastavovalo stejně ospalou tvář, jakou jsem již znal. Ukázal jsem na Buttressův dům. „Tenhle býval Ellenin. Současný majitel ho dostal lacino. Protože se přátelí s Priddisem.“

	„Možná jako součást dohody platí i za Ellenin pobyt v Bedlamu – co říkáte?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Za tolik ten dům nestojí.“ Ukázal jsem přes pole ke kostelu. „Seckford bydlí támhle na faře.“

	Barak si kriticky prohlížel dům. „Vypadá dost zanedbaně.“

	„Nevypadá – je zanedbaná. Seckford sám taky.“

	Tiše odpověděl: „Od hostince nás pozoruje nějaká ženská.“

	Vrhl jsem tam rychlý pohled. Stařena, která mě seznámila s Wilfem, stála s rukama založenýma na prsou na zápraží a sledovala nás chladným pohledem.

	„Tahle mi ukázala Wilfa Harrydance. Asi jsem se u ní nezapsal nejlíp. Pochybuju, že nás ubytuje.“

	„Kde se teda vyspíme? Je to dost daleká cesta.“

	„Možná nám pomůže Seckford. Pojďme, tohle je cesta ke kostelu.“

	Dojeli jsme k faře a uvázali koně před ní. Stejně jako my, i koně byli špinaví a unavení. Šli jsme kolem třešně a já se v duchu ptal, jestli Seckford dodržuje předsevzetí nepít, dokud její stín nedosáhne určité délky. Zaklepal jsem na dveře a naslouchal starcovým šoupavým krokům. Když otevřel a uviděl mě, obličej mu roztál v úlevném výrazu. „Tak jste přijel, pane,“ řekl. „Díky Bohu.“ Pak si všiml Baraka a ostrým tónem se zeptal: „Kdo je tohle?“

	„Můj pomocník.“

	Kaplan přikývl. „Omlouvám se, ale dělá nám to starosti. Pojďte dál. Wilf tady čeká od rána a doufá, že přijedete.“ Ucítil jsem Seckfordův dech a okamžitě jsem pochopil, že dnes na stín třešně nečekal. Kaplan nás uvedl do ošuntělého salonu. Wilf Harrydance vstal od stolu. Jeho veliký pes, věrně mu ležící po boku, vstal a zavrtěl ocasem. Bystré oči ve Wilfově větrem ošlehaném, vrásčitém obličeji se na mě dívaly s úzkostným výrazem. „Myslel jsem, že nepřijdete, pane,“ řekl. „Po tom, co moji synové… vomlouvám se za ně, chtěli mi jen pomoct.“

	„Chápu, Wilfe.“

	„Jaké jsou zprávy o Francouzích?“ zeptal se Seckford.

	„Prý se plaví k Portsmouthu.“

	„Bůh nám pomoz. Prosím, posaďte se.“

	Vděčně jsme se posadili na lavici. Když jsme dosedli, vznesl se kolem nás obláček prachu. „Napijete se, pánové?“ zeptal se Seckford a sáhl pro džbán na pultu.

	„Ano, rádi,“ odpověděl Barak. „Jsme vyprahlí.“

	Seckford nalil pivo do dvou pohárů. Ruce se mu třásly snad ještě více, než jsem si pamatoval. Podal nám poháry a posadil se. Wilf na něj vrhl rychlý pohled. Přestože bylo jasné, že je kaplan mírně opilý, ve tváři i hlase se mu objevila nečekaná rozhodnost.

	„Po vaší návštěvě, mistře Shardlaku, obcházel Buttress celé město a zjišťoval, kdo vám co řekl o tom dávném požáru. Dozvěděl se, že jste se mnou mluvil, a přišel sem celý rozběsněný, že jste se snažil zpochybnit jeho vlastnictví domu.“

	„O nic takového jsem se nesnažil. Ale byl jsem to já, kdo mu řekl, že jste mi vyprávěl ten starý příběh. Omlouvám se, měl jsem vás varovat, než jsem odjel.“

	Pohlédl jsem na Wilfa. „Ale to, že jsem mluvil s vámi, jsem mu neprozradil.“

	„Stejně přišel do hospody a vyptával se mě. Von totiž dobře ví, co jsem si vždycky myslel – že Priddis při tom vohledání něco zatlouk. Řek jsem mu, že jsem s váma nemluvil. Ale neměl jsem z toho dobrej pocit, pane.“

	Seckford dodal: „Mistr Buttress je bezohledný člověk a má v našem městě velkou moc. Promiňte, pane, ale musím se na něco zeptat. Je to opravdu tak, že jste informace o Fettiplacových zjišťoval pro klienta, který je jejich příbuzný?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Ne. Omlouvám se, ale uvedl jsem vás v omyl. Pokouším se zjistit, co se stalo Ellen Fettiplacově, z osobních důvodů.“

	„Vy jste mi řekl nepravdu, pane.“

	„Ano. Promiňte.“

	„Nezjišťujete ty informace pro někoho jiného? Například pro Priddise.“

	„Ne, ujišťuji vás, že o nic takového nejde. Opravdu to není pro nikoho jiného. Nemůžu vám říct o moc víc, ale jsem ochoten přísahat na bibli, že v této věci jednám pouze ve svém osobním zájmu, protože jsem v Londýně zjistil určité skutečnosti naznačující, že tehdy při soudním ohledání asi nebylo všechno v pořádku. Nejsem si však jistý, čeho se to přesně týká, a kdybych vám prozradil více, mohl bych vás tím ohrozit. Prosím, pane, podejte bibli a já budu přísahat.“

	„Říkal jsem, že v tom bude něco víc!“ ozval se Wilf.

	„A já jsem zase říkal, že mistr Shardlake je dobrý člověk. Věřím vám, pane, nemusíte přísahat.“ Seckford se podíval na Wilfa a potom sepjal ruce. „Vy jste právník, pane. Kdyby se Wilf stal vaším klientem a požádal vás o radu v nějaké záležitosti, je pravda, že byste to nesměl prozradit? Bylo by to něco jako zpovědní tajemství.“

	„Ano, to je pravda.“

	Pohlédl jsem na Wilfa. „Ale pokud by šlo o to, kdo založil požár v té slévárně, to bych si pro sebe nechat nesměl.“

	„Vo to nejde,“ důrazně zavrtěl hlavu Wilf. „Něco jsem našel.“

	Seckford prohlásil: „Jde o okolnosti, za kterých to Wilf našel.“

	„Dám mu tu nejlepší radu, jakou budu moci.“

	Seckford odpověděl: „Slyšel jsem, že právník je vůči klientovi zavázán, až když od něj dostane peníze.“

	„To není přesné. Můžu jednat i pro bono, v zájmu veřejného blaha.“

	„Radši bych něco zaplatil,“ odhodlaně odpověděl Wilf. „Mistr Seckford je svědek, že jo?“ Sáhl do opasku a vyňal šestipenci – starou minci z poctivého stříbra. „Stačí to?“ zeptal se.

	Zaváhal jsem, potom jsem natáhl ruku a minci přijal. „Ano. Tímto jste se stal mým klientem. Zákon mi zakazuje, abych komukoli prozradil, co mi řeknete.“

	Wilf se zhluboka nadechl, potom se naklonil ke svému psovi a poplácal ho. „V tuhle roční dobu chodím s Caesarem do lesa na lanýže. Les patří mistru Buttressovi. Sice furt říká, že stromy nechá pokácet a dřevo prodá, ale na svůj majetek si dává sakra pozor.“

	„To, co dělá Wilf, by se dalo označit jako lesní pych,“ tiše řekl Seckford. „Jsou za to přísné tresty a mistr Buttress by si určitě pohlídal, aby Wilf nevyvázl jen tak. Je tu smírčím soudcem.“

	Podotkl jsem: „Musel by mít důkazy.“ Pohlédl jsem na Wilfa. „Existují nějaké?“

	Odpověděl se zamračeným pohledem. „Jo.“ Odmlčel se a pokračoval. „Před dvěma dny jsem vzal Caesara do lesa. Má na lanýže skvělej nos. A já zas vím, kde trajdaj lesníci a kam si můžu troufnout jít.“

	„Chápu.“

	„Na lanýže je ještě brzo a ke starý slévárně normálně nechodím. Je to tam pro mě těžký. Vždycky si vzpomenu, jak se tam točilo kolo a všechno běželo. Proto tam radši nelezu.“ Wilf se zarazil a napil se piva, než zahořkle pokračoval: „No jo, ale tentokrát jsem tam šel. Slyšel jsem, že po červnovejch bouřkách se prej provalila hráz rybníka, ale tehdá jsem tam nezašel. Ale když jsem mluvil s váma, tak se mně vrátily starý vzpomínky a řek jsem si, že vomrknu, jak to tam vypadá.“

	„Rozumím.“

	Wilf si otřel ústa a pokračoval. „Vod požáru se tam vo to nikdo nestará. To stavidlo časem muselo rupnout. A taky ruplo. Voda z rybníka vodtekla a zůstalo akorát bahno na dně. V létě to všecko dost vyschlo. Bylo to takový divný – prázdnej rybník s provalenou hrází. Potom se Caesar do toho bahna rozběh a začal za něco tahat.“ Na chvíli se odmlčel a zavřel oči. Potom pokračoval.

	„Zavolal jsem na něj, ale von neposlech. Dorážel na něco, co vypadalo jako kořen stromu. Nakonec jsem se vyzul a šel se na to kouknout. Pod škraloupem bylo bahno měkký a docela hluboký. Bořil jsem se skoro po kolena, ale nakonec jsem došel až k Caesarovi. A tam jsem uviděl, na co doráží.“ Stařec se napil piva. „Byla to lidská ruka, celá svraštělá, ale v tom bahně vydržela. Je tam asi celá mrtvola. Tak jsem přišel k mistru Seckfordovi.“

	„Čí mrtvola?“ naléhavě jsem se zeptal.

	„Nevím. Těžko říct.“ Zmlkl.

	Barak se ozval: „Někdo se v rybníce mohl utopit za ty roky od požáru.“

	Wilf zavrtěl hlavou. „Uprostřed rybníka? Tohle tělo tam někdo vodvez na člunu a hodil do vody.“

	Zeptal jsem se: „Nemohl se tam utopit někdo, kdo se chtěl v rybníce vykoupat?“

	„To tělo je voblečený, pane. Viděl jsem rukáv.“

	„Bůh nám pomoz!“ vyhrkl Seckford. Vstal a zamířil k pultu.

	„Ne, pane,“ rázně jsem ho okřikl. „Prosím, musíme zůstat střízliví.“

	Seckford zaváhal a toužebně se na džbán zadíval, ale nakonec odolal a usedl k nám. Pohlédl na mě. „Wilf se to bál nahlásit, pane. Kvůli tomu pychu. Jeho pes vyhrabal pár lanýžů a on by opravdu těžko vysvětloval, co v tom lese dělal. V tom je problém. A v bahně jsou teď stopy, které jdou až k tělu.“

	„Chápu.“

	Seckford pečlivě vážil slova: „Říkali jsme si, pane, že byste mohl říct tohle: vrátil jste se podívat se na slévárnu a Wilf se uvolil, že vás tam odvede. Když jste tam byli, pes našel to, co našel.“ Stísněně se usmál.

	„Vy od mého pána chcete, aby se dopustil křivopřísežnictví?“ zeptal se Barak.

	Seckford opětoval jeho pohled. „Pro Wilfa to může být jediná naděje.“ Pohlédl na mě. „Kdyby nebylo vaší návštěvy, rozhodně by tam nechodil. A vy, pane, jste chtěl zjistit, co se tam vlastně stalo. Pokud budete nálezcem těla, budete v novém vyšetřování hrát důležitou roli. Můžete říct to, co jste řekl nám – že pro klienta hledáte informace o jeho příbuzných.“

	S povzdechem jsem se zamyslel. Vyšetřování, které jsem zahájil v dobré víře, že někomu pomohu, se opět zvrtlo v něco úplně jiného. Přesto se zdálo, že mi Seckford i nadále důvěřuje.

	„Vodvedu vás tam a ukážu vám to,“ dychtivě řekl Wilf. „Potom můžete říct, že jste po mně chtěl, abych vás tam zaved. Vopravdu jste moje jediná naděje,“ dodal zoufale. „Voba synové souhlasí.“

	Pohlédl jsem na Baraka. Ten zavrtěl hlavou a rozpřáhl ruce.

	„Dobře, udělám to,“ řekl jsem Wilfovi. „Odveďte mě ke slévárně, ukažte mi to tělo a já budu předstírat, že jsem ho našel.“

	Wilf si oddechl a usmál se na kaplana. „Měl jste pravdu, mistře Seckforde. Von mě zachrání.“

	╬

	SECKFORD ZŮSTAL DOMA. Nevadilo mi to, aspoň nás nezdržoval v postupu. Bál jsem se, aby mrtvolu někdo náhodou nenašel, než k ní dorazíme. Když jsme šli ke dveřím, všiml jsem si, jak stařec rychle míří ke džbánu, aby si nalil. Wilf venku ukázal na pěšinu vedoucí do lesa. Měl jsem hlad, byl jsem špinavý a nohy mě nesnesitelně bolely. Jenže tato věc nesnesla odklad.

	Následovali jsme Wilfa do lesa. Pes mu šel v patách. Obloha výhružně potemněla – déšť se mohl spustit každým okamžikem.

	„Do čeho se zapleteme tentokrát?“ mumlal si Barak pod nos.

	„Do něčeho, co se mělo vyšetřit už kdysi dávno. Ale žádné tajemství nevydrží navěky.“

	Zavrtěl hlavou. „Tohle navěky vydržet mohlo, kdyby tam ten pes nečmuchal. Je vám jasné, že máte na krku další soudní ohledání? Opět jako nálezce těla. Až na to, že tentokrát to nebude pravda.“

	„Nemohl jsem toho starce nechat na holičkách. Ale vás se to nemusí týkat, jestli nechcete.“

	„Ta ženská z hostince nás přece viděla, jak jedeme spolu. Takže by se ptali, kam jsem se poděl.“

	„Máte pravdu. Omlouvám se.“

	„Vypadá to jako další vražda, že?“

	„Ano, Jacku, vypadá.“

	Šli jsme za Wilfem nepříliš zřetelnou stezkou v podrostu. Vedla mezi stromy podél širokého potoka. Za jiných okolností by mne pohled na romantické okolí určitě potěšil. „Ten potok poháněl vodní kolo slévárny,“ ozval se přes rameno Wilf. „K noze, Caesare!“ přivolal psa, který netrpělivě vyběhl dopředu. Pak se Wilf zastavil a rukou si rozpačitě přejel dohněda opálenou pleš. „Dlouhý roky jsem tudyma chodil do rachoty a domů,“ řekl tiše. „Tehdá to tady žilo, vozy jezdily sem a tam se surovinama a se železem. Nejprve dojdem ke zbytkům slévárny, rybník je až za nima.“

	Právě když jsme došli na mýtinu, kde stávala slévárna, dopadly na nás první velké kapky hustého deště. Zbyly zde jen ohořelé trosky dřevěných stěn, obrostlé břečťanem. Na jednom konci se o vysokou, úzkou stavbu – bezpochyby komín dýmařské pece – opíralo polámané vodní kolo. Za budovou jsem zahlédl plochu hnědého bahna, která kdysi bývala rybníkem. Protékal jí potok. Na březích rybníka se tyčily velké hromady, porostlé býlím. „Co je tohle?“ ukázal jsem na ně.

	„Haldy strusky.“

	Když pes uviděl rybník, pokusil se skočit do vody. Wilf ho však uchopil za obojek. Potom prohlásil: „Budem potřebovat něco na hrabání v bahně.“ Jako první vstoupil mezi trosky. Kamenná podlaha byla rovněž porostlá býlím. Na jednom konci stála pec. Ta vypadala téměř nedotčeně. Ve spodní části měla temný otvor, jímž se zřejmě vylévalo roztavené železo. Wilf se začal přehrabávat v nepořádku na podlaze. Barak a já jsme se rozhlíželi kolem sebe. Rozpršelo se hustě a pravidelně. Kapky hlasitě dopadaly na kamennou podlahu i naše hlavy.

	„Je to tu větší, než jsem čekal,“ konstatoval jsem. I nyní, po letech, se ve vzduchu kolem pece vznášel zápach železa.

	Wilf vzhlédl. Podařilo se mu najít pahýl s rezavým zbytkem lopaty. „Jestli to začalo tady uvnitř, muselo to trvat dost dlouho, než chytla celá stavba. A stěny nebyly vysoký, přelízt je moh každej.“

	Znovu se mi vybavila Ellenina slova: Hořel! Chudák, celý hořel! Jeden muž uhořel, řekl jsem si. A ten druhý tedy skončil v rybníce?

	„Po tom požáru to tady muselo být dost zpustošené,“ konstatoval Barak.

	„Vyhořelo to tu skoro do základů,“ přisvědčil Wilf. „Jasně že se našly kosti. Zuhelnatělý.“ Ukázal na pec. „Támhle.“

	„Kolik kostí?“ zeptal jsem se.

	Wilf zavrtěl hlavou. „To se nedalo říct, byly spálený. Zbytky jedný lidský pánve. Podle Priddise vostatní kosti shořely a každej si to moh vyložit po svým. Pojďme, pánové. Prohlídnem si, co našel Caesar.“

	Opustili jsme trosky slévárny. Stále pršelo a já si musel vytírat vodu z očí. Šli jsme k blátivému pozůstatku rybníka, z něhož se linul pach hniloby. Byl porostlý rákosím, nyní hynoucím z nedostatku vody. Wilf vytáhl z kapsy kus provazu a přivázal Caesara ke stromu. Pes zakňučel a podíval se na bahno. Wilf ukázal na místo asi dvacet yardů od břehu, skoro přesně uprostřed rybníka. V bahně byla viditelná řada stop, vedoucích k něčemu, co vypadalo jako zčernalá, z bahna trčící větev. Barak si tiše hvízdl.

	Wilf ukázal na dřevěnou tyč v rákosí. „Člun bejval přivázanej k týhle tyči. Když byla dcera mistra Fettiplace malá, ráda se v tom člunu vozila po rybníce. Někdo moh na člunu vodvízt mrtvolu doprostřed rybníka a tam ji vyhodit.“ Uvědomil jsem si, že ten někdo mohla být Ellen. Proč by to ale dělala? Mohla přece tělo nechat, aby shořelo při požáru.

	Wilf sevřel rty. „Tak se do toho dáme, pánové.“

	Přehodil si starou lopatu přes rameno a vyrazil. Zuli jsme si boty a opatrně jsme se za ním vydali do bahna. Cestou se Barak probořil až do půli lýtek a s mocným klením se vyprostil.

	Wilf dorazil doprostřed rybníka jako první. „Vidíte, pane?“ zeptal se.

	Hleděl jsem na svraštělé zbytky lidské paže. Připomínala mi ostatky svatých, nyní zakázané. Wilf sundal lopatu a nasadil ji na povrch bahna. „Ustupte, pánové,“ řekl.

	„Počkejte, udělám to já,“ odpověděl Barak. „Jsem mladší než vy.“

	„Ne, pane. Není to nic těžkýho, bahno je měkký. Prostě jen prolomím škraloup. Ale budu potřebovat pomoc, až to budu vytahovat na břeh.“ Wilf zabořil lopatu do bahna. Barak a já jsme ho sledovali. Na hlavy nám dopadal déšť. Pod uschlou vrstvou se ukázalo páchnoucí, mazlavé bahno. Wilf se najednou zastavil a zůstal stát se sklopenou hlavou.

	„Co se děje?“ zeptal se Barak.

	„Myslím, že jsem narazil na tělo.“ Zbledl jako stěna.

	„Tak co, mám to udělat já?“ zeptal se Barak.

	„Ano, děkuju.“

	Asi po dvaceti minutách práce Barak odkryl obdélníkovou plochu tři krát sedm stop. Naklonil se nad ni a sáhl dolů. Chvíli hmatal, potom opatrně vylovil druhou svraštělou ruku. Odvrátil hlavu od zdroje zápachu. „Zkuste najít nohy,“ řekl. „Jestli se budu pokoušet vytáhnout ho ven jenom za ruce, mohl by se přetrhnout.“

	Wilf a já jsme si opatrně klekli na uschlou vrstvu a prohmatávali bahno. Déšť nepřestával dopadat na naše hlavy a na scvrklé ruce mrtvoly. „Mám nohu,“ třesoucím se hlasem oznámil Wilf.

	„A já druhou.“ Hned pod látkou kalhot jsem cítil kost.

	Barak odpočítal: „Raz, dva, tři,“ a všichni jsme najednou zatáhli. Ze dna rybníka se pomalu vynořilo lidské tělo. Ulpívalo na něm bahno. Noha, kterou jsem držel, šla ven obzvlášť ztuha. Když se mi to konečně podařilo, zjistil jsem proč. Kolem stehna byl uvázaný kus lana s velkým železným závažím na konci. Nebylo tedy pochyb – někdo tu tělo záměrně ukryl.

	Pomalu jsme tělo táhli ke břehu. Caesar sebou škubal na provaze a štěkal. Posadili jsme se a lapali po dechu. Déšť nám tekl do úst. Potom Wilf vstal a obrátil tělo obličejem vzhůru. Vytáhl z kapsy kus hadru a otřel bahno, pokrývající hlavu. Byla to jen lebka potažená kůží, ale s viditelnými zbytky vlasů.

	Setřel bahno s krku a límce rozpadajícího se kabátce. Naklonil se, a když se zvedl, držel v třesoucí se ruce velký knoflík a ukázal mi jej.

	„Podívejte se, pane, tenhle knoflík tu vydržel. Ten vzor si pamatuju – velkej kříž se čtvercem uprostřed. Mistr Fettiplace měl takový knoflíky na kabátě, co nosil do práce. A vlasy měl světlý. To vodpovídá, je to prostě von.“ Wilf se zatvářil sklíčeně, potom se rozplakal. „Promiňte, nějak mě to vzalo.“ Barak mu položil ruku na rameno.

	„Jak se to stalo?“ tiše jsem se zeptal Baraka. „Podle Ellen jeden muž uhořel. To musel být Wilfův přítel Peter Gratwyck. Potom byl zavražděn její otec a uklizen do rybníka.“ Prohlédl jsem si tělo, ale příčinu smrti jsem nedokázal zjistit.

	Barak se zeptal: „Proč nenechali to tělo prostě shořet při požáru?“ Naklonil se ke mně. „A kdo tady byl? Víme, že Ellen, ale kdo ještě?“

	Oslovil jsem Wilfa. „Nezmizel tady v okolí v době požáru někdo další? Někdo to všechno mohl spáchat a potom utéct.“

	Wilf měl na obličeji bahno, slzy a déšť. „Ne, pane,“ odpověděl, „nikdo.“

	Kapitola třicátá čtvrtá

	WILF TRVAL NA TOM, že tělo přikryjeme. Opřeli jsme je o stěnu vyhořelé slévárny a položili na ně několik starých prken. Zacházení s tělem bylo nepříjemné a navíc jsem se bál, že se každou chvíli rozpadne. Pohlédl jsem přes popraskané bahno k místu, odkud jsme vytáhli mrtvé tělo. Jáma i naše stopy se plnily dešťovou vodou.

	Potom jsme se vydali na cestu zpět.

	„Teď nejspíš musíme jít k Buttressovi,“ tiše se ozval Barak. „Jestli je to místní smírčí soudce.“

	„Ano. Musí zahájit vyšetřování a uvědomit sussexského koronera.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Na téhle cestě mě vraždy přímo pronásledují.“

	„Taky by se dalo říct, že doprovázejí všechno, na co sáhl Priddis.“ Barak ztišil hlas do šepotu, přestože byl Wilf s Caesarem kus cesty napřed. „Ellenin podpis na kupní smlouvě na dům je podle vás padělaný. Myslíte si, že to Buttress ví?“

	„Možná ano, možná ne. Rozhodně se nechová, jako by měl čisté svědomí.“

	Došli jsme na dohled k faře. Položil jsem Wilfovi ruku na rameno. „Měl byste poslat pro své syny,“ vybídl jsem ho. „Utrpěl jste šok.“

	Pátravě se na mne podíval. „Vo sbírání lanýžů nic neřeknete?“

	„Neřeknu. Dodržím, co jsem slíbil, a budu to povídat přesně tak, jak jsme se dohodli. Požádal jsem vás, abyste mi ukázal starou slévárnu.“

	Seckford nás zřejmě viděl přicházet a vyšel nám naproti na zahradu. „Co jste našli?“ zeptal se stísněně.

	„Tělo mistra Fettiplace.“ Vzal jsem kaplana za tučnou ruku a pohlédl mu přímo do očí. „Pane, Wilf vás teď bude potřebovat střízlivého. My všichni vás budeme potřebovat.“

	Zhluboka se nadechl a oslovil Wilfa. „Jeho tělo bude křesťansky pohřbeno. Dohlédnu na to.“

	Vstoupili jsme do salonu. Seckford se ozval s nečekaným odhodláním v hlase. „Ten džbán – mistře Shardlaku, mohl byste ho prosím odnést do kuchyně?“

	Zvedl jsem džbán a odnesl jej do kamrlíku za salonem, kde bzučely mouchy nad špinavými talíři. Seckford zjevně nebyl schopen postarat se ani sám o sebe, přestože kdysi dokázal pečovat o Ellen. Vrátil jsem se do salonu, kde se na lavici krčil Wilf. Seckford seděl na své obvyklé židli.

	„Mistře Seckforde,“ řekl jsem, „podle mého bychom měli jít za mistrem Buttressem. Všichni čtyři a hned.“

	„Bude pravda odhalena?“ zeptal se. „Tentokrát už ano?“

	„Doufám. Oba mě teď prosím poslouchejte. Prosím vás, abyste se nezmiňovali o mém osobním zájmu v téhle věci. Chci, aby si Buttress i nadále myslel, že jen něco zjišťuji pro klienta.“

	Seckford na mě ostře pohlédl. „Ale pokud jste v Londýně něco zjistil, není právě teď ta nejvhodnější doba na to, abyste to sdělil úřadům?“

	„Existují určité důvody, proč takové sdělení odložit. Prosím, věřte mi.“ Rozhodně se mi nechtělo prozradit Buttressovi ani jeho případným spojencům, kde je Ellen – i když jsem si nemohl být jistý, jestli to už dávno nevědí. Zoufale jsem doufal, že jsem pro její ochranu udělal dost. Náhle jsem zalitoval, že Wilf ono mrtvé tělo našel. Stařec na mě upíral pochybovačný pohled.

	Seckford mě však podpořil. „Musíme mistru Shardlakovi věřit, Wilfe. Když má člověk co do činění s lidmi, jako je Buttress, není rozumné říkat jim všechno – je to tak, mistře Shardlaku?“

	„Přesně tak.“ Pocítil jsem k Seckfordovi příliv vděčnosti za jeho důvěru. Vstal, přistoupil k Wilfovi a poplácal ho po rameni. „Cestou se můžeme zastavit v kostele a poslat kostelníka pro vaše syny.“

	╬

	O HODINU POZDĚJI jsem již seděl v pěkně zařízeném salonu mistra Buttresse. Na stole stála váza s čerstvou, až příliš silně vonící kyticí. Vedle mne seděl Seckford a nervózně se potil. Barak a Wilf stáli za námi. Přestože Wilf vypadal zhrouceně a nemocně, Buttress vyzval jenom mne a Seckforda, abychom se posadili.

	Buttress rázoval po místnosti, ruce za zády, zatímco já jsem mu popisoval náš nález v rybníce. Když jsem skončil, zamyšleně si vjel rukou do kudrnatých šedých vlasů a zastavil se nade mnou.

	„Jednu věc nechápu, mistře Shardlaku,“ prohlásil útočně. „Co jste tam vlastně pohledával? Když jste za mnou přišel, vypadalo to, že vám záleží na zpochybnění mého nároku na tento dům.“

	„O ničem takovém jsem přece nemluvil, pane. Jasně jsem řekl, že chci z převodní listiny zjistit adresu slečny Fettiplacové. Proto jste souhlasil, že mi ten dokument ukážete.“ Nijak jsem jeho vlastnické právo nezpochybnil, ale špatné svědomí se snadno vyplaší. Uvědomil jsem si, že Buttress zřejmě příliš chytrosti nepobral.

	Zamručel a přimhouřil malé hnědé oči. „Podle mých zkušeností, když chce právník vidět listinu o převodu, dělá to proto, aby ho zpochybnil.“

	„V tom případě se omlouvám za to, že jsem vás nechtěně znepokojil. A to se zřejmě stalo – slyšel jsem, že po mém odjezdu jste se na mne vyptával.“

	„Proč jste ale vážil takovou cestu? Jen proto, abyste si prohlédl zbytky staré slévárny?“

	„Měl jsem v Hampshiru volný den a chtěl jsem se projet. Mistr Seckford mi řekl, že pan Harrydance to tam zná.“

	„Protože nějaký váš klient se zajímá o dávné příbuzné. Kdo to vůbec je, ten váš klient?“

	„Asi je vám známo, pane, že na tuto otázku vám nesmím odpovědět. Bylo by to porušením povinné mlčenlivosti.“

	„Až se sem dostane sussexský koroner, stejně mu to budete muset říct.“ Buttress mi chvíli pátravě hleděl do očí, pak se netrpělivě odvrátil. „Nejspíš bych teď měl zajistit převoz ostatků do Rolfswoodu. Zítra je den trhu. Už vidím, jaké klepy o tom začnou šířit trhovci i místní báby. Taky musím napsat sussexskému koronerovi do Chichesteru. Těžko říct, kdy se mu podaří sem dorazit. Nu,“ rozhlédl se po nás čtyřech, „nebezpečí z prodlení nehrozí. Mistr Fettiplace v tom rybníce strávil devatenáct let. Když ta věc ještě chvíli počká, ničemu to neublíží.“

	„Při vší úctě, pane,“ prohlásil jsem, „jde o nově odhalenou vraždu. Původní výrok sira Quintina Priddise o náhodném úmrtí byl zjevně nesprávný.“

	„Jo,“ srdnatě se ozval Wilf. „Vždycky jsem říkal, že tehdá to soudní vohledání bylo ňáký divný.“

	Buttress se k němu naklonil a výhrůžně se na něj zadíval. „Chcete snad obvinit z neschopnosti jednoho z nejvýznamnějších mužů našeho hrabství? Dejte si pozor na jazyk, starochu.“

	„Pan Harrydance je rozrušený,“ smířlivě prohlásil Seckford.

	Buttress obrátil záštiplný pohled na kaplana. „Dobře vím, že se s tím starým bláznem rád napijete, pane kaplane. Častěji, než by bylo zdrávo.

	A vím taky, že vaše bohoslužby vypadají dost papežensky. Oběma bych vám dokázal dost znepříjemnit život, tak si moc nevyskakujte.“

	„Pane,“ prohlásil jsem. „Protestuji. Jste smírčí soudce a nehodí se, abyste zastrašoval svědky.“

	Buttress zrudl, ale zachoval klid. „Jen jsem pana Harrydance upozornil, že nemá pomlouvat bývalého koronera. A mistr Seckford není žádný svědek. V té slévárně s vámi nebyl.“

	Seckford se tiše ozval: „Mohu však dosvědčit tehdejší stav mysli slečny Fettiplacově. Také to, že ji mistr Priddis nechal ve velkém chvatu odvézt pryč.“

	Trhl jsem sebou. To poslední, co jsem si mohl přát, bylo upozorňovat na Ellen a její zmizení. Mírně jsem prohlásil: „Pokud viděla vraždu, mohlo by to stav její mysli vysvětlit.“

	Buttress se mě zeptal: „Co když to byla sebevražda? Mistr Fettiplace mohl z důvodů nám neznámých zabít svého zaměstnance, doveslovat doprostřed rybníka, uvázat si na nohu závaží a skočit do vody, aby se utopil. Takové věci se občas stávají. Před lety se jedna hloupá holka z nedaleké vesnice utopila v rybníce za humny, protože čekala dítě s bůhví kým.“

	Představil jsem si Michaela Calfhilla, jak se houpe v improvizované oprátce u stropního trámu ve svém podnájmu. Nahlas jsem řekl: „To by druhý den museli na rybníce najít odvázaný člun.“

	„Nemuseli si ho všimnout. Všichni měli plnou hlavu toho požáru.“

	„Proč by si měl mistr Fettiplace sáhnout na život?“ zeptal jsem se.

	Buttress pokrčil rameny. „Kdo ví? Nu, budeme muset shromáždit svědky. Někteří ze zaměstnanců slévárny jsou ještě naživu.“

	„Pokud vím, Ellen Fettiplacová strávila ten den ve společnosti mladého muže, který se ucházel o její ruku – Philipa Westa.“

	Buttress na mě vrhl rozzlobený pohled. „Westovi jsou důležitá rodina. Přinejmenším oni sami si to myslí. Mistr West je nyní důstojníkem na královské válečné lodi.“

	„I jeho však bude třeba vyslechnout.“ Uvědomil jsem si, že až se všichni ti lidé sejdou, vyjde najevo, jak důkladně se zabývám pátráním po Ellenině minulosti. Přesto však je důležité shromáždit je a věc řádně vyšetřit. A já budu u toho.

	„Bude nějakou dobu trvat, než se věci dají do pohybu,“ řekl Buttress. Uvědomil jsem si, že se snaží celou věc co nejvíce zbrzdit. Jenže proč? Aby nevyšlo najevo, že padělal převodní listinu?

	Prohlásil: „Předpokládám, že budete zpátky v Londýně, než dá sussexský koroner dohromady soudní ohledání. On vám napíše. Pokud se mezitím nevylodí Francouzi – to bychom asi všichni měli jiné starosti.“

	„Mistr Seckford mě bude informovat o průběhu vyšetřování.“ Významně jsem se na kaplana podíval a on přikývl.

	„Ano, mistře Shardlaku,“ přisvědčil Buttress, „to si dovedu představit.“

	╬

	VEČER JSME SE UBYTOVALI v rolfswoodském hostinci. Nepřekvapilo mě, že nám Buttress nenabídl pohostinství. Když jsme odcházeli z jeho domu, čekali na nás Wilfovi synové. Tentokrát se ke mně chovali přátelsky. Koneckonců jsem se právě dopustil křivého svědectví, abych jejich otce zachránil před trestem za lesní pych.

	„Měls tu mrtvolu nechat, kde je, táto,“ s výčitkou v hlase prohlásil jeden ze synů. „Však von by ji už někdo našel. Koukni se na sebe, jsi z toho polomrtvej.“

	„Mistra Fettiplace jsem tam přece nemoh nechat!“ odpověděl Wilf. „A mistr Shardlake mi pomůže.“

	„Slibuju, že dohlédnu na to, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost,“ prohlásil jsem. Doufal jsem, že budu moci své slovo dodržet. Buttress sice nebyl chytrý, ale nemilosrdná úskočnost mu nechyběla.

	Seckford a Wilf nás doprovodili do hostince. Ukázalo se, že žena, která mě seznámila s Wilfem, jistá paní Bellová, je majitelkou hostince. Souhlasila, že mě a Baraka ubytuje. Když jsem se loučil se Seckfordem, stiskl jsem mu ochablou ruku. „Pane,“ řekl jsem, „poskytněte Wilfovi veškerou ochranu, jakou budete moci. Budete-li mne potřebovat, pošlete mi dopis a já přijedu.“ Dal jsem mu adresu do Hoylandu a do své londýnské kanceláře.

	Pohlédl na mne uslzenýma očima a smutně se usmál. „Bojíte se, že nebudu k užitku, protože moc piju. Ne, pane, já se dokážu kontrolovat. Bůh mi dal úkol a já jej splním – tentokrát nezklamu, jako když jsem se měl postarat o Ellen.“

	„Děkuji,“ odpověděl jsem. Doufal jsem, že své předsevzetí dodrží.

	Majitelka odvedla Baraka a mne do pokoje, kde jsme okamžitě padli únavou. O hodinu později jsme sešli dolů, abychom se najedli. Hostinec byl plný. Vzpomněl jsem si, co říkal Buttress – zítra je den trhu. Při jídle se někdo u sousedního stolu zmínil o tom, že bylo v rybníce nalezeno tělo mistra Fettiplace. To vzbudilo všeobecný zájem a hostincem se zakrátko nesla vlna vzrušených debat. Rychle jsme s Barakem dojedli a uchýlili se do pokoje, než si nás někdo dá s tou událostí dohromady.

	„Co to pro nás znamená?“ zeptal se.

	„Máme šanci, že se podaří shromáždit všechny zúčastněné a zjistit, co se tehdy doopravdy stalo. Buttress to určitě bude zdržovat, musím mu šlapat na paty.“

	„Z Londýna? A co Ellen? Co se s ní stane, až tohle všechno vyjde najevo?“

	„Už jsem podnikl kroky, které by jí měly zajistit ochranu. Jakmile se vrátím do Londýna, podniknu ještě další.“

	„A teď navíc budete muset jezdit sem.“

	Zvedl jsem se do sedu. „Pochopte, Jacku, že se v tom zmatku musím nějak vyznat. Prostě musím.“ Slyšel jsem ve svém vlastním hlase nečekaně vzrušenou naléhavost. Barak se na mě upřel dlouhý, vážný pohled, ale neodpověděl.

	„Buttress něco skrývá,“ řekl jsem.

	„Asi ano. Ale co pro nás znamená nález Fettiplacova těla? Soudní ohledání se může přiklonit k Buttressově verzi, že Fettiplace zabil Gratwycka a pak se utopil v rybníce.“

	„Co když někdo přišel do slévárny, znásilnil Ellen a zabil jejího otce i Gratwycka? Řekla, že ji znásilnili nejméně dva muži a byli příliš silní, nemohla se pohnout.“

	Barak chvíli mlčel, potom se zeptal: „Nepřikládáte příliš velkou váhu tomu, co na vás ječela šílená ženská?“

	„V tomhle určitě mluvila pravdu.“

	„Jak si tím můžete být tak jistý?“ Složil ruce na prsou a upřeně mi hleděl do očí způsobem, jímž mi připomněl některé soudce, co jsem znal.

	„Vy jste ji přitom neviděl. Nevíte, jakou hrůzu prožívala, když si na to vzpomněla.“

	„Co když má pravdu West se svými náznaky, že Ellen zabila otce i Gratwycka a nakonec založila požár? Priddis by ji i tak mohl nechat odvézt. Jednak tím vyhověl Westovým, jednak mu to umožnilo pomoci Buttressovi k levnému domu, nejspíš za podíl z výtěžku. Víte, jak to na venkově chodí, takovéhle věci se tu dějí běžně.“

	„Měl jsem dojem, že Buttress nemá Westovy rád. Možná se navzájem považují za nechtěné rivaly.“

	„Vy prostě odmítáte připustit, že by to mohla provést ona, že?“

	Zamyšleně jsem seděl na pelesti postele. „Myslím, že ať už se tehdy stalo cokoli, nějak se to týkalo i Philipa Westa. Všechno tomu nasvědčuje.“

	„Nemusí být pravda všechno, co si myslíte.“

	Netrpělivě jsem odsekl: „Chci, aby West i Priddis byli vyslechnuti při soudním ohledání. Potom pravda vyjde najevo.“

	Barak se nepřestával tvářit pochybovačně. „Co je zač sussexský koroner?“

	„Nic o něm nevím. Poptám se, až se vrátíme do Londýna.“

	„Jestli se nám to vůbec někdy podaří.“

	„Vyrazíme na zpáteční cestu, hned jak nám to dovolí hampshirský koroner. Něco jsem slíbil, a to taky dodržím.“

	Barak otevřel okenice, když z ulice uslyšel hlasité pokřikování. I já jsem si všiml rostoucího ruchu, ale považoval jsem jej za hluk příprav zítřejšího trhu. Barak si však hvízdl a vyzval mne: „Pojďte se na něco podívat!“

	Přistoupil jsem k oknu. Venku se lidé s pochodněmi shromáždili u kupy dřeva uprostřed ulice. Pak se dav rozestoupil, aby nechal projít čtyři muže, nesoucí slaměného panáka, který měl na prsou namalovanou velkou francouzskou lilii.

	Dav křičel: „Upalte žabožrouty! Pobijte je všechny!“

	Panák byl hozen na hořící dřevo a po chvíli se vzňal jasným plamenem. „Takhle dopadnou!“ vykřikl někdo z davu. Odpovědí mu bylo souhlasné pokřikování.

	„Vykleštíme francouzské kohouty a pošleme je jejich králi!“

	Znechuceně jsem se odvrátil. „Mohli by se ptát, kdo to vlastně všechno začal. Náš král pro svou větší moc a slávu.“

	„Jo, to je problém,“ odpověděl Barak. „Člověk něco spustí, a než se naděje, už to nemá pod kontrolou.“ Významně na mě hleděl. Neodpověděl jsem. Znovu jsem si lehl a sledoval odrazy plamenů, tančící na stropě.

	╬

	RÁNO JSME VSTALI ČASNĚ – byla před námi dlouhá cesta zpět do Hoylandu. Bylo jasno a slunečno. Popel večerního ohně byl již odklizen a v ulici začínaly převládat pestré barvy stánků. Posnídali jsme a balili si zavazadla před odjezdem, když na dveře pokoje zaklepala zmateně se tvářící paní Bellová. „Někdo vás přišel navštívit, pane,“ oznámila.

	„Kdo je to?“

	Nabrala zhluboka dech. „Paní Beatrice Westová, vdova po siru Johnu Westovi a majitelka Carien Hallu.“

	Vyměnili jsme si s Barakem pohledy. „Kde je?“ zeptal jsem se.

	„Uvedla jsem ji do svého chudého salonu,“ spustila na nás paní Bellová vodopád své výřečnosti. „Doslechla se o nálezu té mrtvoly v rybníce. Prosím, pane, neříkejte jí nic, co by ji popudilo. Mnoho mých zákazníků jsou její nájemci. Je to pyšná žena. Snadno se urazí.“

	„Nemám v úmyslu si ji znepřátelit.“

	„Zase potíže!“ s náhlou hořkostí vyhrkla paní Bellová. „Vždycky když tu jste, samé potíže!“ Odešla a hlučně za sebou zavřela dveře. Barak zvedl obočí.

	„Počkejte tady,“ řekl jsem.

	╬

	TO, CO PANÍ BELLOVÁ označovala za salon, byla malá místnost vybavená poškrábaným stolem a několika stoličkami. Na stěně visela vybledlá a popraskaná olejomalba s loveckým výjevem. U stolu stála vysoká, statná žena, věkem kolem šedesáti. Na sobě měla modré šaty se širokou sukní a vysokým límcem, na hlavě staromódní hranatý čepec. V obličeji měla povýšený výraz a inteligentní pohled jejích malých, hluboko posazených očí mi připomněl jejího syna.

	„Paní Beatrice Westová?“ zeptal jsem se.

	Přikývla a potom se stroze zeptala: „Vy jste ten právník, co našel v rybníce mrtvolu? U Fettiplacovy slévárny?“

	„Ano, madam. Jsem Matthew Shardlake, soudní syndik z Londýna.“ Hluboce jsem se uklonil.

	Paní Westová opět přikývla a zatvářila se o něco méně odměřeně. „No, aspoň jednám s někým na úrovni.“ Pěstěnou rukou mávla ke stoličkám. „Prosím, klidně se posaďte. Možná je pro vás nepohodlné dlouho stát. Já si na stoličku nesednu, jsem zvyklá na křesla. Ale tohle je, jak vidím, chudé místo.“

	Nepřímá narážka na mou tělesnou vadu mě mírně podráždila. Uvědomil jsem si však, že pro jednání s touto ženou budou nejlepší volbou mírná slova a skromné vystupování. „Děkuji, postojím.“

	Nespouštěla ze mě ostrý pohled malých hnědých očí. Cítil jsem, že za jejím povýšeným postojem se skrývá znepokojení. Mluvila prudce, jakoby netrpělivě: „Včera večer jsem dorazila do Rolfswoodu na trh. Bydlím u přátel. Sotva jsem se ubytovala, už mi přišel dopis od toho křupana Humphreyho Buttresse. Sděloval mi, že tělo mistra Fettiplace, o kterém si všichni mysleli, že před devatenácti lety uhořel ve své slévárně, bylo nalezeno v rybníce. A nálezcem jste byl vy.“

	„Přesně tak, madam.“

	„Jakožto smírčí soudce – na tom on si hrozně zakládá, že je zdejším smírčím soudcem – vyžaduje, abych mu sdělila místo synova pobytu. Prý ‚vzhledem k jeho vztahu ke slečně Ellen Fettiplacově‘. Na tuhle otázku je snadná odpověď. Můj syn je v Portsmouthu a připravuje se bránit Anglii. Buttress říká, že požadujete Philipův výslech.“ Nadechla se. „Nu, pane, co mi k tomu povíte? Co s tou starou záležitostí máte společného?“

	Tiše jsem odpověděl: „Mohu vám jen zopakovat, co jsem již řekl mistru Buttressovi. V zastoupení klienta jsem zjišťoval informace o rodině Fettiplacových. Včera jsme s panem Harrydancem navštívili místo, kde bývala slévárna, a našli jsme tam to tělo. Nerad vám působím potíže, ale tento nález musí být vyšetřen, o tom není sporu. Váš syn je jedním z těch, koho se takové vyšetřování dotkne. Nepřeji si nic jiného, než aby bylo spravedlnosti učiněno zadost a aby byli vyslechnuti ti, kterých se věc týká.“

	„Co děláte v Sussexu?“

	„Vyřizuji jistý případ v Hampshiru. Bydlím v jednom domě pár mil na sever od Portsmouthu. V bývalém hoylandském převorství. Vyřizuji tam jistou záležitost pro Poručenský soud.“ Považoval jsem za nejlepší této ženě neprozradit, že mým obvyklým působištěm je Chudinský soud. Připadalo mi, jako by roztála o další stupínek. Pokračoval jsem: „Mistr Seckford mi řekl, že se váš syn chystal ten den požádat mistra Fettiplace o ruku jeho dcery.“

	„Ta dívka,“ trpce se ozvala paní Westová. „Philip by tehdy udělal lépe, kdyby si s ní nic nezačínal. Svým nízkým původem se k němu vůbec nehodila. Po tom požáru zešílela – a byla odvezena. Budete v tom vyšetřování hrát nějakou úřední roli?“ zeptala se náhle.

	„Jsem jen nálezce těla.“ Pozorně jsem paní Westovou sledoval. Byla to ona, kdo zařídil odvoz Ellen do Londýna?

	Náhle jako by zvadla. „Mysleli jsme si, že už je to všechno za námi, ale teď… můj syn bude vyšetřován ve spojitosti s vraždou.“

	„Chci se jen dobrat pravdy, paní. O nic jiného mi nejde.“

	Zahleděla se na mne tvrdě a neústupně. Potom jako by se rozhodla.

	„V tom případě bych vám měla něco říct. Stejně to vyjde najevo, a vám to řeknu raději než Buttressovi. Měl byste vědět, mistře Shardlaku, že na malém městě obvykle panuje jistá řevnivost mezi lidmi dobrého původu, například mezi ním a námi.“

	„Už jsem se s ním setkal a vím, že s ním může být těžká řeč.“

	„Pokud vám řeknu něco, z čeho vyplyne, že se Philip ten den se slečnou Fettiplacovou vůbec nesetkal, možná by ani nemusel být k tomu ohledání předvolán.“

	„Možné to je.“

	„Je to věc, o které by on sám nechtěl mluvit ani dnes. Ale já musím, abych ho ochránila. Měl to prozradit už při prvním ohledání. I když tehdy byly ty události považovány za nehodu.“ Začala si nervózně mnout ruce a já jsem si uvědomil, že za jejím povýšeným chováním se skrývají velké obavy. Znovu na mne pohlédla, ovládla se a rychle spustila.

	„Mému synovi bylo před devatenácti lety jednadvacet. Na svůj věk měl dost vysoké postavení. Dva roky předtím jsme mu – manžel a já – zařídili místo u královského dvora. Pracoval pro nejvyššího lovčího Jeho Veličenstva a my jsme na něj byli patřičně hrdí.“ Přes tvář jí přelétl prchavý úsměv. „Měl jste ho tehdy vidět! Silný, sličný mladík, bezstarostný, oddaný mužným zábavám. Tehdy nám všechno připadalo bezpečné a jisté. Netušili jsme, že se časy mají zakrátko změnit. Král byl skoro dvacet let ženatý s Kateřinou Aragonskou a všichni jsme to manželství považovali za šťastné, přestože se z něj nenarodil syn. Nikdo netušil, že králi padla do oka Anna Boleynová.“

	„Tu dobu si dobře pamatuji.“

	„Jak říkám, můj syn se účastnil královských honů. Král prý teď sotva chodí, ale tehdy miloval lov. Ve Philipovi našel spřízněnou duši. V roce 1526 můj syn patřil k širší králově družině a občas si jej král pozval ke hře v karty nebo kostky,“ pyšně prohlásila. Po chvíli dodala: „A občas po Philipovi posílal své osobní dopisy. Vkládal v mého syna velkou důvěru. Dopisy…,“ paní Westová sevřela rty do úzké linky, „… určené Anně Boleynové.“

	Náhle se mi živě vybavila poprava Anny Boleynové, na kterou mě lord Cromwell přinutil přijít. Znovu jsem v duchu viděl, jak hlava odlétá od špalku a jak kolem ní tryská krev. Na chvíli jsem zavřel oči. Zvláštní, řekl jsem si, že se mi to nevybavilo při setkání s její dcerou, lady Alžbětou.

	Paní Westová si povzdechla. „Teď už na tom nezáleží, Kateřina Aragonská i Anna Boleynová jsou už obě dávno po smrti, ale tehdy na tom záleželo hodně. V roce 1526 nikdo mimo královský dvůr o Anně Boleynové nic nevěděl. Král měl milenky i dříve, ale Anna Boleynová trvala na tom, aby se král rozvedl s Kateřinou a oženil se s ní. Víte, jak to bylo. Slíbila mu syna,“ hořce se zasmála paní Westová. Místo toho mu dala jenom Alžbětu, dodal jsem v duchu a vzpomněl si, jak mi dcera Anny Boleynové kladla zvídavé dotazy o právnících a jejich svědomí.

	„Toho roku se král vydal na loveckou vizitaci do královské obory v Sussexu. Účastnili se jí i královna Kateřina a můj syn. Anna Boleynová v té době byla ve svém rodovém sídle v Kentu. Král jí pravidelně psal a Philip patřil k několika důvěryhodným poslům, které král využíval k výměně dopisů s Annou. Nevím, o čem si psali a jak daleko mezi nimi v té době věci dospěly. Nevěděl to ani Philip. Královna Kateřina si však dělala starosti.“

	„Už tehdy? Netušil jsem…“

	„Víte, Kateřina Aragonská měla svoje zdroje informací.“

	Paní Westová začala nepokojně přecházet po místnosti, až jí sukně šustila o nahrubo ohoblovaná prkna podlahy.

	„Královský dvůr tehdy dlel asi dvacet mil odsud, na hradě v Petworthu v hrabství Sussex. Musíte pochopit, mistře Shardlaku, že můj syn tehdy trávil hodně času v Londýně a do Rolfswoodu se dostal jen příležitostně. Mezi jeho návštěvami u Ellen Fettiplacově občas uběhlo i několik týdnů. Teď si říkám, že kdyby ji vídal častěji, určitě by si sám brzy uvědomil, jak se k němu nehodí.“

	„Vám se nelíbila.“

	„Nelíbila,“ důrazně přisvědčila. „Otec jí příliš povoloval a ona měla ve všem svou hlavu. S mým synem si jen zahrávala. Ale čím více ho trápila, tím byl zamilovanější.“ Znovu se trpce zasmála. „Bylo to podobné jako s králem a tou bezbožnou falešnicí Boleynovou. Však se podívejte, jak skončila.“ Smutně pokračovala: „Mimoto měla Ellen v povaze něco divokého a nezvladatelného. Nebylo radno se jí protivit.“

	„Jak to myslíte?“

	„Vím o tom pár zajímavých věcí.“

	Zamyšleně jsem nakrčil čelo, když jsem si vybavil, co mi říkal Philip West o zakládání ohňů.

	„Philip nám napsal, že chce požádat Ellen Fettiplacovou o ruku a že mu královský lovčí dovolil, aby nás navštívil. Těsně před odjezdem si ho zavolal sám král. Požádal Philipa, aby až tady skončí, odvezl do Heveru dopis. Dopis s královou vlastní pečetí.“

	„Král věděl, že se váš syn chystá požádat o ruku Ellen Fettiplacové?“

	„Ano. Proto mu dovolil, aby se tady cestou zastavil.“ Zastavila se pár kroků přede mnou. Její pocházení mě znervózňovalo – byl bych raději, kdyby se posadila. „Jenže Philip nebyl na cestě z Petworthu do Hampshiru sám, mistře Shardlaku.“ Hlas se jí mírně zachvěl. „Měl u dvora přítele, mladého právníka, který se nabídl, že pojede s ním, aby mu dělal společnost. Měl také namířeno do Hampshiru.“

	Cítil jsem, jak se mi svírá hrdlo. Byli tedy dva. Byli tak silní. Nemohla jsem se pohnout! S vynaložením velkého úsilí se mi podařilo zachovat klidný a vyrovnaný tón. „Kdo byl ten přítel?“ zeptal jsem se.

	Paní Westová se na mě podívala se zoufalou prosbou v očích. „V tom je ten problém, pane. Já to nevím.“

	„Copak Philip nepřijel domů a neřekl vám to?“

	„Počkejte, nechte mě to říct jedno po druhém. Rychlý posel nám z Petworthu doručil Philipův dopis, že další den přijede domů. Psal, že bude muset odvézt králův list, takže se zdrží jenom jednu noc. Odpoledne chtěl zajet za Williamem Fettiplacem. Pokud by ten souhlasil se sňatkem, Philip se chystal týž den požádat Ellen o ruku.“ To se lišilo od toho, co mi řekl sám West – že si tyto kroky plánoval na později.

	Pokračovala: „Kdyby Ellen souhlasila, večer by ji i s jejím otcem přivedl k nám. Taky psal, že s sebou bude mít přítele. Takže jsme se na tohle všechno připravili. Mělo to být devátého srpna. Každý rok si to toho dne připomenu.“

	„To je datum požáru ve slévárně.“

	Vrhla na mne dlouhý pohled. Pak konečně přistoupila ke stoličce a ztěžka na ni usedla. Začala vypadat velmi unaveně. Pokračovala: „Manžel a já jsme přichystali na oslavu nejlepší víno, které jsme měli doma. I když, po pravdě řečeno, já jsem v duchu doufala, že ho Ellen Fettiplacová odmítne. Hodiny míjely, už se stmívalo, ale nikde nikdo. Čekali jsme a čekali. Philip dorazil až kolem půlnoci. Ubohý chlapec, býval tak plný života a šťastný, že patří ke královým oblíbencům. Tohle všechno byla najednou minulost. Byl zdrcený…,“ odmlčela se paní Westová, „… a bál se.“

	Takže ho odmítla, řekl jsem si v duchu. „Odmítla jeho nabídku?“ zeptal jsem se nahlas.

	Paní Westová zavrtěla hlavou. „Ne. Philip s Ellen ten den vůbec nebyl a o požáru nic nevěděl. Stalo se totiž něco jiného, a to ho úplně zdrtilo. A nás také, jen co se nám svěřil. Ten jeho přítel, mistře Shardlaku, ho zradil. Po cestě se zastavili v hostinci. Trochu se napili a pak se pohádali. Philip má horkou krev a není těžké ho vyprovokovat. Nešlo o nic důležitého, něco kolem koní, ale nakonec se poprali.“

	„To se mezi mladíky občas stane.“

	„Potom ten přítel Philipovi vynadal a řekl, že se raději vrátí do Petworthu. Později si Philip uvědomil, že ta hádka asi byla jen nastrojená léčka, protože cestou sem zjistil, že králův dopis nemá. Do té rvačky ho určitě měl v kapse. A ten jeho ‚přítel‘ patřil k družině královny Kateřiny. Musela se o dopisu nějak dozvědět a toho právníka vypravila jako svého zvěda.“

	„Takže mu ukradl dopis, který král poslal Anně Boleynové?“ zeptal jsem se nevěřícně. „Aby ho předal Kateřině Aragonské? To tedy riskoval život.“

	„Královna by ho ochránila. Vědělo se o ní, že nenechává věrné služebníky napospas králově nemilosti.“ Vybavilo se mi, že jsem něco takového už slyšel. Ale od koho? Pak jsem si vzpomněl: od advokáta současné královny Kateřiny, Roberta Warnera. Ten byl v roce 1526 mladým právníkem, a navíc ve službách tehdejší královny Kateřiny. Cítil jsem, jak se mi zrychluje tep.

	„Philip si napřed myslel, že mu dopis jen vypadl během rvačky. Uháněl zpět do hostince, ale nic tam nenašel. Tak se smířil s myšlenkou, že králi řekne, že dopis ztratil.“

	„Přestože byl ukraden?“

	Paní Westová netrpělivě zavrtěla hlavou. „Můj manžel mu poradil, ať řekne, že se dopis ztratil. Není to jasné? Určitě bylo lepší, když král považoval dopis za ztracený, než aby se obával, že padl do rukou královně Kateřině. Manžel trval i na tom, aby nám Philip neříkal jméno toho přítele, protože pro nás bude bezpečnější, když ho nebudeme znát. U nového ohledání se však bude vyšetřovat, co Philip celý den dělal, a on bude muset jméno toho přítele prozradit. Jedině on mu může dosvědčit alibi.“ Záštiplně prohlásila: „Jen ať za svůj zločin zaplatí.“

	Ozval jsem se: „Panebože, v tom dopise se král mohl zmínit o úmyslu oženit se s Annou Boleynovou. Pokud se o tom Kateřina Aragonská dozvěděla už tehdy, mohlo by to vysvětlit, proč se od počátku tak ostře stavěla proti rozvodu. Madam, jestliže se král dozví, že mu v této věci váš syn lhal, i nyní, po letech, by ho mohl stihnout králův velký hněv.“

	Paní Westová sepjala ruce. „I to je lepší než obvinění z vraždy. Přemýšlela jsem o tom celou noc, mistře Shardlaku. A dospěla jsem k rozhodnutí.“ Hleděla na mne a čekala na odpověď. Docela jsem chápal, proč se s něčím takovým nechtěla svěřit Buttressovi.

	„Takže váš syn se toho dne s Ellen vůbec nesetkal?“

	„Ne. Strávil noc doma a časně ráno se vypravil zpět do Petworthu. To jsme ještě o požáru nevěděli. Králi Philip řekl, že dopis ztratil. Tím u dvora samozřejmě skončil, král ho vyhodil. Potom se dozvěděl o požáru a okamžitě se vypravil k Ellen, ale ta ho nechtěla vidět. Manžel i já jsme na něj naléhali, aby ji nechal na pokoji, ale on si nedal říct. Pokoušel se s ní sejít celou dobu, než ji odvezli.“

	Podíval jsem se jí do očí. Poprvé za celou dobu uhnula pohledem. Ano, řekl jsem si v duchu, byla jsi to ty, kdo se s Priddisem domluvil, že Ellen skončí v Bedlamu.

	Pokračovala: „Philip se dal ke královskému námořnictvu. Považoval to za otázku cti, trestal sám sebe za to, že svého panovníka zradil. Od té doby se plaví po mořích. Král jeho věrnou službu určitě vezme v úvahu, až vyjde najevo pravda o tom dopise.“

	Podíval jsem se jí do očí. „Jak jsem znal krále, dost jsem o oprávněnosti takové naděje pochyboval.“

	„Po smrti mého manžela mi Philip svěřil správu rodinného majetku. I teď, skoro dvacet let po ztrátě dopisu, cítí potřebu pokračovat v pokání, které si uložil.“ Hleděla na mne se smutným úsměvem. „To je celý příběh, mistře Shardlaku. Jak vidíte, můj syn o požáru a těch mrtvých nic nevěděl.“

	Zamyšleně jsem sepjal ruce. To, že dopis zmizel v den požáru, mi připadalo jako dost nepravděpodobná shoda okolností. Bylo mi jasné, že paní Westová historce svého syna věří a je natolik zaslepená či zahleděná do sebe, aby předpokládala, že jí uvěří i někdo jiný. Při nezaujatém pohledu okamžitě vyniklo, že o existenci dopisu ani tajemného přítele neexistuje žádný důkaz, jen Philipovo tvrzení. Znovu jsem si vybavil Philipa Westa, jak jsem se s ním setkal v Portsmouthu – ukázkový příklad muže, jehož očividně tíží špatné svědomí. Ale z čeho? Z pouhé ztráty dopisu, nebo něčeho horšího? A pokud tajemný přítel existoval, nebyl spíše spoluviníkem než svědkem neviny?

	„Váš syn vám nikdy neřekl, co se stalo s tím přítelem, co mu ukradl dopis?“ zeptal jsem se. „Pokud byl ve službách Kateřiny Aragonské, ocitl se na straně poražených.“

	Pokrčila rameny.

	„To nevím. Nejspíše po pádu královny Kateřiny rychle převlékl kabát. Rozhodně by nebyl jediný.“

	„To je pravda.“

	Nabrala zhluboka dech. „Myslíte, že až ten příběh vyjde najevo, synovi to pomůže?“

	Podíval jsem se jí do očí. „Po pravdě řečeno, madam, nevím.“

	„Ráda bych vás požádala ještě o jednu věc,“ řekla. „Neříkejte prosím mistru Buttressovi nic z toho, co jsem vám právě prozradila. Aspoň prozatím. Dejte mému synovi šanci, aby svou vinu splatil v nadcházející bitvě.“

	Říkal jsem si, že ničemu neuškodí, když jí to slíbím. Naopak tím získám čas na další zjišťování.

	„Dobrá. Slibuji, že prozatím nic neřeknu.“

	Chovala se úplně jinak než na začátku – naplňovala roli matky, prosící za svého syna. „Děkuji. Vy jste uvážlivý muž, který na té věci nemá osobní zájem. A možná…“

	„Možná co, paní Westová?“

	„Možná by se dal najít způsob, jak celou věc vyřídit bez toho, aby na Philipa musela padnout hanba, až bude vypovídat u soudního ohledání.“

	„Například?“

	„To nevím. Pokud byste mohl využít svého vlivu…“

	„Uvážím to,“ prohlásil jsem bezvýrazně.

	„Kdybyste si přál se mnou ještě něco probrat, můžete mi poslat vzkaz do mého domu – Carien Hallu.“

	„Já bydlím v bývalém hoylandském převorství, osm mil na sever od Portsmouthu, kousek od londýnské silnice.“

	Hleděl jsem na ni a říkal si, že ačkoli je plná obav o syna, nedokážu s ní soucítit. Až přijde čas, přinutím ji, aby se mi svěřila, jak nechala násilím odvézt Ellen.

	Sklíčeně se usmála. „Není samozřejmě vyloučeno, že můj syn padne za vlast dávno předtím, než se bude nějaké soudní ohledání konat. Myslím, že on sám by raději se ctí zahynul, než aby se musel dívat na to, jak jeho chyba vyjde najevo.“ Zatřásla se jí brada a do očí jí vhrkly slzy. „Zemřel by pro svého krále a já bych zůstala na světě sama a opuštěná.“

	Kapitola třicátá pátá

	O HODINU POZDĚJI jsme byli na cestě do Hoylandu.

	Paní Westová mi poskytla látku k přemýšlení. Když jsem Barakovi pověděl, s čím se mi svěřila, okamžitě zareagoval: „Nevěřím z toho ani slovu. West si to vymyslel, aby jí měl co říct. Nejpravděpodobnější verze je, že on a jeho přítel znásilnili Ellen. Ten přítel pak utekl.“

	„Jak byste v téhle verzi vysvětlil požár a mrtvé ve slévárně?“

	„Možná se Ellenin otec a ten Gratwyck dostali přímo ke znásilnění a začali se s Western a tím jeho přítelem prát. Nebo Ellen Westa odmítla a to ho rozzuřilo. Rozpoutala se rvačka, kterou Gratwyck a mistr Fettiplace nepřežili. Žádný dopis od krále neexistoval.“ Pohlédl na mě. „Pak byste mohl brát Ellen jako očištěnou od podezření.“

	„Ať už máte pravdu vy, nebo je něco na Westově verzi, jedině on ví, jak to tehdy bylo. Podle mě je jasné, že paní Westová podplatila Priddise, aby vynesl výrok o náhodné smrti. Možná je to ona, kdo za Ellen hradí poplatky v Bedlamu.“

	„Pokud je to tak, Philip West ví, že tam Ellen je.“

	Pomalu jsem přikývl. „Jestliže vina padá na jeho hlavu, mohlo by to vysvětlit, proč se dal k námořnictvu. Hledá nebezpečí a smrt v boji.“

	„Tu možná najde dříve, než se naděje.“

	„Ale co onen tajemný přítel, který nakonec zmizel?“ nahlas jsem přemýšlel. „Kdyby byl ten příběh vylhaný, byla by to hodně nebezpečná lež. Krále by vůbec nepotěšilo, kdyby se dozvěděl, že si někdo vymyslel něco podobného. Z časového hlediska to zní celkem věrohodně. V roce 1526 už Anna Boleynová padla králi do oka, ale nikdo netušil, že by se s ní chtěl oženit. Existuje jenom jeden způsob, jak to zjistit,“ prohlásil jsem rozhodně. „Musím jet do Portsmouthu a zeptat se Philipa Westa.“

	Barak na mě nevěřícně hleděl. „To přece nemůžete! Je patnáctého července, dnes tam má přijet král. Nemluvě o francouzské flotile – o té ani nevíme, kdy má dorazit. Prokristapána, jako byste nemohl pátrání zahájit, hned jak se vrátíme do Londýna.“

	Opětoval jsem jeho pohled. „Tou dobou už West nemusí být mezi živými.“

	„Myslel jsem, že vám už začínají docházet souvislosti,“ zoufale odpověděl Barak. „Teď rozhodně do Portsmouthu nesmíte.“

	„Může to být opravdu jediná možnost, jak se dozvědět pravdu. A napadla mě jedna věc, která se mi vůbec nelíbí. Podezření, kdo by mohl být ten tajemný přítel.“

	„Kdo?“

	„Mistr Warner je právníkem královniny družiny od dob Kateřiny Aragonské. Přežil pět změn v osobě královny. Věkem by odpovídal.“

	„Myslel jsem, že je to váš přítel.“

	„Nebylo by to poprvé, co bych byl zrazen někým, koho jsem považoval za přítele.“

	„Královna Kateřina Parrová mu důvěřuje.“

	„Ano. A ona má dobrý úsudek. Ale příliš mnoho možností neexistuje – právníků správného věku je v okolí královny dost málo. Jednou jsem ho slyšel říkat, že současná královna je od dob Kateřiny Aragonské nejlaskavější ke svým služebníkům.“

	Barak nahlas přemýšlel. „Edward Priddis byl v té době mladým právníkem v Londýně. Koneckonců Dyrick taky.“

	„A Dyrick pracoval v královských službách. Priddis mluvil o londýnské kanceláři, ale neřekl mi nic konkrétního.“

	„Kdyby v tom byl namočený, jeho otec by měl o důvod víc všechno krýt.“

	Obrátili jsme se po zvuku, když se ozvalo hlasité skřípání kol. Kolem nás projely dva velké vozy, každý z nich tažený čtyřspřežím nákladních koní a naložený železnými dělovými koulemi v bednách. Vozy bezpochyby přijížděly ze sléváren ve Wealdu.

	„Doufám, že na nás v Hoylandu čekají dopisy,“ řekl Barak. „Už by bylo na čase.“

	╬

	Na ZAHRADĚ hoylandského převorství nepracovali žádní sluhové. I za tak krátkou dobu začínaly Abigailiny záhony vypadat zanedbaně. S překvapením jsem si všiml Hugha, jak osaměle cvičí střelbu z luku. Pohlédl na nás, ale nedal nijak najevo, že si nás všiml. Prostě jen přiložil k tětivě nový šíp.

	Když jsme sesedali, přišel k nám Fulstowe. Byl jako vždy upravený a měl čerstvě zastřižený plnovous. Choval se, jako by mu dům patřil. Naznačil úklonu. Zeptal jsem se, jestli nám nepřišly nějaké nové dopisy.

	„Žádné, pane. Ale dorazil koroner a chce vás vidět.“

	„Děkuju. Mohl by nám sluha odvést koně do stáje?“

	„Obávám se, že teď zrovna nikdo nemá čas,“ pousmál se Fulstowe. „A nyní, když prominete…“ S těmito slovy odkráčel.

	„Vlezlo mu na mozek, jak si tady může vyskakovat,“ konstatoval Barak. Potom rozčileně vyhrkl: „Musím se sakra dozvědět, jak se má Tamasin!“

	„Jestli už je král v Portchesteru, na silnicích by se mohlo trochu uvolnit.“

	Rozzlobeně zavrtěl hlavou. „Odvedu koně do stáje, asi mi nic jiného nezbývá.“

	Vstoupil jsem do velké haly. Udiveně jsem se zarazil. Velké tapiserie s loveckými motivy zmizely, vítaly mne jen holé stěny. Ještě více mě překvapila přítomnost sira Quintina Priddise, sedícího v křesle před prázdným krbem. Neochrnutou polovinu jeho obličeje oživil obvyklý ironický úsměv.

	„Tak se znovu setkáváme, mistře Shardlaku. Prý jste si zajel do Sussexu.“

	„Je to tak, pane.“

	Přimhouřil modré oči. „A slavil jste tam úspěch?“

	Zhluboka jsem se nadechl. Dříve nebo později se to stejně dozví. „Byl jsem v Rolfswoodu, odkud pochází rodina Fettiplacových. V rybníce tam bylo nalezeno tělo, které tam někdo hodil se závažím přivázaným k nohám. Vypadá to, že to byl William Fettiplace a že byl zavražděn. Bude se konat nové soudní ohledání,“ dodal jsem.

	Musel jsem uznat, že sebeovládání sira Quintina je pozoruhodné. Jeho upřený pohled se ani nezachvěl. Litoval jsem, že u toho není Edward. Možná by mi jeho reakce prozradila více. „Vskutku!“ řekl stařec. „Zdá se, že kam se podějete, tam vás provází smrt, pane.“ Potom změnil téma. „Doufám, že vám byl můj syn nápomocen při prohlídce lesa mistra Curteyse.“

	„Ano, jistě.“

	„Už jste se konečně rozhodl celého toho nesmyslu nechat? Tahle rodina má svého trápení dost. Jistě by uvítala, kdyby měla o starost méně.“

	„Ještě to zvažuji. Nečekal jsem, že vás tady najdu, sire Quintine.“

	Zasmál se tím svým podivným řezavým způsobem. „Měl jsem něco ve Winchesteru, ale sešlo z toho. Šlo o odhad ceny majetku jednoho schovance, ale ten kluk mezitím umřel. Takže ten nešťastník, co zaplatil za poručnictví, špatně investoval. A my do Winchesteru až do příštího týdne nemusíme.

	Proto jsem se rozhodl, že se cestou zastavím tady, abych viděl, jak dopadne soudní ohledání v případu paní Hobbeyové. Hampshirský koroner toho moc neumí, moje pomoc se mu bude hodit.“ Bolestně sebou trhl a zaujal pohodlnější polohu. Uvědomil jsem si, že skutečným důvodem pro jeho zajížďku do Hoylandu může být snaha zjistit více o mém pátrání v Rolfswoodu.

	Otevřely se dveře a vstoupil Edward. Byl stejně jako otec oděn do střízlivé černě. Vedle něj kráčel asi šedesátiletý mrzutě se tvářící drobný muž, který na sobě měl právnický talár. Edward beze slova přimhouřil oči, když mne spatřil. Uklonil jsem se a v duchu si kladl otázku, zda by tento očividně ukázněný muž byl schopen znásilnit ženu. Tichá voda břehy mele, odpovídal jsem si – takže kdo ví?

	Sir Quintin zvedl zdravou paži a ukázal jí na mne. „Sire Harolde, tento muž a jeho pomocník našli tělo. Syndik Matthew Shardlake. Syndiku Shardlaku, toto je sir Harold Trevelyan, hampshirský koroner.“

	Sir Harold na mě nevrle pohlédl. „Tak jste zpátky. Nálezce těla má povinnost počkat na koronera! Jako právník byste to měl vědět. Zítra chci zahájit soudní ohledání. Jako bych neměl dost práce v Portsmouthu, veslaři na galeasách umírají jako mouchy. Co asi král myslel, že se stane, když na ně nažene londýnskou spodinu? Doufám, že ohledání bude rychlé, když je hlavní podezřelý už ve vězení.“

	„Asi zjistíte, že jsou jisté problémy s důkazy,“ ozval jsem se ostře.

	Sir Harold se zatvářil odmítavě. „Mistr Dyrick říká, že Ettis je vzpurný a zaujatý proti Hobbeyovým. Alibi mu potvrzuje pouze jeho sluha. Nu, uvidíme.“

	„Porota už je sestavena?“

	„Ano, je. Pověřil jsem tím majordoma mistra Hobbeye.“

	„Jenže vesnice je rozdělena mezi příznivce a odpůrce rodiny,“ důrazně jsem odpověděl. „Fulstowe určitě vybral jen ty vesničany, kteří straní mistru Hobbeyovi.“

	„Sestavení poroty majordomem je tradiční postup. Rád bych se zeptal, pane, co je vám vlastně po tom? Prý jste tady, abyste vyšetřoval poručnictví Hugha Curteyse. Ovšem taky jste prý syndikem Chudinského soudu. Možná tedy něco máte proti vlastníkům půdy?“

	Sir Quintin se zasmál. „Sir Harold sám vlastní mnoho půdy v okolí Winchesteru.“ V duchu jsem zaklel. Těžko si představit někoho horšího v roli koronera řídícího právě tohle ohledání.

	Sir Quintin na mne pohlédl. „Zdá se, že najednou máme nějak hodně soudních ohledání. Podle mistra Shardlaka se bude jedno konat v jednom městě v Sussexu, které právě navštívil. Ale tam to bude na trochu delší lokty, řekl bych, a výsledek bude nejistý. Našlo se tam mrtvé tělo po dvaceti letech od úmrtí.“

	Sir Harold souhlasně přikývl. „Tomu koroner v Sussexu asi nebude dávat přednost.“ Priddis si vyměnil pohled s Edwardem, jenž nás mlčky sledoval.

	„Pokud mne omluvíte,“ prohlásil jsem, „musím jít pozdravit mistra Hobbeye.“

	╬

	HOBBEYE JSEM NAŠEL s Dyrickem v pracovně. Tentokrát však u velkého psacího stolu seděl Dyrick, zatímco Hobbey, sedící v křesle, zamyšleně hleděl na portrét poslední abatyše, který měl položený na kolenou. Když jsem vstoupil, sotva vzhlédl. Obličej měl popelavě bledý.

	„Nu, mistře Shardlaku,“ přivítal mě Dyrick, „tak jste zpátky. Koroner se tvářil dost rozčileně, když zjistil, že tu nejste.“

	„Už jsem s ním mluvil. Slyšel jsem, že mistr Fulstowe sestavil porotu z vesničanů. Předpokládám, že z Ettisových nepřátel.“

	„To je majordomova věc. Bratře, jak jste se rozhodl, pokud jde o náš návrh na rozdělení nákladů?“

	„Zatím jej zvažuji,“ stručně jsem odpověděl. „Bude-li při ohledání shledán vinným Ettis, případ postoupí k soudu ve Winchesteru a tam bude porota sestavena z měšťanů. Jakožto nálezce těla budu předvolán a můžete si být jist, že dohlédnu na to, aby se mu dostalo řádného a spravedlivého procesu.“

	Dyrick oslovil Hobbeye. „Slyšíte ho, pane? Teď si myslí, že může zasahovat do procesu s vrahem vaší manželky. Už jste někdy viděl někoho tak troufalého?“

	Hobbey vzhlédl. Nezdálo se, že by ho Dyrickova otázka vytrhla z trudnomyslnosti. „Co se má stát, ať se stane, Vincente.“ Pohlédl na obraz předposlední abatyše – bílý čepec, černý závoj a nevyzpytatelný výraz. „Podívejte se, jak se usmívá,“ řekl. „Jako kdyby něco věděla. Možná mají nakonec pravdu ti, kdo tvrdí, že na nás padlo prokletí, protože jsme z klášterních budov udělali světské obydlí. Teď sem můžou vtrhnout francouzská vojska a srovnat to tu se zemí. Kdo ví?“

	„Nicholasi…,“ netrpělivě mu skočil do řeči Dyrick.

	„Možná to ví ona, a právě proto se usmívá,“ nevzrušeně pokračoval Hobbey a potom se obrátil ke mně. „Co si o tom myslíte vy, mistře Shardlaku?“

	„Považuji to za pověrčivou obavu, pane.“

	Hobbey neodpověděl. Uvědomil jsem si, že se zcela stáhl do svého vnitřního světa. V domě tedy vládnou Dyrick a Fulstowe. Jestliže považují oběšení Ettise za prostředek k zastrašení vesničanů, říkal jsem si, bez váhání ho použijí, ať je vinný, nebo nevinný.

	╬

	VEČEŘE TOHO DNE patřila k nejvíce deprimujícím zážitkům mého života. Hobbey zhrouceně seděl nad talířem a bezmyšlenkovitě se nimral v jídle. Fulstowe stál za ním a občas si vyměnil znepokojený pohled s Dyrickem. Hugh si nevšímal nikoho, ani Davida, vedle něhož seděl. David vypadal zanedbaně, na oděvu měl skvrny od jídla, bledé tváře zarostlé černým strniskem vousů a bělma očí zarudlá od pláče. Občas vrhl pohled do neurčita, jako by se právě probral z těžkého snu. Hugh však byl upravený stejně dokonale jako vždy, dokonce i oholený.

	Pokoušel jsem se Hugha vtáhnout do rozhovoru, on však odpovídal jen jednoslabičně. Říkal jsem si, že se na mě ještě zlobí, protože jsem vyslechl, co řekl nad tělem mrtvé Abigail, a svěřil jsem se mu s tím. Uvědomil jsem si, že u stolu sedí jen muži. Uvažoval jsem o ironii osudu – po staletí zde bývaly přítomny jenom ženy, a najednou nebylo jisté, jestli sem nějaká žena vůbec ještě někdy přijde. Pohlédl jsem na západní okno a vzpomněl si na velké roje můr, jež halou poletovaly, když jsem v budově bývalého kláštera trávil svůj první večer. Dnes jich zde bylo pomalu. Co se s nimi všemi asi stalo?

	Přejel jsem pohledem prázdné stěny. Dyrick řekl: „Mistr Hobbey včera nechal odklidit tapiserie. Nesnese pohled na ně.“

	„To je pochopitelné.“ Hobbey této výměně nevěnoval pozornost.

	Vedle mne seděl Edward Priddis. Tiše promluvil. „Otec říká, že se v Rolfswoodu našlo tělo Williama Fettiplace. Prý neshořel ve slévárně, ale skončil v rybníce.“ Jako vždy mluvil tiše a vyrovnaně.

	„To je pravda. Byl jsem při nálezu těla.“ Vysvětlil jsem mu, že když povolilo stavidlo, tělo se ukázalo nad hladinou. Viděl jsem, jak Edwardův otec pozorně sleduje můj rozhovor s Edwardem a nevšímá si historky sira Harolda, vyprávějícího o tom, jak v jedné vesnici na pobřeží omylem zapálili signální oheň, když nacvičovali, co se má stát po francouzském vylodění.

	„Zřejmě tam bude muset přijet sussexský koroner, aby vedl soudní ohledání, že?“ zeptal se Edward.

	„Ano. Znáte ho?“

	„Ne. Ale otec ho zná.“ Edward se naklonil nad stůl a zvýšil hlas: „Mistr Shardlake se ptá na sussexského koronera.“

	Priddis naklonil hlavu. „Samuel Pakenham určitě nechá tak starou věc na pokoji. Já bych na jeho místě udělal totéž. Až na ni přijde řada, nějak ji vyřídí.“

	„Budete zřejmě předvolán, pane,“ poznamenal jsem, „protože jste vedl první ohledání.“

	„Asi ano. Ale po dvaceti letech bude těžko odhaleno něco nového. Možná Fettiplace zabil svého zaměstnance a potom sebe. Ta rodina má sklony k šílenství, víte? Jeho dcera zešílela.“ Upřel na mne ostrý pohled. „Teď se mi vybavuje, že jsem pomáhal zařizovat její převoz k příbuzným do Londýna. Už jsem zapomněl, ke komu vlastně. Když je člověk starý a zmrzačený, mistře Shardlaku, tak za dvacet let hodně zapomene.“ Znovu předvedl svůj podivný úsměv polovinou úst.

	Znovu jsem si v duchu umínil, že určitě musím přijet, až se v Sussexu bude konat soudní ohledání, přinutil jsem se k zářivému úsměvu a opět jsem oslovil Edwarda: „Určitě budou chtít předvolat mladíka, který se v té době dvořil slečně Fettiplacové. Jistého Philipa Westa, syna paní Westové. O té jsme spolu taky mluvili.“

	„Na to jméno se pamatuju. Otče, nebyl u královského dvora?“

	„Ano.“ Sir Quintin přikývl. „Jeho matka je pyšná osoba.“ Znovu se zasmál. „Každému na potkání tehdy vykládala, že její syn jezdí na lov se samotným králem.“

	„Vy sám jste v mládí u královského dvora nebyl?“ zeptal jsem se Edwarda.

	„Ne, pane. Svůj čas v Londýně jsem trávil v Gray’s Innu a dřel do úpadu, abych se stal právníkem. Můj otec dbal na to, abych se tomuto úkolu řádně věnoval.“

	Stařec ostře odpověděl: „Studenti práv musejí pracovat do úpadu, aby se naučili štěkat i kousat.“ Naklonil se k Dyrickovi a prohlásil: „Což se vám podařilo opravdu dokonale, pane.“ Znovu se zasmál a zaznělo to jako skřípění dveří v nenamazaných pantech.

	„Považuji vaše vyjádření za poklonu,“ odměřeně odpověděl Dyrick.

	„To mě nepřekvapuje.“

	Kolem stolu se rozhostilo ticho. Edward i jeho otec na mě upřeli své modré oči. Sir Quintin nadhodil: „Zdá se, že se o tu záležitost v Rolfswoodu velice zajímáte, pane. Už jste tam byl dvakrát a usilovně se snažil získat informace.“

	„Jak jsem již vysvětlil vašemu synovi, zastupuji klienta, který se snaží vypátrat své příbuzné.“

	„A teď budete muset z Londýna přijet do Sussexu k soudnímu ohledání. Vždycky říkám, že všetečná šťouravost je škodlivá. Dozvěděl jsem se od mistra Dyricka, že kdysi v Yorku vám ta vaše všetečnost vynesla pokárání od samotného krále.“

	Spokojeně se uvelebil na židli a Dyrick se na mě škodolibě usmál. Bylo mi jasné, že si stařec tuhle invektivu pečlivě naplánoval.

	╬

	SOUDNÍ OHLEDÁNÍ ve věci úmrtí Abigail Hobbeyové se konalo následující den odpoledne ve velké hale hoylandské usedlosti. Venku byl jasný, slunný den, ale v hale panovalo příšeří. Pod mozaikové západní okno postavili velký stůl, u kterého seděl sir Harold Trevelyan. Po jeho pravici zapisoval Edward Priddis, po levici seděl sir Quintin, přestože to odporovalo všem pravidlům. Ten svíral ve zdravé ruce hůl a pátravým zrakem si prohlížel místnost. Porotu tvořilo dvanáct vesničanů, sedících na tvrdých dřevěných židlích podél stěny. Poznal jsem mezi nimi několik z těch, kteří pomáhali při lovu. Takže nejspíš zobají Fulstowovi z ruky, konstatoval jsem v duchu.

	Barak, já, Fulstowe a sir Luke Corembeck jsme seděli pohromadě.

	Za námi sedělo několik sluhů z domu, včetně staré Ursuly, a asi dvacet lidí z vesnice. Poznal jsem mezi nimi Ettisovu manželku. Obličej měla ztuhlý strachem a zlostí. Z toho, jak ji lidé sedící kolem ní utěšovali, jsem poznal, že jsou na Ettisově straně. Porotci na ně vrhali nepříliš přívětivé pohledy.

	V první řadě seděli Hobbey, David, Hugh a Dyrick. David měl hlavu složenou v dlaních a upíral zrak na podlahu. Viditelně se třásl. Vedle něj vzpřímeně seděl Hugh. Když vstupoval, nepřestával jsem ho sledovat přísným pohledem, abych mu naznačil, že si dobře pamatuji na jeho výrok nad tělem mrtvé Abigail. Nicolas Hobbey, sedící vedle Hugha, vypadal dost hrozně. Na scházející se lidi hleděl s jakýmsi zmateným úžasem.

	Nakonec byl přiveden Ettis. Když jsem zvenčí uslyšel cinkot řetězů, vyměnil jsem si pohled s Barakem. Oba jsme tento zvuk velmi dobře znali z londýnských vězení. Ettise přivedli dva muži. Kdysi hrdý a sebejistý sedlák se změnil v zanedbané stvoření s prázdným pohledem. Nepříliš šetrně ho posadili na židli u zdi. Vesničané za mnou začali reptat a někteří porotci se zatvářili zahanbeně.

	„Ticho!“ vykřikl sir Harold a udeřil do stolu soudcovským kladívkem. „Nedovolím u svého soudu žádný neklid! Pokud neztichnete, nechám halu vyklidit.“

	Potom sir Harold povolal mne jako prvního svědka, abych popsal, jak proběhl nález těla. Jako další předstoupil Barak a potvrdil mou výpověď. Potom koroner předvolal Fulstowa. Majordom chladným, jasným hlasem popsal Ettisovo postavení. Označil ho za vůdce vesnického odporu vůči Hobbeyovým a zejména vůči Abigail. Dále potvrdil, že je Ettis zdatným lučištníkem.

	„Ano,“ přisvědčil sir Harold. „Mistr Ettis má jediné alibi – výpověď sluhy, který tvrdí, že spolu značkovali ovce. Zavolejte ho.“

	Předstoupil starý venkovan. Potvrdil, že celý den strávil se svým pánem. Sir Harold na něj mluvil hrozivě spatra. Stařec potvrdil, že je u Ettise zaměstnán již dvacet let.

	„Takže máte všechny důvody svého pána chránit,“ prohlásil koroner.

	Sir Quintin se připojil. „Jestliže bude oběšen, jeho majetek propadne koruně a vy se ocitnete na ulici.“

	„Já… jen říkám pravdu, pane.“

	„To taky doufáme, člověče. Za křivé svědectví hrozí přísný trest.“

	„Nemůžete zasáhnout?“ šeptem se zeptal Barak. „Ten starý mrzák přece nemá žádné právo zasahovat do průběhu ohledání.“ Zavrtěl jsem hlavou.

	Sir Harold propustil svědka. Přitom na mne sir Quintin významně pohlédl a povytáhl obočí. Záměrně mi předváděl, co všechno si může dovolit. Sir Harold udeřil do stolu soudcovským kladívkem, aby potlačil další vlnu protestů. Počkal jsem, až vesničané zmlknou, a potom jsem povstal.

	„Pane,“ prohlásil jsem, „v zájmu spravedlnosti se musíme ptát, zda k zavraždění Abigail Hobbeyové neměl motiv i někdo jiný.“

	Sir Harold rozpřáhl ruce. „Kdo by mohl chtít smrt oné nebohé ženy?“

	Odmlčel jsem se. Uvědomoval jsem si, že raním city pozůstalých, ale Ettis si zasloužil spravedlivý přístup. Řekl jsem: „Jsem zde již déle než týden, pane. Obávám se, že paní Hobbeyovou neměl nikdo rád. Připustil to i sám mistr Hobbey. Přihodila se zde… jistá věc. Byl usmrcen její pes.“

	Na lavici za mnou se ozvalo mumlání a David na mne pohlédl s hrůzou v očích. Dyrick a Nicholas Hobbey se na mne nevěřícně obrátili. Hugh však jen seděl a bez hnutí hleděl přímo před sebe. Hobbey povstal, jako by se náhle vrátil do skutečného světa. „Pane koronere, to byla pouhá nehoda.“

	Dyrick rovněž vstal. Prohlásil: „A přihodilo se i něco s Ettisem. Měl tu drzost přijít do pracovny mistra Hobbeye a hádat se tam s mistrem Hobbeyem a se mnou. Paní Hobbeyová se k nám připojila a vynadala mu. Byl jsem u toho a všechno jsem slyšel.“

	Sir Harold se mě zeptal: „Snažíte se naznačit, že ji zabil některý člen její vlastní rodiny?“

	„Říkám, že to není vyloučeno.“ Zaváhal jsem. „Mohl bych říct i více.“

	Hugh na mne upřel zuřivý pohled. Neuhnul jsem a pohlédl jsem mu zpříma do očí. Váhavě povstal. „Můžu něco říct?“ zeptal se.

	Koroner se tázavě podíval na sira Quintina. „Schovanec,“ stručně mu vysvětlil sir Quintin.

	„Nu, chlapče?“

	Hugh řekl: „Mistr Shardlake má pravdu, paní Hobbeyovou neměl nikdo rád. Musel byste povolat mnoho svědků, kdybyste chtěl mluvit s každým, komu ublížila svým ostrým jazykem.“

	„Platí to i o vás?“ zeptal se sir Harold.

	Hugh zaváhal a potom odpověděl: „Ano, platí. Možná to ode mne nebylo správné…,“ téměř se mu zlomil hlas, „… mnoho let se necítila dobře. Když jsem ji spatřil mrtvou, řekl jsem: ‚Zasloužila sis to.‘ Ale zároveň jsem na její tělo položil květinu. Byl na ni žalostný pohled.“

	Sir Harold a sir Quintin si vyměnili překvapené pohledy. „Zasloužila?“ vyhrkl sir Harold. „Proč jste něco takového řekl?“

	„Protože jsem to tak cítil, pane.“

	Sir Quintin se ostře ozval: „Když jste u mne byli minulý týden v Portsmouthu, řekl jste, že nemáte žádné výhrady vůči svému životu v této rodině.“

	„To je pravda, pane. Nikdo se mne však neptal, jestli jsem v ní šťastný, a já jsem nic takového neřekl.“

	Od vesničanů se ozval další šum hlasů. Náhle se ozval nečekaný zvuk. Nicholas Hobbey propukl v pláč. Zakryl si obličej kapesníkem, vstal a odešel. Dyrick ke mně obrátil rozzuřený obličej. „Podívejte se, co jste provedl!“

	Všiml jsem si pohledu, jímž svého odcházejícího pána sledoval Fulstowe. Snad poprvé jsem v majordomově tváři spatřil obavy. Možná – stejně jako Hobbey – cítil, že se mu pod rukama rozpadá celý svět? Nebo měl jiný důvod? Ettis vrhl na Hugha pohled, v němž se dala vyčíst naděje.

	Náhle došlo k dalšímu přerušení. David vstal tak prudce, až se za ním převrhla židle. Ukázal na Hugha. „Jsi lhář!“ vykřikl. „Jsi had, kterého jsme hřáli na svých prsou! Vždycky jsi nám záviděl, protože jsi jiný než my. Nikdy nedokážeš být jako my! Můj otec matku miloval, a já taky. Miloval jsem ji!“ Zmučeně se rozhlížel po místnosti.

	Sir Harold se tvářil ustaraně. Šeptem se radil se sirem Quintinem. Zaslechl jsem slovo „odročení“. Sir Quintin však důrazně zavrtěl hlavou a udeřil holí do podlahy. „Ticho! Vy všichni, zmlkněte a hned!“ Pak se obrátil ke mně. „Vaše chování je ostudné, pane. Děláte ze soudního ohledání divadelní kus. Nepředložil jste žádné důkazy. Členové rodiny jsou rozrušení. Sire Harolde, pokračujte.“

	Koroner se přísně rozhlédl po hale a potom se mne zeptal: „Syndiku Shardlaku, jste schopen předložit jakékoli důkazy, jež by někoho spojovaly se spácháním projednávaného zločinu?“

	„Ne, pane. Říkám jen to, že mnozí měli s paní Hobbeyovou problémy a že proti mistru Ettisovi neexistují žádné přímé důkazy, takže by výrok poroty měl znít vražda neznámou osobou či neznámými osobami.“

	„Výrok je věcí poroty. Posaďte se, nebo vás nechám zatknout pro pohrdání soudem.“

	Nic víc jsem dělat nemohl. Sir Harold nepředvolal další svědky. Porota odešla k poradě. Zakrátko se vrátila s výrokem. Zněl tak, jak se dalo čekat – vražda spáchaná Leonardem Ettisem, svobodným sedlákem v Hoylandu, kterýžto bude uvržen do žaláře ve Winchesteru, kde vyčká zasedání soudu, jež se bude konat v září.

	Když Ettise odváděli, vrhl na mě prosebný pohled. Důrazně jsem přikývl. Hugh přede mnou opět seděl jako socha. Vedle něj sedící David tiše plakal. Přistoupil k němu Fulstowe, položil mu ruku na rameno a odvedl ho z haly. Nepodařilo se mi zvrátit výsledek ohledání ani za tu cenu, že jsem nešetrně obvinil pozůstalé. Tím se na dlouhé měsíce vše pozastavilo.

	Složil jsem hlavu do dlaní. Hala se začala vyprazdňovat. Uslyšel jsem ťukání hole o podlahu – to se ke mně blížil sir Quintin. Vzhlédl jsem. Stařec vypadal vyčerpaně, ale tvářil se vítězně. Edward ho podpíral. Sir Quintin se ke mně naklonil a tiše promluvil: „Tak vidíte, mistře Shardlaku. Tohle se děje lidem, kteří se chovají nevhodně u soudního ohledání.“

	Kapitola třicátá šestá

	VYŠLI JSME Z HALY ven do slunečního světla. V jednom hloučku šli po cestě porotci, zatímco většina ostatních vesničanů se shromáždila kolem Ettisovy manželky. Ta se zhroutila a vzlykala. Šel jsem k ní.

	„Paní Ettisová,“ tiše jsem ji oslovil.

	Utřela si oči. „Vy jediný jste se manžela zastal,“ prohlásila. „Děkuju vám.“

	„Teď toho mnoho dělat nemůžu, ale určitě zajistím, aby se mu ve Winchesteru dostalo řádného procesu. Nejsou proti němu žádné skutečné důkazy,“ dodal jsem povzbudivě.

	„Co máme udělat, aby se dostal k Chudinskému soudu případ našeho obecního pozemku, pane? Manžel by si to určitě přál.“

	Za sebou na schodech jsem měl Dyricka a Fulstowa, kteří nás sledovali. Rozhlédl jsem se po vesničanech. Někteří vypadali vystrašeně, ale mnoho z nich mělo ve tváři vzdorný výraz. Zvučně jsem prohlásil: „Považuji za nejdůležitější, abyste případ předložili soudu. To, co se stalo dnes, vás nesmí zastrašit. Podle mého šlo hlavně o tohle – zastrašit vás. Řádná porota nemůže mistra Ettise prohlásit za vinného. Vyberte si ve vesnici někoho, kdo vás povede, než bude Ettis osvobozen.“ Zhluboka jsem se nadechl, potom jsem dodal: „Pošlete mi své dokumenty, já vás budu u soudu zastupovat.“

	„Poslouchejte, co můj pán říká,“ souhlasně přikývl Barak. „Nedejte se.“

	Paní Ettisová přikývla. Náhle se všichni otočili po zvuku blížících se kopyt. Po cestě sem rychle přijížděl jezdec v královských barvách. U schodiště se zastavil, sesedl s koně a přistoupil k Fulstowovi. Krátce spolu pohovořili a posel vstoupil do domu. Majordom zaváhal a potom sešel po schodech k nám. Dyrick zůstal stát na místě. Nerad jsem musel Fulstowovi přiznat, že nedostatkem odvahy netrpí. Kolem mě stálo dvacet nepřátelsky naladěných vesničanů, ale on se na ně neohlížel a šel přímo ke mně. „Mistře Shardlaku, ten posel vám přivezl dopisy. Čeká na vás v kuchyni.“ Potom oslovil vesničany. „Běžte všichni pryč, jestli nechcete jít do vězení za rušení držby.“

	Několik mužů na něj upřelo nepřátelské pohledy. Někdo v davu se ozval: „Víš určitě, že ten šílený kluk nezabil svou matku?“

	„Jo,“ přidal se další. „Je posedlej ďáblem.“

	„Ne!“ ozvala se paní Ettisová. „Je to jen dítě, nechte toho!“ Potom hlasitě oslovila Fulstowa: „To nebyl ten kluk, kdo poslal mého manžela do vězení. Ty jsi to byl!“ Ukázala na Dyricka. „Ty a ta černá vrána, co stojí támhle!“

	Mezi lidmi se zvedla vlna souhlasu. Jeden z vesničanů se shýbl, zvedl kámen a hodil jej Dyrickovým směrem. Právník uskočil, obrátil se a rychle utíkal do domu. Vesničané se zasmáli.

	Zvedl jsem ruce. „Běžte! Nedopouštějte se rušení držby! A porotcům ve vesnici nic neprovádějte. Svou žalobu mi pošlete to Lincoln’s Innu!“ Pohlédl jsem na Fulstowa. „A teď, majordome, můžeme jít za tím poslem. Jdeme, Baraku.“

	╬

	POSEL SEDĚL u kuchyňského stolu, kam mu Ursula přinesla pivo, chléb a sýr. Když jsme vstoupili, vstal a uklonil se mi. Potom mi podal balíček. Otevřel jsem jej. Uvnitř byly dopisy pro mne od Warnera a Guye a jeden pro Baraka. „Děkuji, příteli,“ oslovil jsem posla. „Odkud jste vlastně přijel?“

	„Z Portchesteru. Včera tam dorazil královský průvod. Mistr Warner mi nařídil, ať vyjedu hned, ty dopisy z Londýna jsou na cestě už několik dní.“

	Znovu jsem mu poděkoval. „Půjdeme k vám,“ řekl jsem Barakovi. „Tam budeme mít klid.“

	Když jsme vycházeli z domu, řekl: „S těmi vesničany to bylo jen o vlásek. Mohlo to dopadnout o dost hůř.“

	„Já vím.“

	Pohrdavě se zasmál. „Viděl jste, jak Dyrick zdrhnul, jen co vyletěl ten kámen? To už tak bývá – ti, co vedou odvážné řeči, se bojí sebemenšího náznaku násilí. Škoda že to neviděl Feaveryear.“

	„Opravdu by mě zajímalo, proč vlastně poslal Feaveryeara tak náhle pryč. Jsem si jistý, že to má nějakou souvislost s Hughem a Davidem.“

	Vážně na mě pohlédl. „Teď jste si to s tou rodinou rozházel. Moc jste se s nimi nemazlil.“

	„Musel jsem něco udělat pro Ettise. Říkal jsem si, že když budou vědět, jak se ostatní členové rodiny na Abigail dívali, vydají výrok o vraždě neznámou osobou. Priddis mi v tom zabránil. Slyšel jste, co mi řekl po přelíčení?“

	„Ano. Je nebezpečný.“

	„To vím. Najde v sobě paní Ettisová dost kuráže, aby vedla soudní proces? Zdá se, že ostatní vesničané se spolehnou jen na ni a do ničeho jiného se pouštět nebudou.“

	„Připadá mi jako žena silného ducha. Tak trochu jako Tamasin, jen o něco starší. Teď pojďme otevřít ty dopisy.“

	Barak v pokoji otevřel dopis od Tamasin a já od Guye. Byl datován dvanáctého července.

	Milý Matthewe,

	dostal jsem Tvůj dopis. Potěší tě, že Tamasin se daří dobře, jen se cítí stále unavenější. Coldiron se tváří vzpurně, ale drze se nechová. Josephina jako by trochu nabyla sebedůvěry – slyšel jsem ji mluvit se Simonem. Ten si zase vyléval srdce, jak touží po tom, jít bojovat do války, ale ona mu na to řekla, že válka je špatnost a že ona se modlí k Bohu, aby všem lidem přinesl věčný mír. Udělalo mi to radost, ale zároveň mi to připomnělo, jak jsem ji slyšel klít ve francouzštině.

	Byl jsem znovu navštívit Ellen. Na první pohled se zdá, že se vrátila k normálu. Tváří se vesele a pracuje s pacienty, jako by se nic nestalo. Řekla mi, že se cítí dobře a že za ní už nemusím chodit. Ale o tobě se nezmínila ani slůvkem a pod jejím zdánlivým klidem jsem cítil velké napětí.

	Když jsem odcházel z Bedlamu, oslovil mě Hob Gebons a řekl mi, že o dva dny dříve byl u Shawmse správce Metwys. Gebons ví, že chceš vědět o všem, co se týká Ellen, tak se pokoušel poslouchat za dveřmi, ale mluvili tiše. Zvedli prý hlas jen jednou – Metwys křičel, že pokud už není jisté, že ta ženská bude mlčet, musí jít. Na to Shawms odpověděl, že jsi pod ochranou královny a že té se on protivit nebude.

	Matthewe, měl by ses co nejdříve vrátit.

	Tvůj přítel,

	Guy

	Pohlédl jsem na Baraka. „Co píše Tamasin?“

	Usmál se. „Nudí se, je unavená a připadá si tlustá. Chtěla by mě mít doma.“ S úlevou si oddechl. „Co Guy?“

	Podal jsem mu Guyův dopis a otevřel další, od Warnera. Dostal se ke mně rychle, měl na obálce včerejší datum. Jakmile jsem ji otevřel, pochopil jsem důvod – uvnitř byly dva listy, jeden napsaný královniným rukopisem. Rozlomil jsem jeho pečeť. Byl datován v Porchesteru předchozího dne, 15. července.

	Drahý Matthewe,

	dostala jsem Váš dopis. Zpráva o smrti paní Hobbeyové mnou otřásla. Zdá se, že proti mistru Hobbeyovi neexistují žádné důkazy a že ani sám Hugh si nepřeje další vyšetřování. Proto bychom je neměli zatahovat do procesu u Poručenského soudu. Jsem si jista, že paní Calfhillová bude souhlasit.

	Právě jsme dorazili na hrad v Portchesteru. Král za dva dny odjíždí do Portsmouthu. Poslední zprávy o počtu Francouzů a jejich plavbě k anglickým břehům jsou velmi znepokojující. Měl byste ihned odjet a vrátit se do Londýna.

	Začal jsem číst Warnerův dopis. Byl stručný a zjevně napsaný ve spěchu. Obvyklá úhlednost písma byla ta tam.

	Vážený Matthewe,

	královský dvůr dorazil na hrad v Portchesteru. Přikládám dopis od královny. Ona i já si myslíme, že byste se měl co nejdříve vypravit zpět do Londýna. Přijměte prosím nabídku bratra Dyricka týkající se nákladů. Doufám a věřím, že se při soudním ohledání podaří najít vraha. Mimochodem, soudní ohledání v případu mistra Myllinga došlo k závěru, že šlo o smrt nešťastnou náhodou.

	Králi dělají velké starosti zprávy o blížící se francouzské flotile. Nevím, jestli se mi podaří Vám napsat, dokud se tato krize nevyřeší – ať už tak, nebo onak.

	S pozdravem,

	Robert Warner

	Podal jsem oba dopisy Barakovi. „To je poprvé, co jsem dostal dopis od královny.“

	„To tedy máte štěstí! Ať je to jak chce, Curteysův případ tím skončil.“

	„Já vím. Je tady dusno. Pojďme se projít ven.“

	Vyšli jsme do bezvětří letního večera. Rozhlédl jsem se po starých pevných zdech, nové střeše a vysokém komíně bývalého kláštera.

	„Díkybohu nás čeká poslední noc pod touhle střechou,“ s úlevou prohlásil Barak. Pohlédl na mě. „Pořád si myslíte, že Warner nějak souvisí s Ellen?“

	„Nevím.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Vyjedeme zítra brzy ráno. Já do Portsmouthu a vy do Londýna. Když budu mít štěstí, strávím tam jen pár hodin a doženu vás ještě na cestě.“

	„Nejezděte tam.“

	„Musím.“

	„Co když tam vtrhnou Francouzi?“

	„Musím prostě mluvit s Western. Byl jsem to já, kdo v Rolfswoodu kopl do vosího hnízda.“

	„A teď chcete všechny vosy pochytat a nacpat je zpátky?“

	„Pokusím se zjistit, co se stalo v té slévárně.“

	Zavrtěl hlavou. „Do prdele! Poslyšte, pojedu tam s vámi.“

	„Ne. Vy se vraťte do Londýna. Já najdu Leacona. Snad mi pomůže ještě jednou sehnat Westa.“

	„Neměl byste tam jezdit sám.“

	Pohlédl jsem na něj. „Myslíte to vážně?“

	„Pokud mi slíbíte, že hned po setkání s Western odjedeme. Jestli vás tam nechám jet samotného, ještě se do něčeho zapletete.“

	Usmál jsem se. „Tak dobře. A děkuju.“

	Náhle promluvil s nezvyklou vážností. „Až se vrátíme do Londýna, musíte se změnit. Takhle nemůžete žít napořád. A já taky ne.“ Díval se na mě nesmlouvavě, ale zároveň starostlivě – jako na neposlušné dítě.

	Smutně jsem se usmál. „Leacon mi řekl něco podobného. Taky prý stárnu.“

	„A jste čím dál tvrdohlavější. Takhle to už dál nejde.“

	Znovu jsem se zhluboka nadechl. „Asi tedy potřebuju, aby mi někdo říkal, co mám dělat, že? Děkuji, Jacku.“

	╬

	VRÁTILI JSME SE do domu. V duchu jsem Barakovi dával za pravdu, měl bych se konečně usadit a žít svůj vlastní život, místo toho, abych neustále prožíval tragédie ostatních. Uvědomil jsem si, že již dlouhá léta nedělám nic jiného. Tragédií bylo všude kolem mne víc než dost. Přinášely je změny a konflikty, jež na Anglii uvalil král. Možná moje účast s ostatními byla jakousi odpovědí na všeobecné šílenství doby vymknuté z kloubů.

	Ve velké hale stál Fulstowe a rozhlížel se po prázdných stěnách, kde nedávno visely tapiserie. Když jsem vstoupil, obrátil se ke mně s nepřátelským výrazem. Světlé vlasy a vousy výrazně vynikaly proti jeho černému smutečnímu oděvu.

	„Víte, kde jsou sir Quintin a jeho syn?“ zeptal jsem se stručně.

	„Odjeli.“

	„A rodina?“

	Majordom vybuchl: „Nedovolím, abyste je obtěžoval! Po tom, co jste jim provedl při ohledání.“

	„Dejte si pozor na své chování, majordome,“ tiše jsem ho varoval.

	„Z rozhodnutí mistra Hobbeye mám na starosti chod domácnosti. Opakuji, že nedovolím, abyste obtěžoval členy rodiny.“

	„Kde je mistr Dyrick?“

	„U mistra Hobbeye.“

	„Zítra odjíždíme. Oznamte mistru Dyrickovi, že s ním před odjezdem potřebuji mluvit.“

	Majordom vypadal, že se mu při zprávě o našem odjezdu ulevilo. „Řeknu mu to. Společná večeře dnes nebude, jídlo se podává v pokojích.“ Otočil se na podpatku a odkráčel.

	Šel jsem nahoru do svého pokoje. Zakrátko se ozvalo zaklepání na dveře a vstoupil Dyrick. Tvářil se rozzlobeně. „Jistě rád uslyšíte, pane,“ spustil, „že mistr Hobbey se zhroutil. A David je velmi rozrušený.“

	„Určitě ne tak rozrušený jako mistr Ettis.“

	Pohlédl jsem na něj. Vůči členům rodiny jsem měl pocit provinění, přestože jsem byl přesvědčen, že jsem u ohledání udělal jen to, co jsem musel. Ale Dyrickem jsem nyní jen pohrdal. Dříve jsem připouštěl, že si může myslet, že byl Hobbey obviněn nespravedlivě a že on sám bojuje za správnou věc. Ale role, kterou sehrál v obvinění Ettise, mi ukázala v pravém světle jeho krutost a hamižnost.

	Ušklíbl se. „Ettis. No, o klienta jste nepřišel, bezpochyby ho nahradí jeho manželka.“

	Řekl jsem: „Budete rád. Jsem zmocněn přijmout vaši nabídku na ukončení případu Hugha Curteyse včetně dohody o nákladech.“

	„Ach ano, všiml jsem si královského posla.“ Nepříjemně se zasmál. „A taky jsem si všiml, že mistr Hugh vás už nepovažuje za přítele. Koneckonců, po tom, co jste mu provedl u ohledání, určitě bude stejně rád jako my ostatní, až se vás zbaví.“

	„Nic neskončilo, bratře Dyricku,“ tiše jsem odpověděl. „Bude zde proces o obecní pozemek. A je třeba najít skutečného vraha paní Abigail.“

	„Ten byl přece odhalen.“

	„Myslím, že tomu nevěříte ani vy sám.“

	„Bůh je mi svědkem!“ vybuchl. „Vy jste ten nejotravnější člověk, jakého znám!“

	„Uklidněte se, bratře.“

	„Uklidním se, jen co vy a ten váš drzý úředník opustíte tento dům.“

	„Doufám, že vám klid vydrží až do našeho příštího setkání, ať už to bude Ettisův soud nebo případ u Chudinského soudu. Já do vás vidím, bratře Dyricku. Úplně jasně do vás vidím!“

	„Nic nevidíte. A nic jste nepochopil. Mimochodem, mistr Hobbey a ostatní se dost dobře obejdou bez vašeho rozloučení.“ Dyrick odkráčel a zabouchl za sebou dveře tak prudce, až málem vyletěly z pantů.

	╬

	RÁNO JSME vstali časně. Posnídali jsme v kuchyni a rozloučili se s Ursulou, která nám poděkovala za zájem o Hugha. „Ale pořád nevíte, proč lhali a tvrdili, že mistr Calfhill vyznal lásku Hughovi – že ne, pane?“

	„Ne, Ursulo. Myslím, že to neodhalí nikdo, pokud s ním Hugh nebude spolupracovat.“

	Prosebně na mne pohlédla. „Pomůžete mistru Ettisovi? Je to dobrý člověk. Paní Hobbeyovou určitě nezabil.“

	„Samozřejmě, pomůžu.“ Podíval jsem se jí do očí. „Netušíte, kdo ji vlastně zabil?“

	„Netuším, pane. Zabít ji byl velký hřích, i když se chovala divně. Bůh jí odpusť.“

	„Ámen. Už se sem nevrátím, ale kdybyste se dozvěděla něco, co bych měl vědět, řekněte to paní Ettisové. Ona mi pošle zprávu.“

	„Dobře, pane, udělám to. Jestli nás nepovraždí Francouzi.“ Udělala pukrle, ale viděl jsem na ní, že ji mrzí můj neúspěch.

	Venku začínal další horký a dusný den. Naložili jsme sedlové brašny na Oddlega a Barakova koně. Za tři, čtyři dny tyhle koně vrátíme majiteli v Kingstonu.

	„Co uděláte s ohledáním v Rolfswoodu?“ zeptal se Barak, když jsme nasedli na koně.

	„Až se vrátíme do Londýna, napíšu sussexskému koronerovi. Dohlédnu na to, aby byl Priddis řádně vyslechnut. Jestli to nepůjde jinak, požádám o pomoc královnu.“

	„To se všechno potáhne na dlouhé lokte.“

	„Já vím.“

	„Podívejte se,“ tiše mne vyzval. Sledoval jsem jeho pohled k místu, kde si David a Hugh nesli luky a šípy k terčovému náspu. Hugh se ohlédl a spatřil nás. Odložil luk a vydal se k nám. Netvářil se příliš přívětivě. David jen stál a zíral.

	„Odjíždíte?“ stroze nás oslovil Hugh.

	„Ano. Brzy se dozvíš, že žaloba u Poručenského soudu byla stažena.“

	„Byl bych raději, kdyby vůbec nebyla podána.“

	Podal jsem mu ruku. „Sbohem, Hughu.“

	Chlapec na mou ruku pohlédl a potom se mi odmítavě zahleděl do očí.

	„Nerozloučíš se slušně s mým pánem?“ vyhrkl Barak. „Ty drzé štěně! Všechno, co udělal, bylo pro tvé dobro.“

	Hugh opětoval jeho pohled. „Jako například to, že mě u ohledání přinutil opakovat, co jsem řekl o paní Hobbeyové? Podivný druh dobra. Teď se pokusím rozptýlit Davida lukostřelbou. Může se stát, že ji brzy budeme potřebovat, jestli se Francouzi začnou blížit po téhle cestě.“ Otočil se na podpatku a odkráčel.

	„Nu, Jacku,“ řekl jsem tiše, „musíme vyrazit.“

	╬

	ZASE JEDNOU jsme jeli lesem na jih. Hughovy stromy stále ještě padaly pod ranami dřevorubců. Z boční cesty vyjely dva vozy, naložené čerstvými dubovými kládami, a zamířily k Portsmouthu.

	Pomalu se oteplovalo. Koně ztěžka stoupali na vrchol Portsdown Hillu, kde jsme se na chvíli zastavili a rozhlédli se po přístavu. Na hladině kotvila snad celá královská flotila. V Portsmouth Havenu zůstalo jen několik menších lodí. Lodě byly seřazeny do tří linií. Z tohoto tvaru se vydělovaly jen tři: obrovský koráb Velký Harry a další dvě válečné lodě, plavící se směrem na východ podél břehu ostrova Portsea.

	„Radí se k boji,“ tiše konstatoval Barak.

	Pohlédl jsem k východnímu břehu ostrova Isle of Wight. Tam někde, za modravou dálkou mořské hladiny, se dalo tušit blížící se loďstvo nepřítele.

	╬

	MOST MEZI PEVNINOU a ostrovem Portsea byl na obou koncích obklopen vojenskými stany a těžkými děly. Oblékl jsem si právnický talár, díky kterému nás strážní bez problémů propustili, jakmile jsem oznámil, že mám jednání ve městě. Po mostě na ostrov stále přijížděly řady vozů se zásobami.

	Cestou s kopce Barak poznamenal: „Támhle jsou královské stany.“

	„Ano.“ Napočítal jsem dvacet obrovských stanů nejrůznějších barev a tvarů, stojících podél pobřežní linie. Další se stavěly.

	„Myslíte, že král bude sledovat námořní bitvu ze stanu?“

	„Možná. Třeba s ním bude i královna.“

	„Musím uznat, že odvahu starý Jindřich má.“

	„Nebo je to sklon k bezhlavému riskování? Pojďme najít Leacona.“

	╬

	ZA HRADBAMI MĚSTA, na kterých neustále pracovali muži přinášející další hlínu, cvičily nesčetné vojenské jednotky. Vojáci běželi jakoby na zteč s píkami napřaženými před sebe, zápolili halapartnami nebo cvičili střelbu z luku. Vojáci byli dohněda opálení z dlouhého pobytu na letním slunci. Důstojníci většinou seděli na koních a objížděli své jednotky. Leacona jsem však nikde neviděl. Bylo těžké neztratit orientaci v množství stanů všude kolem nás. Nad vším se vznášel nesnesitelný pach výkalů.

	Našli jsme místo, kde byl při naší předchozí návštěvě Portsmouthu tábor Leaconovy jednotky, a sesedli jsme s koní. Stany zde byly zavřené a prázdné. Jen u jednoho jsme zahlédli mladého vojáka, jak sedí a pojídá chléb a sýr, položené na dřevěném prkénku místo talíře. Zdálo se mi, že vypadá jako jeden z Leaconových mužů. Obličej měl plný komářích štípanců, límec blůzy měl rozedraný a samotnou blůzu dost špinavou. Zeptal jsem se ho, kde jsou ostatní.

	„Na lodi, pane,“ odpověděl. „Aby se naučili stát a střílet na rozhoupané palubě. Mě tady nechali, abych hlídal stany. Večer se vrátí.“

	„Viděli jsme na moři válečné lodě.“

	„Ano. Prý tam jsou Velký Harry, Mary Rose a Murrain. Celkem se na ně nalodilo pět rot.“

	„Děkuju.“

	Barak se ho zeptal: „Jak to tady jde?“

	„Nikdy jsem neviděl nic podobného. Zítra má přijít král na přehlídku flotily. A za pár dnů prý mají připlout Francouzi. Před čtrnácti dny jsem byl kostelníkův pomocník. To mám z toho, že jsem pilně cvičil lukostřelbu.“

	„Ano, může to být nebezpečná zábava.“

	Voják ukázal na prkénko. „Podívejte se, jaké svinstvo nám dávají k jídlu. Plesnivý sýr a chleba tvrdý jako šutr. Připomíná mi to hladomor v sedmadvacátým roce. To jsem byl malej kluk. Od tý doby mám křivý nohy.“ Napil se z dřevěného poháru, na kterém jsem si všiml vyrytého nápisu v latině: Je-li Bůh na naší straně, kdo se nám může postavit?

	„Přeju vám, ať se vám daří, příteli,“ rozloučil jsem se s ním.

	„Děkuju.“

	Odjeli jsme. „Co uděláme teď?“ zeptal se Barak.

	„Zajedeme ke Godshousu. Možná se tam dozvíme, kde je mistr West.“

	„Nejspíše v přístavu, na palubě Mary Rose.“

	„Kdo ví, možná je na břehu nebo se na něj večer vrátí.“ Váhavě jsem dodal: „Měli bychom se pokusit najít si nocleh v hostinci. Není vyloučeno, že budeme muset přenocovat ve městě.“

	Povzdechl si a přisvědčil: „Tak dobrá, ale ne déle než na jednu noc. Kristepane, když jsme mluvili s tím vojákem, říkal jsem si, jak málo chybělo, abych byl na jeho místě. Takže jednu noc tu s vámi vydržím.“

	Cestou do města jsem si prohlížel hradby a strážní jednotky, jak přecházejí sem a tam po jejich hřebeni. Z bašt výhrůžně trčely hlavně děl, zamířené na moře.

	Kapitola třicátá sedmá

	U BRÁNY JSME MUSELI VYSTÁT dlouhou frontu. Strážní se každého zdlouhavě vyptávali, co v Portsmouthu pohledává – bezpochyby opatření proti francouzským vyzvědačům. Nás pustili dál bez problémů. Prohlásil jsem totiž, že vyřizujeme právní záležitost pro radnici.

	Zdálo se mi, že lidí v Portsmouthu ještě přibylo. Kolem všudypřítomných stanů se cvičily vojenské jednotky. Jeli jsme po hlavní ulici a rozhlíželi se po davu obchodníků, dělníků, vojáků a námořníků rozličných národností. Hodně kolemjdoucích vypadalo zanedbaně – měli špinavé, rozedrané oděvy. K nábřeží směřoval nekonečný proud vozů. Jejich vozkové pokřikovali na chodce, aby jim uhnuli z cesty. Ve vzduchu se vznášel nakyslý zápach potu, promísený s ostrým pachem pivovaru.

	Barak se ošil. „Sakra, už mám zase blechy.“

	„Asi z tábora. Zkusíme teď najít nějaký rozumný hostinec.“

	Odbočili jsme do ulice Oyster Street a vydali se do přístavu. Hladinu zvedal příliv a Camber byl plný člunů, připravených odvézt zásoby k lodím. Dojeli jsme skoro až k přístavnímu molu. Odtud se nám opět otevřel výhled na trojstup lodí, kotvících v bojovém uskupení na hladině Solentu. Pohled na flotilu ve mně vzbudil ještě větší úžas než při první návštěvě Portsmouthu. Teď v ní bylo více než padesát lodí všech velikostí, od obrovitých válečných korábů po malé lodice s pouhými čtyřiceti stopami délky. Skoro na žádné lodi jsme neviděli rozvinuté plachty a dokonce i galéra Galley Subtle stála na vodě klidně, bez pohybu vesel. Flotila budila dojem nepřemožitelné síly, jakoby ještě více posílený jejím nehybným klidem. Pohybovaly se jen praporce, vlající v mírném vánku na stožárech. Na předním stěžni Mary Rose vlála nad příďovou nástavbou veliká vlajka se svatojiřským křížem. Do Solentu právě majestátně vplouvala loď Velký Harry – ani ona však neměla rozvinuté všechny plachty.

	Barak sledoval můj pohled. „Možná je tam už i Leacon – a všichni ostatní s ním.“

	„To by trvalo celé hodiny, než by se vrátili.“

	╬

	NAKONEC JSME V ULICI Oyster Street našli vhodný hostinec. Zřejmě byl určen bohatším zákazníkům. Vedle vchodu visela velká tabule s nápisem: Nebereme křiklouny a rváče. Hostinský si vyžádal šilink, než nás přijal. Pokoušel jsem se smlouvat, on ale rezolutně prohlásil, ať jsme rádi, že jsme vůbec něco sehnali.

	„Zítra prý má přijet král,“ nadhodil jsem. 

	„Jo. Ráno, na prohlídku lodí. Obyvatelstvo má nařízeno vítat ho v ulicích.“

	„To tady musí být plno lidí z královského průvodu.“

	Zavrtěl hlavou. „Ti jsou v královských stanech na pobřeží a nic jim nechybí. Jestli se Portsmouth ocitne v obležení, oni si v klidu ujedou. Jako vždycky to nejhůř odneseme my, obyčejní lidi.“

	Ustájili jsme koně, odnesli si brašny do malého pokojíku a pěšky zase vyrazili ven. Šli jsme ulicí s rukama na opasku, aby nás v hemžícím se davu nějaký kapsář neobral, až jsme došli na prostranství před Hranatou věží. Tady pochodovali do rytmu bubnů halapartníci a nacvičovali obraty za pochodu. Kolem postávala skupinka chlapců, která vojáky se zájmem sledovala a pokřikovala na ně.

	Náhle se ozvala rána tak hlasitá, až jsem úlekem nadskočil. Barak sebou také trhl, ale pochodující vojáci si ani nespletli krok. Jeden z kluků na mě ukázal a rozchechtal se. „Koukejte, jak hrbáč poskakuje! Johó! Hrbáč!“

	„Padejte pryč, blbečci!“ rozkřikl se na kluky Barak. Se smíchem se rozutekli. Pohlédli jsme směrem k Hranaté věži, nad níž se rozplýval oblak šedočerného kouře. Skupinka vojáků se na ochozu skláněla nad velikým dělem, namířeným na moře. Zřejmě probíhal výcvik dělostřelců.

	Pomalu jsme se blížili k bráně Godshouse Gate. Tentokrát jsme s sebou neměli Leacona, aby nám pomohl projít. Oznámil jsem strážnému, že máme jednání s vyšším důstojníkem lodi Mary Rose, Philipem Western, pokud se nám podaří ho najít. „Je to právní záležitost,“ prohlásil jsem, „která se týká jeho příbuzných. Kdyby to nebylo nutné, rozhodně bychom dnes do Portsmouthu nejeli.“

	„Jo, dneska se sem nehrne nikdo, kdo nemusí. Zkuste to ve starým špitále.“

	„Děkuji.“ Projeli jsme na nádvoří Godshousu. Barak mě oslovil: „Je rozumné těm lidem lhát?“ zeptal se.

	„Jinak se k Westovi nedostanu.“

	„Uvědomujete si, že se mu nebude chtít s vámi mluvit?“

	„Řeknu mu, že jsem ty informace dostal od jeho matky. Což je koneckonců pravda.“

	Rozhlédl jsem se. Všude kolem přecházeli a debatovali muži v pestrobarevných pláštích vysoce postavených činitelů. U dveří staré špitální budovy jsem strážnému zopakoval svou verzi důvodů, proč se musím sejít s Western. Ustoupil, aby nás nechal projít dovnitř.

	Okna špitální budovy zůstala původní, mozaiková, s obrazy svatých. Vnitřek však byl přepážkami rozdělen na řadu malých místností. Otevřenými dveřmi jedné z nich jsem zahlédl, jak se nad jakýmsi papírem přou dva důstojníci. „Říkám vám, že dalších sto vojáků na palubu vzít nemůžu!“ říkal jeden z nich naléhavě. „Po přezbrojení je ještě těžší.“

	„Doplula sem z Deptfordu, nebo ne?“ přezíravě odpověděl ten druhý a připlácl papír dlaní ke stolu. „Tyhle posily pro každou loď schválil sám král. Chcete se snad vypravit do Portchesteru a probrat to přímo s ním?“ Potom ucítil můj pohled a vzhlédl. Odmítavě se zašklebil, natáhl se a zabouchl mi dveře před nosem.

	Přicházel k nám úředník v tmavém plášti, doprovázený mužem v právnickém taláru. Postavil jsem se jim do cesty. „Promiňte, bratře, mohl byste mi pomoci? Naléhavě potřebuji mluvit s jedním z lodních důstojníků, Philipem Western. Měl by být na palubě Mary Rose.“

	Na úředníka udělal dojem můj úbor soudního syndika. „Všichni důstojníci teď musí být na lodích. Pochybuji, že by na palubu byl vpuštěn civilista. Možná byste mohl poslat vzkaz.“

	To byla špatná zpráva. Krátce jsem se zamyslel. „Znám jednoho armádního důstojníka. Je s jednotkou na moři.“

	„Pak by se měl na noc vrátit na břeh. Na lodích není pro nocování vojska dost místa.“

	„Aha. Děkuji.“

	Oba muži spěchali dál. „Pokusím se najít Leacona, až se vrátí na břeh,“ řekl jsem Barakovi. „Možná mi pomůže dostat se na palubu Mary Rose.“

	„Cože? Vy s ním chcete mluvit na palubě jeho lodi? Jestli to byl on, kdo znásilnil Ellen, budete mu vydán na milost a nemilost.“

	„Na lodi plné vojáků a námořníků? Tam mi nic nehrozí. A pojedu tam sám,“ dodal jsem. „Nejlepší bude, když si s ním promluvím mezi čtyřma očima. Nehádejte se se mnou, už jsem se rozhodl. Pojďme se teď vrátit do hostince, přečkáme tam odpoledne.“

	Barak na mě ustaraně pohlédl. Obrátil jsem se a vyšel jsem na rušné nádvoří. U venkovního schodiště hovořili dva muži. Jeden měl krátké černé vousy a dlouhý tmavý plášť a tvářil se vážně. Druhý mi byl povědomý. Jeho rezavý vous se výrazně odrážel od zeleného kabátce a na hlavě měl čapku zdobenou perlami. Sir Thomas Seymour, jehož jsem naposledy viděl před Hampton Courtem s Richardem Richem. Stál a pozorně naslouchal.

	„D’Annebault je voják, ne námořník,“ sebejistě prohlásil černovousý muž. „Nedokáže velet tak velké flotile.“

	„Domobrana je připravena odrazit každý útok,“ nadutě odpověděl Seymour.

	Barak i já jsme rychle popošli za Seymourova záda. „Takže tady je i tenhle hrdina,“ tiše jsem řekl. „Ten, s kým mluví, je Thomas Dudley, lord Lisle. Je lordem admirality a podléhá mu veškeré loďstvo. Kdysi jsem ho zahlédl ve Westminsteru.“

	„Vypadá jako člověk, s kterým nejsou žerty.“

	Prohlížel jsem si lorda. Vědělo se o něm, že je chrabrý válečník, zdatný úředník a bezohledný člověk. Dudley zachytil můj pohled a na chvíli se na mě tvrdě zadíval. Rychle jsem se odvrátil.

	„Myslím, že byste na tu loď neměl chodit,“ trval na svém Barak.

	„Musím s Western mluvit, abych viděl, jak se zatváří, až mu řeknu o nálezu těla Ellenina otce. Z Portsmouthu vyjedeme brzy ráno, ještě před královým příjezdem,“ dodal jsem netrpělivě. „Když to půjde, chci se na tu loď dnes večer dostat.“

	╬

	VRÁTILI JSME se do hospody a nechali si poslat jídlo do pokoje. Potom jsme se pokoušeli odpočívat, ale nekonečný ruch z ulice a nábřeží nás stále rušil. Navíc jsem byl nervózní z toho, jak málo času mám na setkání s Western. Po nějaké době se ozval výstřel z děla – zazněl tak blízko, až se roztřásly okenice. Odpověděl mu jiný výstřel, tentokrát z větší dálky.

	Barak vyskočil z postele a prudce otevřel okenice. „Kristepane, že by tu už byli Francouzi?“

	Postavil jsem se vedle něj a oba jsme svorně vyhlíželi na moře. Byl odliv a ustupující voda za sebou nechávala vrstvu špinavého bahna. U děla na Kulaté věži se hemžili vojáci. Ozvala se další rána a dělostřelce zahalil oblak kouře.

	„Pojďme se podívat, co se děje,“ navrhl Barak.

	Souhlasil jsem. Cestou ven jsme potkali hostinského, který vycházel z hostinské místnosti s tácem plným džbánů v rukou. „Co je to za dělostřelbu?“ zeptal jsem se.

	Zasmál se mému ustrašenému výrazu. „To je jenom zkouška děl na Kulaté věži a v Gosportu. Chtějí se ujistit, že kdyby se objevili Francouzi, dokážou na ně dostřelit až ke vjezdu do přístavu.“ Ušklíbl se. „Všimli jste si toho obrovského navijáku vedle věže?“

	„Ano.“

	„Přes ústí přístavu by měl být natažený řetěz, co má každý článek dlouhý celou stopu. Ten žádná loď nepřetrhne. Jenže ho loni odvezli do opravy a od té doby ho už nikdo neviděl. Takže na Francouze budou muset stačit děla.“

	„Chvíli jsem si myslel, že už je to tady.“

	„Až to doopravdy přijde, uvidíte a uslyšíte toho mnohem víc!“ přesvědčeně prohlásil hostinský a odkráčel.

	„Tohle mě dost vzalo,“ přiznal se Barak. „Tak jdeme?“

	╬

	VYŠLI JSME před HOSTINEC a vydali se po hlavní ulici. Před radnicí se sešel dav, sledující procházející vojáky. Tihle si místo brnění oblékli blůzy sahající až po kolena a na ně krátké zdobené vesty. Lýtka měli holá a místo vojenských bot měli na nohou sandály. Na hlavách měli helmy, tvářili se odhodlaně a byli vysocí a svalnatí.

	„Vypadají jako další žoldnéři,“ konstatoval jsem. „Odkud asi jsou?“

	Ozval se kluk stojící vedle nás: „Jsou z Irska, mistře,“ vyhrkl vzrušeně. „Pěšáci, co dostali zaplaceno za to, aby místo proti našemu králi bojovali proti Francouzům.“

	Irové sveřepě pochodovali a nehleděli vpravo vlevo. Dav se rozešel a ze dveří radnice vyšel muž. Byl to Edward Priddis. Když nás spatřil, obrátil se a vstoupil zpět do budovy. Barak ukázal na otevřené okno radnice.

	„Podívejte!“ řekl tiše, ale důrazně.

	U stolu seděl sir Quintin a hleděl na nás. Vedle něj seděl další muž. Obrátil se k nám obličejem a poznal jsem Richarda Riche.

	„Sakra!“ šeptem zaklel Barak.

	Rich vstal a rychlým krokem opustil místnost. O chvíli později se ukázal ve vchodu do budovy. Vypadal velmi rozčileně, na bledých tvářích mu vyrazily rudé skvrny. Přešel rázným krokem ulici a přikročil k nám.

	„Co tady sakra děláte?“ Mluvil stejně tiše jako jindy, ale obvyklé jízlivé tóny tentokrát nahradilo vzteklé syčení. „Proč takhle pronásledujete sira Quintina Priddise?“ Všiml jsem si, jak mu jedno oční víčko cuká nervózním tikem. „Slyšel jsem o vašem nechutném výstupu při soudním ohledání v případu té zavražděné ženské.“

	Přiměl jsem se pohlédnout mu do očí. „Nevěděl jsem, že máte něco společného s Hobbeyovými, sire Richarde.“

	„To taky nemám. Ale sir Quintin je můj starý známý. Svěřil se mi, jak jste posedlý domnělým příkořím vůči Hughu Curteysovi a jak nepřiměřeně tu ubohou rodinu…,“ odmlčel se, aby dodal důrazu dalšímu slovu, „… pronásledujete. Zacházíte příliš daleko. Vzpomeňte si, kam vás to už jednou přivedlo. Jestli jste přijel dělat problémy siru Quintinovi…“

	„Moje přítomnost v Portsmouthu s ním nemá nic společného, sire Richarde.“

	„Tak co tady děláte? No?“

	„Vyřizuji právní záležitost.“

	„Jakou záležitost? Pro koho?“

	„Sire Richarde, jistě víte, že takové informace jsou přísně důvěrné.“

	Zabodl do mě ostrý pohled šedých očí. „Na jak dlouho jste tady?“

	„Zítra odjíždím.“

	„Raději byste měl být pryč, než do Portsmouthu přijede král.“ Naléhavě se ke mně naklonil. „Mějte na paměti, mistře Shardlaku, že jsem členem královské rady a toto město se připravuje na válku. Kdybych chtěl, můžu guvernéru Pauletovi říct, že jste podezřelý ze špionáže pro Francii. Jistě vás rád nechá zavřít do žaláře.“

	
Kapitola třicátá osmá

	ŠLI JSME ZPÁTKY ULICÍ High Street. Mysl mi překotně těkala od myšlenky k myšlence. „Jacku,“ prohlásil jsem. „V tomhle je víc, než by se zdálo. Rich je v tom nějak osobně namočený.“

	„Viděl jste, jaký má tik v obličeji? Myslel jsem, že vás praští.“

	„Připadlo mi, že chce být rychle pryč, než ztratí sebekontrolu. Takhle je to! Moje setkání s Richem a Seymourem cestou z Hampton Courtu, to nebyla žádná náhoda. Musel to být Rich, kdo na mě tehdy v noci poslal ty učně. Mezi Richem a tím, co se stalo s Hughem – ať je to cokoli –, musí existovat nějaká souvislost. Je tu něco, o čem nevím.“ Odmlčel jsem se. „Michael Calfhill je mrtvý. A úředník Mylling taky. Začíná to mít dost obludné rozměry.“

	„O důvod víc odsud zmizet. Dobře víte, jak dokáže být Rich nebezpečný.“

	Zamyslel jsem se. „Kdyby chtěl, mohl mě pod smyšlenou záminkou nechat zavřít třeba hned. Ale neudělal to. Ať už ho s Hobbeyovými a Hughem pojí cokoli, nechce, abych o tom mluvil.“

	„Jak by se tak brzy dozvěděl, že s tím případem máte něco společného?“

	Váhavě jsem promluvil. „Jediný, kdo tehdy věděl, čemu se pro královnu věnuji, byl Robert Warner.“

	„O kterém si myslíte, že by do toho mohl být zapletený.“

	„Pokud by to byl opravdu on, byl by tím pádem vydíratelný. A vydírání je Richův obor.“

	Barak se opatrně rozhlédl. Řekl: „V tomhle městě je takový zmatek, že by Rich klidně mohl někoho najmout, aby vám bodl nůž do zad.“

	„To neudělá, protože mě ochraňuje královna. Kdyby se mi něco stalo, určitě by to nenechala jen tak. Rich si na mě vyskakuje, to ano, ale ublížit se mi bojí.“

	„Myslíte si, že vás má královna v tak velké oblibě? Richova pozice u krále je stále silná. Udržel si ji, i když na něj loni prasklo, jak si mastí vlastní kapsu.“

	„Královna by mě nenechala na holičkách. Kdyby zahájila vyšetřování, kdo může říct, co všechno by nakonec vyšlo najevo? Jsem si téměř jistý, že mě Rich zatím bude jenom pozorovat, ale na nic víc si netroufne.“

	„Je v tom podle vás zapletený i Seymour?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nejpravděpodobnější je, že Rich a Seymour se toho dne náhodou sešli v Hampton Courtu a Rich pozval Seymoura, aby s ním na mne počkal. Pro Seymoura to mohla být vítaná zábava a Richovi to pomohlo ještě více mě zastrašit.“

	Barak se náhle zastavil a nevšímal si nadávky, kterou ho počastoval nosič vody, protože do nás málem vrazil. „Poslyšte, nejlepší by bylo okamžitě odjet. Co vy na to?“

	„Vy můžete, ale já musím zůstat. Do zítřejšího rána, jak jsme se dohodli.“

	Povzdechl si. „Tak dobře, ale musíme zachovávat nejvyšší opatrnost. Na nábřeží jsme snad v bezpečí. V noci budeme spát s připravenými zbraněmi a zítra brzy ráno vypadneme.“

	„O co asi jde?“ zeptal jsem se. „Co může spojovat Riche s někým, jako je Hobbey?“

	Stroze odpověděl: „Počkejte do Londýna. Tam snad budete mít šanci to zjistit.“

	╬

	ZPĚT na Oyster Street jsme šli podél mola a sledovali, jak se Velký Harry pomalu a majestátně vrací do řady válečných lodí. Stěžně a svinutá košová plachta se odrážely proti obloze. Jako obří ryba si našel cestu a zařadil se mezi vnější lodě před Mary Rose. U mnoha ostatních lodí odpoutali od zádi veliké veslice, a ty připluly k boku Velkého Harryho. I z dálky jsem viděl malinké postavičky, jak po provazových žebřících sestupují do veslic. Objevily se dvě další válečné lodě, sice menší než Velký Harry, ale i tak obrovské. I ony pomalu vpluly do řady.

	„Zdá se, že se začínají vracet vojáci,“ upozornil mě Barak.

	Posadili jsme se na lavici před jedním skladištěm a zády se opřeli o stěnu za ní. Pohlédl jsem přes hladinu přístavu na pobřeží Gosportu, kde naproti Kulaté věži stála další pevnost. Slunce se sklonilo k obzoru a červánky předpovídaly další horký den.

	╬

	VOJÁKY první jednotky, která se vrátila na břeh, jsme neznali. Stoupali po schodech mlčky a zaraženě, bez vtipů a hlasitých poznámek. Někteří na dláždění neobratně škobrtali. Pod velením šikovatele se seřadili a odpochodovali.

	Přistálo ještě několik dalších skupin, než se nad okrajem schodiště vynořila světlovlasá Leaconova hlava. Po něm následovala asi polovina jeho roty. Postupně se objevovala řada známých obličejů. Přicházel Carswell, Tom Llewellyn, Pygeon a Sulyard. Stejně jako vojáci před nimi i oni na sobě měli buď těžké kabáty, nebo vlněné vesty. Jen Pygeon se pyšnil brigantinou, kterou vyhrál v zápase se Sulyardem. Jako poslední po schodech pomalu vyšlapal Snodin a těžce přitom lapal po dechu. Stejně jako předchozí skupiny, i tato se chovala podivně zamlkle. Dokonce ani Carswell nežertoval. Snad jen Sulyard vypadal dobře naložený a vrátila se mu bývalá povýšenost. Muži si nás nevšimli, stáli jsme ve stínu skladiště. Jeden z nich si strhl přilbu a začal se škrábat ve vlasech. „Zasraný vši!“

	„Nekňuč mi tady!“ zaječel na něj Snodin. Šikovatel byl očividně špatně naložený. „Mizero jeden ufňukanej.“ Několik vojáků Snodina stíhalo nepřátelskými pohledy.

	Přikročil jsem blíže k vojákům a zavolal jsem na Leacona. On i několik dalších vojáků ke mně obrátili obličeje. Carswellův výraz se mírně rozjasnil. „Tady je náš maskot! Pojeďte s námi zítra na palubu Velkého Harryho – pro štěstí!“ Ostatní vojáci se zatvářili překvapeně. Slyšel jsem, jak se ozval Sulyard: „Hrbáči přece nosej smůlu, ne štěstí!“

	„Rozchod!“ zavelel Leacon. „Počkáme na zbytek roty.“ Muži se unaveně přesunuli do prostoru mezi dvěma skladišti. Leacon přistoupil k nám a podal mi ruku. „Myslel jsem, že jste už odjel, Matthewe,“ řekl.

	„Odjíždím zítra.“

	„To přijede král. Máme se dopoledne zúčastnit přehlídky, kterou pro něj pořádají.“

	„Tou dobou už budeme pryč.“

	„Přesně tak,“ dychtivě přisvědčil Barak. „Vyrážíme brzo ráno.“

	Leacon pohlédl na ostatní muže. Tvářili se unaveně. Pygeon odhodil brigantinu na zem, až to zacinkalo. Sulyard na něj odmítavě zazíral. Carswell se šikovatele zeptal: „Mistře Snodine, můžeme jít do tábora a začít shánět něco k jídlu?“

	„Aby se to dalo žrát!“ dodal jiný voják. „Ne suchary, co se hemžej červama!“ Mezi ostatními se ozvalo souhlasné mručení.

	Snodin zařval: „Dokud nedorazej vostatní se sirem Franklinem, všichni zůstanou tady!“

	„Dnes jste byli na lodi vůbec poprvé?“ zeptal jsem se Leacona.

	„Ano. Nebylo to nic moc.“

	Všichni jsme sebou trhli, když se ozvala další silná rána. Tentokrát z Kulaté věže. U Gosportu se zablesklo a rovněž odtamtud k nám dolehl dělový výstřel.

	„Co se to děje?“ zeptal jsem se Leacona.

	„Nacvičují střelbu na vjezd do přístavu pro případ, že by se Francouzi chtěli pokusit o průnik. Ta děla mají dostřel dále než míli, na takovou obranu by měla stačit. Pokud však porazí naši flotilu v boji na širém moři, nic jim nezabrání, aby se vylodili jinde.“

	„Georgi,“ řekl jsem, „mohl bych vás požádat o další laskavost?“

	Zvědavě na mě pohlédl. „O co jde?“

	Kývl jsem k ostatním. „Je to důvěrné.“

	Povzdechl si. „Pojďme támhle za roh.“

	Odešli jsme mimo doslech jeho vojáků.

	„Šlo to dnes špatně?“ zeptal jsem se.

	„Byli jsme všichni na palubě Velkého Harryho. Ta loď je obrovská! Je na ní tolik děl, že by snad rozstřílela samo peklo. Nikdo z nás v životě neviděl nic podobného. Když jsme lezli na palubu po provazovém žebříku, vítr s ním houpal a my jsme na něm viseli jako o život. Viděl jsem, jak se chlapi bojí. Na palubě pak pořád klouzali a padali. A nikomu se moc nelíbí trčet pod tím síťovím.“

	„O tom jsem už slyšel. Prý je síť natažena nad palubu, aby zachytila útočníky. A pod ní číhají kopiníci.“

	„Oka jsou hustá, člověk se za nimi cítí jako zavřený. A kdyby se s lodí něco stalo, zůstali bychom tam zavření a utopili se.“ Zasmál se, ale zvuk jeho smíchu mi připadal tak divoce nepřirozený, až jsem se zachvěl. „Většina jich stejně neumí plavat. Měli nám dát více času na přípravu. Zbytečně jsme tu trčeli celý týden. Muži se nudí a jsou podráždění, když nemají žádné povinnosti. Někteří kvůli tomu dezertovali. Zkušeného lučištníka není snadné nahradit. Taky jim dodalo, jak se jim námořníci smějí, protože pořád kloužou po palubě. Zatímco námořníci jsou bosí a mají nohy jako přilepené k palubě.“

	„Nakonec budou námořníci a vojáci muset bojovat bok po boku. Jestli ta bitva vůbec přijde.“

	„Podle toho, co se říká, ji tu máme za dva, tři dny.“ V očích měl opět ten starý známý uštvaný pohled. „Prý budeme bojovat na palubě Velkého Harryho.

	Ten bude úplně vpředu, protože je vlajkovou lodí flotily. Všichni jsou z toho zaražení a Snodin to ještě zhoršuje. Štěká na ně pro každou blbost. Na lodi si celý den ani nepřičichl k chlastu a to mu na náladě nepřidá.“ Povzdechl si. „Nu, Matthewe, o co vám jde?“

	„Georgi, nerad vás obtěžuju, ale je to pro mě opravdu důležité. A může být v sázce osud jedné ženy. Potřebuji znovu mluvit s Philipem Western, s kterým jsem se sešel v Godshousu.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Je na palubě Mary Rose. Nemohl byste mě tam dnes večer dostat?“

	Leacon se zatvářil pochybovačně. „Matthewe, na loď smí jenom ti, kdo tam mají oficiálně co dělat.“ Vyhlédl na moře. Na velkých nákladních člunech už zapálili lampy, které se na vlnách pohupovaly jako rej světlušek. Zapadající slunce vytvářelo rudé pozadí pro tmavé siluety lodí.

	„Prosím!“ naléhal jsem. „Je to důležité.“

	Zauvažoval. „Zaplatit nějakému veslaři, aby nás odvezl k Mary Rose, je snadné, ale dostat se na palubu může být problém, i když budu u toho. Beze mne šanci nemáte… Tak dobře. Ale nesmí nám to trvat dlouho, potřebuju být rychle zpátky v táboře. Muži na tom po dnešku nejsou moc slavně a zítra se mají předvádět králi.“ Začal mávat rukou kolem obličeje, aby odehnal komáry, kteří se kolem nás začali po setmění rojit a pískali nám kolem uší.

	„Georgi, nedokážu ani vyjádřit, jak vám jsem vděčný.“

	„Teď musíme počkat, než dorazí zbytek jednotky se sirem Franklinem. Požádám ho, aby je odvedl do tábora.“

	Zarazil se, když jsme zaslechli Snodinův hlas. „Vstávat! Vstávejte, vy líné kůže!“

	„Prokristapána,“ zamumlal Leacon. „Jednou zajde moc daleko.“ Rychle se vydal zpět k vojákům. Barak a já jsme ho následovali. Většina mužů ležela na zemi. Snodin na ně vztekle dorážel. „Hajzlové líný! Vstávat! Tady nejste doma ve chlívě!“

	Nikdo ho neposlechl. Carswell řekl: „Jsme unavený! Potřebujem si dáchnout.“

	„Kapitán vám přikázal počkat, ne že se máte válet po zemi jako kupky hnoje!“ Šikovatel byl téměř bez sebe vzteky. Fialově rudý podbradek se mu třásl.

	Když na scénu vstoupil Leacon, všechny pohledy se k němu otočily. „Takhle se šikovatelem Snodinem mluvit nebudeš, Carswelle!“ vyštěkl.

	Pygeon na šikovatele ukázal třesoucím se prstem. „Pane, on na nás celej den jenom řve. Chceme jen nechat vodpočinout nohy, na tý lodi dostaly pěknej záhul!“

	„Copak, ušatej, snad ses nelek?“ pohrdavě křikl Sulyard.

	Potom se ozval další hlas. „Jestli je to teda taková čest, sloužit na vlajkový lodi, ať si tu čest dopřeje sám král!“ Snodin na Toma Llewellyna upřel nevěřící pohled. Obvykle tichý chlapec mu neohroženě čelil. „Ať král Jindřich přijde a dělá to jako my – za šest pencí denně. A navíc to ještě dostáváme v těch divnejch novejch prachách, co stojej nejvejš tak za pět pencí!“

	„Jo, doma budem chybět při sklizni!“ přidal se další. Snodin těkal pohledem z jednoho na druhého tak rychle, až se mu někteří vojáci začali smát. Leacon k šikovateli přistoupil a položil mu ruku na rameno. „Jen klid, mistře Snodine,“ tlumeně ho nabádal. „Klid.“

	Snodin stál a ztěžka oddychoval. „Měli by být připraveni k boji, pane.“

	„A to taky budou!“ Leacon zvedl hlas. „Poslyšte, chlapci! Vím, že za sebou máte těžký den, ale já jsem už na lodi byl a vím, že si za pár dnů zvyknete. Taky jsem zařídil, že dnes naše rota bude mít k večeři celou jednu krávu, kterou jsem nechal porazit. Teď se pěkně postavte a budeme čekat na sira Franklina. Podívejte, čluny s ostatními už přirážejí ke břehu!“

	Chvíli se nic nedělo. Potom se muži začali zvolna a neochotně zvedat. Leacon odvedl Snodina stranou a něco mu tlumeně říkal. Barak a já jsme šli ke Carswellovi a Llewellynovi. „Odvážná slova, chlapče,“ řekl Barak Llewellynovi.

	Ten se stále ještě tvářil rozčileně. „Mám všeho plný zuby,“ odpověděl. „Dneska jsme dostali do těla.“

	Carswell na mne pohlédl. V obličeji mu po humoru nezbylo ani stopy. „Teď už je to doopravdy,“ řekl. „Začíná mi docházet, jaké to bude ve skutečném boji. Pokud se Velký Harry zahákuje s nějakou francouzskou lodí, napřed budeme muset vydržet dělostřelbu a jestli půjdeme na její palubu, tak se proti nám vrhnou kopiníci a budou se snažit zapíchnout nám kopí do břicha. Vždycky jsem si myslel, že mám velkou představivost, mistře Shardlaku, ale něco takového, jako je válečná loď, jsem si představit nedokázal.“

	„Už jenom to, jak je veliká!“ přidal se Llewellyn. „Připomíná mi kostel v naší vesnici – stěžně jsou jako věže. Pořád ještě nechápu, jak se něco tak obrovského udrží nad hladinou. Pokaždé, když se paluba zhoupla, tak jsem si myslel, že se potápíme.“

	„To houpání člověku ze začátku připadá podivné,“ řekl jsem, „ale nadporučík Leacon má pravdu, časem si zvyknete.“

	„Zkoušeli jsme střelbu na palubě,“ řekl Carswell, „ale loď se houpe a člověk neudrží rovnováhu. Námořníci se nám smějou, až se za břicha popadají, ožralové. A pod tou sítí se střílí špatně.“

	Přistoupil k nám Pygeon. „Řekls to dobře, Tome,“ prohlásil. „Všechno tohle kvůli králi Jindřichovi, kterému vůbec nezáleží na tom, jestli přežijeme, nebo ne.“

	Carswell odpověděl: „Ale kdyby Francouzi vyhráli, budou našim lidem dělat to, co naši vojáci dělali loni jim. Nedá se nic dělat, musíme bojovat.“

	Sulyard na nás křikl: „Co to tam kuješ za papeženský pikle, Pygeone?“

	„Celý den se snaží dodávat si odvahy,“ znechuceně konstatoval Carswell. „Čím víc se bojí, tím hlasitěji křičí.“ Pohlédl na mě. „Proč jste se na tohle proklaté místo vlastně vrátil, pane?“

	Náhle se ozval kultivovaný hlas: „Co se tady děje?“ Nad okrajem schodiště se vynořil sir Franklin, jako vždy oděný v hezkém kabátci, s krajkovým límcem a manžetami. Za ním pak přišel i zbytek jednotky. „Kde je Leacon?“ Přistoupil k němu Leacon, následovaný rozmrzele se tvářícím Snodinem. Sir Franklin se na ně upřeně zadíval. „Tady jste. Je všechno v pořádku?“

	„Ano. Sire Frankline, mohl bych vás požádat, abyste odvedl muže do tábora? Mistr Shardlake mě požádal, abych mu s něčím pomohl.“

	„S právní záležitostí?“ Sir Franklin na mě upřel pochybovačný pohled. „Zase vy, pane? Dejte si pozor, Leacone, ať se s právníky moc nezapletete.“

	„Nemělo by to zabrat déle než hodinu.“

	Přidal jsem se: „Byl bych vám velmi vděčný, sire Frankline, kdybyste to nadporučíku Leaconovi dovolil.“

	Zamručel. „No dobře, ale ať to netrvá dlouho. Pojďte, Snodine, vypadáte, jako by vám na hlavu spadl pytel mouky.“

	„Počkejte na mě v hostinci, Jacku,“ řekl jsem Barakovi.

	Ten se ke mně naklonil. „To nemyslíte vážně, že odvedete Leacona, když mají vojáci takovouhle náladu. Kdo ví, co by před chvílí udělali se Snodinem, kdyby je Leacon neuklidnil.“

	„Sám s tím souhlasil,“ stroze jsem odsekl.

	„Nechtěl byste tu nakonec zůstat a znovu podráždit Riche?“

	„Možná. Aspoň by to bylo jednou provždy vyřešené.“

	„Začínám mít obavy, jestli vám doopravdy nepřeskočilo.“

	Barak odkráčel. Vrátil jsem se k Leaconovi, který sledoval, jak sir Franklin odvádí jednotku.

	„Vydrží to tu bez vás?“ zeptal jsem se.

	„Uložil jsem Snodinovi, ať trochu zmírní přístup. A siru Franklinovi si netroufnou odporovat.“ Zhluboka se nadechl. „Tak dobře. Zkusíme se dostat na Mary Rose.“

	╬

	Na CamBERU bylo plno člunů, které veslaři uvazovali na noc. Našli jsme jednoho, který souhlasil, že nás vezme k Mary Rose a tam na nás počká, aby nás odvezl i zpět. Šli jsme s ním dolů po kluzkých schodech. Nad námi zněly hlasy a hudba z nábřežních hospod. Veslař vložil vesla do vidlic a odrazil člun směrem k lodím. Obloha za ním začínala za soumraku tmavnout, ale siluetu stěžňů bylo stále vidět.

	Zvuky města za námi slábly, vzduch byl chladný a voněl slaně. Navzdory klidné hladině jsem se necítil příliš bezpečně, byl jsem na moři poprvé po čtyřech letech. Pevně jsem svíral okraj člunu a ohlížel jsem se ke břehu.

	V houstnoucím šeru jsem nezřetelně rozeznával městské hradby, Hranatou věž a vojenské stany.

	„Děkuju vám za to, že mi věnujete svůj čas,“ řekl jsem Leaconovi. „Když je nálada v jednotce tak špatná.“

	„Díkybohu jsem na dnešní večer zajistil čerstvé maso. Suchary jsou už zkažené. Pár mužů má úplavici. A jeden se včera náhodou pořezal vlastním nožem. Aspoň si myslím, že to byla opravdu jen nehoda. Takže máme stav na osmdesáti osmi.“

	Znovu jsem se ohlédl na mizející břeh. Nyní jsem ve světle zapadajícího slunce dohlédl až na South Sea Castle. Neochotně jsem odvrátil pohled.

	Pomalu jsme připlouvali k válečným lodím. Jak jsme se k nim blížili, začínali jsme na palubách rozeznávat nezřetelné světlo svíček a lamp. Přes vodu se k nám nesl zvuk píšťal a bubnů. Leacon se vytrhl z hlubokého zamyšlení a s tichým zoufalstvím prohlásil: „Musím svým mužům dodat odvahy, prostě musím. Vím, že je to pro ně těžké, ale musím přijít na to, jak jim zvednout náladu.“

	„Bůh vidí, že děláte vše, co můžete.“

	„Opravdu?“

	Už jsme byli skoro na úrovni lodí. Zblízka jejich stěžně vypadaly neuvěřitelně vysoké, tlustá lana vedla na dno ke kotvám. Už se téměř úplně setmělo a malby na palubních nástavbách v šeru ztrácely barvy. Veslař rychle odbočil, aby se vyhnul výkalům vytékajícím z příďové latríny jedné z lodí. Od temného obrysu Velkého Harryho k nám doléhaly hlasy a hudba. Něco se u něj dělo. Nad hladinou visela na kladkostroji nad veslicí jakási malá plošina a na ní něco stoupalo vzhůru. Uvědomil jsem si, že je to křeslo, obalené voskovaným plátnem, a na něm obrovské mrtvé prase.

	„Vopatrně,“ slyšel jsem někoho volat. „Ať nevomlátí bok!“

	„Co se to u všech všudy děje?“ zeptal jsem se veslaře.

	„Nějaký námořnický srandičky,“ odmítavě zahučel.

	Projeli jsme kolem vlajkové lodi až k Mary Rose. V šeru jsme nejasně viděli velký znak růže na přídi. Zaklonil jsem hlavu a zíral vzhůru.

	Nejnižší paluba uprostřed lodi byla asi dvacet stop nad hladinou. Dlouhá záďová nástavba, nejméně dvoupatrová, sahala do dvojnásobné výše. Příďová nástavba byla ještě vyšší. Její tři patra vypadala jako obrovské schody. Náhle se zvedl vánek a rozechvěl lanoví od paluby až po košovou čnělku zvláštní melodií. Když jsme se přiblížili, ze strážního koše vysoko na předním stěžni se ozvalo: „Člun ahoj!“

	Veslař namířil člun doprostřed délky lodi, mezi palubní nástavby. Se strachem jsem hleděl na velký trup a uvažoval, jak se asi dostaneme na palubu. Sledoval jsem dehtované kryty dělostřeleckých střílen a lana, která vedla ze středových kruhů k barevným čtvercům, střídavě pomalovaným zelenobílými barvami Tudorovců a červenými kříži svatého Jiří na bílém pozadí.

	„Jak se dostaneme nahoru?“ zeptal jsem se s úzkostí v hlase.

	Leacon kývl k barevným čtvercům. „Tyhle štíty se dají sundat. Odtamtud nám shodí provazový žebřík.“

	Člun se postavil kolmo k trupu lodi a ve vlnách do něj narážel. Otevřel se štít, vyhlédla hlava a ozvalo se heslo, které jsem zaslechl již v táboře: „Bůh chraň krále Jindřicha!“

	„A dopřej mu dlouhou vládu!“ odpověděl Leacon. „Nadporučík Leacon, rota lučištníků z Middlesexu! V úřední záležitosti k zástupci lodního hospodáře Westovi!“

	Hlava zmizela a po chvíli se v otvoru objevil provazový žebřík. Rychle se vlastní vahou rozmotal a jeho konec spadl do vody hned vedle člunu.

	Kapitola třicátá devátá

	VESLAŘ VTÁHL konec žebříku do člunu a oslovil nás.

	„Nastupte, pánové. Jeden po druhém, prosím.“

	Leacon vstoupil na žebřík a začal stoupat. S neblahými pocity jsem ho sledoval, jak pomalu ručkuje vzhůru. Polekaně jsem sebou trhl, když se prudce otevřela střílna kousek nad mou hlavou. Ozvalo se vrzání koleček a v otvoru střílny se trhavým pohybem objevila hlaveň velkého děla. „Potřebuje namazat nápravu,“ ozval se rozkazovačný hlas. Potom hlaveň zmizela a střílna se s hlasitým prásknutím zavřela. Pohlédl jsem nahoru a zjistil, že Leacon už dolezl na horní konec žebříku. Z otvoru se vynořil pár rukou a Leacon se nepříliš velkým otvorem protlačil dovnitř.

	„Teď vy, pane,“ vyzval mě veslař. Odhodlaně jsem se nadechl, sevřel ruce kolem příček a začal šplhat vzhůru. Snažil jsem se nedívat se dolů. Pohupování člunu mě mátlo. Dolezl jsem k otvoru a i mně někdo zevnitř pomohl prolézt. Otvor byl několik stop nad podlahou a já jsem na ni dopadl téměř po hlavě. „To je nějakej právník!“ ozval se udivený hlas.

	Leacon mi pomohl vstát. „Už jsem požádal jednoho námořníka, aby našel a přivedl mistra Westa.“

	Rozhlédl jsem se. Palubu pokrývala hustá lanová síť s malými oky, na bocích upevněná k zábradlí a nahoře uprostřed k dřevěnému ráhnu, podepřenému ve výšce sedmi stop masivními dřevěnými sloupky a sahajícímu přes celou délku otevřené paluby. Palubní nástavby spojovala nad našimi hlavami široká dřevěná lávka. S pleskáním bosých nohou po ní přecházeli námořníci. Pohlédl jsem na dvacet stop vysokou záďovou nástavbu. Směrem na moře z ní trčely dvě dlouhé bronzové hlavně děl. Další dvě, zamířené opačným směrem, trčely z příďové nástavby.

	„To je tedy věc!“ užasle jsem vydechl. Rozhlédl jsem se po otevřené palubě. Byla asi čtyřicet stop široká a téměř stejně dlouhá, na každé straně z ní na moře mířila tři železná děla na lafetách opatřených koly. Měla hlavně dlouhé dvanáct stop. Palubu ozařovalo slabé světlo šestihranných luceren, ve kterých hořely lojové svíčky. Ve skupinkách mezi děly posedávali námořníci. Někteří hráli karty nebo vrhcáby. Byli bosí a mnozí měli přes košile vesty. Někteří měli na hlavách vlněné čepice, protože od moře vanul chladný vítr. Většina vypadala velmi mladě, i když jsem mezi nimi viděl několik starších, větrem ošlehaných obličejů. U jedné skupinky seděl pes, zřejmě kříženec chrta, a sledoval hru v karty, jako by jí rozuměl. Někteří námořníci si mě zvědavě prohlíželi. Ve světle luceren jsem viděl, jak se jim blýskají oči. Jedna skupinka hovořila jazykem, v němž jsem poznával španělštinu, jiná naslouchala knězi. Četl jim z bible: „Tehdy vstav, přimluvil větrům a moři, i stalo se utišení veliké.“ Paluba byla v pravidelných intervalech opatřena průlezy, zakrytými dřevěnými mřížemi. Z některých vycházel zápach, z jiných obláčky páry.

	„Jste poprvé na palubě válečné lodi, pane?“ Jeden z námořníků, kteří nám pomáhali na palubu, s námi – snad ze zvědavosti – zůstal.

	„Ano.“ Pohlédl jsem nahoru, na strážní koš na předním stěžni. Tam sledoval moře muž, který před chvílí ohlásil náš příjezd. V lanoví šplhal malý chlapec. Pohyboval se stejně mrštně jako opice, kterou jsem viděl lézt po mřížoví klece v královnině předpokoji v Hampton Courtu.

	Nedaleko sedící námořník mě oslovil s náznakem výsměchu v hlase: „Nepřišel jste náhodou, abyste je přinutil vydat nám večeři?“ Až teď jsem si všiml, že skoro všichni mají po ruce dřevěné lžíce a prázdné misky. „Břicha nám řvou hlady.“

	„Jestli to vůbec bude k žrádlu,“ zabručel další. Rýpal se pod nehtem nějakým malým železným nástrojem. Trhl sebou, když se mu podařilo vytáhnout velkou třísku.

	„Stačí, Trevithicku,“ okřikl ho námořník, který stál vedle nás. „Tenhle gentleman je tady v úřední věci.“ Ztišil hlas. „Jídlo je zkažené, leželo příliš dlouho v sudech, pane. Ty smrady zdola jsou dost strašné. Dnes měly dorazit čerstvé zásoby, ale zatím čekáme marně.“

	„Vojáci se taky starají hlavně o jídlo,“ řekl Leacon. Rozhlédl se po bosých námořnících. „Jejich hlavní starosti jsou jídlo a boty. Vypadá to, že o boty se námořníci starat nemusí.“

	„Kdyby vojáci chodili po palubě bosí jako my, nemuseli by pořád padat.“

	Mary Rose se – jakoby na dotvrzení jeho slov – zhoupla v poryvu větru a já jsem znovu téměř upadl. Na lávce mezi nástavbami nesli dva námořníci těžkou bednu. Kráčeli jistě a bez váhání. Zmizeli v záďové nástavbě. Námořník, který nám pomáhal, znuděně odešel.

	„Chápu, proč se vaši muži cítí zastrašení,“ tiše jsem řekl Leaconovi. „Už jsem se v životě na lodi plavil, ale tohle…“

	Přikývl. „Máte pravdu. Přesto jsem si jist, že v boji prokážou statečnost.“ Znovu jsem se podíval na záďovou nástavbu. I na ní bylo síťoví, zajištěné středovým ráhnem a zespodu ozářené světlem luceren. Pod zadním síťovím někdo hrál na loutnu, jejíž zvuk se tiše nesl nad palubou. Leacon sledoval můj pohled. „Dnes jsme na Velkém Harrym cvičili právě na záďové nástavbě. Moji muži museli mířit skrze střílny a nebylo to pro ně vůbec snadné.“

	„Nálada mezi námořníky se mi nezdá moc dobrá.“

	„Není snadné udržet u nich kázeň, jsou posbíraní odevšad. Někteří jsou bývalí piráti.“

	Usmál jsem se. „Nejste vůči nim zaujatý, Georgi?“

	„Možná. Oni vůči nám taky – celou dobu se nám smáli.“

	Přistoupil k nám drobný šlachovitý muž. Měl na sobě pruhovanou vestu a nesl šestihrannou lucernu. Vydávala silnější světlo, než svítilny rozvěšené na palubě – zřejmě v ní byla dobrá svíčka ze včelího vosku. Mírně se uklonil a potom s velšským přízvukem oslovil Leacona. „Vy jste se ptal po mistru Westovi, pane?“

	„Já ne, ale tento muž ano. Potřebuje s ním mluvit.“

	„Je s kuchařem v lodní kuchyni. Musíte za ním tam, pane.“

	„Dobrá. Můžete mě tam odvést?“

	Podíval se na mě pochybovačně. „Kuchyně je v podpalubí. Zvládnete tam slézt?“

	Ostře jsem odpověděl: „Dostal jsem se na loď, ne?“

	„Radši si svlečte talár, pane, ať si ho nepotrháte.“

	Svlékl jsem talár a Leacon se nabídl, že mi jej podrží. „Počkám tu na vás,“ řekl. „Ale nenechte mě čekat moc dlouho, prosím.“

	Jen v košili mi bylo chladno a mírně jsem se chvěl. „Nebojte se, pane,“ řekl námořník. „Tam co jdeme, vám zima určitě nebude.“

	Vedl mě k příďové nástavbě. Cestou jsem ztratil rovnováhu a strčil do jednoho z mužů, který právě házel kostkou. Vylétla do vzduchu, ale muž po ní rychlým pohybem sáhl a zachytil ji v letu. „Promiňte,“ omluvil jsem se. Odpověděl mi nepřátelským pohledem.

	Těsně vedle příďové nástavby byl otevřený poklop. Pod ním mizel v temnotě široký žebřík. Námořník se ke mně obrátil. „Tady jdeme dolů.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Morgan, pane. Lezte opatrně.“

	Začal sestupovat po žebříku. Počkal jsem, dokud mi jeho hlava nezmizela z dohledu. Potom jsem se vydal za ním.

	Po hmatu jsem ve tmě hledal příčky žebříku a děkoval Bohu, že se loď téměř nehne. Začínalo mi být horko. Odněkud se rozléhal zvuk kapající vody. U paty žebříku jsem se rozhlédl ve světle několika luceren, visících na trámech. Viděl jsem, že jsme na dělové palubě. Byla více než sto stop dlouhá – sahala přes téměř celou délku lodi. Kousek dál byly příčky, oddělující několik menších místností, mezi nimiž vykukovaly závěry děl. Překvapilo mne, že je strop dost vysoký na to, abych se mohl bez problémů postavit. Prohlížel jsem si děla na pojízdných lafetách. To nejbližší ke mně bylo železné, za ním pak bronzové, se znakem tudorovské růže s korunkou. Bronz se ve světle luceren zvláštně blyštěl. Ve vzduchu se vznášela směsice pachů – rozpoznával jsem zápach střelného prachu a vařícího se jídla. Svazky vonných bylin, rozvěšené na stěnách, nebyly příliš platné.

	Dělostřelci pomocí prken s kulatými otvory různých velikostí třídili kamenné a železné dělové koule a pečlivě je ukládali do trojúhelníkových zásobníků, stojících vedle děl. Přitom je sledovali dva důstojníci. Jeden byl vousatý, středního věku, a kolem krku mu na hedvábné šerpě visela stříbrná píšťalka. Druhý důstojník byl mladší. „Mělo to být hotové před setměním,“ zavrčel starší důstojník. Potom si všiml nás a vrhl na mne tázavý pohled. Morgan se hluboce uklonil.

	„Tento pán má vzkaz pro mistra Westa, pane. Je dole, v lodní kuchyni.“

	„Nepleťte se nám tu pod nohy,“ stroze vyštěkl důstojník. Morgan mne po dělové palubě vedl k dalšímu poklopu, pod kterým vedl žebřík do nižšího patra. „Tudy se dostaneme k lodní kuchyni, pane,“ řekl Morgan.

	„Kdo to byl?“

	„První důstojník. Má na starosti celou loď.“

	„Myslel jsem, že lodi velí kapitán.“

	Morgan se zasmál. „Kapitán Grenville toho o Mary Rose moc neví, ale aspoň má námořnickou minulost. Na mnoha lodích takové štěstí nemají. Většinou jsou to gentlemani se šlechtickým titulem, víte? Asi aby před nimi každý padl na zadek.“ Něco jako sir Franklin a jeho velení rotě lučištníků, řekl jsem si.

	Morgan začal mrštně sestupovat po žebříku. Pomalu jsem ho následoval.

	Na této palubě bylo mnoho přepážek, oddělujících od sebe nejrůznější skladiště. V šeru jsem rozpoznával sudy, bedny a kotouče lan. Poklopy zdola stoupala horká pára. Loď se zahoupala. Dřevo kolem nás táhle zanaříkalo a já jsem se zapotácel. Pod sebou jsme viděli narudlý přísvit a stoupala odtud vlna horka, doprovázená silným pachem zkaženého masa. Podíval jsem se na Morganův rudě ozářený obličej. „Odkud pocházíte?“ zeptal jsem se.

	„Z města Svatý David, pane. Mám rybářskej člun – teda spíš měl jsem, dokud mě nenaverbovali jako půlku celýho západního Walesu. A stejně nemaj dost námořníků, třetina posádky jsou Španěláci nebo Vlámové.“

	„Kolik námořníků je na palubě?“

	„Dvě stě. A do bitvy s náma prý má jet tři sta vojáků. To je víc, než je zdrávo. Hrozí, že se loď převrhne, když budou všichni vysoko na nástavbách.“

	Dalším průlezem jsme již sestoupili do nejhlubšího podpalubí a ocitli se v lodní kuchyni. Na obličeji mi okamžitě vyrazil pot a v páchnoucí páře se mi dělalo špatně. Navíc k pachu zkaženého masa se zde vznášel hnilobný zápach, pravděpodobně z kamenů užívaných jako přítěž. Po levé ruce jsem měl dvě pece. Na cihlové podlaze v nich žluté plameny tančily pod kotli, v nichž se v bublající vodě vznášely kusy našedlého masa. Celé mi to připadalo jako obraz pekla. Vodu v kotlích míchali dva do pasu svlečení mladíci. Jeden z nich na chvíli přestal míchat a přiložil poleno pod kotel. Za pecemi stál Philip West a další muž – zřejmě kuchař. Oba se zkoumavě dívali na naběračku, kterou kuchař držel v ruce.

	Kuchař protestoval: „Tohle jim nemůžeme dát, pane. Nejlepší by bylo všechno to vylít přes palubu a najít sud ryb, které se ještě nestačily zkazit.“

	„Máme ještě nějaký?“ netrpělivě se zeptal West. „Dnes měly dorazit zásoby na další týden! Máte pravdu, tohle nemůžeme námořníkům dát. Maso je shnilé.“ Potom si všiml mne a ve tváři se mu objevil úžas s náznakem strachu. Udělal ke mně krok. „O co jde?“ vyštěkl na Morgana.

	„Tento gentleman s vámi potřebuje mluvit, pane,“ pokorně odpověděl námořník. „Říká, že je to naléhavé.“

	„Pane,“ řekl kuchař, „máme tu poslední tři sudy s rybím masem. Můžeme se do nich podívat.“

	„Tak to udělejte,“ vyhrkl West. Hleděl na mne a obličej měl rudý od vedra. Nebo nejen od vedra? Kuchař si vzal s sebou jednoho z kuchtíků míchajících vodu v kotlích a oba odešli posuvnými dveřmi. West se ke mně rozzlobeně obrátil.

	„Pane,“ oslovil jsem ho, „mluvil jsem s vaší matkou.“

	„S matkou? Vy!“ zarazil se. Cítil na sobě zvědavé pohledy kuchaře a námořníka Morgana. „Počkejte chvíli,“ vyzval mě. Beze slova jsem stál a poslouchal hekání a bouchání za dveřmi, kterými odešli kuchař s kuchtíkem. Po chvíli se vrátili a valili mezi sebou sud. Postavili jej a kuchař dlátem otevřel víko. Uvnitř se zablyštěly bílé ryby ve slaném nálevu. Kuchař kostnatou rukou sáhl dovnitř, nabral obsah na dlaň a přičichl. „Z tohohle to půjde,“ se zjevnou úlevou prohlásil.

	„Vepřové vyhoďte a začněte vařit tyhle ryby,“ nařídil West. „Zbyly vám ještě soudky s pitnou vodou?“

	„Ano, pane.“

	West oslovil Morgana. „Běžte říct lodnímu hospodáři, co jsme tady museli udělat. A povězte mu, že dnes v noci musíme dostat nové zásoby, už skoro nic nezbývá.“ Sledoval pohledem Morgana, jak šplhá nahoru po žebříku. Potom se sklonil k malému svícnu, stojícímu na podlaze, zvedl jej a zapálil v něm svíčku od hořící pochodně. Nakonec ukázal na žebřík. „Nu, mistře Shardlaku,“ prohlásil, „pojďme si promluvit.“

	╬

	NÁSLEDOVAL jsem Westa na skladovací palubu. Když jsme na ni vystoupali, uslyšel jsem rychlé cupitání prchajících krys. West udělal několik kroků od průlezu, postavil svícen na sud a beze slova na mne upřel pohled.

	V přítmí jsem nedokázal rozeznat, jak se vlastně tváří. Všude kolem nás jsem viděl truhlice a bedny narovnané v přehrazených oddílech. Cítil jsem, jak mi na obličeji schne pot a zmocňuje se mne chlad. Loď se zahoupala a já jsem se chytil nedalekého žebříku, abych udržel rovnováhu.

	„No?“ tázavě se ozval West.

	„V Rolfswoodu se něco přihodilo.“ Stručně jsem mu popsal nalezení ostatků mistra Fettiplace a rozhovor s Westovou matkou, včetně toho, co mi řekla o králově dopise pro Annu Boleynovou.

	„Takže pravda o tom dopise nakonec vejde ve známost,“ konstatoval West, když jsem skončil. Mluvil vyrovnaně, ale v hlase se mu chvěl potlačovaný hněv. Litoval jsem, že mu nevidím pořádně do obličeje.

	„Bude se konat nové soudní ohledání,“ řekl jsem tiše. „Podle názoru vaší matky je pro vaši ochranu nutné, abyste o tom dopise začal mluvit.“

	Trpce se zasmál. „Stejně mě teď nemůžou odvolat. Možná jste si nevšiml, mistře Shardlaku, ale mám tady co dělat. Nevím, jestli brzy nezemřu – při obraně lidí, jako jste vy. Kdo ví, zda své hříchy nesplatím smrtí v boji?“ zeptal se.

	„Uvědomuji si stejně dobře jako vy, v jaké jste situaci,“ naléhavě jsem odpověděl. „Právě proto jsem spěchal, abych se vás zeptal, co se vlastně tehdy v Rolfswoodu přihodilo. Mistře Weste, jak se jmenoval ten přítel, co vám sebral ten dopis?“

	Náhlým pohybem mě popadl za krk a přirazil k dřevěné stěně. Byl velmi silný – bezmocně jsem se zmítal v jeho sevření. „Jaký je váš zájem na té věci?“ zeptal se s divokou naléhavostí. „Neříkejte mi, že byste se sem tak hnal jen kvůli klientovi. Odpovězte!“ Povolil sevření jen natolik, abych mohl promluvit. Zblízka jsem viděl divoký plamen, který mu hořel v očích.

	„Chci zjistit, co přesně se ten večer před devatenácti lety stalo s Ellen Fettiplacovou.“

	„Víte snad, kde teď je?“ zeptal se West.

	„A vy to víte?“

	Neodpověděl, ale náhle mi bylo jasné, že o Ellenině umístění v Bedlamu určitě ví. Najednou jako by splaskl. Pustil mě a ustoupil. Hořce prohlásil: „Můj přítel mě tehdy zradil. Potom jsem zjistil, co se přihodilo s Ellen. Obě ty věci mě nakonec přivedly na moře.“

	„Řekněte mi, kdo byl ten zrádný přítel. Dokud ještě můžete.“

	„Jednáte snad v zájmu některého dvořana?“ Do jeho hlasu se znovu vrátil útočný tón. „Kdo má zájem oživovat tuhle starou historii?“

	„Nic takového. Přísahám, že mi jde jen o to, co se tehdy stalo v Rolfswoodu. Jmenoval se váš přítel Robert Warner?“

	West na mě nechápavě pohlédl. „Tohle jméno jsem nikdy neslyšel.“ Dlouze se zamyslel a nakonec řekl: „Jmenoval se Gregory Jackson.“

	„Právník z královniny družiny?“

	„Z královy. Ale královna mu platila za donášení.“

	„Co se s ním stalo, pane Weste?“

	„Je mrtvý,“ bezvýrazně odpověděl West. „Zemřel před lety na horkou nemoc.“

	Upřeně jsem ho pozoroval. Je to lež? Ta dlouhá odmlka, než řekl jméno, se mi nelíbila. Správné jméno by si určitě dokázal vybavit bez váhání. West ustoupil ze světla svíčky a jeho obličej se opět ponořil do stínu. Znovu jsem se zeptal: „Víte, co přesně se stalo Ellen Fettiplacové?“

	„Od toho dne jsem s ní nemluvil.“ V hlase mu znovu zazněla zloba.

	„Co se tu děje?“ zazněl od žebříku ostrý hlas. Oba jsme se k němu rychle obrátili. Sestupoval k nám důstojník středního věku, oděný ve žlutém kabátci. Vrhl na mne nepřívětivý pohled a potom pohlédl na Westa. Ten se napřímil, odstoupil ode mne a uklonil se.

	„Morgan mi vyřídil váš vzkaz. Námořníci tlučou lžícemi do misek a dožadují se jídla.“

	„Právě se připravuje rybí maso. Poslední, co máme. Vepřové bylo zkažené. Dnes večer musíme dostat čerstvé zásoby.“

	Lodní hospodář se podíval na mne. „Vy jste ten právník se vzkazem?“

	„Ano, pane.“

	„Už jste ho doručil?“ zeptal se s pohledem na Westa, který se přinutil ke klidu.

	„Já jsem…“

	„Okamžitě opusťte loď. Vůbec vás neměli pustit na palubu.“

	„Já…“

	„Prokristapána, vypadněte! Hned!“

	╬

	Na PALUBĚ seděli ponuře se tvářící námořníci s prázdnými miskami v klíně. Mezi nimi procházeli hlídkující důstojníci. Ze dveří příďové nástavby vyšel první důstojník. Stál na lávce nad námi, zapískal na píšťalku a zvučně prohlásil: „Muži! Jídlo se chystá! Vepřové bylo zkažené, ale máme ryby! Dnes v noci nám mají přivézt nové zásoby! Právě jsem se dozvěděl, že zítra do Portsmouthu přijede král a večer má navštívit naši loď. Povečeří na palubě Velkého Harryho, potom přijde na Mary Rose. Všichni víme, že Mary Rose je jeho oblíbená loď! Takže teď si všichni zavoláme: ‚Bůh ochraňuj krále Jindřicha!‘“

	Námořníci se po sobě rozpačitě dívali, pak se ozvaly výkřiky „Bůh ochraňuj krále Jindřicha!“ Někteří cizinci mezi námořníky nechápali, co se děje, a zmateně se rozhlíželi. „Pozdravte našeho krále, lotři!“ křikl na ně jeden z Angličanů. První důstojník pokračoval po lávce do záďové nástavby. Přistoupil jsem k Leaconovi, a ten mi podal talár. Rád jsem si jej oblékl. Po vedru v podpalubí jsem v nočním vzduchu cítil chlad.

	„Co se děje, Matthewe?“ zeptal se. „Vypadáte, jako by na vás sáhla smrt.“

	„V podpalubí jsem si tak opravdu připadal.“

	„Doufám, že to jídlo opravdu dostanou.“

	„Ano.“ Slyšel jsem, jak první důstojník oslovil námořníky na záďové nástavbě a i tam námořníci provolávají „Bůh ochraňuj krále Jindřicha!“

	„Jak se vám dařilo?“ zeptal se Leacon. „Našel jste mistra Westa? Dostal jste odpovědi na své otázky?“

	Povzdechl jsem si. „Jenom na některé. Přišel tam lodní hospodář a vyhodil mě. Dozvěděl jsem se dost na to, abych si dělal starosti.“

	Leacon se na mě vážně zadíval. „Musím se hned vrátit do tábora.“

	„Samozřejmě. Tady už stejně nic nezmůžu.“

	Leacon se vyklonil z otvoru a zamával na veslaře. Potom mi pomohl prolézt ven. Nahmatal jsem nohou příčku provazového žebříku a začal sestupovat do člunu. Když jsme byli ve člunu oba, veslař se rozjel zpět. Ohlédl jsem se na Mary Rose a pak na Velkého Harryho. „Takže je jasné, proč vytahovali na palubu to prase,“ řekl jsem. „Nacvičovali, jak dostanou na palubu krále. Ten by po žebříku nevylezl.“

	„Máte pravdu. Ten první důstojník to pěkně zvládl, co? Nálada na palubě začínala být dost špatná. Když si představím ty podvodníky, co si mastí kapsu na dodávkách pro armádu…“

	Lidé jako Richard Rich, dodal jsem v duchu.

	„Kéž by už Francouzi dorazili a byl konec toho čekání,“ procítěně prohlásil Leacon. „Ať už to dopadne, jak chce. Hlavně že to bude za námi.“

	Díval jsem se do jeho zmučené tváře, ale neodpovídal jsem. Dojeli jsme ke schodům u mola a já jsem s úlevou vystoupil na pevnou zem. Několik konstáblů vyzbrojených obušky hnalo po ulici hlouček otrhaných mužů. Jeden hlasitě protestoval. „Mám práci, nosím pytle ve skladu!“

	„Viděl jsem tě žebrat u hřbitova. Dnes večer nesmí v Portsmouthu zůstat ani jeden žebrák!“

	Pohlédl jsem na Leacona. „Pamatujete se, jak před královým příjezdem vyháněli žebráky z Yorku?“

	„Ano, pamatuju.“ Zavolal na velitele. „Nevíte, v kolik hodin má král zítra přijet?“

	„V devět. Dojede k městské bráně přes ostrov Portsea z Portchesteru. Bude s ním admirál Lisle a celá královská rada. Pojede si prohlédnout lodě a potom přenocuje v královském stanu.“

	„Bude s nimi královna?“ zeptal jsem se.

	„Prý s ním nepřijedou vůbec žádné ženy. Dovolte, pane, teď se musíme postarat o vyhnání těch lumpů z města.“

	Leacon se zhluboka nadechl a podal mi ruku. „Tady se musíme rozloučit, Matthewe.“

	„Děkuji, Georgi. Děkuji za všechno.“ Odmlčel jsem se a potom jsem pokračoval: „Až tohle přejde, navštivte mě v Londýně.“

	„Přijedu. Pozdravuju Jacka a přeju mu štěstí.“

	„Mnoho štěstí i vám, Georgi.“

	„A vám taky.“ Hleděl jsem do jeho zkroušeného obličeje. Uklonil se, obrátil se na podpatku a rychlými kroky odešel. Cítil jsem v srdci smutek. Cestou k hostinci jsem přemýšlel o informacích získaných od Westa a o tom, co z nich plyne.

	╬

	KDYŽ JSEM VSTOUPIL do pokoje, Barak si vleže na posteli znovu četl dopisy od Tamasin. Zul jsem si boty a posadil se na postel. Nevěděl jsem, jak mu nejlépe říct, k čemu jsem se rozhodl.

	„George Leacon vás zdraví a přeje vám štěstí,“ oznámil jsem. „Rozloučili jsme se. Král bude v Portsmouthu zítra v devět hodin ráno. Pak jede na prohlídku lodí.“

	„Do té doby musíme být pryč,“ rozhodným tónem se ozval Barak.

	„Ano, to musíme.“

	„Dostal jste se na palubu Mary Rose?“

	„Ano.“

	„Jaké to tam je?“

	„Zvláštní. Krásně a zároveň úděsné.“

	„Setkal jste se s Western?“

	„Ano.“ Promnul jsem si hrdlo. „Rozčilil se a trochu mě přiškrtil.“

	„Jako bych vám neříkal, že je to nebezpečné!“ netrpělivě prohlásil.

	„Nebyli jsme tam sami. Vlastně nás vyrušil lodní hospodář, než jsem se stačil zeptat na všechno, co jsem chtěl.“

	„Řekl vám jméno toho dávného přítele?“

	„Zeptal jsem se přímo, jestli to byl Warner, ale on to popřel. Pak mi řekl jméno, které jsem v životě neslyšel. Myslím, že si ho vymyslel. Jacku, jsem si jistý, že West ví o tom, že Ellen je teď v Bedlamu.“

	„Jestli je jeho historka s dopisem pravdivá, jaký má důvod tajit to jméno?“

	„Možná Ellen znásilnili oba.“

	Lehl si na postel. „Další výmysly?“

	„Kdyby nás ten hospodář nepřerušil…“

	„No, udělal jste, co jste mohl. Teď se vrátíme do Londýna.“

	„Zítra se ještě zastavím na hradě v Portchesteru. Musím mluvit s královnou. A s Warnerem taky. Zítra sem s králem nepřijede, tak to bude ideální příležitost. Musím ověřit, jestli to tehdy v Rolfswoodu byl, či nebyl Warner.“

	Zvedl se do sedu. „Ne,“ prohlásil tiše, ale důrazně. „Necháte toho a odjedeme do Londýna.“

	„A co když to byl opravdu Warner, kdo mě prozradil Richovi? Představte si, že by královna měla ve své blízkosti Richova člověka!“

	„I kdyby to byla pravda, u dvora všichni vědí, že nemůžou nikomu věřit. A jestli to pravda není, nejspíše ztratíte Warnerovu přízeň.“

	„Dlužím to královně. Pokud je jeden z jejích důvěrníků placený Richardem Richem…“

	„Vy královně přece nic nedlužíte,“ důrazně prohlásil. „To ona něco dluží vám. Celou dobu. Zachránil jste jí život – nebo jste na to už zapomněl? Kéž by vás už nechala na pokoji a netahala vás do záležitostí královského dvora!“ Zvýšil hlas. „Takže vy chcete jet do Portchesteru? To je šílený nápad! Co když je tam Rich?“

	„Celá královská rada bude s králem. Ale královna s celou družinou zůstane na hradě.“

	„A co řeknete Warnerovi?“

	„Položím mu pár otázek na tělo.“

	„Tohle už není odvaha, co předvádíte, a vy to dobře víte. Je to jen zaslepená tvrdohlavost.“

	„Nenutím vás, abyste jel se mnou.“

	Pohlédl na mne tak, že jsem si uvědomil, jak hrozně je unavený. Tiše řekl: „To jste říkal už několikrát. Přesto jsem s vámi pokaždé jel. A víte proč? Od chvíle, kdy jsme se setkali s těmi vojáky, se stydím za to, že jsem se vyhnul jejich osudu, a zároveň jsem vám za to vděčný. Ale ne natolik, abych se vámi vypravil až do lvího doupěte. Říkám vám, jestli chcete jet do Portchesteru, bude to beze mne.“

	„Netušil jsem, že se na to díváte takhle.“

	„Vám je jedno, jak se na co dívám, prostě mě jen celou dobu využíváte. Stejně jako toho chudáka Leacona.“

	„To je nespravedlivé obvinění,“ ohradil jsem se.

	„Opravdu? Dvakrát jste ho přiměl, aby vám pomohl najít Westa, i když kvůli tomu musel zanedbat své velitelské povinnosti. Nikdo nemůže od druhého chtít přespříliš takových úsluh.“ Odvrátil se a znovu si lehl.

	V tichosti jsem seděl a přemýšlel. Venku šli ulicí dva opilci a pokřikovali: „Jede sem král Jindřich! Vyprovodí žabožrouty!“

	Kapitola čtyřicátá

	PO ZBYTEK VEČERA jsme s Barakem skoro nemluvili, pouze jsme s přehnanou zdvořilostí dojednávali praktické záležitosti zítřejšího odjezdu. Konečně mi v plné míře došlo, že se prostě zdráhá podporovat mě v tom, co považuje za projev bláhové zatvrzelosti. Teď se už přestal přít, ale svým způsobem mi jeho významné mlčení vadilo více než ostrá slova. Šli jsme si lehnout brzy, ale já jsem dlouho nedokázal usnout.

	Požádali jsme hostinského, aby nás určitě probudil v sedm ráno, ale on na nás zapomněl a přišel až po osmé. Tím začal jeden z nejhroznějších dnů mého života. Rychle jsme na sebe naházeli šaty a boty a bez snídaně běželi do stáje. Oyster Street již lemovaly řady vojáků s naleštěnými přilbami a halapartnami, čekajících na průjezd krále. Vedle mola na něj čekala přepychová, plachtou krytá veslice, vytažená na břeh. Na stěžních válečných lodí vlály zelenobílé tudorovské praporce.

	Abychom ušetřili čas, spěchali jsme k městské bráně bočními ulicemi. Bylo krásné letní ráno, psala se sobota 18. července. Všude jsme viděli vojenské stany a vojáky, důstojníky na koních s naleštěnými prsními kyrysy a přilbami zdobenými peřím, jež mi připomněly přehlídku záloh, kterou jsem před měsícem zhlédl v Londýně.

	„Copak král pojede tudy?“ udiveně se ptal Barak.

	„Kdo to ví? Pravděpodobnější je, že pojede po hlavní ulici. Ale město musí být připraveno na všechny eventuality.“

	„Sakra!“ vyhrkl. „Támhle!“ Ukázal na vousatého muže, stojícího v pozoru před koněm, na němž seděl nějaký kapitán. Ve tváři se mu zračilo vědomí vlastní důležitosti a v ruce svíral halapartnu.

	Udiveně jsem si muže prohlédl. „To je přece Goodryke!“ Barak odvrátil hlavu od šikovatele, který se tak usilovně snažil dostat ho do armády, a co nejrychleji jsme odjeli.

	╬

	Tam, kde se ulice sbíhaly před branou, se shromáždil hustý a nepokojný dav. Část nás byla na koních, většinu tvořili obchodníci. Pokoušeli se projet, ale vojáci je tlačili zpět. „Musím dnes přivézt do města pět vozů pšenice,“ z plna hrdla křičel rudolící chlap. „Pusťte mě z města, jedu jim naproti!“

	„Brána a cesty teď musí zůstat volné pro krále. Dokud neprojede, nikoho nepustíme tam ani zpátky. Za chvíli tu bude.“

	„Sakra!“ zaklel jsem. „Musíme se skrýt v davu.“ Pokoušel jsem se obrátit Oddlega k odjezdu, ale dav kolem mne byl příliš hustý. „Už jede!“ křikl kapitán od brány. „Všichni zůstanou stát, kde jsou!“

	Seděl jsem v sedle a čekal. Za řadou vojáků lemující hlavní ulici jsem viděl obyvatele města. Někteří mávali anglickými vlajkami. Na domech visely z oken koberce a tapiserie, na některých střechách stáli diváci. Rozhlédl jsem se po davu a pohledem vyhledal Edwarda Priddise a jeho otce. Oba seděli na koních a nemohl jsem se zbavit dojmu, že se na mě upřeně dívají. Odvrátil jsem se a pohlédl na strážné, přecházející po městských hradbách. Poplácal jsem Oddlega. Stejně jako mnoho jiných koní, i jeho hustý dav zneklidňoval.

	Voják na věži si přiložil ruce k ústům a ohlásil: „Už jede!“ Stáhl jsem si čapku co nejvíce do čela. Ozval se zvuk pochodujících vojáků a branou prošla rota kopiníků. Následovala skupina dvořanů v kožešinách a saténu. Byl mezi nimi i Richard Rich. Potom majestátně projel král na obrovském koni se zlatou čabrakou. Měl na sobě šarlatový plášť lemovaný kožešinou a zdobený drahokamy, jež na slunci zářily. Na hlavě měl černou čapku zdobenou bílým peřím. Již před čtyřmi lety byl mohutný, ale dnes mi připadal ještě objemnější. Nohy ve zlatých nohavicích byly tlusté jako klády. Vedle něj jel lord Lisle a tvářil se stejně vážně, jako když jsem ho viděl u Godshousu, a vysoký muž, jehož jsem znal z Yorku – vévoda ze Suffolku. Nyní měl dlouhý bílý vous, rozdělený do dvou pramenů. Za ty čtyři roky viditelně zestárl.

	V ulicích se ozval jásot a od přístavu na uvítanou zazněla dělostřelecká salva. Zariskoval jsem a vrhl na krále rychlý pohled, když mne ve vzdálenosti asi patnácti stop míjel. Překvapilo mne, jak se i on změnil. Maličká, hluboko posazená očka, velký nos a drobná ústa, to vše jako by se topilo v tučném obličeji. Vousy měl řídké a téměř úplně šedé. Usmíval se a mával jásajícím davům. Těkal kolem sebe pohledem malých oček. Zdálo se mi, že v něm čtu bolest, únavu… a ještě něco navíc. Strach? Dokáže si muž jeho nestvůrně silného sebevědomí připustit, že francouzský útok může znamenat pohromu? Nebo se dokonce ptát sám sebe: Co jsem to jen provedl?

	Král mával davům a jel hlavní ulicí k veslici, jež ho měla odvézt na palubu Velkého Harryho.

	╬

	TRVALO Půl HODINY, než do města vjel celý královský průvod a my jsme měli dovoleno vyjet ven. Od moře zněly dělostřelecké salvy, vítající krále v přístavu. Vyrovnaná řada vojáků se po králově průjezdu začala bortit. Vojáci si sundávali přilby a otírali pot.

	„Prokristapána, ten ale zestárl,“ konstatoval Barak. „Kolik mu teď vlastně je?“

	Chvíli jsem počítal. „Čtyřiapadesát.“

	„Teprve? Kristepane. Představte si, že s ním královna musí spát.“

	„To bych si raději ani nepředstavoval.“

	„Tomu rád věřím.“ Usmál se a já jsem úsměv opětoval. Byl jsem rád, že se ledy mezi námi opět prolomily.

	Po mostě jsme přejeli na pevninu a rychle pokračovali ke Coshamu. Dorazili jsme na rozcestí. Jedna cesta vedla na sever, kolem Hoylandu a dále do Londýna, druhá k portchesterskému hradu. Zastavili jsme se. Barak tiše řekl: „Jeďme domů.“

	„Ne. Já jedu do Portchesteru. Hodinu na cestu tam a zpět, hodinu nebo dvě na hradě. Zkusím vás zítra dohnat na cestě.“

	„Já do Portchesteru nejedu.“

	„Rozumím. Vím, co si o mně myslíte, – že jsem blázen.“ Pokusil jsem se vynutit na obličeji úsměv.

	„Počkám na vás do tří támhle v hostinci,“ řekl. „Jestli do té doby nebudete zpátky, odjedu.“

	„Platí.“

	Obrátil jsem se a vyrazil na západ. Cesta několik mil sledovala linii pobřeží. Po nějaké době jsem spatřil bílé románské zdi portchesterského hradu, postaveného na poloostrově, vybíhajícím do vod portsmouthského přístavu. Dvakrát jsem potkal skupinu vojáků, jedoucí opačným směrem.

	Hrad měl téměř dokonale čtvercový půdorys, ohraničený vodním příkopem a vysokými kamennými hradbami. Uprostřed jedné zdi byla velká brána a na východním konci se tyčila masivní hranatá věž. Před padacím mostem, vedoucím k bráně, stála skupina strážných v polobrnění, vyzbrojených meči a halapartnami. Podal jsem jejich veliteli – hodností byl zřejmě nadporučík – dopis, který jsem večer předtím napsal pro Warnera. Mladý důstojník na mne tázavě pohlédl. „Pokud vím, v Portchesteru dlí královna se svou družinou,“ řekl jsem.

	„To je pravda.“

	„Vyřizuji v Portsmouthu pro královnu jistou právní věc. Potřebuji se poradit s mistrem Warnerem.“

	Kapitán na mě upíral nepříliš důvěřivý pohled. „Nečekal bych, že by v tuhle dobu královna měla čas na nějaké právnické kličky.“

	„Tahle věc začala už dříve. Myslím, že mě mistr Warner přijme.“

	Odmítavě se zašklebil, ale přesto přivolal jednoho ze svých podřízených, podal mu dopis a nařídil mu, aby našel Warnera. Voják se poklusem vydal přes padací most do hradu.

	„Viděl jste Jeho Veličenstvo vjíždět do Portsmouthu?“ zeptal se nadporučík.

	„Ano, přijel těsně před mým odjezdem. Měl pěkné uvítání.“

	Ukázal hlavou směrem ke hradu. „Možná to tu budeme muset bránit před Francouzi. Prý je jich třicet tisíc.“ Hořce se zasmál. Slyšel jsem, jak si pod nos mumlá něco o právnících a jejich čachrech. Potom jsme mlčky čekali a paprsky slunce nás nemilosrdně spalovaly. Konečně se vrátil vyslaný voják. „Chce se s tím právníkem sejít, pane,“ oznámil důstojníkovi.

	╬

	NECHAL JSEM KONĚ na strážnici a odmítavě se tvářící nadporučík mě po padacím mostě uvedl do hradu. Velkou branou, hlídanou mnoha vojáky, jsme prošli na vnější nádvoří, na němž stály vojenské stany. Vojáci mezi nimi cvičili pochod a lukostřelbu. Přede mnou stálo veliké skladiště. Dveře mělo otevřené, takže bylo vidět, že je téměř prázdné. Většina zásob byla odvezena do Portsmouthu. Přes vnější nádvoří vedla cesta k další bráně, a za tou byl vidět přístav. I tam hlídali vojáci a proti hladině se rýsoval temný obrys děla, určeného k zahánění Francouzů, kdyby se jim podařilo proniknout až sem.

	Odbočili jsme doleva k vysoké vnitřní obranné věži, obklopené skupinou menších budov, uzavřených za další zdí a chráněných pokračováním vodního příkopu. Nadporučík musel vysvětlit strážným, o co jde, než nás vpustili na vnitřní nádvoří. Po králově odjezdu se hrad musel hodně vyprázdnit. Prošli jsme vysokými zdobenými dveřmi a po schodech jsme vystoupali do velké haly s klenutým stropem. Tam mě důstojník předal do péče dveřníka, který mne úzkou chodbou uvedl do malého předpokoje a nechal mě tam čekat. Byly v něm polstrované židle a já jsem se na jednu z nich unaveně posadil. Tichem se rozléhalo tikání hodin na pultu. Obloukovým oknem sem dopadaly sluneční paprsky.

	Otevřely se dveře a vstoupil Warner s mým dopisem v ruce. Tvářil se znepokojeně. „Matthewe, co se děje?“ zeptal se. „Doufám, že je to opravdu naléhavé.“

	Vstal jsem a uklonil jsem se. „Je to naléhavé. Potřebuji s vámi mluvit, Roberte.“

	„Co tady vlastně děláte?“ ostře se zeptal. „Královna vám doporučila, abyste odjel. Víte, že je tady král?“

	„Před dvěma hodinami jsem ho viděl vjíždět do Portsmouthu.“

	„Doufám, že se v Hoylandu nepřihodilo žádné další neštěstí. Královnu velmi rozrušilo, když se dozvěděla o vraždě té nešťastné ženy.“

	„Za tu vraždu zatkli jednoho místního sedláka. Jsem přesvědčen, že je nevinný.“

	Netrpělivě mávl rukou. „S tím teď královna nemůže ztrácet čas.“

	„Mimoto jsem byl varován, abych dal od Curteysova případu ruce pryč. A to nikým jiným než sirem Richardem Richem.“

	Pozorně jsem sledoval Warnerův výraz, ale zatvářil se jen překvapeně. „Co má, u všech všudy, Rich společného s Hoylandem?“

	„To nevím. Ale ten den, co jsem přijel do Hampton Courtu, kde mi královna a paní Calfhillová řekly o tom případu, na mě při odchodu čekal Rich. Spolu se sirem Thomasem Seymourem. Tehdy mě trochu potrápil a já jsem to přičítal pouhopouhé smůle. Teď už si tím nejsem tak jistý.“

	Zavrtěl hlavou. „Nerozumím – o co vám jde?“

	Pokračoval jsem: „Myslím, že jsem se vám zmínil o tom, že se na jihu chci podívat na jinou záležitost.“

	„Ano, zmínil.“ Zamyšleně svraštil čelo. „Pokud to nějak souvisí s případem Hugha Curteyse, měl jste o tom říct královně.“

	„Teprve nedávno jsem zjistil, že existuje možná souvislost. Jde o muže jménem sir Quintin Priddis.“

	„Matthewe, královnu tím teď nemůžeme obtěžovat,“ ostře odpověděl. „Král potřebuje její plnou podporu. Bylo vám jasně řečeno, abyste se vrátil do Londýna.“

	Rychle jsem spustil: „Vyšetřoval jsem, jak se před devatenácti lety dostala do Bedlamu jistá Ellen Fettiplacová. Přitom neexistuje úřední výnos o jejím šílenství. Byl do toho zapleten sir Quintin Priddis. Stopa mě přivedla až do městečka na hranici hrabství Sussex, které se jmenuje Rolfswood. Nedávno tam byla nalezena mrtvola jejího otce. Vypadá to, že byl před devatenácti lety zavražděn. Mluvil jsem s mužem, za něhož se měla vdát. Je teď pomocníkem lodního hospodáře na Mary Rose. Jmenuje se Philip West.“

	Sledoval jsem Warnerův výraz, když jsem před ním zmiňoval jména. Tvářil se sice rozčileně, ale hlavně zmateně. „Mistr West mi vyprávěl podivný příběh,“ pokračoval jsem. „V mládí býval dvořanem. Král ho měl v oblibě a v létě roku 1526 – toho roku, co zmizel Ellenin otec a ona sama byla poslána do Bedlamu – po něm poslal dopis do Hever Castlu. Westovi ten dopis ukradl mladý právník, který byl ve službách Kateřiny Aragonské.“

	„Co to má všechno společného…“

	Neodbytně jsem pokračoval. „Podle Westa proto, aby dopis odnesl své paní, tehdejší královně. Z dopisu vyčetla, že se s ní chce král rozvést. West králi nepřiznal, že mu byl dopis ukraden. Místo toho zalhal a řekl, že se ten dopis ztratil. West mi řekl, že muž, který mu dopis vzal, se jmenoval Gregory Jackson a že je už mrtvý, ale já nevím, jestli mu to mám věřit.“

	Warner na mě chvíli nechápavě hleděl. Náhle zrudl až ke kořínkům vlasů a rysy v obličeji mu ztvrdly. „Takhle je to tedy!“ Neodpověděl jsem. „Vy víte, že jsem v té době patřil k družině Kateřiny Aragonské.“ Tiše pokračoval: „Podezříváte mne, že jsem to byl já, že?“ Zhluboka se nadechl. „Dobrá.“

	Obrátil se a šel ke dveřím. „Počkejte tady,“ vyzval mne. Než jsem se stačil pohnout, byl pryč a zavřel za sebou dveře. Slyšel jsem, jak přivolává strážného a ukládá mu, aby dveře hlídal.

	╬

	ČEKAL JSEM Půl HODINY a nervózně se potil. V duchu jsem si říkal, že měl Barak pravdu. Začínal jsem být posedlý utkvělými myšlenkami. Kdyby sem Barak přijel se mnou, vystavil bych nebezpečí nejen sebe, ale i jeho. Otevřely se dveře a já jsem vyskočil, srdce až v krku. Na prahu stál Warner a za sebou měl dva strážné. „Pojďte se mnou,“ nařídil mi stroze. Poslechl jsem. Oba strážní mi šli těsně v patách.

	Warner mne vedl dolů po schodech a já jsem si s hrůzou uvědomil, že na hradě jistě budou mít podzemní žalář. Zastavili jsme se však v přízemí. Otevřel dveře na konci dlouhé chodby a k mému překvapení jsme vstoupili do malé zahrady, uzavřené mezi zdmi. Rostly zde stromy, po dřevěných mřížích na stěnách se pnulo víno a na záhonech podél stěn kvetly květiny. Mezi záhony seděla královna. Na klíně chovala svého španěla Riga a za ní stály dvě dvorní dámy. Měla na sobě šaty ve své oblíbené karmínové barvě. Čepeček byl zdoben vyšívanými květy, jejichž okvětní Ústky se leskly našitými démanty. Když se na mě podívala, viděl jsem, že má v obličeji únavu a pod očima temné kruhy. Celým tělem vyjadřovala napětí a hněv. Hluboce jsem se uklonil.

	„Matthewe!“ oslovila mne dotčeným tónem. „Mistr Warner mi řekl, že jste ho obvinil z toho, že je spřažený s tím lumpem Richardem Richem.“

	Obrátil jsem se k Warnerovi, který ze mě nespouštěl upřený pohled. „Neobvinil jsem nikoho, Vaše Veličenstvo. Jen jsem vyjádřil jistou obavu.“

	„Řekl mi, co jste vyjádřil. Připadá mi od vás dost nerozumné sem přijít a takhle ho obviňovat. Zrovna teď.“

	„Vaše Veličenstvo, šlo mi především o případné riziko, jež by v takovém případě hrozilo vám.“

	Královna zavřela oči. „Ach, Matthewe, Matthewe,“ povzdechla si. Chvíli na mne hleděla. „Říkal jste o téhle domněnce ještě někomu jinému?“

	„Jen Barakovi.“

	„Přinejmenším jste se nemýlil v tom, že vám West lhal.“ Královna unaveně pokynula Warnerovi. „Řekněte mu to, Roberte.“

	Warner chladně prohlásil: „V družině královny Kateřiny Aragonské opravdu byl mladý právník jménem Gregory Jackson. Pracoval pro mne. Ale zemřel v roce 1525, tedy rok před údajnou ztrátou onoho dopisu. A opravdu zemřel na horkou nemoc. Pamatuji se na jeho pohřeb. Takže ten muž, pokud existoval, nemohl být Jackson. Nebyl jsem to však ani já. Kateřina Aragonská vskutku měla svoje vyzvědače, kteří jí donášeli, co se kde šustlo, hlavně o králových milenkách. Ale většinou byli z královy družiny, ne z její. Pokud jde o mne, přísahám, že k žádným vyzvědačům nepatřím a nikdy jsem nepatřil. A nemám žádné spojení s Richardem Richem – naopak se mu vyhýbám, jak jenom můžu. Považoval jsem za nejlepší předložit vaše nepřímé náznaky přímo královně.“

	„A já Robertovi věřím,“ zvýšeným hlasem pronesla královna. „Považujete mě za tak bláhovou, Matthewe, abych nevěděla, komu mohu věřit? Když vím, co v téhle zemi královnám hrozí?“

	Těkal jsem pohledem mezi jejím a Warnerovým obličejem. Oba se tvářili rozzlobeně. Uvědomil jsem si, jak hluboce jsem se mýlil. „Pokorně se omlouvám, Vaše Veličenstvo. Vám také, mistře Warnere.“

	Královna se obrátila na Warnera. „Kdoví, jestli vůbec nějaký takový dopis existoval.“

	„To nevím, Vaše Veličenstvo. Nikdy jsem o téhle věci nic nezaslechl, ale je pravda, že mi Kateřina Aragonská příliš nedůvěřovala. Věděla nebo tušila, že začínám sympatizovat s reformou.“

	Konstatoval jsem: „V každém případě West lhal – nebyl to Jackson.“

	Prkenně přikývl. Pohlédl jsem na královnu. „Otázkou zůstává, jaký je Richův zájem na Curteysově případu. Spojovacím článkem mezi oběma záležitostmi je lenní pán sir Quintin Priddis, který kdysi býval sussexským koronerem. Je to Richův starý přítel.“

	Královna se krátce zamyslela. „Říkal jste, že ze smrti paní Hobbeyové byl někdo obviněn, že?“

	„Jeden místní sedlák. Kladl odpor Hobbeyově snaze získat hoylandský obecní pozemek.“

	„Podle vás je nevinný?“

	„Ano. Nejsou proti němu důkazy.“

	„Ukazují snad důkazy na někoho jiného?“

	Zaváhal jsem. „Ne.“

	„Potom může jít před řádný soud. Ten odhalí pravdu.“

	„Sedí v žaláři. Nabídl jsem vesničanům, že převezmu jejich případ u Chudinského soudu.“

	„To jste tedy nezahálel,“ ironicky se ozval Warner.

	Královna pokračovala: „V Rolfswoodu byla nalezena mrtvola otce vaší přítelkyně, která je v Bedlamu. Tam se stane co?“

	„Bude se konat soudní ohledání. Ale nevím, kdy to bude.“

	Královna ze mne nespouštěla oči. „Pak tedy bude dost času zjistit pravdu. Pokud jde o Hugha Curteyse, možná je jeho majetek spravován zištně, ale pokud si on sám nepřeje proti tomu něco dělat, máte svázané ruce. Já vím, Matthewe, že nerad opouštíte jakoukoli záležitost, do které se zakousnete, ale někdy není jiné cesty. Všechny ty věci se v pravý čas dočkají rozuzlení. Navíc byste tady vůbec neměl být. Hrozí francouzský útok a vy se snadno můžete ocitnout ve smrtelném nebezpečí.“ Zvedla ruku a promnula si kořen nosu.

	„Jste v pořádku, Vaše Veličenstvo?“ zeptal jsem se.

	„Ano, jsem jen unavená. Král v noci na dnešek špatně spal a chtěl, abych si s ním povídala. V poslední době mu bolest v noze často nedá spát.“

	„Nedovedete si představit, jak těžko se teď královně žije,“ rozzlobeně se ozval Warner. „Proč myslíte, že ji tady dnes král nechal? Já vám to povím,“ pokračoval. „Protože kdyby nedej Bože zahynul nebo padl do zajetí, bude královna regentkou prince Eduarda, stejně jako když byl loni král ve Francii. Bude se muset vypořádat se všemi kolem – Gardinerem, Norfolkem, bratry Seymourovými a Cranmerem. A také s Richem.“ Udělal krok ke své paní, jako by ji tím chtěl ochránit. „Dva roky nad vámi drží ochrannou ruku, jak to jenom jde, aby si král nevzpomněl na vaše poslední setkání a nerozzlobil se na vás. A vy? Navzdory jejímu přání zůstáváte v Hampshiru, pak si sem přijdete, nafukujete se jako páv a vznášíte vůči mně směšná obvinění.“

	Královna se na něj podívala s náznakem úsměvu a položila mu ruku na rameno. „Ale jděte, Roberte. Jednu věc Matthew nikdy nedělá – nenafukuje se jako páv. Dejte nám teď pár minut, abychom si promluvili mezi čtyřma očima. Potom Matthewa odvedete a on bude přímou cestou spěchat do Londýna.“

	Warner se králově hluboce uklonil a potom prkenně odkráčel. Mne neuznal za hodna dalšího pohledu. Královna pokynula dvorním dámám a ty poslušně ustoupily až ke dveřím. Pohlédla na mne, stále ještě s oním náznakem úsměvu.

	„Vím, Matthewe, že jste to myslel dobře. Mějte však na paměti, že cesta do pekla je dlážděna dobrými úmysly.“

	„Omlouvám se. Je mi líto, že jsem obvinil mistra Warnera, a ještě více lituji toho, že se na mě hněváte.“

	Významně na mne pohlédla. „Chápete, že mám důvod se na vás zlobit? Když jste mě neposlechl.“

	„Ano. Chápu.“

	Souhlasně přikývla a potom se podívala na svého psa. „Vzpomínáte si na ten den v Hampton Courtu?“ zeptala se konverzačně. „A na rozhovor s lady Alžbětou? Později mi řekla, že se jí líbily vaše odpovědi. Myslím, že jste si získal její přízeň. A můžu vám říct, že to opravdu není snadně.“

	„Musím říct, že jsem si na rozhovor s ní nejednou vzpomněl, protože jste mi řekla o tom, jak si četla knihu Toxophilus od Rogera Aschama. Hugh Curteys ji má rovněž ve velké oblibě. Půjčil mi ji. Přiznám se, že mně osobně připadá tak trochu sebestředná.“

	„Seznámila jsem se s mistrem Aschamem. On… patří k těm, co se dokážou nafukovat jako pávi.“ Zasmála se. „Nicméně je to učený muž. Lady Alžběta vyjádřila úmysl dopisovat si s ním. Je to pozoruhodná dívka. Mistr Grindal ji učí dobře. Je jedním z těch, kteří jsou přesvědčeni, že se žena může čemukoli naučit stejně dobře jako muž. Což schvaluji. Často lituji toho, že se mi nedostalo dostatečného vzdělání.“ Znovu se usmála a zatvářila se pobaveně. „Ale byla bych ráda, kdyby Alžběta neklela jako chlapec. Pořád jí říkám, že se to pro dámu nehodí.“ Královna se rozhlédla po malé zahradě. Sluneční paprsky procházející větvemi stromů malovaly na zemi obrazce, které se měnily s pohybem větví ve vánku. Ptáci ve větvích si tiše prozpěvovali. „Aspoň tady je klid,“ prohlásila melancholicky. „Řekněte mi, jaký vlastně je Hugh Curteys?“

	„Je takový… neproniknutelný. Stále ještě se nevyrovnal se ztrátou sestry.“

	Znovu se zachmuřila. „Nebude trvat dlouho, a začne truchlit nejedna anglická rodina. Kéž by král nebyl…“ zarazila se a kousla se do rtu. Potom vztáhla ruku a položila ji na mou. „Promiňte, Matthewe, že jsem se tak rozzlobila. Jsem opravdu unavená.“

	„Mám odejít, Vaše Veličenstvo?“

	„Ano. Půjdu si odpočinout do své komnaty. Budu se modlit, abychom se ve zdraví shledali v Londýně.“

	Uklonil jsem se a přistoupil jsem ke dveřím. Cítil jsem vděk za její odpuštění a lítost kvůli tomu, jak jsem obvinil Warnera. Mohl jsem najít spřízněnou duši i v lady Alžbětě, ale tuhle příležitost jsem nyní ztratil. Pak jsem se zamyšleně zarazil. Něco v mé mysli se dralo ke světlu. Nějak to souviselo s tím, co královna říkala o Alžbětě. Dvorní dámy mi ustoupily z cesty. Za dveřmi na mě čekal nepřátelsky se tvářící Warner.

	„Roberte,“ oslovil jsem ho, „ještě jednou se omlouvám.“

	„Pojďte, musíte hned odjet.“

	Šli jsme znovu nahoru po schodech, po kterých jsem sestupoval s takovým strachem. „Mistře Warnere,“ oslovil jsem ho, když jsme došli nahoru. „Dovolíte mi ještě poslední otázku?“

	„Jakou?“ zeptal se hrubě.

	„V Hampton Courtu jste říkal, že královna je jako Kateřina Aragonská – nenechává své věrné služebníky na holičkách.“

	„Nebojte se,“ řekl přezíravě, „královna vás ochrání.“

	„O to mi nejde. Říkal jste taky, že Kateřina Aragonská měla svoje chyby. Jak jste to myslel?“

	„To je prosté. Podobně jako vy, pane, se nevzdávala utkvělých představ, ani když to slušnost a zdravý rozum vyžadovaly. Když král poprvé požádal o rozvod, papež jí poslal dopis. O kterém jsem – jako její právník – samozřejmě věděl. Papež, jehož slovo chovala Kateřina Aragonská ve velké úctě, navrhoval, aby vyřešila hrozící problémy tím, že se uchýlí do kláštera. Kanonické právo by pak umožnilo králi nový sňatek i bez oficiálního rozvodu.“

	„Což by bylo elegantní řešení.“

	„Nejlepší řešení! Byla už příliš stará na další děti a král už s ní v posteli stejně nechtěl nic mít. Zachovala by si čest a snadný život. A zajistila by své dceři Marii místo v posloupnosti následnictví, místo toho, aby jí dokonce hrozila poprava. Mohla odvrátit spoustu prolité krve. Je ironií osudu, že právě tvrdohlavost Kateřiny Aragonské vedla k odtržení Anglie od Říma. Což byla ta poslední věc na světě, kterou by si přála.“

	„Jistě. Chápu.“

	Warner se nevesele usmál. „Ona však věřila, že si Bůh přeje, aby zůstala manželkou krále. A jak se to stává, boží a její vůle se čirou náhodou shodovaly. Tady vidíte, kam až může vést zaslepená tvrdohlavost. Naštěstí má naše současná královna velký smysl pro realitu. Je silnější než leckterý muž, přestože je to slabá žena.“

	Obrátil se na podpatku a šel přede mnou. Jeho poslední slova mě však osvítila. Najednou se mi v hlavě všechno srovnalo. Pochopil jsem, co se stalo v Hoylandu a jaké tajemství tam všichni znají a skrývají. Warner se na mne překvapeně obrátil, když jsem vydal podivný zvuk – něco mezi povzdechem a zasténáním.

	╬

	O HODINU POZDĚJI jsme s Barakem jeli na sever, směrem k Londýnu. Když jsem dorazil do hostince, úleva v jeho obličeji mne potěšila. Řekl jsem mu, že je Warner nevinný a že mne královna po zásluze napomenula.

	„No,“ odpověděl, „já jsem vás varoval.“

	„Ano. Varoval.“

	Jeli jsme dále a já jsem mlčel. Barak si nejspíše myslel, že jsem zkroušený, ale já jsem jen přemýšlel o tom, co mne napadlo, když jsem odcházel od královny. Obával jsem se, že by to opět mohl být pěkný nesmysl. Jenže tentokrát všechno vypadalo v souladu s fakty. A navíc to půjde snadno ověřit.

	Tiše jsem řekl: „Chci se cestou zastavit v Hoylandu. Jen na chvíli.“

	Chvíli to vypadalo, že spadne s koně. „V Hoylandu? Vám snad opravdu přeskočilo! Jak si myslíte, že nás tam přijmou?“

	„Já už vím, co Hobbeyovi tají. Co tak rozrušilo Michaela Calfhilla a proč musel Feaveryear náhle odjet.“

	„Kristepane, další teorie.“

	„Tuhle bude snadné ověřit. Nebude to trvat déle než půl hodiny. Pokud se mýlím, nic se nestane a prostě odjedeme.“

	„Myslíte si, že víte, kdo zabil Abigail?“ důrazně se zeptal.

	„Zatím si nejsem jistý. Pokud mám pravdu, je jisté jen to, že ji zavraždil někdo z rodiny, ne z vesnice.“ Prosebně jsem se na Baraka podíval. „Možná se mýlím, ale jestli ne, mohu dokázat Ettisovu nevinu. Bude na to stačit půl hodiny. Ale jestli je vám to proti mysli, jeďte napřed a ubytujte se v Petersfieldu.“

	Rozhlédl se, podíval se na mne a potom se zasmál a zavrtěl hlavou. „Ať je po vašem,“ řekl. „Jedu s vámi. Koneckonců, tentokrát budeme čelit jen Hobbeyovi.“

	Kapitola čtyřicátá první

	TUŠIL JSEM, že kdybychom přijeli k hlavní bráně, Fulstowe by nám mohl zabránit ve vstupu. Proto jsme odbočili na stezku, která vedla kolem obory k zadní bráně. Opatrně jsme si razili cestu mezi překážejícími větvemi. Vybavil se mi den lovu a pohled na velkého jelena, zahnaného do úzkých. A také den, kdy se do kmene stromu nad Barakovou a mou hlavou zabodl chvějící se šíp.

	Sesedli jsme před branou. „Přivažme koně ke stromu,“ vyzval jsem Baraka.

	„Doufejme, že není zamčeno.“

	„Tahle brána je chatrná. V nejhorším ji můžeme vypáčit.“

	„Vy se tam chcete vloupat?“ upřel na mne vážný pohled Barak. „To se vám moc nepodobá.“

	Brána naštěstí zamčená nebyla. Tiše jsme si otevřeli a vstoupili na známou půdu. Před sebou jsme měli trávník a stromy, po levé ruce kůlny a psí kotce. Barak se podíval na dveře, za nimiž nějakou dobu bydlel, a potom na vedlejší, kde bydlel Feaveryear. Náhle se zeptal: „Feaveryearovi se nestalo nic špatného, že ne?“

	„Ne. Dyrick ho poslal do Londýna, protože ten mladík na něco přišel.“

	„A co to bylo?“

	„Chci, abyste to viděl na vlastní oči.“

	Pohlédl jsem na odraz slunce v oknech velké haly. Kolem nás byl klid, nikde nikdo. Překvapeně jsme sebou trhli, když s hlasitým plácáním křídly přeletěl ze stromu na strom párek holubů. Paprsky slunce, stojícího vysoko na obloze, nemilosrdně pálily. Sundal jsem čapku a setřel si pot s čela. Uvědomil jsem si, jak velký mám hlad. Doba oběda už dávno minula. Rozhlížel jsem se po starém klášterním hřbitově a terčovém náspu a přemýšlel o Hobbeyových pochybnostech, jestli ho nestíhá kletba za to, že se nastěhoval do bývalého kostela.

	Ze spíže vyšel mladý sluha, jeden z vesničanů zaměstnaných v domě. Zarazil se a zíral na nás jako na zjevení. Bylo mi jasné, že se mezi služebnictvem určitě rozkřiklo, jak jsem si Hobbeye znepřátelil u soudního ohledání. S úsměvem jsem k němu přistoupil. „Dobré odpoledne. Nevíte, jestli je doma mistr Hobbey?“

	„Já… nevím, pane. Má dnes jít s mistrem Fulstowem a mistrem Dyrickem do vesnice.“

	„Dyrick ještě neodjel?“

	„Ne, pane. Ale nevím, jestli už odešli. Vy jste se vrátili?“

	„Jen na skok. Potřebuji o něčem mluvit s mistrem Hobbeyem. Zajdu se podívat k domu.“ Odešli jsme a nechali ho za sebou.

	„Co asi chtějí ve vesnici?“ nadhodil Barak.

	„Asi zastrašit vesničany, aby se nevzpírali a vzdali se většiny obecního pozemku.“

	Došli jsme k průčelí domu. V Abigailině zahradě hynuly květiny suchem. Zeptal jsem se: „Vzpomínáte si na tu scénu, kdy Davidův chrt zabil Abigailina psíka? Jak mi říkala, že pro oči nevidím. Kdybych tehdy pochopil, co mi chce říct, mohla teď žít. Ale oni to udělali chytře. Pojďte,“ prohlásil jsem odhodlaně, „ať je to za námi.“

	Zamířili jsme k verandě. Na schodech seděl Hugh a napouštěl si luk olejem. Měl na sobě šedou halenu a klobouk se širokou střechou. Když nás spatřil, rychle se zvedl. Tvářil se užasle.

	„Dobré odpoledne, Hughu,“ tiše jsem pozdravil.

	„Co chcete?“ Hlas se mu zachvěl. „Nejste zde vítáni.“

	„Musím mluvit s mistrem Hobbeyem. Nevíš, kde je?“

	„Myslím, že šel do vesnice.“

	„Podívám se.“

	„Fulstowe vás vyhodí.“

	Čelil jsem Hughovu pohledu a tentokrát jsem si nepokrytě prohlédl jeho protáhlý opálený obličej a bílé jizvy po neštovicích. Odvrátil se. „Pojďme, Jacku,“ vybídl jsem Baraka. Prošli jsme po schodech kolem Hugha.

	Velká hala vypadala opuštěně. Jen svatí v mozaikovém okně na vzdálenějším konci haly mlčky zvedali ruce k nebesům. Stěny byly holé. Zauvažoval jsem, kam se asi poděly tapiserie. Pak se otevřely dveře a vstoupil David, oděný ve smuteční černé barvě. Podobně jako Hugh se na nás udiveně podíval. Potom k nám rychlým krokem přistoupil a zatvářil se útočně.

	„Vy!“ vykřikl hněvivě. „Co tady děláte?“

	„Potřebuji o něčem mluvit s tvým otcem,“ odpověděl jsem.

	„Není tady!“ rozkřikl se David. „Jel s Fulstowem do vesnice, aby dal těm nevolníkům za vyučenou.“

	„Tak tedy počkáme na jeho návrat.“

	„O co jde?“

	„O něco důležitého.“ Pohlédl jsem do jeho rozzlobených modrých očí. „O něco, co jsem zjistil o vaší rodině.“ David bezhlesně pohnul rty a v obličeji se mu objevily obavy.

	„Běžte pryč! V otcově nepřítomnosti tady poroučím já. Nařizuji vám, abyste odešli!“ zařval. „Opusťte tento dům!“ Ztěžka oddychoval, téměř jako by lapal po dechu.

	„Dobrá, Davide,“ tiše jsem odpověděl. „Půjdeme. Aspoň prozatím.“ Obrátil jsem se a šel jsem ke dveřím. Barak mě následoval a přitom se přes rameno ohlížel na Davida, který za námi upřeně hleděl. Pak se chlapec obrátil a odešel. Hlučně za sebou zavřel dveře.

	Vykročili jsme do slunečního světla. V dálce jsem viděl Hugha, jak střílí šípy do terče. Barak řekl: „David se tvářil, jako by věděl, o čem mluvíte.“

	„Myslím, že mě pochopil. On není zdaleka tak hloupý, jak vypadá.“

	„Zdálo se mi, že by mohl mít další záchvat.“

	„Chudák chlapec,“ politoval jsem ho. „Je mi ho líto. Více než všech ostatních.“

	„Dobrá!“ ostře se ozval Barak. „Konec hádanek. O co jde?“

	„Jak říkám, chci, abyste to viděl na vlastní oči. Pojďme.“

	Šel jsem k domu. Otevřel se nám pohled na Hugha. Stál pevně rozkročen na trávníku. Na opasku mu visel plný toulec šípů a několik jich už trčelo z terče. Hugh sáhl pro další šíp, nasadil jej na tětivu a vystřelil. Trefil se přímo doprostřed.

	„Můj Bože,“ ozval se Barak. „Ten kluk střílí pořád lépe.“

	Hlasitě jsem se zasmál. Barak se na mě překvapeně podíval.

	„Je tady něco, čeho jsme si nikdo nevšimli,“ prohlásil jsem. „Jenom Feaveryear, který s tím hned běžel za Dyrickem. Podle mě se to Dyrick sám dozvěděl už po Lamkinově smrti. Pamatuji se, jak poplašeně se tehdy tvářil. Nejspíše tehdy přiměl Hobbeye, aby mu vysvětlil, co že to vlastně pro oči nevidím.“

	„Co to teda bylo?“ rozčileně se zeptal Barak. „Já vidím jenom Hugha Curteyse, jak střílí z luku. To jsme přece viděli každý den po celý týden.“

	Tiše jsem prohlásil: „Jenže to není Hugh Curteys.“

	Viděl jsem, že Barak pochybuje o mém zdravém rozumu. Zvýšil hlas. „Tak kdo to sakra je?“

	„Hugh Curteys zemřel před šesti lety. Tohle je jeho sestra Emma.“

	„Cože?“

	„Oba sourozenci dostali neštovice. Myslím, že Hugh zemřel a Emma přežila. Víme, že Hobbey měl v té době finanční problémy. Nejspíš se mu podařilo věřitele uklidnit dohodou o postupném splácení, a peníze na splátky sháněl tak, že si přivlastňoval část výtěžku z lesa Curteysových dětí. Proto investoval do poručnictví.“

	„Tohle přece není holka!“

	„Nechte mě pokračovat.“ S tichou naléhavostí jsem mluvil dál: „Jenomže Hugh zemřel. A pravidla pro poručnictví jsou taková, že chlapec může požádat soud o převzetí svého majetku až v jednadvaceti letech, zatímco u dívky je to jinak – ta to může udělat už ve čtrnácti. Navíc by Emma automaticky zdědila veškerý Hughův majetek. Hobbey si maloval, že si zachová kontrolu nad majetkem schovanců ještě devět let. Najednou mu hrozilo, že o ni přijde okamžitě. Tím by padly jeho plány na splacení dluhů. Proto si myslím, že prostě vyměnili Emmu za Hugha.“

	„Přece nemohli…“

	„Mohli. Věkový rozdíl mezi sourozenci byl malý a byli si hodně podobní. Ovšem nikoho, kdo děti znal, oklamat nemohli. Proto musel odejít Michael Calfhill a rodina se rychle odstěhovala na venkov.“

	„Neříkal Michael, že viděl Emmu pohřbívat?“

	„V rakvi ležel Hugh.“

	„Kristepane.“

	„Michael se vůči Hughovi ničeho nepřístojného nedopustil. Na jaře se tu zastavil a poznal Emmu.“

	Barak se pozorně zadíval na postavu, která po pečlivém zamíření vypustila na cíl další šíp. I tento se přesně trefil. „Určitě se pletete. Tohle nemůže být holka. Proč by se k něčemu takovému dala přesvědčit?“

	„Protože se nemusela vdát za Davida, řekl bych. Možná od Michaela věděla, že kdyby u Poručenského soudu začala mluvit o Davidově padoucnici, nemusela by si ho vzít. Přesto to pro třináctiletou dívku musela být obtížná situace. Hobbeyovi ji určitě vší mocí přesvědčovali a ona neměla ničí podporu – Michael už byl pryč. Tím, že souhlasila se záměnou, získala nad Hobbeyovými značnou moc. Měla osud rodiny ve svých rukou.

	Nicméně odhaduji, že nejdůležitějším momentem pro ni bylo, že tím zabránila svatbě. Zřejmě v té době na nic jiného nemyslela,“ smutně jsem dodal. „Jenže jakmile to jednou udělali, nebylo cesty zpět.“

	Barak si zastínil rukou oči a znovu se podíval na Hugha. „To není holka. Nemůže být.“

	„Ne tak nahlas! Nevypadá jako holka, to je pravda. Proč by se dívka nemohla dokonale naučit lukostřelbě? Myslím, že proto se mi pořád vracely myšlenky na lady Alžbětu. I ta umí velmi dobře střílet z luku. Dívka, která má chůzi jako chlapec, obléká se jako chlapec, chová se jako chlapec a navíc ještě střílí z luku lépe než mnohý dospělý muž, dokáže oklamat leckoho. Vysoká postava v tom také pomůže.“

	„A co prsa? A vousy – Hugh se nechává pravidelně holit.“

	„Vhodné vycpávky mohou ňadra zamaskovat. Sice nám zdůraznili, že se Hugh nechává pravidelně holit, ale nikdy jsem neviděl, že by mu vousy rašily. Vy snad ano?“

	„Býval pořezaný od holení.“

	„Měl na obličeji řezné ranky. Nic víc, nic míň. To se dá snadno zařídit.“

	„Ohryzek…“

	„Každý chlapec nemusí mít ohryzek tak vystouplý jako Feaveryear. Kvůli jizvám se na ni nikdo moc pozorně nedíval.“

	Barak nespouštěl oči z… koho vlastně? „Takhle to držet celé roky v sobě…“

	„Ano. Všechny je to vystavilo obrovskému napětí, se kterým se Abigail a David nedokázali vyrovnat. Fulstowe to samozřejmě vědět musel – jeho pomoc nutně potřebovali. A i jemu to dalo do rukou velkou moc. Hobbey si určitě brzy uvědomil, jaký bič si na sebe upletl. Kdyby to vyšlo najevo, mohli skončit ve vězení.“

	„Proč Emma v tom předstírání pokračuje? Kristepane, vždyť se chce stát vojákem!“

	Odpověděl jsem: „Možná už si sama není jistá tím, kdo vlastně je.“

	„Poslyšte, sice to do sebe zapadá, ale raději byste si měl být jistý.“

	Smutně jsem konstatoval: „Dnes jsem se na Hugha poprvé pořádně podíval, jen co jsme přijeli. Nevyhýbal jsem se pohledu na zjizvený obličej. Opravdu by to mohla být dívka.“

	Baraka něco napadlo. „Byl to Hugh – vlastně Emma –, kdo zabil Abigail?“

	Jenže promluvil příliš hlasitě. Štíhlá postava sáhla po dalším šípu. Potom sklonila luk a pohlédla na nás. Chvíli jsme všichni tři stáli bez hnutí, jako jakési podivné zátiší. Potom ten, koho jsme znali jako Hugha, zamířil šíp přímo na mne. Barak ani já jsme nemohli nic dělat. I kdybychom se chtěli dát na rychlý útěk, Emma Curteysová nás mohla zabít prakticky na místě.

	Obrátil jsem k ní dlaně, jako bych jimi mohl zastavit letící šíp, pokud by jej na mne vypustila. „Nedělej to!“ vykřikl jsem. „Ničemu tím nepomůžeš!“

	Byla příliš daleko, než abych jí viděl jasně do tváře, zastíněné širokým kloboukem. Uvědomil jsem si, že klobouk i zakrývání jizev dlaní patřily k paletě triků, které si Emma vypěstovala, aby se na ni nikdo pořádně nedíval. Luk se pohnul a já jsem s výkřikem o krok ustoupil. Pochopil jsem, že se Emmě třese ruka. Přesto na mne nepřestávala mířit.

	„Utečme!“ vykřikl Barak.

	Zarazil jsem ho. „Ne! Žádné prudké pohyby!“ Znovu jsem zavolal na Emmu. „Jsem tvůj přítel! Nechápeš to? Pomůžu ti!“

	Váhavě stála a luk se jí chvěl v rukou. Celý výjev nemohl trvat déle než deset vteřin, ale mně připadal jako hodina. Potom jsem koutkem oka zahlédl běžící postavu, blížící se k Emmě.

	„Hughu!“ křičel David. I teď ji oslovil jménem jejího bratra. „Nech toho! To ti nepomůže! Oni to vědí, je po všem! Polož ten luk!“

	Emma se obrátila a zamířila na Davida, který k ní běžel. Šíp ho zasáhl do boku a on se zapotácel. Zhroutil se na trávník, vydal dlouhý sten a pak zmlkl. Ve dveřích domu se objevil Fulstowe, bezpochyby kvůli hluku, aby se podíval, co se děje. David tedy lhal, majordom musel být celou dobu v domě. Teď vyšel ven. Zamířil k Davidovi, následován několika sluhy. Emma si sáhla za záda, vyňala z toulce další šíp a zamířila na majordoma. Fulstowe okamžitě ztuhl. Jedna ze služebných zaječela. Čekal jsem, že Emma vystřelí i na Fulstowa. Místo toho však začala ustupovat. Krok za krokem pozpátku došla k bráně, ale nepřestávala přitom mířit na majordoma. Jen jednou vrhla rychlý pohled k místu na trávníku, kde nehybně ležel David. Celou tu dobu neřekla jediné slovo.

	Vycouvala za bránu, tam se otočila a rozběhla se pryč. Fulstowe a pár dalších sluhů se rozběhli k Davidovi. Někdo vykřikl: „Vražda!“

	Kapitola čtyřicátá druhá

	DAVID VŠAK NEBYL MRTVÝ. Z místa, kde ležel na trávě, se ozval dlouhý, zoufalý sten. Fulstowe se k němu rozběhl, Barak a já také. Z rány v Davidově boku trčel šíp a kolem něj se hrnula krev.

	„Pomozte mi,“ zamumlal.

	„Lež klidně, chlapče,“ mírně ho oslovil Barak.

	Majordom se rozkřikl na sluhy, kteří se u nás scházeli. „Rychle! Dojeďte někdo pro ranhojiče do Coshamu! A natrhejte prostěradla na pruhy!“

	Vykřikl jsem: „U zadní brány stojí můj kůň. Je osedlaný. Vezměte si ho!“

	Fulstowe na mě vrhl divoký pohled. „Co se stalo? Co tady děláte?“

	„Hugh vystřelil na Davida. Myslím, že by zabil nás dva, kdyby David nezasáhl.“

	„Cože?“

	„Pusťte mě!“ ozval se zoufalý hlas ode dveří. Stál tam Hobbey a Dyrick ho držel za paži. Hobbey právníka odstrčil, rozběhl se k Davidovi a klekl si u něj. Něžně mu hladil hlavu a po tvářích mu tekly proudy slz. Chlapec zvedl ruku a otec ji okamžitě sevřel.

	Ucítil jsem, že někdo sevřel mou paži – tak silně, až se mi do ní zarývají nehty. Zblízka mi hleděl do obličeje rozzuřený Dyrick. „Prokristapána,“ vyštěkl. „Co jste to provedl?“

	„Odhalil jsem pravdu,“ tiše jsem odpověděl. „Emma Curteysová předstírala, že je svým mrtvým bratrem. Je po všem, Dyricku.“

	„Nevěděl jsem to!“ vyhrkl. „Celá ta léta si ze mě dělali blázny. Nic jsem netušil, dokud…“

	„Když Davidův chrt zabil Lamkina, Abigail mi řekla, že pro oči nevidím, a vy jste přiměl Hobbeye, aby vám prozradil, co tím myslela. Potom to uhodl Feaveryear.“

	Dyrick se opovržlivě zašklebil. „Ten blbec se do Hugha zamiloval a byl z toho celý pryč. Pořád prosil Boha o odpuštění. Potom si uvědomil, jak to vlastně je.“

	„V okamžiku, kdy jste to zjistil, jste měl přestat Hobbeye zastupovat.“

	Hleděl jsem na něj pohrdavě. „Jenže vy jste nesnesl vyhlídku na takové pokoření, co? Nedokázal jste se smířit s odhalením, jak jste se nechal napálit.“

	„Svatouškovský mrzáku!“ Dyrick se na mě vrhl a začal do mě bušit kostnatými pěstmi, zatímco Hobbey se s pláčem skláněl nad synem. Najednou Dyrick ležel s rozhozenýma rukama a nohama na trávníku a nad ním stál Barak.

	„Ty hajzle!“ křikl na něj. „Tím jsi skončil. Teď zavři tu svou uštěkanou hubu, než ti ji zavřu tak, že na to budeš ještě dlouho vzpomínat!“

	Dyrick ležel na zádech a prudce oddechoval. Podíval jsem se k místu, kde klečel Hobbey nad svým synem. Ani se neohlédl. „Můj ubohý syn,“ opakoval tiše. „Můj ubohý syn.“

	╬

	ZAKRÁTKO DORAZIL RANHOJIČ. On a Fulstowe odnesli Davida dovnitř. Hobbey a sluhové za nimi šli jako procesí. Dyrick je následoval. Barak a já jsme zůstali v hale. Zadržel jsem jednoho ze sluhů a požádal ho, aby vyřídil Dyrickovi, že s ním potřebuji co nejdříve mluvit. Sedli jsme si ke stolu a zaraženě čekali.

	„Kam myslíte, že Emma půjde?“ zeptal se Barak.

	„Řekl bych, že zamíří do Portsmouthu a pokusí se vstoupit do armády. Aby padla na poli cti a slávy.“

	„Zabila Abigail?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Dnes to bylo poprvé, co ztratila sebekontrolu. Ne, to udělal někdo jiný.“

	Barak zkroušeně připustil: „Kdybych nemluvil tak nahlas…“

	Vzhlédli jsme, když jsme uslyšeli blížící se kroky. Objevil se Fulstowe s netajenou nenávistí v očích. „Mistr Hobbey si s vámi chce promluvit.“

	Přikývl jsem. „Pojďme, Baraku.“ Chtěl jsem u toho mít svědka.

	Následovali jsme majordoma do Hobbeyovy pracovny. Pán domu zhrouceně seděl za psacím stolem. Obličej měl popelavě bledý a upíral nepřítomný pohled na přesýpací hodiny. Vedle něj seděl Dyrick. Fulstowe se postavil k oknu a sledoval, co se děje. Dyrick mne oslovil: „Mistr Hobbey si s vámi přeje hovořit. Já bych mu to neradil…“

	„Vaše rady!“ tiše, ale důrazně řekl Hobbey. „Kam mě vlastně přivedly? Od prvního dne, kdy jste mi tvrdil, že stojí za to investovat peníze do toho poručnictví.“ Pohlédl na mne zapadlýma očima. „David přežije. Ranhojič mu šíp vytáhl z rány. Ale říká, že má poraněnou páteř. Nemůže pořádně hýbat nohama. Musíme sehnat skutečného doktora…“ Hlas se mu zlomil. „Ubohý chlapec, nutil jsem ho jít po nesnadné cestě. Bylo to pro něj těžší, než dokázal snést.“ Pohlédl na mě. „Nebyl jste to vy, mistře Shardlaku, kdo mi přinesl neštěstí. Byl jsem to já sám. Já sám jsem způsobil rozklad své vlastní rodiny.“ Zavřel oči. „Vincent říká, že už víte, co jsme udělali.“

	„Ano,“ tiše jsem přisvědčil. „Uvědomil jsem si to dnes ráno.“

	„Sluhům jsme o dnešku řekli, že Hugh nešťastnou náhodou zasáhl Davida a ze strachu před následky utekl. Myslím, že tomu uvěřili.“ Odmlčel se. „Pokud jim vy neřeknete nic jiného…“

	Zeptal jsem se: „Ten tajemný střelec, který tehdy vystrašil Baraka a mne v lese – to byl David, že? A ten první večer venku, to mne také sledoval on.“

	Hobbey tiše odpověděl: „Myslím, že ano.“

	„Zabil svou matku?“

	Hobbey sklopil hlavu. Dyrick zvedl ruku. „Nicholasi…“

	Hobbey hlavu zase zvedl. „Od chvíle, kdy jsem se dozvěděl o její smrti, si to nechci připustit. David… považoval za nepřátele všechny kromě mne a Emmy. Tu miloval. Nejednou mi opakoval, že pokud by se nás někdo pokusil vyzradit, zastřelí ho.“ Střízlivě dodal: „Možná vás tehdy v tom lese opravdu chtěl zabít, ale netrefil se. Nikdy nebyl tak dobrý střelec jako Emma.“

	„Kristepane,“ vyhrkl Barak.

	„Proto jsem se nechal od Fulstowa a Vincenta přesvědčit, abych je nechal obvinit Ettise. David…,“ zavrtěl hlavou. „Teď je po všem.“ S pokřiveným úsměvem se podíval na přesýpací hodiny. „Jak jsem se už dlouho obával, čas vypršel.“

	„Přiměl jste Emmu, aby přijala totožnost svého bratra, protože jako dívka by mohla svůj majetek převzít mnohem dříve než jako chlapec?“

	„Před šesti lety, když jsem kupoval tento dům, jsem vlastnil výnosný obchod.“ Mluvil trpce. „Potom přišlo francouzské a španělské embargo na anglické zboží. Investoval jsem ve špatný čas a hrozilo mi, že přijdu na mizinu. Po smrti rodičů Hugha a Emmy jsem uviděl příležitost v tom, že bych získal peníze z jejich majetku. Osmdesát liber ročně po dobu osmi let – to stačilo na splacení mých dluhů. Začal jsem to považovat za jediné východisko. Přátelé mi poradili, abych se obrátil na Vincenta.“

	Otočil jsem se k Dyrickovi. „Takže vy jste od začátku pomáhal okrást ty děti o majetek.“

	„Něco takového se děje pořád,“ netrpělivě odsekl Dyrick. „Mistra Hobbeye to zachránilo před bídou a sirotci dostali domov.“

	„A David měl vyhlídku na svatbu. Ať už ho Emma chtěla, nebo nechtěla.“

	Hobbey odpověděl: „Doufali jsme, že se Emma s Davidem časem sblíží. Abigail říkala, že by potřeboval spolehlivou, rozumnou manželku a Emma by taková byla. Měla pravdu.“

	„Komu záleželo na tom, co chce ona, že?“ zeptal jsem se rozčileně. „Pouhý sirotek…“

	„Poslyšte,“ ozval se Dyrick. „Vím, jak rád moralizujete, ale teď si to odpusťte. Jde o to, co se stane teď.“

	Hobbey se přidal. „Ano. Co bude s Emmou? A s Davidem?“

	„Nejprve chci vědět všechno,“ odpověděl jsem. „Úplně všechno. Co se stalo, koho se to týkalo. Takže, Dyrick vám zajistil poručnictví a vy jste se snažil přesvědčit Emmu, aby se vdala za Davida. Hugh a Michael Calfhill jí zřejmě radili, aby to nedělala.“

	„Ano, radili.“

	„Jenže pak se to celé pokazilo. Hugh zemřel a Emma zdědila jeho majetek. Kdyby se nevdala za Davida, mohla by s majetkem nakládat ve čtrnácti, ne až v jednadvaceti.“

	Hobbey řekl: „Zpanikařili jsme. To by mě opravdu přivedlo na mizinu. Po Hughově smrti jsme Emmu prosili, ať se vdá za Davida, ona však rezolutně odmítla. Prohlásila, že půjde k Poručenskému soudu a označí Davida za nevhodného manžela, protože trpí padoucnici. I když jsme věděli, že sama by to zvládla jen těžko.“ Hobbey sklopil hlavu. „Potom mou ženu napadla ta záměna.“

	„Emma souhlasila?“

	„Možná až příliš ochotně. Dodnes nechápu, proč vůči Davidovi cítila takový odpor, ale bylo to prostě tak. Nakonec to byl David, kterého jsme – Abigail a já – museli nejvíce přesvědčovat, aby se s takovým plánem smířil.“

	„Takže jste se zbavil Michaela Calfhilla a přestěhovali jste se sem. Kde děti nikdo neznal.“

	„Ano. V té době jsme si uvědomili, do jaké pasti jsme vlastně padli. Já, David, Abigail i Emma. Kdyby pravda vyšla najevo, měli bychom velké potíže. Jediný, komu jsme řekli pravdu, byl Fulstowe.“ Hobbey pohlédl na majordoma. „Je dobrý v organizování, předvídání potíží. A Emma – uzavřela se do sebe, uchýlila se ke knihám a k lukostřelbě.“

	„Tu začala cvičit s Michaelem.“

	„Ano. A pokračovala v tom s dalšími učiteli. Nikdy jsme tu žádného nenechali příliš dlouho. Zpočátku bylo celkem snadné ošálit je, ale jak Emma rostla, bylo to stále těžší. Začínali jsme z ní mít obavy. Nikdy nedala najevo, co si doopravdy myslí. Hrála svého bratra opravdu dobře – někdy jsem sám sebe přistihl, že na ni myslím jako na Hugha. Koneckonců mi to přinášelo úlevu. Abigail to nesnášela. Když jsem se jí mezi čtyřma očima zmínil o Emmě jako o Hughovi, začala na mě ječet. Na druhou stranu měla hrozný strach z odhalení. Dnes zbývají už jen tři roky do doby, kdy Emma bude moci jít k soudu jako Hugh a domáhat se svého majetku. Nevím, jestli by to udělala.“ To neví nikdo, dodal jsem v duchu. Emmě se dařilo skrývat, co se v ní děje.

	Hobbey pokračoval: „Jak míjely roky, bylo to pořád horší. Hlavně Abigail se s tím nedokázala vyrovnat. Byla to ona, kdo Emmě radil s měsíčky a se šitím vycpávek, aby skryla ňadra. Zdálo se mi, že ji kvůli tomu Emma nenávidí. Navíc jsme časem začali Abigail všichni zazlívat, že to byla právě ona, kdo tu záměnu vlastně vymyslel. Obzvlášť David. Bylo to vůči ní nespravedlivé, šlo hlavně o moje dluhy. Nicméně jsem jí to nakonec zazlíval i já sám. Chudák ženská.“

	„Do toho se tu objevil Michael Calfhill.“

	Hobbey sebou trhl. „Okamžitě zjistil, že to není Hugh, ale Emma. Stačily bradavice na její tváři, které si pamatoval. Hrozil, že nás prozradí. Jedině Emma ho dokázala zarazit.“ Pohlédl na Dyricka. „A Vincent o Michaelovi něco zjistil.“

	„Přivedl jste mě na to vy,“ ostře odpověděl Dyrick. „Sám jste mě požádal, abych v tom směru podnikl pátrání.“

	Hobbey sklopil oči. Potom řekl: „Někdo mi v Londýně prozradil, že prý Michael měl milenecký vztah s jiným studentem v Cambridgi. Vincent pak zjistil, že měl i jiné takové vztahy.“

	„Takže jste mu pohrozili, že to prozradíte?“

	„Ano. Poslal jsem za ním Vincenta. Bůh mi odpusť.“

	„Sodomie je hrdelní zločin,“ vyštěkl Dyrick. „Pohrozil jsem Calfhillovi, že když podá žalobu k Poručenskému soudu, zveřejním, co o něm vím. Jak jsem mohl tušit, že se zabije?“

	„Takže to opravdu byla sebevražda,“ konstatoval jsem.

	„Co jiného?“ vztekle se ohradil Dyrick.

	„A vy jste mu vyhrožoval.“ Znechuceně jsem na Dyricka pohlédl. „Přivedl jste do hrobu mladíka, který se celou dobu nesnažil o nic jiného, než jen pomoci těm dětem.“

	„Nevěděl jsem, že je takový slaboch,“ vzdorně odsekl Dyrick.

	„Ty hajzle!“ procítěně se ozval Barak.

	Nespouštěl jsem z Dyricka upřený pohled. „Někdo na mne v Londýně zaútočil a vyhrožoval mi smrtí, pokud se tím případem nepřestanu zabývat. Měl jste prsty v tom útoku?“

	Dyrick a Hobbey si vyměnili udivené pohledy a svorně se podívali na mne. Dyrick prohlásil: „S tím jsme neměli nic společného.“

	Začal jsem nahlas přemýšlet. „Michael se nakonec odhodlal žalobu podat, ale ze strachu, že ho prozradíte, spáchal sebevraždu. Musel bojovat se svým svědomím. Možná doufal, že jeho matka bude v případu pokračovat a požádá o pomoc královnu.“

	„Svědomí,“ s nekonečným smutkem se ozval Hobbey. „Taky jsem ho kdysi míval. Dokud jsem ho v sobě nepotlačil kvůli ctižádosti. A později… člověk si vždycky uvědomuje, jakého zla se dopouští, ale dokáže se s tím vyrovnat. Jinak to nejde. Hraje svou roli tak, jak musí. Michaelova smrt mě tíží.“ Po popelavě bledých tvářích mu znovu začaly téci slzy. „Stejně jako smrt ubohé Abigail. Kdybychom tehdy dokázali vytušit, kam to všechno povede a jak to zapůsobí na duši mého syna.“ Složil hlavu do dlaní a usedavě se rozplakal. Dyrick se nepokojně zavrtěl. Fulstowe se na svého zaměstnavatele podíval s neskrývaným pohrdáním.

	Po chvíli si Hobbey otřel obličej a unaveně vzhlédl. „Co teď bude s Davidem, pane? Prozradíte na něj, že zabil svou matku?“

	„Proč by to neměl udělat?“ zeptal se Barak.

	„Můj syn nebyl při smyslech, když se to stalo,“ zoufale odpověděl Hobbey. „Byla to moje chyba.“ Se zmučeným výrazem na mne pohlédl. „Kdybych mohl, prodal bych Hoyland, nechal vesničany na pokoji a strávil zbytek života péčí o syna. Pokusil bych se ho vyléčit. I když si myslím, že by mu teď myšlenka na vlastní smrt nevadila.“

	„Nicholasi,“ ozval se Dyrick, „Hoyland je tvoje životní dílo!“

	„S tím je konec, Vincente.“ Potom Hobbey pohlédl na majordoma. „A vy, Fulstowe – vám jsem důvěřoval a vy jste toho využil, abyste si v mém domě vybudoval silnou pozici. Využíval jste nás, ale nic jste k nám necítil. Dobře to vím. Takže teď můžete jít. Ihned.“

	Fulstowe na něj nevěřícně hleděl. „Nemůžete mě propustit! Poslyšte, kdyby nebylo mě…“

	„Ale můžu,“ přerušil ho Hobbey s náznakem bývalé pánovitosti v hlase. „Okamžitě odejděte.“

	Fulstowe pohlédl na Dyricka. Ten se ho však nezastal. Jen kývl hlavou ke dveřím a důrazně prohlásil: „Nikomu ani slovo o Emmě. Doplatil byste na to úplně stejně jako váš pán.“

	„Po tom všem, co jsem pro vás udělal?“ Fulstowe zatěkal pohledem mezi Hobbeyem a Dyrickem. Potom odešel a práskl za sebou dveřmi.

	Pohlédl jsem na Dyricka. „Ettis musí být propuštěn,“ řekl jsem. „Vy a Fulstowe byste nechali popravit nevinného člověka, protože to vyhovovalo vašim plánům.“

	„Nevykládejte nesmysly,“ odsekl Dyrick. „U soudu nemůže být shledán vinným. Ale dokud je ve vězení, vesničané budou rozumnější.“

	„Mistře Shardlaku,“ řekl Hobbey, „nechci vznášet žádná obvinění proti Emmě. Kdyby se chtěla vrátit…“

	„Obávám se, že zamířila do Portsmouthu a pokusí se narukovat. Možná vyhledá rotu mého přítele George Leacona. Ten viděl, jak dobře střílí z luku.“

	„Mohl byste ji najít?“

	Začal jsem přemýšlet. David a Emma. Cítil jsem jejich osud ve svých rukou.

	Barak se ozval: „Skoro nás zabila. Nechte je oba zavřít.“

	Pohlédl jsem na Hobbeye. „Mám ještě dvě otázky. Za prvé, mám pravdu, když odhaduji, že sir Quintin Priddis věděl, že Hugh je ve skutečnosti Emma?“

	„Nicholasi,“ vyhrkl Dyrick, „neodpovídejte. Můžeme Priddise potřebovat.“

	Hobbey si ho nevšímal. „Ano. Věděl to.“

	„Od začátku?“

	„Ne. Jednou sem přijel vyjednat výši svého podílu, když jsem začal kácet Emmin les. Sir Quintin je hrozně všímavý. Jen se na ni podíval, a věděl, kolik uhodilo. Jediný, komu to došlo, kromě vás a Feaveryeara. Priddis se uvolil zachovat to v tajnosti, ale chtěl za to vyšší podíl.“

	„A jeho syn?“

	„Myslím, že ten to nevěděl. Sir Quintin je muž, který si vysoce cení své moci. A znalost tajemství znamená velkou moc. Samozřejmě znalost cizích tajemství. Svoje vlastní tajemství pociťujeme jako prokletí.“

	Zhluboka jsem se nadechl a zeptal se: „A co sir Richard Rich? Jak se ho to všechno týká?“

	Hobbey se zatvářil překvapeně. „Rich? Člen královské rady? Nemám s ním nic společného. Poprvé v životě jsem ho viděl, když vás oslovil na radnici v Portsmouthu.“

	„Určitě, mistře Hobbeyi?“

	Rozpřáhl ruce. „Proč bych vám měl zrovna teď něco tajit?“

	Dyrick se na mě také díval překvapeně. Uvědomil jsem si, že ani jeden z nich nemá sebemenší ponětí, o čem mluvím. Proč tedy byl Rich v Portsmouthu tak nervózní? A proč na mě poslal ty učně a nechal zabít Myllinga? O tom, že to všechno byla jeho práce, jsem začínal být zcela přesvědčen. Zamyslel jsem se a najednou mi to všechno došlo. Předtím jsem byl na falešné stopě.

	╬

	MUSEL JSEM SE ROZHODNOUT, co udělám. Pomalu jsem přenesl pohled ze zoufalého Hobbeyová obličeje na Barakův rozhněvaný výraz a nakonec jsem se zadíval na Dyricka. Ten začínal vypadat rozpačitě a vyděšeně. Kdyby vešlo ve známost, že pomáhal zatajit Emminu totožnost, mělo by to velmi vážné důsledky pro jeho kariéru. Nikdy jsem Dyrickovi nedůvěřoval. Teď byl v mé moci. Prohlásil jsem: „Řeknu vám, co udělám. Pokud bude Ettis propuštěn, neoznámím, že David zabil svou matku.“

	Barak vyskočil. „To přece nemůžete! Zabil ji! Je nebezpečný. A nemůžete věřit tomu, že nejsou spolčení s Richem.“

	„Nejsou a nikdy nebyli. Myslím, že už tuším, o co jde. Řekněte mi upřímně, Jacku – myslíte, že byl David při smyslech, když zabil Abigail? Pokud bude souzen, bude buď shledán duševně chorým, nebo oběšen. Komu nebo čemu to prospěje?“

	„Nebude moci ublížit nikomu jinému.“

	„To nehrozí!“ vyhrkl Hobbey. „Myslím, že už nikdy nebude chodit. A jak jsem vám řekl, budu ho hlídat dnem i nocí…“

	Zarazil jsem ho zvednutou dlaní. „Mám tři podmínky, mistře Hobbeyi.“

	„Cokoli řeknete…“

	„Za prvé, zajistíte propuštění Ettise. Je mi jedno, jak to provedete. Pokud přesto bude souzen pro vraždu, nevadí, řádný soud ho musí osvobodit. A chci, aby se co nejdříve důvěrně dozvěděl, že jiný výsledek není možný.“

	Hobbey se podíval na Dyricka. „Jsem si jistý, že to Vincent dokáže zařídit. Sir Luke…“

	Ozval se Dyrick: „Jaké jsou vaše další podmínky?“

	„Za druhé, mistře Hobbeyi, uděláte přesně to, o čem jste již hovořil: zajistíte vesničanům nárok na jejich obecní pozemek, prodáte Hoyland a někde v bezpečném ústraní budete pečovat o Davida.“

	„Ano,“ přisvědčil. „Souhlasím.“

	Barak ze mě nespouštěl oči a jakoby nechápavě vrtěl hlavou. Uvědomoval jsem si, že tím na sebe beru jisté riziko, přestože jsem pochyboval, že by David chtěl ještě někdy někoho ohrozit. Navíc jsem Hobbeyovi věřil, že své odhodlání myslí vážně.

	„Moje poslední podmínka se týká Emmy. Pojedu za ní do Portsmouthu. Pokud se mi podaří ji najít, pokusím se jí zabránit ve vstupu do armády.“

	„Ne…,“ ozval se Barak.

	„K tomu by musel prozradit, že jde o dívku,“ prohlásil Dyrick. „Nicholasi, pokud to udělá, stejně se všechno prozradí. Jestli se jí podařilo nechat se svézt se na nějakém voze se zásobami, možná je ve městě už teď.“

	„Pokud narukovala k jednotce mého přítele, koneckonců i nějaké jiné, nemusím jim vyprávět celý příběh. Stačí říct, že se vlastenecká dívka vydává za chlapce, aby mohla bojovat.“

	„Souhlasím,“ řekl Hobbey. „Souhlasím s vašimi podmínkami.“

	„Sem však Emmu nepřivedu. Odvezu ji do Londýna. A vy, mistře Hobbeyi, mi prodáte Hughovo poručnictví – to nikoho nepřekvapí, takové věci se dějí pořád. Celá transakce však proběhne jen na papíře, žádné peníze ode mne nedostanete. Mistr Dyrick to všechno zařídí.“

	Dyrick zaprotestoval. „Chcete se na tom obohatit?“

	„Dohlédnu na to, aby byl majetek rodu Curteysových prodán za poctivou cenu a peníze ponechám v úschově pro Emmu, až v roli Hugha dosáhne plnoletosti. Což znamená, že přinejmenším vůči Poručenskému soudu budeme muset v tom podvodu pokračovat. Ale tam jsou na podvody zvyklí, i když ne na takhle veliké. V tomhle taky budu potřebovat Dyrickovu spolupráci.“

	„Vždyť se Emma právě pokusila zabít Davida a předtím skoro zabila nás dva!“ nenechával se přesvědčit Barak.

	„Nezabila nás, i když jí v tom nic nemohlo zabránit. A nemyslím, že se snažila připravit Davida o život. Kdyby bývala chtěla, zasáhla by ho přímo do srdce. Stejně jako nás. Ale neudělala to. Určitě teď lituje toho, co udělala. Pochopil jsem jeho… její povahu dost na to, abych to chápal.“

	„Jeho… její… sakra kruci!“ rozkřikl se Barak. „To si ji snad přivedete domů? Bude si oblíkat chlapský, nebo holčičí šaty?“

	„Pomůžu jí najít bydlení v Londýně. Jak si poradí se svou budoucností, bude jenom na ní. Beru to jako příležitost, jak splnit slib, který jsem dal královně a paní Calfhillové, jejíž syn obětoval život, aby Emmě pomohl. Myslím, že to dlužíme i samotnému Michaelovi.“

	Dyrick pohlédl na Hobbeye. „Dokázal bych pro vás vyjednat lepší podmínky.“

	„Nemluvte jako hlupák, Vincente,“ přezíravě odpověděl Hobbey. Podal mi ruku. „Souhlasím s vašimi podmínkami. Se všemi. Děkuji, mistře Shardlaku. Děkuji vám.“

	Nedokázal jsem mu rukou potřást. Podíval jsem se mu přímo do očí. „Uvědomte si, že to nedělám pro vás, mistře Hobbeyi. Snažím se jen zachránit aspoň nějakou budoucnost pro Emmu a Davida, abych jim pomohl vybřednout z té bažiny, do které jste je zatáhl.“

	╬

	O HODINU POZDĚJI jsme – Barak a já – odjížděli z domu. Horké odpolední slunce stále ještě zářilo vysoko na obloze. Za vraty jsme zarazili koně.

	„Vy jste snad zešílel!“ prohlásil Barak.

	„Možná. Ať je to jak chce, vyjeďte domů. Nemá cenu o tom debatovat. Když pojedete dost rychle, mohl byste dnes do večera dorazit do Petersfieldu. Já se pokusím najít Emmu a pak pojedu za vámi. Jestli se k vám dnes večer nepřipojím, prostě jeďte dál. Nakonec se někde najdeme.“

	„Copak Hobbeyovi a Dyrickovi můžete věřit?“

	„Hobbey je zlomený na duchu, to jste sám viděl. Zbyl mu jenom David. A Dyrick, ten moc dobře ví, co je pro něj prospěšné.“

	„To bychom měli, pokud jde o to, jak je Dyrick vždycky přesvědčený, že bojuje za správnou věc. Byl stejně prohnilý jako Hobbey.“

	„Myslím, že dokud se nedozvěděl o tom, že Hugh je vlastně Emma, věřil, že pravdu má Hobbey. Někteří právníci jsou už takoví, potřebují si aspoň namlouvat, že jsou v právu. Ale je fakt, že po zjištění, jak se věci mají, se už jen pokoušel o záchranu vlastní kůže. A to, co chystal pro vesničany…“

	Barak se otevřenou bránou podíval na zanedbané záhony. „Chudák stará Abigail. Chápete, že jste vzdal dosažení spravedlivé odplaty za její smrt?“

	„Myslím, že ona sama by v hloubi srdce chtěla především bezpečí pro Davida i Emmu. Určitě trpěla nesmírným pocitem viny.“

	„A co Rich, Mylling a ti lumpové, co vás chtěli zastrašit? Věříte, že s tím Hobbey neměl nic společného?“

	„Myslím, že už vím, co se stalo. S Hobbeyem ani Dyrickem to nesouvisí. Podívám se na to v Londýně. Teď vám více neřeknu. Kdybych měl pravdu, bylo by pro vás nebezpečné to vědět. Královně to však prozradím. Možná Richard Rich zjistí, že tentokrát zašel příliš daleko.“

	„Jste si jistý, že mi to nechcete říct?“

	„Naprosto jistý. Tamasin by se mnou souhlasila.“

	„Jestli Emma narukovala, má konečně to, co nejvíce chtěla. Proč jí to chcete brát?“

	Beze stínu pochybnosti jsem odpověděl: „Je za ty roky tak popletená, že není schopna správně se rozhodovat. Nevidí věci tak, jak se doopravdy mají.“

	Zavrtěl hlavou. „Vy jste prostě rozhodnutý zachránit ji, ať chce nebo nechce. A bez ohledu na následky. Stejně jako Ellen.“

	„Ano.“

	„Co když vůbec nejela do Portsmouthu?“

	„Pak se vrátím sám, ale s vědomím, že jsem udělal všechno, co jsem mohl. Sbohem, Jacku.“ Podal jsem mu ruku. „Na shledanou zítra.“

	„Šílenství,“ řekl. „Nic než šílenství. Pokuste se zůstat naživu, proboha vás prosím.“

	Obrátil koně, pobídl ho ostruhami a rychlým tempem se rozjel směrem k Londýnu. Za chvíli mi zmizel za ohybem cesty. Poplácal jsem Oddlega. „Tak, a teď jedeme zpátky do Portsmouthu,“ oznámil jsem mu.

	╬

	CESTA NA jih mi připadala podivně klidná. Napřed jsem si řekl – není divu, je přece neděle. Pak jsem se opravil, neděle je až zítra. Několikrát jsem ucítil štiplavý dým a udiveně si říkal, že takhle hluboko na jihu bych milíře s dřevěným uhlím nečekal. Slyšel jsem i něco, co znělo jako vzdálený křik.

	Pomalu jsem začal stoupat na Portsdown Hill. Už jsem byl skoro nahoře, když jsem si uvědomil, že se ve vzduchu vznáší hustý dým a pak jsem spatřil hořící signální oheň a kolem něj několik mužů. Srdce se mi rozbušilo a rychle jsem dojel na vrchol kopce. Odtamtud jsem spatřil řadu hořících signálních ohňů. Pohlédl jsem na moře. Brada mi překvapením spadla na prsa a pevně jsem sevřel otěže.

	Většina válečných lodí stála na kotvách na hladině Solentu, jen některé menší v přístavu. Před válečnými loděmi rychle přejíždělo sem a tam půl tuctu větších teček. Doléhalo ke mně vzdálené hřmění, bezpochyby dělostřelba. Podle velikosti a rychlosti oněch lodí jsem usoudil, že to jsou nepřátelské galéry, každá z nich stejně velká jako naše Galley Subtle. Na východním konci ostrova Isle of Wight se rozlévala temná skvrna. Francouzská flotila zahájila invazi.

	Část šestá

	BITVA
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Kapitola čtyřicátá třetí

	NĚKOLIK MINUT jsem z koňského sedla sledoval, co se děje. Zakotvené anglické lodě se svinutými plachtami mi připadaly příliš zranitelné. Proč se k nim nepřátelská flotila ještě nepřiblížila celá? Možná nemá příznivý vítr. Kousek ode mne stála vedle signálního ohně skupina venkovanek a sledovala dění. Ženy zaraženě mlčely. Možná měly v boji své muže a bály se o ně.

	Instinktivně jsem cítil, že je příliš pozdě. Měl bych obrátit koně a zamířit domů. Emma však přede mnou nemohla mít náskok delší než tři hodiny. Snad ještě nebojuje. Pomyslel jsem na její cílevědomé sebeovládání. Jednotky mají zoufale málo vojáků a každý velitel jistě radostně přivítá každého nového dobrovolníka. Tím spíše, že Francouzi již zaútočili. Vzpomněl jsem si na Hobbeyův popis toho, jak Abigail Emmě pomáhala převazovat si ňadra, a jak se Hugh škrábal na hrudi. Kolik nepohodlí spojeného s přetvářkou musela Emma za posledních šest let vytrpět?

	Od rána se u mostu spojujícího ostrov Portsea s pevninou měnilo snad všechno. Lidé se nyní pokoušeli dostat se z ostrova, nikoli na něj. Od jižního břehu proudili uprchlíci – ženy s kojenci, děti i starci s holemi. Většina vypadala chudě. Nesli si nuzné rance a někteří si majetek vezli na rozhrkaných vozících. Vybavilo se mi, co vyprávěl Leacon o zbídačelých francouzských venkovanech, a ptal jsem se sám sebe, jestli nás čeká podobný osud.

	Počkal jsem, než uprchlíci odejdou. Unaveně začali stoupat na Portsdown Hill. Jakýsi starý pár se začal hádat, zda mají táhnout s sebou nebo opustit svůj starý vozík s rozebranou postelí, hromádkou ošacení, cínovými talíři a několika stoličkami. Ostatní, kteří se snažili projít, na ně křičeli, ať se klidí z cesty. Vtom se ozval zvuk bubnů a s kopce připochodovala vojenská jednotka. Uprchlíci rychle uskočili stranou. Vojáci prošli kolem mne pochodem tak rychlým, až jim cinkalo polobrnění, v němž byli oděni. Strážní na mostě jim zasalutovali a oni za chvíli zmizeli v oblaku žlutého prachu.

	Přijel jsem k jednomu ze strážných a zeptal se, jaké jsou nejnovější zprávy. S podrážděným výrazem odpověděl: „Co by, dorazili Francouzi.“

	Byl to prostý vojín a za normálních okolností by si jen těžko dovolil mluvit spatra s někým mého postavení. Ale nebylo to poprvé, co jsem viděl, jak ve válce mizí společenské rozdíly.

	„Můžu do města?“

	„Teď? Všichni se snaží z města utéct – dovnitř nechce nikdo.“

	„Potřebuju odtud někoho dostat. Přítele.“

	„No, jestli se vám povede přesvědčit je, aby vás tam pustili, tak vám přeju hodně štěstí.“ Vrhl na mne nevraživý pohled, i když snad s náznakem respektu, a mávnutím mě vyzval, ať projdu.

	╬

	VOJENSKÉ STANY z ostrova Portsea nezmizely, nyní však byly prázdné. Hlídala je pouhá hrstka vojáků. Na trávě ležely poházené různé předměty – miska, lžíce, čepice – svědčící o tom, že vojáci odcházeli ve velkém chvatu.

	Když jsem se blížil k městským hradbám, na nichž stále pracovali zedníci, aby je zpevnili, minul jsem další skupinu uprchlíků spěchajících k mostu. Mezi nimi byla i skupina prostitutek. Po nalíčených tvářích jim tekl pot, na který se lepil prach cesty. Potom jsem musel opět ustoupit z cesty a nechat projít vojenskou jednotku – tentokrát jsem podle prostřižených kabátců v podivné barvě poznal, že jde o cizí žoldáky. Zaslechl jsem pár povelů a podle těch se mi zdálo, že jde o Němce. Otevřel se mi výhled na naši flotilu. Velké válečné lodě stále kotvily v řadě, mezi nimi i Velký Harry a Mary Rose. Galéra Galley Subtle a galeasy křižovaly mezi naší a francouzskou flotilou, vzdálenou snad na půl míle. Jestlipak je už Leacon se svými vojáky na palubě Velkého Harryho, říkal jsem si. Od jedné francouzské galéry se zvedl oblak dýmu a zazněl výstřel z děla. Naše galeasa jí odpověděla stejně.

	Dojel jsem ke stanům za městskými hradbami. Přesně jak jsem se obával, stany byly prázdné. Pohlédl jsem na hradby. Všichni vojáci stáli zády ke mně a sledovali, co se děje na moři. Mně však hradby blokovaly výhled. Obrátil jsem koně ke stanům v naději, že je snad nechali hlídat někým, od koho se něco dozvím. Zdálo se však, že nenechali. Měl jsem divný pocit z prázdných stanů a přízračného ticha. I stany Leaconovy jednotky byly prázdné. Obracel jsem koně k odjezdu, když se ozval slabý, ale naléhavý hlas.

	„Shardlaku! Pojeďte sem!“

	Jel jsem po hlase ke stanu, z něhož se linul silný pach výkalů. Váhavě jsem nahlédl dovnitř. V pološeru jsem viděl změť kusů oděvu a misek. V koutě stanu ležel muž, částečně přikrytý houní. Poznal jsem v něm Sulyarda, násilníka, který večer předtím tak překypoval okázalou odvahou. Ošklivý obličej měl bílý jako křída. „Jste to vy,“ řekl. „Bál jsem se, že mám vlčí mhu.“

	„Sulyard? Co vás trápí?“

	„Včera večer nám dali sud zkaženého piva. Když jsme ráno přišli na břeh, čtyři z nás měli takovou sračku, že nás museli poslat zpátky.“ Usmál se a já jsem si uvědomil, že je rád.

	„Ostatní jsou kde?“

	„Na palubě Velkého Harryho. Poslyšte, nemohl byste mi dát napít? Támhle v tom zeleném stanu je pivo.“

	Šel jsem do stanu, který mi ukázal. Opravdu jsem v něm našel sudy s pivem a nádoby na pití. Naplnil jsem korbel a odnesl ho Sulyardovi. Žíznivě se napil a potom se na mě pobaveně podíval. „Přijel jste pro toho kluka?“

	„Jakého kluka?“ zeptal jsem se dychtivě. „Myslíte Hugha Curteyse?“

	„Toho, co s váma tuhle přijel. Dobře střílí z luku.“

	„Viděl jste ho? Prosím, řekněte mi to.“

	„Měli jsme ráno odjet na loď, ale král byl na prohlídce Velkého Harryho a oni nás tam nechtěli pustit, dokud nevodjede na Mary Rose. Čekali jsme na molu, když dorazil ten váš kluk. Zpocenej a špinavej, ale nes si luk. Poznal nadporučíka Leacona a chtěl se k nám přidat. To už jsme čtyři seděli u zdi s krvavou sračkou a celou dobu máme míň lidí, než bysme potřebovali. Tak nadporučík rozhod, že my se sračkou se vrátíme, a toho kluka přijal do stavu.“

	„Musím toho chlapce najít.“

	„To teda nebude snadný. Na moři se to tou dobou začalo nějak mlít a krále hodně rychle vodvezli na břeh. Francouzi se začali stahovat k ostrovu Isle of Wight.“ Sulyard se s námahou zvedl na loktech. „Co se děje teď? Vylodili se Francouzi?“ Pochopil jsem jeho náhlou snahu o slušnost. Nechtěl jen něco k pití – bál se, že přijdou Francouzi a na místě ho zamordují.

	„Ne. Jejich lodě křižujou na moři. Poslyšte, ten kluk je taky na palubě Velkého Harryho?“

	„Určitě. Kde jinde by byl?“

	„Musím ho najít. Musím do města.“

	„Nepustěj vás tam. Od rána vyháněj všechny civilisty. Napřed musíte za ubytovacím důstojníkem. Ten je v královskejch stanech.“

	„Je tam i král?“

	„Ten se prej vypravil na hrad South Sea Castle, aby sledoval bitvu. Viděl jsem, jak přistává. Kristepane, nahoru po schodech ho muselo táhnout vosům chlapů. Nemohl byste mě vodsuď nějak dostat? Úplně pryč.“

	„Ne, Sulyarde. To tedy nemůžu. Jak říkám, jedu do Portsmouthu.“

	Zašklebil se a potom na mě mrkl jedním okem. „Ten kluk vám pad do voka, co?“

	Povzdechl jsem si. „Můžu pro vás ještě něco udělat?“

	„Ne. Už jste nám i tak přines dost velkou smůlu.“

	╬

	MUSEL JSEM se pokusit najít toho ubytovacího důstojníka. Přesně jak jsem řekl Hobbeyovi, chtěl jsem přijít s historkou, že Emma je mladá žena, kterou přemíra vlastenectví přivedla k předstírání, že je muž, aby mohla bojovat. Po hospodách se podobné historky povídaly. Měl jsem však obavu, že již bude na palubě Velkého Harryho.

	Projel jsem kolem městských hradeb a velkého mělkého rybníka, který se jmenoval Great Morass, ke královským stanům. Bylo jich tam kolem třiceti, každý byl velký jako běžný domek. Těžké plachty a pestré barvy byly přesně takové, jak jsem si je pamatoval z Yorku. Největší a nejkrásnější, s plachtou vyšívanou zlatem a stříbrem, byl obklopený stráží. To musel být stan krále Jindřicha. Nad všemi stany vlály anglické vlajky a praporce Tudorovců, sem a tam přecházeli vojáci a úředníci. Říkal jsem si, že zanedlouho se začne stmívat a potmě lodě nebojují. Pak bude načase prozradit Emminu skutečnou totožnost.

	Na písčitém břehu mezi rybníkem a mořem se pohybovaly stovky vojáků. Roty se propojovaly do větších celků, kolem nichž kroužili důstojníci na koních. Nedaleko mne stály vyrovnané řady snad tří set kopiníků, jejichž zbraně trčely patnáct stop do výše. Pokud by se Francouzi pokusili o vylodění zde, se zlou by se potázali. Někde pravidelně tepal zvuk bubnu. Kam oko dohlédlo, pobřeží lemovaly vojenské jednotky. Před každou z nich stálo několik lučištníků – odhadoval jsem, že většina jich bude na lodích.

	Terén se směrem k moři zvedal, takže jsem neviděl na hladinu. Na nejvyšší linii pobřeží mířily na moře hlavně děl. Kolem nich muži hloubili jámy a zahrabávali špičaté dřevěné kůly, namířené k moři. Viděl jsem, jak dělostřelci přitahují na břeh další děla. Před sebou jsem viděl hranatý tvar South Sea Castlu s masivními obrannými věžemi. I ty se ježily hlavněmi děl, stejně jako menší pevnůstka kousek dál na břehu. Na jedné z věží byla vidět skupinka pestře oděných postaviček, s jednou o hodně větší uprostřed. To musel být král, sledující dění na moři.

	Od South Sea Castlu zahřměla dělostřelba, pravděpodobně na francouzské galéry. Vojáci stojící na břehu zajásali. Nejspíš se podařilo zasáhnout některou z nepřátelských lodí. Vzpomněl jsem si, co mi říkal Leacon – že naše největší dělo je schopno zasáhnout cíl až na míli daleko.

	Odvrátil jsem se a uvědomil si, že se mi třesou kolena. Potlačil jsem nutkání otočit koně a jet pryč. Pomyslel jsem na Baraka, jedoucího na sever, a děkoval jsem Bohu, že jsem trval na jeho odjezdu. Sevřel jsem rty a pomalu se rozjel směrem ke královským stanům. Slunce se již začínalo klonit k západu.

	K nejbližšímu stanu jsem měl ještě dobrých sto yardů, když se mi do cesty postavil voják s napřaženou halapartnou. Zarazil jsem se. „Co si přejete, pane?“ nepřívětivě se zeptal strážný.

	„Potřebuju mluvit s ubytovacím důstojníkem. Jde o naléhavou záležitost. Jsem soudní syndik Matthew Shardlake z Lincoln’s Innu.“

	„Počkejte tady.“ Stejně jako v Portchesteru – opravdu jsem se s královnou sešel před pouhými několika hodinami? – mě strážný nechal čekat a šel se zeptat. Prohlížel jsem si South Sea Castle a barevné postavičky, stále ještě sledující moře, od kterého zněla dělostřelba. Zřejmě z francouzských galér na naše lodě. Zachvěl jsem se při myšlence, jak obrovský cíl představuje Velký Harry. A Mary Rose, na níž bude Philip West, jakbysmet.

	Z nejbližšího stanu vyšli dva kapitáni v polobrnění. Když mě míjeli, zaslechl jsem útržek jejich rozčileného rozhovoru. „Proč sem d’Annebault poslal tak málo galér? Většina je u ostrova Isle of Wight.“

	Strážný se vrátil, doprovázen dalším vojákem. Oba se rychlým krokem vydali přímo ke mně. Strážný mě oslovil, tentokrát s mnohem větším respektem než předtím.

	„Máte jít se mnou, pane. Tenhle voják se vám postará o koně.“ Označený voják mi přistavil k Oddlegovi špalek, abych mohl pohodlně sesednout. Ulevilo se mi. Až do této chvíle jsem měl obavu, že si na mne nikdo nenajde čas.

	Sesedl jsem s koně a prohlásil: „Děkuju. Nezdržím se dlouho.“

	Strážný přikývl a vedl mě ke stanům. Některé byly zavřené. V těch otevřených jsem viděl vojáky a úředníky, jak sedí u improvizovaných stolů a vzrušeně debatují. Byl jsem přiveden k vysokému stanu kuželovitého tvaru, stojícímu ve středu tábora. Napůl zavřené plátno bylo krémové barvy s modrým vzorkem u vrcholu. Voják mi gestem naznačil, ať vstoupím.

	V šeru uvnitř stál na dřevěných kozách stůl, nad nímž se skláněl muž. Na stole ležely kromě spousty papírů zvonek a svícen. Muž byl dobře oblečený v kabátci ze zeleného hedvábí.

	Smekl jsem čapku. „Děkuji, že jste mě přijal, důstojníku,“ začal jsem. „Rád bych…“ Muž zvedl hlavu a já jsem oněměl.

	Richard Rich se usmál. „Dobrá,“ řekl spokojeně. „Vítejte v mém stanu. Tak jste si přišel pro toho kluka – vlastně holku. Říkal jsem si, kdy asi dorazíte.“

	Hleděl jsem na něj. „Kde je Emma?“

	Ukázal v úsměvu drobné ostré zuby. „Pro tuhle chvíli v bezpečí. Spolu s jednotkou nadporučíka Leacona je v péči mistra Philipa Westa. Na palubě Mary Rose. Je na čase, mistře Shardlaku, abychom si promluvili.“

	Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	VEDLE STOLU STÁLO několik stoliček. Rich mi ukázal, ať se na jednu z nich posadím. Potom se předklonil, sepjal pěstěné ruce a opřel si o ně bradu. Zašustily hedvábné rukávy. V obličeji měl až dětinsky výsměšný výraz, ale šedé oči na mne hleděly s chladnou odtažitostí.

	„Francouzské galéry prý prozatím odjely,“ nenuceně prohodil. „Sluha mi to přišel říct. Dnes to bylo jen takové pošťuchování.“ Stále mluvil s uhlazenou nenuceností. „Zítra už to může být doopravdy.“

	„Naše děla jim prý dokážou zabránit ve vjezdu do přístavu.“

	„Ano. Pokud by se jim podařilo naše loďstvo zablokovat – a to se dnes zřejmě snažili – nebo potopit, mohli by vyslat galéry s vojáky, kteří by se vylodili na ostrově Portsea. Už se sem vezou děla a do země se zatloukají kůly jako ochrana pro lučištníky.“ Odmlčel se a chvíli na mne mlčky hleděl. „Možná tu proběhnou těžké boje. Kdoví jestli to nebude přímo tady, na pobřeží.“ Kývl směrem ven ze stanu. Neodpověděl jsem. Řekl jsem si – jen ať mluví, třeba na sebe něco prozradí. Jestlipak ví, kolik jsem si toho domyslel? Určitě ano, jinak bych tu teď nebyl. Richovi zacukal sval pod okem a já jsem si uvědomil, že má nervy napjaté k prasknutí.

	„Tak k věci,“ řekl náhle. „Jde o tu holku, co? Předstírá, že je kluk, a narukuje. Zvláštní!“

	„Vy tedy víte, že Hugh Curteys je ve skutečnosti Emma?“

	„Ano. Včera mi to prozradil sir Quintin Priddis. Chvilku předtím, než jsem s vámi mluvil u radnice. Prozradil mi to, protože měl strach, že jste to odhalil. On o tom věděl už dlouho.“

	„To vím.“

	„Kdy jste to zjistil?“

	„Dnes. To, že jsem Emmu odhalil, ji pohnulo k útěku do Portsmouthu. Vždycky se chtěla stát vojákem. Najednou neměla co ztratit.“

	Rich naklonil hlavu, čímž mi připomněl dravého ptáka. „Teprve dnes, mistře Shardlaku? Čekal bych, že tuto zábavnou skutečnost odhalíte mnohem dříve. Přecenil jsem vás.“ Na chvilku se zamyslel. „Ta Curteysová je další z lidí, kterým se snažíte pomáhat, co? Jako byla Elizabeth Wentworthová nebo starý mistr Wrenne v Yorku?“

	„Když jste věděl, že Hugh Curteys je ve skutečnosti Emma, proč jste ji nechal odvézt na palubu Mary Rose?“

	Usmál se. „Byla to příležitost, bratře Shardlaku. Čekám v životě na různé příležitosti. Proto jsem to dotáhl až na člena královské rady. Odpovídám za zásobování, takže mýma rukama procházejí seznamy mužstva. Abych měl přehled o počtu dezertérů, nemocných a přírůstků. Tohle jsem dostal před dvěma hodinami.“ Zalistoval v papírech před sebou, vytáhl jeden list a podal mi jej. To jméno jako by na mne vyskočilo: Hugh Curteys, 18 let, Hoyland. Jednotka sira Franklina Giffarda.

	„Dovedete si představit,“ řekl Rich, „jak mě tohle jméno překvapilo. Protože od Priddise vím, že je jedním z vašich chráněnců, říkal jsem si, že vás to možná přiláká. Kdybyste se za ní nevydal, nevím, co bych si s vámi počal. Když jste ignoroval mé první varování od těch učňů.“ Začal mluvit sžíravým tónem. „Kdyby se vám přihodila nějaká nehoda, Barak by ji chtěl vyšetřit a královna by ho určitě podpořila. Na Kateřinu Parrovou si musím dát pozor, ta není hloupá.“ Znovu mu zacukalo v obličeji. „Myslím, že teď se můžeme dohodnout. Proto jsem nechal Emmu Curteysovou narukovat, přestože znám její skutečnou totožnost.“

	„Chcete ji využít, abyste se mnou dosáhl dohody?“

	Rich se ke mně naklonil. „Vyrazil jsem do Portsmouthu, hned jak jsem ten seznam dostal. Přiblížila se francouzská flotila, král opustil Velkého Harryho a všude čekali nějací vojáci, až je dovezou na jejich loď. Někteří lodní důstojníci připluli na břeh, aby si zajistili, že na jejich loď přijedou správné jednotky. Byl mezi nimi i Philip West.“ Pohlédl na mě.

	„Ano,“ tiše jsem přisvědčil. „West.“

	„Lučištníci vašeho přítele Leacona měli původně bojovat na palubě Velkého Harryho, ale já jsem zařídil, aby je poslali na Mary Rose, a požádal Westa, aby mi na Emmu Curteysovou dohlédl. Pak jsem se vydal sem, abych na vás počkal pro případ, že si pro ni přijedete. Na ní mi samozřejmě nezáleží. Proč taky? Ti lumpové, co jsem na vás tehdy v noci poslal, nedokázali vyřídit vzkaz pořádně. Taky jsem je za to potrestal.“ Díval se mi upřeně do očí. „Nešlo mi o případ Hugha Curteyse. Šlo o to, o čem mi řekl mistr Mylling od Poručenského soudu. Platil jsem ho za to, aby mi donášel.“

	„Ellen Fettiplacová,“ řekl jsem. „To je vaše pojítko s Western. Byl jste to vy, kdo s ním byl před devatenácti lety v Rolfswoodu.“

	Rich se opřel do křesla. Obličej měl nehybný. „Takže to víte.“

	„Když jsem si uvědomil, že s Curteysovým případem nemáte žádnou souvislost, došlo mi, o co jde.“

	„Kdo ještě to ví?“ zeptal se náhle.

	„Barak,“ zalhal jsem. „Toho jsem poslal zpět do Londýna.“

	Rich beze slova seděl a přemýšlel. Vtom se zvenčí ozval hlas: „Pane?“

	V Richově obličeji se ukázal znechucený výraz. „Pojďte dál, Coline,“ ozval se.

	Odhrnulo se stanové plátno a vstoupil rozložitý mladík s hrubými rysy obličeje a písmeny „RR“ vyšitými na blůze. Nesl pochodeň. Rich ukázal na svícen a sluha zapálil svíčky, které vnitřek stanu ozářily žlutým světlem. „Co se děje?“ zeptal se Rich.

	„Francouzi se stáhli.“

	„Vojáci přenocují na lodi?“

	„Ano, pane. Musí být připraveni, kdyby Francouzi zaútočili na úsvitu. Pane, dorazil posel. Za hodinu se má v králově stanu sejít královská rada.“

	„Prokristapána,“ vyštěkl Rich, „proč jste mi to neřekl, hned jak jste přišel?“

	Muž zrudl. „Já…“

	„Vzkazy od královské rady musíte doručovat okamžitě. Kolikrát jsem vám to už říkal? Teď vypadněte,“ vyštěkl Rich. „Ale nechoďte pryč. Až na vás zazvoním, hned přijdete.“

	„Ano, pane.“ Uklonil se a odešel.

	Rich zavrtěl hlavou. „Peel je blbec,“ řekl, „ale občas neuškodí mít po ruce někoho, kdo moc nechápe a poslouchá na slovo.“ Na tváři se mu znovu usídlil povznesený výraz, vyjadřující pohrdání vůči všemu kolem. Viděl jsem však, že ho to stojí dost přemáhání.

	„Tak, bratře Shardlaku, vyslechněte si můj návrh. Pošlu vás na Mary Rose s dopisem pro Philipa Westa. Až budete na palubě, můžete svému příteli Leaconovi prozradit, že má v jednotce dívku. Jistěji s vámi pošle na břeh. Můj sluha sežene člun. Na oplátku za to nikomu neprozradíte, co se před devatenácti lety stalo v Rolfswoodu. Mimochodem, za pobyt Ellen Fettiplacové v Bedlamu celá ta léta platí právě Philip West.“

	„To jsem si domyslel.“

	„Pokud chcete, můžete za ni platit vy sám. Mně je to jedno.“

	„Celou dobu jste ji nechal jen tak? Kdyby promluvila…“

	„Nikdy se nedozvěděla moje jméno. A West mi stále hrozí, že všechno řekne, pokud by se jí něco stalo.“ V obličeji mu znovu zacukalo a on rozčileně zamžikal. „Nu, bratře Shardlaku, co říkáte na mou nabídku? Zítra, nejpozději pozítří je čeká bitva.“

	„Potřebuji znát celý příběh,“ pokojně jsem prohlásil. Mimoto jsem chtěl získat čas na přemýšlení.

	„Musíme s tím opravdu ztrácet čas?“ netrpělivě vyštěkl.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Westová matka mi řekla o dopisu od krále pro Annu Boleynovou, který tehdy měl u sebe.“

	„Vím od něj, že vám to řekla. Hloupá husa.“

	„Chci vědět, co se stalo v té slévárně.“ Potřeboval jsem vědět, jestli Ellen měla nějaký podíl na smrti svého otce a Petera Gratwycka.

	Rich přimhouřil oči.

	„Muselo vám být už skoro třicet,“ řekl jsem. „Byl jste o dost starší než West. Podle toho, co říkal, jsem si představoval někoho mladého s nízkým postavením.“

	„Já jsem tehdy měl nízké postavení. I když jsem se ze všech sil snažil získat přízeň Thomase Mora, dělal jsem jen poskoka královského komořího.“ Křivě se pousmál. „Věříte na štěstí, mistře Shardlaku? Osud?“

	„Ne.“

	„Já rád hraju. Život je jako hra v karty. Dokud jde člověku karta, nesmí to promeškat a musí vyhrát, co se dá. Ten dopis, to byl nečekaný trumf. Od té doby jsem šikovně násobil bank a teď jsem členem královské rady.“

	„Odkud jste věděl, co v něm je?“

	„Nevěděl jsem to.“ Zasmál se. „Kdybych to věděl předem, netroufl bych si na něj sáhnout. Myslel jsem, že se jen stará královna Kateřina snaží zjistit, jak dlouho ještě králi vydrží zájem o Annu Boleynovou. Byla směšná, měl jste ji tehdy vidět. Pořád chodila s růžencem. Po všech těch dětech, co jí umřely, byla tlustá a celá její krása se vytratila. Věnoval jsem hodně úsilí, abych se seznámil s kýmkoli u dvora, a podařilo se mi spřátelit se s jednou postarší dvorní dámou. Takovou užitečnou drbnou, která vždycky dobře ví, kde se co šustne. Té jsem namluvil, že jsem věrný královnin sluha, její blaho mi leží na srdci a nemůžu se jen tak dívat na to, jak ji králův vztah s Boleynovou připravuje o čest a tak dále.“ I po letech se potěšeně obdivoval své vlastní šikovnosti. „Ona s tím šla za královnou, a ta vymyslela, že se mám sblížit s Western. Věděla totiž, že Anně Boleynové občas nosí královy dopisy. Pak mi dala za úkol, abych získal ten srpnový dopis. Měla svoje donašeče v králově okolí a od těch se zřejmě dozvěděla, že má v dopise být něco důležitého. Takže jsem zařídil, abych Philipa Westa doprovázel do Rolfswoodu.“

	„Jak jste ten dopis získal?“

	„Stačí, když budete vědět, že se mi to podařilo.“

	„Ne, sire Richarde. Pokud chcete dohodu, musím vědět všechno. Pamatujte na Baraka, který právě teď jede do Londýna.“

	Rich sevřel rty. „Vy jste Philipa Westa viděl. I teď ho ovládají vášně. Když byl mladý, bylo to ještě horší. Jako mnozí z těch, co sami sebe považují za úctyhodné, nejvíce si cení své důstojnosti. Dobrá pověst je mu nade vše. A to, co si o něm myslí jeho matka.“ Pohrdavě nakrčil nos. „Jel jsem s ním tehdy do Rolfswoodu a čekal jsem v hostinci, zatímco on jel požádat Ellen Fettiplacovou o ruku.“

	„Myslel jsem, že jste se s ním popral. Taky se ten den chystal promluvit jenom s jejím otcem.“

	„Ne, tak to nebylo. To byla lež, kterou řekl rodičům.“ Zvedl obočí. „Byl do té ženské blázen. Žádná velká kráska to nikdy nebyla, ale taková věc se občas stane.“ Odmlčel se. „Cítím, že vám vadí, jak o ní mluvím. Možná pro ni také máte slabost?“

	„Ne. To tedy ne.“

	Rich pokrčil rameny. „Nu, Philip West byl přesvědčený, že Ellen tak dobrou partii, jako je on, určitě neodmítne. Pak se vrátil s tím, že řekla ne, protože ho prý nemiluje. Byl rozzuřený a cítil se pokořený. Vedl patetické řeči jako postava ve špatné hře. Nechal jsem ho blábolit a podporoval ho v pití. Čekal jsem na svou příležitost s tím dopisem, ale on si pořád kontroloval, jestli ho má. Ne a ne na něj zapomenout. Potřeboval jsem odpoutat jeho pozornost. Nakonec prohlásil, že se vrátíme do Petworthu. Jen jsme vyrazili, začalo mi přát štěstí. Potkali jsme Ellen Fettiplacovou.“

	Ve stanu bylo teplo, ale mně přeběhl po zádech mráz. Kolem svíček začala poletovat můra a mně se vybavilo, jak Dyrick zabil můru v Hoylandu. Rich si můry nevšímal. „Co pro vás vlastně Ellen Fettiplacová znamená?“ zeptal se. „Jste si jistý, že není ničím víc než jen někým v nouzi, komu chcete pomáhat?“

	„Ano,“ smutně jsem přisvědčil. „Tím jsem si jistý.“

	Tvrdě se na mě zadíval. „Celá léta mi ta ženská dělá starosti.“ V obličeji mu znovu zacukalo. „Opravdu musím pokračovat?“

	„Ano, sire Richarde. Jestli chcete uzavřít dohodu, musím přesně vědět, co se Ellen stalo. A taky jejímu otci a tomu dělníkovi.“

	„Uvědomujete si, že tenhle rozhovor můžu kdykoli popřít? Nemáte žádné svědky.“

	„Samozřejmě.“

	Zamračil se a po chvíli pokračoval stále stejně odměřeným hlasem. „Uviděla nás, jak k ní jedeme, a zastavila se. Řekl bych, že ji vyděsil Westův výraz. Řekl jsem mu, ať si ji vezme hned teď a tady, že jsme s ní sami. Přisvědčil. Byl příliš opilý na to, aby si uvědomoval možné následky. Musel jsem mu pomoci odepnout meč – oba jsme měli meče jako odznak svého postavení – a sesednout s koně. Myslel jsem, že ta holka mezitím uteče, ale ona jen stála a udiveně na nás civěla. Přiběhli jsme k ní a chytli ji. West ji znásilnil. Pomáhal jsem mu ji držet. A když byl na ní, sebral jsem mu ten dopis. Nevšiml si toho, zrovna do ní vstupoval a ona škrábala a kousala. Docela mě překvapilo, že se mu to vůbec povedlo, když byl tak opilý. Jak jsem ten dopis měl, utekl jsem. Bohužel jsem si nestihl vzít koně.“

	„Nebál jste se, že vás ta dívka prozradí?“

	„Měl jsem nachystanou výmluvu, že se jí to v hlavě popletlo a že já jsem se pokoušel Westovi bránit. Když jsem zjistil, že to nezvládnu, tak jsem běžel pro pomoc.“ Zamyslel se. „Stálo mi to za to riziko, chtěl jsem získat královninu přízeň.“

	Zamyšleně jsem řekl: „Přitom vás ale nahoru dostal až Thomas Cromwell, protivník Kateřiny Aragonské.“

	„Proč ne – i Cromwell pochopil, že dokážu být užitečný.“

	„Pokračujte prosím, sire Richarde.“ Dlouze se na mne zadíval a já jsem potlačil zachvění, když jsem si uvědomil, co by mi rád udělal, kdybych nebyl pod ochranou královny.

	„Chtěl jsem do nejbližšího města, abych si tam pronajal koně, ale zabloudil jsem v lese a tma padla dříve, než jsem našel cestu. Slyšel jsem Westa brousit kolem, klít a volat mě. Zjistil, že mu chybí ten dopis. Byl proti mně ve výhodě – v okolí města, kde vyrůstal, se vyznal i v opilosti. Nakonec jsem ho setřásl, a když jsem v dálce zahlédl světlo, zamířil jsem k němu. Myslel jsem, že je to nějaký dům nebo hostinec, kde požádám o přístřeší.“ Podle toho, jak se tvářil, jsem pochopil, že se tehdy v noci bál.

	„Byla to slévárna, že?“ řekl jsem.

	„Ano. Fettiplacova slévárna. Seděl v ní na slamníku opilý stařec. Řekl jsem mu, že jsem zabloudil, a on mi vysvětlil, jak dojdu do Rolfswoodu. Pak mě pozval, ať zůstanu s ním. Asi ho překvapilo, jak se tam jen tak zčistajasna objevil gentleman. Rozhodl jsem se tam počkat. Doufal jsem, že mě West přestane hledat nebo někde usne. Což se taky nakonec stalo, jak jsem se později dozvěděl. Ve slévárně jsem si přečetl ten dopis. Když jsem ho bral Westovi, pečeť se na něm rozlomila. Obsah dopisu mě překvapil, do té doby jsem netušil, že má král v úmyslu oženit se s Annou Boleynovou. Myslel si, že pokud se bude Kateřina vzpírat, podaří se mu přesvědčit papeže, a ten to u ní zařídí. Když jsem Westovi ten dopis bral, myslel jsem, že v něm bude jen nějaké to milostné tlachání.“

	„Takže jste dopis odnesl Kateřině Aragonské, která se tak předem dozvěděla, jaké má král úmysly.“

	„Ano. Král musel být pěkně rozčilený, když mu West oznámil, že právě tenhle dopis ztratil. Měl velké štěstí, že nepřišel o hlavu. Když král příští rok přišel ke Kateřině s tím, že jejich sňatek odporuje biblickému zákonu, a proto nemají syna, ona už o tom dopředu věděla. Celé měsíce si pěstovala svůj hněv.“

	„Kdyby král zjistil, co jste s tím dopisem udělal…“

	„Kateřina Aragonská mu nikdy neprozradila, že se jí ten dopis dostal do rukou. Ona vždy chránila své služebníky, byla to její pojistka, aby jí zůstávali věrní. Tehdy začala moje cesta nahoru – jenom jsem musel správně nasměrovat svou loajalitu, když začalo být jasné, že to bude Anna Boleynová, kdo dosáhne svého.“

	„Takže vaše kariéra začala tím, že jste Westovi podržel Ellen, aby ji mohl znásilnit.“

	„Když to chcete říct takhle… Ale nebylo to tak prosté. Té noci jsem seděl ve slévárně a najednou se otevřely dveře. Bál jsem se, že je to West, ale byla to ta Ellen s divokým výrazem v obličeji. Jakmile mě spatřila, začala ječet. Ukazovala na mě a řvala: ‚Znásilnili mě!‘ Gratwyck najednou vystřízlivěl a vrhl se na mě s klackem. Naštěstí jsem měl u sebe meč. Sekl jsem po něm. Moje rána ho nezabila, ale spadl do ohně. Chytly na něm šaty a on začal ječet a poskakovat kolem.“ Rich se odmlčel a pohlédl na mne. „Byla to sebeobrana, ne vražda. Přiznám se, že mě to poděsilo. Když jsem pomyslel na tu holku, byla pryč. Vyběhl jsem za ní do noci, ale nemohl jsem ji najít. Musel jsem přemýšlet, co udělám. Vrátil jsem se ke slévárně, ale ta mezitím začala hořet. Gratwyck ječel někde uvnitř. Šel jsem k rybníku a znovu hledal tu holku.“

	„Co byste s ní udělal, kdybyste ji tehdy našel?“

	Pokrčil rameny. „Nevím. Nenašel jsem ji. Místo toho jsem našel starého chlapa.“

	„To byl mistr Fettiplace.“

	„Ten na mě zařval: ‚Co jsi zač?‘ Asi hledal dceru a zkoušel to u slévárny, ale jistě to nevím. Napadl mě a já jsem ho probodl.“ Rich mluvil bezvýrazně věcným tónem, jako by četl u soudu cizí výpověď. „Věděl jsem, že se musím rychle zbavit těla, než se k požáru seběhnou lidi. Do slévárny jsem ho strčit nemohl, byla už celá v plamenech. Ale byla měsíčná noc a já jsem uviděl člun na rybníku. Našel jsem na břehu kus železa, zatížil mrtvolu, odvezl ji ve člunu na prostředek rybníka a hodil ji do vody. Zbytek noci jsem přečkal chozením po lese. Za rozbřesku jsem si v hostinci najal koně a odjel zpět do Petworthu.“

	Měl jsi strach, říkal jsem si v duchu. Chodil jsi po lese a v hlavě tě strašilo, co jsi provedl.

	Rich pokračoval: „Další den mě vyhledal West. Popřel jsem, že bych měl cokoli společného s tím požárem. Tvrdil jsem mu, že jsem odjel rovnou zpět do Petworthu. Řekl bych, že mě podezříval, ale neměl žádný důkaz. Pokud šlo o dopis a znásilnění, pohrozil jsem mu, že musíme oba mlčet. Ten blázen ale jel do Rolfswoodu, aby se pokusil promluvit si s Ellen. To bylo nebezpečné, několik nocí jsem strachy nespal. Ale ta holka se naštěstí zbláznila a Westovi rodiče se dohodli s Priddisem, že ji nechá odvézt do Bedlamu. Asi si dokážete představit, že jsem Priddisovi zaplatil dost za to, aby se nevyptával.“

	„Takže jste uzavřel dohodu s Philipem Western.“

	„Ano. V uzavírání dohod jsem opravdu dobrý.“

	„Trval na tom, že Ellen musí zůstat naživu?“

	Rich se zamračil. „Pohrozil mi tím, že kdyby se jí něco stalo, všechno prozradí. Měl výčitky svědomí a rozhodl se, že se stane námořníkem. Je napůl šílený. Podle mě touží zemřít, ale hlavně si chce zachovat čest.“ Rich se ušklíbl. „Proto taky souhlasil, když jsme se dnes setkali, že si vezme tu holku Curteysovou na palubu a umožní mi, abych s vámi uzavřel dohodu o vašem mlčení.“

	„Já zachovám v tajnosti, co se stalo v Rolfswoodu. Na oplátku mi umožníte odvést Emmu Curteysovou z lodi. Rozumím. Co bude naše dohoda znamenat pro Ellen?“

	Rozpřáhl ruce. „Necháme ji v Bedlamu, kde na ni budete moct dohlížet. Pokud vím, nebude chtít odejít, i kdyby mohla.“

	Usilovně jsem přemýšlel. Věděl jsem, že Rich má pravdu. Možná bych ho dokázal zničit, ale pak bych neosvobodil Emmu Curteysovou. Jemu by prošla i vražda. A nebylo by to poprvé. Pomyslel jsem na to, jak Rich zradil Thomase Mora a pronásledoval kacíře v Essexu. Zeptal jsem se: „Jak zajistíte, abych neodvedl Emmu a stejně vás neprozradil?“

	„To mám samozřejmě rozmyšlené.“

	„Ano, to samozřejmě máte.“ Z náhlého popudu jsem dodal: „Mimochodem, Myllingovu smrt jste taky zařídil vy, že?“

	„Platil jsem ho za to, aby mi dal vědět, až se někdo zeptá na Ellen Fettiplacovou. Oznámil mi, že jste chtěl vidět její dokumenty. Pak ale udělal chybu a pokusil se mě vydírat. Chtěl víc peněz, než bylo dohodnuto. Nevěděl, že platím i jeho pomocníka. Nemohl jsem si dovolit riskovat, tak jsem se domluvil s pomocníkem, aby ho zabil. Ten přišel na myšlenku zavřít ho v tom podzemí. Byl to dobrý plán – kdyby náhodou přežil, vždycky se dalo říct, že to byla pouhá nehoda. Ale nepřežil a mladý Alabaster povýšil.“ Sklonil se nad stolem a listoval v papírech. „Tak,“ řekl energicky, „tady to máme.“ Vzal list papíru a podal mi jej. „Vaše poslední vůle.“

	Trhl jsem sebou, až jsem málem spadl se stoličky. Poslední vůli člověk píše v očekávání smrti. Rich se posměšně zasmál. „Nemějte obavy. Před bitvou tady dělá poslední vůli kdekdo. Prohlédněte si ji, je tam místo pro vaše vlastní odkazy.“

	Pročetl jsem si text.

	Sepisuji tuto poslední vůli v Portsmouthu v předtuše smrti před očekávaným útokem francouzské flotily. Ustanovení o vykonavateli: Výhradním vykonavatelem své poslední vůle stanovím sira Richarda Riche z Essexu, člena královské rady Jeho Veličenstva.

	Následoval první odkaz.

	Výše uvedenému siru Richardu Rickovi, spolu s prosbou o prominutí za potupná obvinění, jež jsem vůči němu v průběhu let vznesl, a za jím projevené šlechetné přátelství odkazuji 50 marek.

	Vynechané volné místo na další odkazy, datum osmnáctého dne měsíce července roku 1545 a nakonec úplně dole místo pro můj podpis a podpisy dvou svědků.

	Rich mi podal dva čisté listy papíru. „Opište to dvakrát,“ řekl rázným tónem. Zřejmě se opět cítil pánem situace. „Chci jednu kopii pro sebe. Nepochybuji, že po návratu do Londýna sepíšete novou poslední vůli. To je celkem jedno, padesát marek je v takových případech běžná částka. Chci tuto vaši poslední vůli, doloženou svědectvím důvěryhodných dvořanů, kteří vás ani mne neznají a kteří prohlásí, že jste ji učinil ze svobodné vůle, takže ji budu moci ukázat u soudu pro případ, že byste mě obvinil.“ Mírně naklonil hlavu. „Mimochodem, musím trvat na tom, abyste nic neodkazoval Ellen Fettiplacově.“

	Znovu jsem si přečetl návrh textu. Byl promyšlený a úhledný, jako vše, co Rich dělal – tedy až na jeho skutky v Rolfswoodu, kde riskoval a nakonec i vraždil. Podal mi psací brk a tiše pokračoval. „Pokud mě zradíte a nebudu mít co ztratit, věřte, že se Ellen Fettiplacově přihodí něco velmi nemilého. Tak vidíte, držíme se vzájemně v hrsti.“

	Vzal jsem brk a začal psát. Mezitím se venku začaly ozývat hlasy a hluk. Král se i s doprovodem vracel ze South Sea Castlu. Slyšel jsem zaujaté debaty lidí, míjejících Richův stan.

	Když jsem skončil, Rich si pečlivě přečetl oba exempláře. Přikývl. „Ano, velké sumy pro Jacka a Tamasin Barakovy a pro Guye Maltona, přesně jak jsem čekal. Malé dary pro chlapce, kteří slouží ve vašem domě.“ Potom pobaveně vzhlédl. „Kdo je ta Josephina Coldironová, které odkazujete sto marek? Držíte si na Chancery Lane nějakou kurvu?“

	„Ta dívka taky pracuje v mé domácnosti.“

	Rich pokrčil rameny, znovu rychle pročetl text, spokojeně přikývl a zazvonil zvoncem, který mu ležel u ruky. O chvíli později vstoupil Peel. „Sežeňte dva dvořany,“ řekl Rich. „Čím výše postavené, tím líp. Nikoho, kdo by měl zítra jít do boje. Potřebuju, aby přežili a pamatovali si, že dosvědčili podpis poslední vůle mého přítele Shardlaka.“ Podíval se na přesýpací hodiny. „Hněte sebou, čas letí.“

	Po Peelově odchodu mi Rich řekl: „Jak jistě pochopíte, před těmi svědky musíme předstírat, že jsme přátelé. Ale stačí to jen na tu chvíli.“

	„Rozumím,“ neochotně jsem přisvědčil.

	Rich na mne vrhl zvědavý pohled. „Vy jste se kdysi přátelil se samotným lordem Cromwellem. Kdybyste neztratil jeho přízeň, mohl jste to dotáhnout vysoko.“

	„Musel bych za to zaplatit příliš vysokou cenu.“

	„Ach, ano. Členové královské rady musí být realističtí. Zatímco vy – vy chcete být v právu. Pomáhat chudým a trpícím. Spravedlivý v biblickém smyslu toho slova. Možná si tím nahrazujete, jak vypadáte.“ Ironicky se usmál. „Víte, i v královské radě někteří sebe sama považují za spravedlivé. Já, Paulet a Wriothesley jen sedíme a posloucháme je. Hertford se hádá s Gardinerem a Norfolkem, jak správně uctívat Boha. Potom posloucháme, jak kují pikle, aby jeden druhého upálili za kacířské názory. Ale jak sir William Paulet správně říká, kdo se ohne po větru, ten se nezlomí. Ti spravedliví jsou tak posedlí svou pravdou, že nakonec nepřežijí. Ale král si cení každé upřímné rady – proto my realisté přežíváme, zatímco ostatní končí na popravišti.“

	„Nemáte-li srdce, nemůže vám zkamenět, že?“ podotkl jsem.

	„Ale my máme srdce. Pro své rodiny. Zajišťujeme svým dětem vzdělání a majetek z darů, které nám poskytuje král, a z příjmů od našich klientů. Nu,“ pohrdavě se ušklíbl, „vám rodina nic neříká.“

	Zvenčí se ozvaly kroky. Peel se vrátil se dvěma dvořany, jež jsem neznal. Oba se Richovi hluboce uklonili. Ten obešel stůl a položil mi ruku kolem ramen. Potlačil jsem zachvění. „Děkuji, že jste přišli, pánové,“ oslovil je. „Můj přítel mistr Shardlake chce urovnat své záležitosti, než se tu rozpoutá peklo. Prokážete mi laskavost a podepíšete jeho poslední vůli jako svědkové?“

	Samozřejmě mu vyhověli. Řekli mi svá jména a sledovali, jak dokument podepisuji. Pak připojili své podpisy. Rich zvedl se stolu čepici, svazek papírů, dva dopisy a svou kopii mé poslední vůle. „Děkuji, pánové,“ řekl. „A nyní musím jít na schůzi královské rady.“ Potom řekl nahlas, tak aby to slyšeli svědci: „Jsem rád, příteli Shardlaku, že jsem vám mohl pomoci s tou dívkou.“

	„Udělal jste přesně to, co jsem od vás čekal, pane,“ odpověděl jsem vyrovnaným tónem.

	Oba muži se uklonili a odešli. Rich mě stále ještě držel kolem ramen. Poplácal mě po hrbu a pošeptal mi do ucha: „Tohle jsem chtěl udělat už dávno.“ Potom věcně oslovil Peela. „A teď, Coline, doprovodíte mistra Shardlaka do Portsmouthu. Tam najdete člun a přeplavíte se spolu na palubu Mary Rose.“ Vložil ony dva dopisy do kožené brašny a podal ji Peelovi. „Ten nezapečetěný je můj průvodní dopis. S ním se dostanete do Portsmouthu a na člun. Ten druhý smíte předat jen adresátovi, Philipu Westovi.

	Nikomu jinému. Kdyby jej chtěl převzít jiný důstojník, řeknete, že máte můj přesný příkaz. Potom počkáte u člunu a odvezete mistra Shardlaka zpět na břeh. Bude mít někoho s sebou. Teď už jděte. Je můj kůň připraven?“

	„Ano, sire Richarde.“

	„Jste si jistý, že chápete všechny pokyny?“ s náznakem výsměchu v hlase se zeptal Rich.

	„Ano, pane.“

	„Bratře Shardlaku, dohlédněte prosím na to, aby nic nepopletl. A nyní sbohem.“ Uklonil se, udělal čelem vzad a vyšel ze stanu. Peel na mne hleděl.

	„Máte ty dopisy?“ zeptal jsem se.

	„Ano, pane.“

	„Tak tedy pojďme. Nemáme času nazbyt.“

	Kapitola čtyřicátá pátá

	„MÁTE KONĚ, PANE?“ zeptal se Peel.

	„Ano. Nechal jsem ho u strážného.“

	„Zjistím, kam ho odvedli. Na molo to bude nejrychlejší na koni.“ Uklonil se a odspěchal. Stál jsem vedle stanů, vyhlížel na moře a čekal na Peelův návrat. Slunce se již začínalo klonit k západu a blížil se další pokojný letní večer. U South Sea Castlu se vojáci hemžili kolem děla. Další dělo táhla skupina mužů po písčitém břehu. Někteří vojáci si zapálili ohně a vařili na nich, jiní zmizeli ve stanech. Večerní vzduch se rychle ochlazoval.

	Peel se vrátil s Oddlegem a dalším koněm. „Můžu vám pomoct s nasedáním, pane?“ nabídl se zdvořile.

	Zvědavě jsem se na něj podíval. Vybavilo se mi, jak pokojně přijímal urážky od Riche. „Děkuju. Když pracujete pro sira Richarda, zřejmě jste viděl hodně příprav na obranu.“

	V obličeji se mu objevil ostražitý výraz. „Já nikdy neposlouchám, o čem se mluví, pane. Jsem jen sluha, tak sloužím a nesnažím se vyzvídat.“

	Přikývl jsem. „To je bezpečný způsob.“

	Objeli jsme Great Morass a zamířili do města. „No,“ zeptal jsem se, „co si o tom všem myslíte?“

	„Modlím se, aby se mému pánovi podařilo uniknout, pokud se Francouzi opravdu vylodí. Víte, on je opravdu chytrý.“

	„To určitě je.“

	Na stojatých vodách Morassu nebylo žádné ptactvo, dělostřelba jej zřejmě zaplašila. Dojeli jsme k hradbám, u kterých si dělníci balili nářadí po celodenní práci na stavbě.

	„Byl jste dnes se svým pánem v Portsmouthu?“ zeptal jsem se Peela.

	„Ne, pane. Zůstal jsem v táboře. Když se začalo křičet, že připlouvají Francouzi, tak jsme všichni vyběhli ze stanů. Potom z Portsmouthu dorazil král.“

	Dorazili jsme k hlavní bráně. Peel strážnému ukázal dopis s Richovým zmocněním a byli jsme okamžitě vpuštěni.

	Hlavní ulice byla opuštěná, tedy až na patroly. Okna domů i obchodů byla zavřená a zajištěná okenicemi. Kam se asi poděli všichni majitelé a obyvatelstvo? říkal jsem si. Někde uvnitř zavyl pes. Kolem nás projel opožděný vůz naložený hovězími půlkami. Do prachu ulice z něj kapala krev.

	Na rozdíl od hlavní ulice byla Oyster Street plná lidí – vojáků, námořníků i dělníků – stejně jako ve dne. Po odjezdu francouzských lodí se naskytla příležitost naložit zásoby na čluny a odvézt je k lodím. Zastavili jsme se vedle řady skladišť. Naproti jsme přes Camber viděli nové stráže kolem Kulaté věže. Anglické válečné lodě stále kotvily na hladině Solentu.

	„Podaří se vám sehnat člun?“ ustaraně jsem se zeptal Peela.

	„S tím dopisem, co máme, by to neměl být problém, pane. Můžete tady chvilku počkat? Odvedu koně do stáje.“

	„Máte i ten druhý dopis? Ten pro mistra Westa.“

	Poklepal na brašnu. „Ano, tady v brašně. Nejsem žádný hlupák, pane,“ ohradil se dotčeně.

	„Samozřejmě si nic takového nemyslím.“ Pohlédl jsem směrem k lodím. „Pospěšte si, prosím.“

	Sesedli jsme a Peel odvedl koně. Prohlížel jsem si obrovitého Velkého Harryho. Když na jeho palubě spatřili připlouvat francouzské lodě, musela tam zavládnout panika. Potom jsem se podíval na Mary Rose a říkal si, že na ní je Leaconova jednotka a v ní Emma. Ulicí Oyster Street přicházela rota vojáků. Zřejmě přicházeli přímo z vnitrozemí, protože vojáci s neskrývaným úžasem hleděli na moře a lodě.

	Vtom jsem pod sebou uslyšel volání. Podíval jsem se po zvuku. V maličkém člunu s vesly, houpajícím se na vlnách u paty schodiště, stál vedle veslaře Peel. „Rychle, pane,“ naléhal. „Než nám ho někdo vyfoukne.“

	╬

	MLADÝ VESLAŘ rychle uvedl člun do pohybu a předjel těžce naložené zásobovací čluny. V dálce se v rudých paprscích zapadajícího slunce rýsoval les stěžňů francouzské flotily. Náhle se od ní ozval zvuk dělostřelby. Peel nadskočil a s očima navrch hlavy se začal rozhlížet.

	„Jenom nás chtěj vystrašit,“ uklidňoval ho veslař. „Zasraný francouzský votroci. Stejně jsou moc daleko, než aby mohli něco trefit.“ Obrátil člun k válečným lodím. Některé menší se na noc vrátily do přístavu, ale kolem čtyřiceti se ve dvou řadách, vzájemně vzdálených dvě stě yardů, točilo na kotvách ve zvedajícím se přílivu. Zamířili jsme k Mary Rose. Předtím jsem k lodi připlouval ve tmě, takže až nyní v denním světle, byť již ubývajícím, jsem mohl patřičně obdivovat její krásu. Vysoké, štíhlé stěžně vyhlížely téměř křehce proti mocnému trupu, nad nímž jako by se vznášela složitá spleť lan se šplhajícími námořníky. Obraz dokreslovaly palubní nástavby, pomalované pestrými barvami. Dělostřelecké střílny byly zakryté. Z paluby nad nimi visela lana, připevněná k jejich krytům. U boku, k němuž jsme připlouvali, se houpal člun, z něhož odkrytými otvory nakládali do lodi bedny, pravděpodobně se šípy.

	„Přejedu k druhému boku,“ prohlásil náš veslař. Propluli jsme kolem přídě a tlustých kotevních lan. Nad sebou jsme měli emblém s červenobílou tudorovskou růží. Přirazili jsme k druhému boku lodi, kde nám naštěstí žádný nákladní člun nepřekážel. Opět se ze strážního koše ozvalo volání: „Člun ahoj!“ a v otevřeném krytu se objevil obličej.

	Peel zvolal: „Dopis od sira Richarda Riche pro zástupce lodního hospodáře Westa!“ Po chvíli vedle nás šplouchl do vody konec provazového žebříku. Peel a já jsme se opatrně postavili a veslař vtáhl konec žebříku do člunu. Peel se na žebřík nedůvěřivě podíval.

	„Lezte za mnou,“ vyzval jsem ho. „Není to tak hrozné, jen se pevně držte a nevšímejte si toho houpání.“ Pak jsem oslovil veslaře. „Chvíli tu na nás počkejte.“

	„Ano, pane.“ I on vstal a rozcvičoval si paže.

	Začal jsem stoupat po žebříku, za mnou lezl Peel.

	╬

	NÁMOŘNÍK mi pomohl prolézt otvorem ve stěně. Tentokrát se mi podařilo sestoupit na podlahu o něco důstojněji než při prvním vstupu na palubu. Za mnou následoval stísněně se tvářící Peel. Na palubě, plné vojáků a námořníků, panoval čilý ruch. Čekal na nás mladý důstojník s píšťalkou zavěšenou na purpurové šerpě kolem krku. „Vy máte vzkaz od sira Richarda Riche pro mistra Westa?“ zeptal se bez okolků. Peel vytáhl z brašny dopis a ukázal mu pečeť.

	„Jde o ty zásoby, na které čekáme?“ zeptal se mě důstojník.

	Zaváhal jsem. „Ten dopis smím předat jen mistru Westovi, potom s ním musím mluvit. Je mi líto.“

	Důstojník se odvrátil. „Počkej tu s nimi,“ nařídil jednomu z námořníků a odešel na příď.

	Rozhlédl jsem se po palubě. Sedělo zde mnoho vojáků. Někteří čistili dlouhé arkebuzy. Všichni se připravovali na bitvu. Zapadající slunce se do nás opíralo rudými paprsky. Stín síťoví upevněného nad otevřenou palubou na ní kreslil zvláštní vzorek. Námořníci přenášeli v látkových závěsech po dvou dělové koule a ukládali je do trojúhelníkových zásobníků vedle děl. Nevraživě pokřikovali na vojáky, kteří se jim pletli pod nohama. Jiní námořníci přenášeli různé kusy vybavení po lávce spojující palubní nástavby. Pohlédl jsem na záďovou nástavbu, kde se pohybovalo mnoho hlav. Byly však příliš daleko na to, abych poznal, jestli patří Leaconovým mužům.

	Podíval jsem se na námořníka, jehož nám určil důstojník. Byl to drobný čtyřicátník s plnovousem, o dost starší než většina námořníků na lodi. „Kolik je na palubě vojáků?“ zeptal jsem se.

	„Kolem tří set,“ odpověděl s velšským přízvukem. Dychtivě na mne pohlédl. „Pane, promiňte, ale zaslechl jsem, že nesete zprávu od sira Richarda Riche. Nebudou některý vojáci vodvelený? Podle nás je jich tu až moc. Myslej si to skoro všici důstojníci, ale viceadmirál Carew, kterýho král jmenoval velitelem týdle lodi, nic takovýho nechce slyšet. Až dneska přišel poprvý na palubu…“

	„Lituji, ale o to v mé zprávě nejde,“ mírně jsem odpověděl. „Kde jsou noví lučištníci, kteří dnes přišli na loď?“

	„Na nástavbách. Budou tam dneska spát. Francouzi můžou přijít hned ráno, jestli teda budou mít příznivej vítr. Pane, dyť ti vojáci ani neuměj pořádně chodit po palubě. Před chvílí to trošku zafoukalo a voni to tu poblili, ale úplně strašně, smrdí to na celý zádi. Bůhsámví, jak by to s nima šlo na širým moři. Pane, kdybyste vo tomhletom moh prohodit slovo se sirem Richardem Richem…“

	„Obávám se, že to vám nemůžu slíbit.“ Pohlédl jsem na Peela, který důrazně zavrtěl hlavou. Námořník se zklamaně odvrátil. Mezi dvěma děly kousek od nás stála skupinka námořníků a mluvili mezi sebou nějakou cizí řečí. Odhadoval jsem to na vlámštinu. Jeden se nervózně modlil růženec a posunoval korálky. Něco takového jsem už dlouho neviděl, od dob lorda Cromwella to zakazoval zákon. Ale u cizích námořníků v době války se to asi nebralo tak přísně.

	Zaslechl jsem úryvky rozhovorů: „Dneska jsem viděl labuť, jen tak si tu plula. Možná to bylo boží znamení. Je to královskej pták.“

	„Jo, kdyby nám tak Bůh poslal dost velkou labuť, abysme se na ni posadili a vona s náma vodletěla!“

	„Jestli sem přijdou Francouzi, zapíchni jim píku rovnou mezi nohy.“

	„Pošlou na nás galéry, mají nás rovnou na ráně a nikam jim neutečem.“

	Pohlédl jsem na třípatrovou příďovou nástavbu, kde měli kajuty vyšší lodní důstojníci. Znovu jsem s obdivem zapřemýšlel o tom, jak úžasně promyšlený celek vzájemně propojených součástí taková válečná loď je.

	Náhle Mary Rose rozhoupal silný poryv větru. Netrval dlouho a námořníci si jej nevšímali, ale dva vojáci nedaleko mne se zapotáceli a z palubních nástaveb se ozvaly výkřiky. Někteří námořníci se zasmáli, jiní se ustaraně zamračili. Potom jsem již spatřil Westa, jak se ke mně rázně blíží od příďové nástavby a všichni mu ustupují z cesty.

	╬

	WEST STÁL přede mnou s rukama sevřenýma v pěst. Upíral na mne pohled hluboko posazených očí se zarudlými bělmy. „Zase vy!“ zavrčel.

	Peel se uklonil a podal mu dopis. „Od sira Richarda Riche, pane.“ West netrpělivě rozlomil pečeť, přečetl si dopis a užasle na mě pohlédl. Tiše řekl: „Rich píše, že máte odvést jednoho z lučištníků, kteří se dnes nalodili.“

	Takže neví, že Hugh je ve skutečnosti dívka, řekl jsem si. Rich mu to tedy v dopise neprozradil. Možná se bojí, že by se v takovém případě pokusil dostat ji z lodi tak jako tak.

	Pohlédl jsem na muže, který zničil Ellen život. „Je to tak, mistře Weste. V souladu s dohodou, kterou s ním máte.“

	„Musím to probrat s prvním důstojníkem. Na lodi velí on, ne sir Richard. Bude nutné ho přesvědčit, aby nechal odejít někoho, kdo dobrovolně narukoval.“

	„Řeknu mu o Hughu Curteysovi něco, co ho zaručeně přesvědčí.“

	Znovu se podíval na text dopisu, potom na mne. „Sir Richard píše, že s vámi taky uzavřel dohodu. O té… další záležitosti.“

	„Ano. Je to taková dohoda z donucení.“

	West se podíval na Peela. „Vy patříte ke služebnictvu sira Richarda?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Peel a sklopil zrak.

	„Takže budete vědět, jak držet jazyk za zuby,“ tiše řekl West. Rozhlédl se kolem. „Pojďte se mnou, mistře Shardlaku, najdeme si nějaké klidnější místo, kde si promluvíme a pokusíme se najít nejlepší způsob, jak dostat toho Curteyse na břeh.“ Podíval se na příďovou nástavbu a polohlasem prohlásil: „Do mojí kajuty ne, tam nebude žádný klid. Čekáme zásoby jídla, možná už mezitím dorazily… No, už vím, kam půjdeme.“

	Vyrazil po zalidněné palubě k průlezu vedle příďové nástavby, jímž jsem vstupoval do podpalubí i posledně. Minuli jsme řadu námořníků, kteří do rytmu bubnování táhli za lano. Pohlédl jsem na zádovou nástavbu a v duchu se ptal, jestli bubnování slyší i Leacon a jestli v něm tento zvuk stále ještě vzbuzuje nepříjemné vzpomínky na obléhání Buloně. Jeden klečící námořník opatrně zapaloval svíčky uvnitř šestihranných luceren, stojících v řadě na palubě. West si jednu lucernu vzal a začal po žebříku sestupovat do nitra lodi. Zhluboka jsem se nadechl a vydal jsem se za ním.

	Sestoupili jsme na dělovou palubu. West čekal u paty žebříku, až k němu Peel a já slezeme. Nikdo jiný zde nebyl. Přejel jsem pohledem dvě řady děl u zavřených střílen. V zásobnících vedle nich čekaly úhledně složené dělové koule a další výzbroj. U stěny stál připoutaný sud, označený bílým křížem, znamenajícím střelný prach. Mřížkami sem shora dopadalo slabé světlo a slyšeli jsme pleskavé zvuky bosých nohou na horní palubě. Stáli jsme na čistě vydrhnuté prkenné podlaze.

	„Všechno je připraveno na ranní bitvu,“ zachmuřeně prohlásil West. „Pojďte se mnou. Támhle je zásobárna. Teď je v ní jenom jediný sud se zkaženým vepřovým.“

	Zamířil do tmy pod příďovou nástavbou, kde se ukázalo, jak je dobře, že má lampu. Mezi děly a stěnou velké kajuty, procházející skrze dělovou palubu, byla malá místnost, uzavřená posuvnými dveřmi, zamčenými na visací zámek. West vytáhl z kapsy klíč a otevřel malinkou místnost o ploše sotva pěti čtverečních stop, prázdnou až na velký sud, přivázaný lany k hákům ve stěně, aby sebou při pohybech lodi neházel. Byl zakrytý víkem, ale i tak z něj unikal zápach zkaženého masa.

	Uvnitř místnůstky na mne West chvíli mlčky hleděl. Z nejhlubšího podpalubí pod námi se skrze prkna podlahy ozývaly tlumené hlasy, posunování těžkých předmětů a kletby. „Starám se o ni devatenáct let,“ prohlásil. „Kdyby to Rich udělal po svém, nechal by ji zabít.“

	„Já vím.“

	„Chráním ji před ním.“ Promluvil naléhavým, třesoucím se hlasem.

	„Znásilnil jste ji.“

	„Vyprovokovala mě.“

	Potlačil jsem znechucení a prohlásil jsem: „Uzavřel jsem dohodu. Vaše tajemství nebude prozrazeno.“

	„Ano.“ Přikývl. „To tedy nebude.“ Chvíli na mne hleděl, pak jedním rázným pohybem otevřel posuvné dveře. Za nimi stál Peel. Najednou však byl úplně jiný. Místo přihlouplého, úslužného výrazu měl v obličeji posměšný úšklebek. Vstoupil dovnitř a West mě přirazil ke stěně. Sotva jsme se do malé místnosti všichni tři vešli, ale nějak se jim podařilo zkroutit mi ruce za záda. West nohou zavřel dveře, Peel vytáhl z kapsy kabátce kapesník a vrazil mi jej do otevřených úst tak prudce, až mě málem udusil. Potom West tasil dýku a přiložil mi její ostří k hrdlu. „Jestli se hneš, je po tobě,“ řekl tiše. „Svaž ho!“

	Peel sáhl do brašny a vyňal velké klubko provazu. Svázali mi ruce. Pochopil jsem, proč Rich trval na tom, že dopis musí dostat do ruky jedině West. Udělal jsem chybu, když jsem si myslel, že můžu věřit dohodě s Richem. Ten to celé naplánoval, včetně Peelova předstírání, jak je hloupý.

	Podrazili mi nohy a já jsem ztěžka dopadl na prkna paluby. Zalapal jsem po dechu a vzhlédl. Peel se na mě krvežíznivě usmál. Vzpomněl jsem si na herecké umění, o kterém mluvil Carswell. Leckterý herec by se u Peela mohl něčemu přiučit. Bezpochyby to byla dovednost, jíž Rich uměl plně využít. Peel se ke mně naklonil, dalším kusem provazu mi svázal nohy a potom mi pevně ovázal hlavu, abych nemohl vyplivnout roubík. Posadil mě k sudu a omotal provaz kolem něj a mého břicha. Byl jsem zcela bezmocný, umlčený a neschopný pohybu.

	West stál nade mnou s rukama v bok. Tvářil se rozzlobeně – jako by to byl on, komu bylo ublíženo. „Říkám vám,“ prohlásil roztřeseným hlasem, „že tu ženu už devatenáct let chráním. Pokud vás to utěší, celou dobu jsem se styděl. Já jsem si čest vydobyl zpět v královských službách a nenechám žádného právnického pisálka, aby mě o ni v předvečer bitvy připravil. Ani náhodou. Co když padnu? Potom by mé matce pravda nepomohla. Ale to je vám jedno. No, Rich naplánoval, že se s vámi vyrovnáme takhle. Budu rád, až budete mrtvý.“

	„Zabijeme ho hned?“ zeptal se Peel. „Mám dýku!“

	West netrpělivě zavrtěl hlavou. „Ne. Je pod ochranou královny, musíme být opatrní. Musí to vypadat jako nehoda, až tělo vyplave na břeh. Praštím ho po hlavě, až bude tma, potom ho zatížím a hodím přes palubu. Klíč k tomuhle zámku nemá nikdo jiný než já.“

	Peel se na mě usmál. „To víte, mistře Shardlaku, na lodi se občas stane nehoda a někdo spadne přes palubu.“

	West se kousl do rtu. „Musím se jít postarat o zásoby, není jich dost ani na dnešní večer.“ Vytřeštil oči, když se za dveřmi ozvaly kroky. Rychle vyšel ven, zavřel dveře a já jsem osaměl s Peelem. Poznal jsem hlas lodního hospodáře. „Co tady děláte?“ zeptal se Westa. Mluvil udiveně, ale bez stínu podezření.

	„Kontroluji poslední sud vepřového, pane. Je taky zkažené.“

	„Zásoby ještě nedorazily. Kuchař říká, že nemá dost ryb ani na večer, když tady nocují všichni ti vojáci. První důstojník chce, abyste ihned zajel na břeh, šel do skladu a něco sem přivezl. Jinak nebudeme mít nic a přijdou problémy. Vezměte si jednu z veslic, co se teď budou vracet k molu.“

	„Musím to být já?“

	„Za vyjednávání se skladníky odpovídáte vy. Tak jeďte.“

	Slyšel jsem odcházející kroky a po chvíli se dveře znovu otevřely. „Slyšel jsi to?“ zeptal se West.

	„Ano.“ Peel mě zuřivě kopl do holeně. „Nakonec s tebou ještě budou potíže, co?“

	„Poslyš,“ naléhavě řekl West. „Ty musíš co nejdříve odjet, než se někdo začne ptát, co je to za člun. Se Shardlakem to vyřídím později. Teď musím jít. Až se vrátím, vyhlédnu si nějakou klidnou chvilku. Mohlo by se to povést kolem třetí – zajdu sem, zabiju ho a vyšoupnu dělovou střílnou.“ West se na mě podíval. Tvářil se ztrápeně a já jsem si uvědomil, že na rozdíl od Peela mu pomyšlení na chladnokrevnou vraždu nedělá žádnou radost. Věděl jsem však, že mě stejně zabije. Rich měl pravdu, West je posedlý vlastní reputací a je pro svou marnivost ochoten nejen zemřít, ale i zabíjet.

	╬

	OSAMĚL JSEM v naprosté tmě. Někde nahoře jsem slabě slyšel kroky, hlasy a zvuk píšťalky. Přemýšlel jsem o Leaconovi a jeho vojácích. Ale hlavně o Emmě. Teď se mi tedy už nepovede ji odvést. Ležel jsem bezmocně na podlaze. Smrad ze sudu byl příšerný. Cítil jsem divoký vztek na Westa a Riche, ale především na sebe sama. Moje posedlost zaměřená na zjištění pravdy o Ellen a Hughovi skončila, a to neslavně. Co teď bude s Ellen? Bude ji Rich chránit i teď? Možná by opravdu bylo bývalo lepší, kdybych se nehnul z Londýna.

	Slyšel jsem pohyb za dveřmi, ale nemohl jsem se ozvat. Pokoušel jsem se bouchat nohama do podlahy, přestože mi každý pohyb vysílal do celého těla vlny téměř nesnesitelné bolesti, ale byl jsem svázán tak pevně, že jsem dokázal jen mírně škrábat patami po prknech podlahy, což téměř nebylo slyšet.

	Po nějaké době jsem nad sebou i pod sebou sledoval jiskřičky světla v úzkých škvírách mezi prkny. Zřejmě lucerny, protože se venku již setmělo.

	Zápach ze sudu začínal být v dusném, horkém vzduchu stále horší. Dvakrát dveře mého vězení míjely nějaké kroky. Potom jsem zvenčí zaslechl hekání a nárazy. West asi přece jen něco ve městě sehnal. Zaslechl jsem hlas. „Nemáme něco z toho dát do příruční zásobárny, pane?“

	West ostře odpověděl. „Ne! Odneste to všechno dolů do kuchyně.“

	Hluk pokračoval a po poměrně dlouhé době utichl. Znovu zazněl Westův hlas. Připadalo mi, že zní dost rozčileně. „Co tady děláte vy tři?“

	Odpověděl mu hlas s devonským přízvukem: „Máme dnes večír zůstat tadyhle u děl, pane, aby se tu nic nestalo, kdyby se loď rozhoupala. Příkaz prvního důstojníka. Je tu sud plnej střelnýho prachu, pane.“

	Chvíli bylo ticho. Představoval jsem si, jak West přemýšlí o zámince, pod níž by je poslal pryč, aby mě konečně mohl zabít a zbavit se těla. Ke své úlevě jsem uslyšel, jak se jeho kroky vzdalují.

	Ležel jsem dlouhé hodiny a trpěl bolestmi a obavami, kdy přijde West a dokončí svůj vražedný plán. Celou dobu jsem shora viděl jiskřičky světla a slyšel tlumené hlasy. Tu noc toho asi na palubě Mary Rose nikdo mnoho nenaspal.

	Kapitola čtyřicátá šestá

	UPADAL JSEM do vyčerpané dřímoty, z níž mě probouzely vlny bolesti, šířící se tělem ze zad a ramenou. Několikrát mě znovu probral zvuk kroků. Obával jsem se, že se vrací West, ale kroky pokaždé minuly dveře zásobárny. Hluk na lodi se zmírnil. Hodinu nebo dvě ticho rušil jen zvon, určující výměnu stráží. Měl jsem hroznou žízeň, hrdlo jsem mě vyprahlé. Roubík, který mi do úst nacpal Peel, mé pocity ještě zhoršoval.

	Znovu jsem upadl do dřímoty a zdál se mi sen. Znovu jsem jel do Hampshiru s Leaconovými vojáky. Cesta vedla hlubokým lesem. Jel jsem v čele vedle Leacona. Ten se náhle otočil v sedle a zeptal se: „Kdo je to?“ Sledoval jsem jeho pohled a uvědomil si, že někteří vojáci, které znám, – Carswell, Llewellyn, Pygeon a Sulyard – nesou máry a na nich tělo v bílém rubáši. Ellenino tělo.

	Probudil jsem se s trhnutím. Odněkud se ozvalo: „Rychle!“ Shora zněly rychlé kroky a hvizd píšťalek. Neměl jsem, jak bych to ověřil, ale tušil jsem, že se rozednilo. Někdo křičel na dělostřelce, ať jdou k dělům. Slyšel jsem je, jak se rozmisťují po dělové palubě, a pocítil příliv úlevy. Zřejmě budou u děl celý den, takže West nebude mít příležitost se ke mně dostat. Poslání na břehu a stráže u děl mu zabránily v tom, aby se mě zbavil v noci.

	Slyšel jsem hvizd píšťalek a prkna podlahy pode mnou rozechvěl temný hukot. Potom se ozval další hvizd a řada hlasitých nárazů. Odhadoval jsem, že napřed byly otevřeny dělové střílny, potom byla děla posunuta do palebné polohy a zpět. Byl to jen nácvik? Asi ano, protože se to všechno dvakrát nebo třikrát zopakovalo. Ze všech stran se ozýval nějaký hluk. Pokoušel jsem se vyznat se v tom, co říkají lidé, ale dařilo se mi zachytit jen jednotlivá slova.

	Pokoušel jsem se odhadovat, kolik času uplynulo, ale marně. V noci moje vězení mírně vychladlo, ale přes den se vedro opět stávalo nesnesitelným. Moje utrpení ještě zvyšoval stále silnější zápach, linoucí se ze sudu. O něco později jsem zaslechl vzdálenou dělostřelbu. Nedokázal jsem říct, jestli je naše, nebo francouzská. Jednou jsem zaslechl z horní paluby jásot a volání: „Dostali jsme galéru!“ Stále duněla dělostřelba – někdy docela blízko, jindy vzdálená. Po jednom výstřelu se paluba pode mnou zachvěla a někdo venku křikl: „Netrefili nás?“ Potom jsem slyšel dupot mnoha nohou, spěchajících dolů. Zdálo se mi, že slyším pokyn: „Pumpovat!“ Zmocnila se mě panika při pomyšlení na osud, který by mě čekal v případě, že by zasažená loď šla ke dnu, ale nic takového se nestalo. Dělalo se mi špatně od žaludku. Přestože mi to zvyšovalo bolest ve svázaných rukou, nakláněl jsem se co nejvíce dopředu. Kdybych začal zvracet s tím roubíkem v ústech, mohl bych se udusit. Vtom jsem zaslechl váhavé zaklepání na dveře a zavolání: „Matthewe?“ Byl to Leaconův hlas.

	Zalila mě vlna úlevy. Pokusil jsem se překonat bolest a pohnout se. Hrozně jsem se bál, že bez povšimnutí odejde. Podařilo se mi zaškrábat patami o podlahu. „Matthewe?“ zavolal znovu. Něco tedy slyšel. Znovu jsem zaškrábal patami. Chvíli se nic nedělo, potom jsem uslyšel náraz do dveří. Někdo vykřikl „Hej!“

	„Tady uvnitř se něco hýbe!“ O chvíli později se ozval další náraz, ještě silnější, dveře se rozštíply a dovnitř proniklo světlo, které mě na chvíli oslepilo.

	Podrážděný hlas zvenčí se ozval znovu: „Prokristapána, co to děláte, člověče!“

	Leacon nevěřícně hleděl do otevřených dveří. „Je tu civilista!“ zvolal. Znovu vrazil ramenem do dveří a rozšířil škvíru natolik, že se jí dalo protáhnout dovnitř. Důstojník, který na něj předtím křičel, strčil do otvoru hlavu a nevěřícně na mě hleděl.

	„Co se tu sakra děje? Vy ho znáte?“

	„Ano, je to můj přítel.“

	„Pro Kristovy drahé rány! Kdo ho sem sakra strčil? Zjistěte to,“ vyštěkl důstojník. „Odveďte ho z dělové paluby!“

	Leacon se protáhl do zásobárny. Vytáhl nůž a přeřezal mi pouta. Potom mi vytáhl roubík. Ležel jsem a sténal. Lapal jsem po dechu a chvíli jsem se nedokázal ani hnout.

	„Kdo vám tohle proboha udělal?“ Leacon se tvářil unaveně, obličej měl špinavý a zbrocený potem. Na hlavě měl přilbu, na těle podšitý kabát a u pasu meč.

	„Philip West,“ zaskřehotal jsem. „Já… zjistil… kdysi… něco spáchal.“

	„A přišel jste na palubu, abyste mu to řekl?“ nevěřícně se zeptal Leacon.

	„Ano. Kolik je hodin?“

	„Před chvílí byly tři.“

	„Kristepane. Jsem tu už od večera. Co se vlastně děje? Slyšel jsem střelbu z děl…“

	„Francouzi na nás poslali dalších pět galér, ale zahnali jsme je dělostřelbou. Jednu jsme zasáhli. Utekla k hlavní flotile. Je bezvětří, žádná loď se nehne, naše ani jejich. Francouzi se vylodili z galér na Isle of Wight. Viděli jsme ohně. Nakonec je to dobře, protože kdyby je poslali všechny proti nám, jen těžko bychom se s nimi dokázali vypořádat. Jestli za odlivu přijde příznivý vítr, vyplujeme proti nim.“

	„Co se děje na dělové palubě? Slyšel jsem, jak převážejí děla, ale žádnou střelbu.“

	„Krátí dělostřelcům dlouhou chvíli tím, že je nechají cvičit přesuny. To čekání jde všem na nervy.“

	„Někdo křičel něco o pumpování. Bál jsem se, že máme díru v trupu.“

	„Jo, byl poplach, ale když se na to pořádně podívali, tak zjistili, že to není nic vážného.“

	S úlevou jsem si oddechl. „Jak jste mě našel?“

	„Slyšel jsem, jak se dva námořníci baví o tom, že večer na loď dorazil hrbatý právník a šel s Western do podpalubí. Člun prý pak odjel bez něj. Takže je pořád ještě na lodi, což znamená…,“ zaváhal.

	„Dovedu si představit, co říkali. Hrbáči přinášejí smůlu. No, tentokrát mi pověrčivost asi zachránila život.“

	„Vyptával jsem se jich a oni s určitostí tvrdili, že hrbáč musel zůstat na lodi. Tak jsem šel hledat do podpalubí. Začal jsem na dělové palubě, našel zamčené dveře a za nimi jste byl vy.“

	„Kde je West?“

	„Někde na palubě. Večer odjel na břeh pro zásoby, ale polovina piva, které přivezl, je zkažená. Moji lidé jsou vyprahlí žízní. West je asi v příďové nástavbě s lodním hospodářem. Řekl jsem siru Franklinovi, že se pokusím zjistit, jak je to s pivem.“

	„Děkuju. Děkuju mockrát. Zachránil jste mi život. Jak jsou na tom vaši muži?“

	„Jsou unavení a mají hlad a žízeň. Více než polovina je na záďové nástavbě, včetně těch, které znáte. Já jsem tam s nimi. Ostatní jsou na přední palubě. Všichni jsou odhodlaní. Připravení bojovat a – když to bude potřeba – v boji i padnout.“ Mluvil sice hrdě, ale zároveň se smutkem. „Musím se k nim vrátit. Dokážete vstát, když vás podepřu?“

	Přinutil jsem se postavit se na nohy, i když jsem se přitom bolestí kousal do rtů. „Prokristapána,“ vybuchl Leacon. „West musel zešílet, když vám provedl něco takového.“

	„Chtěl mě v noci zabít, ale než dorazil se zásobami, přišly k dělům stráže. Naplánoval to včera s Richardem Richem. Myslel jsem si, že mám s Richem dohodu, kterou dodrží. To jsem byl pěkně bláhový.“

	Smutně zavrtěl hlavou. „O Westovi se říká, že je pilný a spravedlivý.“ Potom se na mě vyčítavě podíval. „Měl jste mi říct, že je nebezpečný.“

	„Jenže já jsem to až do včerejška nevěděl. Barak mi vyčítal, že vás v téhle věci využívám, a měl pravdu. Omlouvám se.“

	„Kde je Jack?“

	„Na cestě do Londýna.“ Zhluboka jsem se nadechl. „Georgi, je tu ještě jedna věc, které nebude snadné uvěřit. Rich jí využil k tomu, aby mě dostal na loď. Kvůli tomu taky převelel vaši jednotku na Mary Rose. Včera se k vám přidal mladík. Hugh Curteys.“

	„Ano,“ přisvědčil a zatvářil se odhodlaně. „Odpoledne k nám přišel a řekl, že chce narukovat. Tak jsme ho vzali. Pamatoval jsem si, jak dobře střílí z luku. Tvrdil, že jeho poručník souhlasí.“

	Nevesele jsem se usmál. „A vy jste mu věřil?“

	„Všechny jednotky mají méně lidí, než mají předepsáno. Kdybych ho odmítl, jen by šel jinam a tam by ho brali všema deseti.“

	„Georgi, Hugh Curteys není tím, za koho se vydává. Dokonce to ani není chlapec. Ve skutečnosti je to Hughova sestra, která se za něj už celá léta vydává.“

	Nechápavě na mě hleděl.

	„Cože?“

	„Přesvědčil ji k tomu její poručník Hobbey, protože mu to přineslo zisk. Přiznal se k tomu. Georgi, prosím, pojďme na palubu, kde jsou vaši muži. Uvidíte sám.“

	Podíval se na mě pochybovačně. „Zvládnete to?“

	„Ano. Pokud mi pomůžete. Prosím.“

	Podíval se mi přímo do očí. „Uvědomujete si, že to nejlepší, co byste mohl udělat, je pokusit se ihned opustit loď? Vždycky se najde nějaká veslice – mezi lodí a pobřežím putují rozkazy a zprávy.“

	„Musím vzít Emmu Curteysovou s sebou. Když už jsem se navzdory všem protivenstvím dostal až sem.“

	Leacon se rozhlédl po zásobárně, zavrtěl hlavou a potom mě vyzval: „Tak jdeme.“

	„Ještě jednou vám děkuju, Georgi.“

	Když jsme lezli ven skrze rozbité dveře, talár se mi zachytil o trčící třísku a rozpáral se. Odhodil jsem jej – byl špinavý a potrhaný – a pak jsem si strhl i čapku. Prostovlasý a jen v košili jsem následoval Leacona. Cestou jsem slyšel hřmít střelbu z děl. Připadalo mi, že se stále blíží.

	╬

	U KAŽDÉHO DĚLA stála šestičlenná obsluha – vojáci byli jen v košilích nebo svlečení do půli těla. Střílny byly otevřené. Přesto zde byl těžký vzduch, prosycený pachem nemytých těl. Obsluha u každého děla zaujímala předepsané pozice. Jeden voják držel v ruce velkou naběračku, druhý doutnák a hořící pochodeň, třetí stál nad zásobníkem s koulemi, připravený nabíjet. Velitel každého děla sledoval velícího důstojníka, který s mečem u pasu a píšťalkou zavěšenou kolem krku procházel mezi řadami děl. Muži překvapeně zvedli hlavy, když jsme se objevili. Důstojník k nám přistoupil a upřel na mne nepřátelský pohled. „Kdo sakra jste? Kdo vás tam zavřel?“

	„Zástupce lodního hospodáře West. On…“

	Shora se ozval hvizd píšťalky. Důstojník nás zarazil zvednutou dlaní. „Stát! Čekejte!“

	Píšťalka mu zřejmě dala signál. Zapískal na svou píšťalku a já jsem sledoval, jak se obsluhy děl dávají do organizovaného pohybu. Muži se pohybovali rychle a hladce. Železná děla se nabíjela zezadu, ale bronzová zepředu – proto se s nimi muselo před nabíjením o kus zacouvat. Otvory nahoře na závěru se naplnily střelným prachem a bronzová děla pak popojela zpět do palebné pozice. Přitom se prověsila lana, jimiž byla děla upevněna ke stěnám. Pohyb děl rozechvěl palubu. Střelec přiložil pochodeň k dělu, u něhož nabíječ předtím mimicky předvedl plnění prachem. Všichni pak ztuhli a čekali, dokud se znovu neozval hvizd píšťalky, po němž vytáhli koule z děl a ta vrátili do klidové polohy. Všichni zaujali pozice, ve kterých stáli před cvičením. Důstojník je pochválil: „To nebylo špatné. Až dojde na skutečnou střelbu, dáme jim co proto!“ Kývl na nás. „Běžte pryč, ale rychle!“

	Prošli jsme mezi obsluhami děl. Vzpomínám si na jednoho z mužů, do pasu svlečeného a držícího doutnák. Měl svalnaté, zjizvené tělo a hranatý vousatý obličej. Když jsme ho míjeli, užasle na nás hleděl, jako bychom byli nevídaní tvorové z jiného světa.

	Došli jsme k žebříku. U jeho paty se Leacon tiše zeptal: „Zvládnete vylézt nahoru?“

	„Po tom všem, čím jsem prošel? Ano.“

	Leacon lezl jako první, já hned za ním. Snažil jsem se nemyslet na úpornou bolest v ramenou. Shora jsem cítil čerstvý slaný vzduch, z něhož se mi točila hlava. Když se Leacon postavil na palubu, sklonil se ke mně a pomohl mi nahoru. Hustým síťovím jsem hleděl na vysoké stožáry a modré nebe horkého červencového dne. Plachty byly svinuté, ale na palubě i v lanoví čekali námořníci, aby je rozvinuli, jakmile dostanou pokyn. Paluba byla plná námořníků a vojáků, čekajících na bitvu. I zde byly obsluhy děl v předepsaných pozicích připraveny ke střelbě. Polovina střílen byla otevřených a bylo skrze ně vidět na jedné straně Velkého Harryho a další lodě. Na druhé straně se v dálce nejasně rýsoval Isle of Wight. Nad jeho siluetou stoupal hustý dým.

	Rozhlédl jsem se po palubě. U některých otevřených střílen stáli lučištníci. Asi padesát kopiníků stálo v sevřeném útvaru a třímalo devět stop dlouhé píky. Ti zde byli připraveni bodat do nepřátelských vojáků, pokud by se dostali na loď a lezli nahoře po síťoví. Dění na palubě sledoval důstojník s píšťalkou zavěšenou kolem krku. Občas se podíval k mužům nahoře ve strážním koši, kteří jediní měli nerušený výhled na všechno, co se dělo kolem.

	Nedaleko nás se přeli tři důstojníci. V jednom jsem poznal lodního hospodáře, v druhém Philipa Westa. Vypadal vyčerpaně. Hovořil s třetím mužem, vysokým, velmi dobře oblečeným důstojníkem, věkem mezi čtyřiceti a padesáti lety. Jeho protáhlý zamračený obličej rámoval tmavě hnědý vous, u pasu mu visel meč a vedle něj vonička. Kolem krku měl masivní zlatý řetěz a na něm visela veliká píšťala. Podíval se na maličké sluneční hodiny na palubě a potom počkal, až West domluví.

	„Jestli je pivo zkažené,“ netrpělivě prohlásil, „budou se muset obejít bez něj.“

	Hospodář odpověděl: „Mají žízeň. Začínají reptat.“

	„Prostě jim dejte, co je!“

	„To pít nebudou, sire Georgi,“ netrpělivě odpověděl West. „Je zkažené!“

	Sir George Carew zařval: „Takhle se mnou nemluv, kmáne! Prokristapána, všichni teď musí poslouchat na slovo. Král nás sleduje ze South Sea Castlu a téhle lodi si bude všímat zvlášť!“

	West se odvrátil. Vtom si mě všiml. Brada mu překvapením spadla na prsa a v očích se mu objevila hrůza. Odhodlaně jsem jeho pohled opětoval. Tady mi nemohl nic udělat. Leacon se na Westa rozzlobeně podíval, potom se obrátil ke mně. „Pojďme!“

	Prošli jsme prostor pod záďovou nástavbou vedle předního stěžně a dostali se do nižšího patra nástavby, kde podél stěn stáli střelci s arkebuzami. Zde nebyly velké střílny, střelci měli arkebuzy vystrčeny ven malými otvory v úrovni očí. Z tohoto patra se dalo širokým průchodem vstoupit na lávku mezi nástavbami, která vedla nad síťovím střední otevřené paluby. Na každé straně průchodu stál jeden námořník v kostkované košili. Po spojovací lávce se k nim blížila dvojice vojáků, kteří nesli podlouhlou bednu. Dále bylo na každé straně jedno dlouhé dělo, namířené na moře mezerou v lanoví – této nápadné dvojice děl jsem si všiml při první návštěvě lodi. Obě děla byla bronzová, zdobená krásnými ornamenty. Střelci z arkebuz vyhlíželi na moře nad svými zbraněmi – pokud by se Mary Rose přiblížila k francouzské lodi, arkebuzy by na nepřátelskou posádku vychrlily smršť kovových a kamenných střel.

	„Další šípy,“ oznámil jeden z vojáků, kteří sem přinesli podlouhlou bednu.

	„Dejte je sem.“ Námořníci bednu převzali a došli s ní k žebříku. Mrštně po něm i s bednou vylezli nahoru a potom se vrátili na místa, kde původně stáli. Vystoupili jsme s Leaconem na střechu záďové nástavby. Skrze síťoví, upevněné na dřevěných podpěrách, se do nás opřelo slunce. Plocha na záďové nástavbě byla větší než na středové palubě, ale i lidí zde bylo více. Kolem sebe jsem viděl snad polovinu Leaconovy roty. Z toho asi dvacet mužů stálo u otevřených střílen na obou stranách, několik zůstávalo uprostřed jako záloha za padlé. Snodin chodil sem a tam po palubě a tvářil se odhodlaně. Když mě zahlédl, v obličeji se mu objevil úžas. Lučištníci na sobě měli přilby a podšité kabáty, jen Pygeon se pyšnil jasně rudou brigantinou, kterou vyhrál v zápase nad Sulyardem. Střelba z luků zde byla obtížná, muži je museli držet nakloněné, aby se jejich horní konce vršky nezachycovaly o síťoví. U pasu měl každý lučištník toulec se šípy a na rukou chrániče. Uprostřed paluby ležela otevřená bedna se šípy. Mezi lučištníky byla i šest stop dlouhá otočná děla s hlavněmi připevněnými k brlení nad střílnami. Nyní však byla děla nakloněna tak, že mířila k obloze a jejich závěry se opíraly o palubu. Na vzdálenějším konci, kde vlál veliký praporec se svatojiřským křížem, stál sir Franklin Giffard. I on se tvářil odhodlaně a rozhlížel se po svých mužích. Otevřenou střílnou jsem viděl na mořskou hladinu čtyřicet stop pod námi. Naprázdno jsem polkl a odvrátil jsem se. Potom jsem se podíval dozadu a zůstal jsem překvapeně hledět.

	Otevřel se mi výhled na řadu našich lodí a na francouzskou flotilu v dálce. Ta se od večera nepohnula, ale vyslala proti nám galéry. Stály proti nám čtyři, spojené záděmi do kříže, který se pomalu otáčel na hladině a postupně uváděl jejich děla do výhodné palebné pozice. Viděl jsem, jak jim u boků kmitají vesla a z přídí trčí dvouhlavňová děla. Proti galérám stály naše galeasy, jež mi náhle připadaly až směšně malé. Nad jednou z galér se vznesl oblak kouře, když vypálila na naše lodě. Nad hladinou se nesla ozvěna výstřelu.

	Podíval jsem se na řadu lučištníků. Našel jsem Carswella a Llewellyna, stojící vedle sebe, a několik dalších známých obličejů.

	Nebylo snadné najít Emmu, ale nakonec se mi to podařilo. Stála blízko kormidla. Držela v rukou onen krásný luk, který jsem si pamatoval z Hoylandu. Když si mě všimla, zrudla a instinktivně si sáhla na hrdlo. Leacon se na ni pozorně zadíval. Opětovala jeho pohled a po chvilce váhání se zatvářila odhodlaně.

	Vtom nás zpozoroval sir Franklin. Rychle k nám přistoupil. Mračil se a ruku měl položenou na rukojeti meče. Moje přítomnost na palubě Mary Rose ho jistě překvapila. Leacon a já jsme mu šli naproti. Náhle se zvedl poryv větru a načechral mi vlasy. Loď se naklonila a někteří lučištníci a střelci z otočných děl zavrávorali. Leacon se naklonil k siru Franklinovi a něco mu šeptal do ucha. Slyšel jsem povely a hvizd píšťalek z hlavní paluby pod námi.

	Sir Franklin sebou trhl a chvíli na Leacona nevěřícně hleděl. Potom obrátil pohled ke mně. Zasmál se.

	„Cože?“

	„Je snadné to ověřit, pane,“ prohlásil Leacon. Sir Franklin pohlédl na Emmu, potom přikývl. S Leaconem v patách se vydal k ní. Šel jsem s nimi.

	„Je to pravda?“ ostře se jí zeptal Leacon. „To, co mi o tobě řekl mistr Shardlake?“

	Emma zaváhala a pak tiše prohlásila: „Nevím, o čem mluvíte, pane.“

	V Leaconově obličeji se objevily pochybnosti. Emma v uniformě velmi přesvědčivě vypadala jako mladý muž. Tiše řekl: „Když budu muset, odhalím pravdu hned teď. Přede všemi.“

	„Není co odhalovat, pane.“ Musel jsem obdivovat odvahu, s níž se do poslední chvíle snažila odvrátit nevyhnutelné.

	Leacon se odhodlaně nadechl a sundal jí přilbu. Pohlédl na její nakrátko ostříhané vlasy a rozkázal: „Sundej si kabát, vojáku.“

	Ostatní lučištníci nás udiveně sledovali, i když si nedovolili opustit určené pozice. Emma pomalu odložila toulec, svlékla si kabát a nechala jej spadnout na palubu. Stála bez pohnutí, jen košile jí vlála ve větru.

	Leacon košili jediným pohybem roztrhl od hrdla k pasu. Ukázala se trofej, visící v koženém váčku zavěšeném kolem krku, a pod ní široký pruh bílého sukna. Ten byl těsně utažený, ale nad jeho horním okrajem se rýsoval obrys ženských ňader. Chvíli jsem se bál, že jí Leacon nařídí sundat i pruh s vycpávkami, ale jemu stačilo, co viděl. Vojákům také. Začali udivené řeči.

	„Co je? To je obvaz? Copak je raněný?“

	„Sakra, vždyť je to ženská!“

	„Ticho!“ okřikl je sir Franklin.

	Leacon tiše oslovil Emmu. „Proč jsi to udělala? Chceš z mé jednotky udělat terč špatných vtipů?“

	Emma si zakryla hruď zkříženými pažemi. „Chci bojovat, pane. Sám jste viděl, že to s lukem umím.“

	Sir Franklin k ní přistoupil. Zvedl ruku a chvíli to vypadalo, že ji udeří. Potom však nechal ruku klesnout, obrátil se k Leaconovi a hlasem třesoucím se vzteky se zeptal: „Můžeme ji poslat pryč z lodi?“

	„Možná. Jestli se najde člun, co by ji odvezl.“

	„Sežeňte nějaký. A teď mi ji odkliďte z očí. Do zadního podpalubí. Kamkoli.“ Rozhlédl se po vojácích, kteří na nás nevěřícně zírali. Emma, s rukama přitištěnýma na prsa, ze mě nespouštěla oči, plné bolesti a hněvu.

	Náhle sebou Mary Rose divoce trhla. Někteří vojáci se zapotáceli a chytili se zábradlí nebo síťoví. Slyšel jsem hvízdání na píšťalky a potom rachocení od zádě – to se zvedaly kotvy. Rozvinuly se plachty a začaly ve větru vydávat plácavé zvuky. Nalevo od nás spouštěl plachty Velký Harry a po něm i další lodě. Mary Rose se ještě jednou zhoupla na vlně a potom se pomalu rozjela vstříc galérám. Už to začalo – plavili jsme se do bitvy.

	Kapitola čtyřicátá sedmá

	ZESPODU SE OZVAL hvizd píšťalky. Sir Franklin zvolal: „Na místa!“ Leacon zachmuřeně pohlédl na Emmu a na mne. „Běžte do prostoru pod záďovou nástavbou a zůstaňte tam!“ nařídil nám a vydal se ke svým mužům. Ti se stále ještě dívali naším směrem, ale ne na nás, nýbrž na galéry. S novým prásknutím se rozvinula latinská plachta. I když jsem cítil jen mírné pohupování, Mary Rose se ke galérám blížila značnou rychlostí. Znovu jsem se podíval na lučištníky. Carswell se stísněně pousmál a pokrčil rameny, jako by říkal: už to přišlo a jste v tom s námi. Pygeon se pokřižoval. Leacon se šel postavit doprostřed nástavby vedle Snodina. Kousek od nich ležel podšitý kabát, který svlékla Emma. „Jen klid, chlapci,“ ozval se Snodin. Mluvil tichým, jakoby soucitným tónem, jaký jsem od něj nikdy dříve neslyšel.

	Paluba se naklonila, až jsem téměř upadl. Námořník, stojící nedaleko u lanoví, na nás křikl: „Boty dolů! A pak pryč odsud, nepleťte se nám tu!“

	Odkopl jsem boty a rozběhl se k žebříku. Emma zaváhala, ale potom následovala mého příkladu. U poklopu jsem se ohlédl. Mary Rose plula v čele flotily, následována Velkým Harrym. Za nimi se řadily ostatní lodě. Otevřenou střílnou nejbližšího lukostřelce jsem v dálce zahlédl South Sea Castle. Pohlédl jsem přes brlení – hluboko pode mnou se pěnila voda, kterou Mary Rose rozrážela. Zvedl se mi žaludek.

	Začal jsem sestupovat po žebříku. Ohlédl jsem se, kde je Emma. Znovu zaváhala, ale nakonec i ona začala sestupovat.

	Snažil jsem se nedbat na bolest v pažích a ramenou. O palubu níže stáli střelci z arkebuz a vyhlíželi na moře úzkými střílnami. Po obou stranách žebříku stály u svých zbraní obsluhy dvou velkých děl. Širokým průchodem, jímž se vstupovalo na lávku spojující nástavby, jsem viděl, že se rychle přibližujeme ke galérám. Na každé straně průchodu nehybně stál jeden námořník a strnule hleděl přímo před sebe. Mary Rose zahájila obrátku. Levobok se naklonil k hladině a já jsem spadl na palubu. Narazil jsem si rameno a vyhekl bolestí. Námořníci kolem se na mě ohlédli. Loď se naklonila ještě více, ale pak se narovnala.

	Pokusil jsem se vstát. Paží mi projela ostrá bolest. Vyškrabal jsem se na nohy. Emma zaváhala a podívala se na mne. Prohlásil jsem: „Nedokážu po tom žebříku slézt.“

	„Řekli nám, kam máme jít.“

	„Ty běž. Já to nezvládnu.“

	Poprvé v životě jsem v jejím obličeji spatřil váhavou nerozhodnost. Pak se vrátila ke mně. Loď dokončovala obrat a střelci z arkebuz se jednou rukou přidržovali střílen. Mary Rose se zjevně pokoušela natočit bokem ke galérám, aby vůči nim zaujala palebnou pozici. Zatočila se mi hlava a složil jsem se na palubu. Emma se podívala na svou roztrženou košili a na trofej, pověšenou kolem krku. Přestože jsem věděl, že není chlapec, bylo těžké tomu uvěřit. Přitáhla roztržené okraje košile k sobě a posadila se vedle mne na palubu. „Bojíte se, mistře Shardlaku?“ zeptala se s náznakem pohrdání v hlase.

	„Leacon má pravdu,“ odpověděl jsem. „Smrti by se měl bát každý.“

	Chraptivě se zasmála. „Je lepší zemřít v boji než viset.“ Připadalo mi, že mluví hlasem o poznání vyšším než dříve. Další věc, kterou musela celá léta předstírat.

	Řekl jsem: „David není mrtvý, jen těžce zraněný.“

	Sklopila hlavu a pak tiše odpověděla. „Nechtěla jsem ho zabít. Myslela jsem, že zabiju vás a Baraka, ale nedokázala jsem to udělat.“

	„Já vím.“

	Místo odpovědi jen tiše seděla se svěšenou hlavou. Znovu jsem pohlédl dopředu. Všechny čtyři nepřátelské galéry byly tak blízko, až jsme viděli zlatem vykládané francouzské erby na jejich bocích. Kroužily kolem nás a snažily se uvést svá děla do palebné polohy vůči Mary Rose. Přemohl jsem bušení srdce a co nejklidněji jsem prohlásil: „Je to tady!“

	„Tak ať!“ odpověděla Emma, aniž by vzhlédla.

	Řekl jsem: „Jestli tohle přežijeme, Hobbey mi předá tvoje poručnictví. Pak se budeš moct rozhodnout, čím chceš vlastně být.“

	Vzhlédla a zatvářila se odmítavě. „Jestli tohle přežijeme, najdu si jinou jednotku, kde narukuju. Možná půjdu bojovat proti Skotům.“

	„Riskuju život, abych tě zachránil.“

	„Proč?“ zeptala se. „Proč jste to udělal? Já jsem nic takového nechtěla.“

	„Abys dostala šanci. Mohla si vybrat…“ přerušil mě silný praskavý zvuk. Od jedné z galér se vznesl oblak šedého dýmu. Chvíli bylo ticho, pak jeden z námořníků oznámil: „Tohle šlo jen těsně vedle.“

	Zdola se ozval povel „Pal!“, následovaný silným hřměním – jedno za druhým postupně vypálila všechna děla na pravoboku Mary Rose. Cítil jsem v celém těle otřesy lodi a v uších tlak. Paluby se chvěly a dřevo v nich vrzalo. Obrátil jsem se k Emmě. Ta vzhlédla a v očích jí zasvítilo vzrušení.

	Když se kouř rozptýlil, ukázaly se nepoškozené galéry. Mary Rose se prudce začala obracet na levobok. Rozlehl se třaskavý zvuk plachet, narážejících o vzduch. Vtom prudce zadul vítr.

	„To je moc rychle!“ ozval se jeden z námořníků.

	Loď se naklonila na pravobok. Čekal jsem, že vše proběhne jako při předchozím manévru a loď se zase narovná, ale tentokrát se nakláněla stále více. Vojáci na levoboku, který se nad námi začal tyčit do výše, se chytali okrajů střílen. Děla stále rychleji sjížděla po nakloněné palubě. Otevřeným průchodem jsem viděl spadnout muže ze strážního koše do lanoví a otočná děla, jak přes brlení padají do moře. Pod síťovím střední otevřené paluby se ozývaly nárazy a praskání – lidé a výzbroj se tam sesypali na jednu hromadu. Dohromady to mohlo trvat jen pár sekund, ale v paměti se mi celý průběh uložil jako pomalý sled hrozivých podrobností. Lidská těla ve změti s děly narážela na brlení na pravoboku. Dlouhé dělo na levoboku se také začínalo uvolňovat z pozice.

	„Pryč!“ jeden námořník na naší straně křikl na druhého. Oba se spustili na všechny čtyři a vylezli na lávku. Drželi se jejích okrajů, protože loď se naklonila do takového úhlu, že už nešlo chodit. Muži pod síťovím ječeli. Viděl jsem jejich ruce, jak marně trhají oky v síti.

	„Pojď!“ křikl jsem na Emmu. Lezl jsem po čtyřech za oběma námořníky a skřípal zuby, abych přemohl bolest v ramenou. Nějakou dobu jsem se obával, že Emma zůstane, kde je, ale potom jsem ji uslyšel za sebou. Lezli jsme po lávce mezi nástavbami. Muži divoce sekali noži do tlustých lan sítě. Někdo mě popadl za paži a vykřikl: „Pomoc!“, ale potom mne strhla velká vlna studené vody. V těch několika vteřinách, po které jsem se udržel na jejím hřebeni, jsem viděl několik tuctů vojáků padajících střílnami záďové nástavby ven a pod hladinu. Viděl jsem Pygeonovu rudou brigantinu, když se kolem mne řítil do vody jako kámen, oči vytřeštěné hrůzou. Vedle něj padal a ječel tlustý Snodin, máchající rukama jako lopatkami větrného mlýna. Při dopadu každého muže na hladinu voda kolem něj vysoko vystříkla, potom se hladina zase zavřela. Tíha výzbroje nemilosrdně táhla všechny vojáky ke dnu. Všechny bez výjimky. Stovky lidí pod síťovím a v podpalubí z plna hrdla ječely. Pak se mi nad hlavou zavřela chladná voda a já si řekl, že přichází smrt. Najednou mě přešla veškerá bolest.

	Po několika okamžicích bezbřehé hrůzy jsem ucítil, že mám kolem hlavy vzduch. Prudce jsem se nadechl a divoce kopal nohama ve vodě. Odplaval jsem několik yardů od trupu Mary Rose. Obrovská loď ležela na boku a začínala rychle klesat pod hladinu, na níž se vznášela košová plachta. Vedle ní z vody trčely téměř vodorovně nakloněné vrcholky stěžňů. Po stěžních se hnaly malé hnědé skvrny. Pochopil jsem, že to jsou krysy. Přežila dvojice mužů ve strážním koši – drželi se jej jako klíšťata a volali o pomoc. Vysoký stěžeň, kvůli kterému jsem si málem vykloubil krk, když jsem se na něj chtěl podívat, měl teď vrcholek jen několik stop nad vodou. Divoký jekot mužů uvězněných pod sítí zmlkl. Rychle jsem se rozhlédl. Kolem mne se ve vodě zmítalo a křičelo kolem tuctu mužů. Několik těl plavalo tváří dolů a pokojně se pohupovalo ve vlnách. Ve vodě se hemžily další krysy. Několik stop ode mne vyplavala na hladinu velká vzduchová bublina. Celý trup lodi již zmizel pod hladinou.

	Cítil jsem proud vody táhnoucí pod hladinu i mne. Možná jej způsobil vír kolem klesající lodi. Mezi dalšími vzduchovými bublinami jsem pod vodou rozpoznal obrys příďové nástavby. Zdálo se mi, že se nástavba pohybuje samostatně, jako by se utrhla od trupu. Zavřel jsem oči a před mým vnitřním zrakem se objevila tvář muže, jehož jsem kdysi vlastníma rukama utopil.

	Potom tah vody ustal. Divokým kopáním nohou jsem se dostal vzhůru, vystrčil hlavu nad hladinu a prudce se nadechl. Kousek dál jsem viděl Velkého Harryho, jak najíždí na francouzské galéry. Jeho kapitán se zřejmě se obával, aby loď nepotkal osud Mary Rose, a proto podobný obrat nenařídil. Jedna z galér vypálila salvu. Odpovědělo jí zahřmění děl Velkého Harryho. Nad vodou se vznášela oblaka dýmu. Ucítil jsem, že kolem mě něco plave, a křečovitě jsem se toho chytil. Byl to však jen luk, který neunesl mou váhu. Byla mi příšerná zima, ale hlavu jsem měl podivuhodně lehkou. Znovu jsem se ponořil pod hladinu. Vybavilo se mi, co jsem kdysi slyšel – že když se člověk topí a jde pod hladinu potřetí, už nevyplave.

	Vtom jsem ucítil, jak mě něčí ruka táhne nad hladinu. Otevřel jsem oči a uviděl Emmu. Držela se jakéhosi kulatého dřevěného předmětu, natřeného vzorem rudých a bílých okvětních lístků. Uvědomil jsem si, že je to znak Mary Rose. Vyškrábal jsem se k Emmě. Znak nebyl dost velký, aby nás oba unesl, ale když jsme šlapali vodu, podařilo se nám držet hlavy nad hladinou. Z úsilí udržet se na kusu dřeva mě znovu rozbolelo rameno, zuby se mi rozdrkotaly zimou. Uvědomil jsem si, že nemůžeme přežít dlouho. Nad hladinou se rozléhal křik několika dalších mužů.

	Jakoby mimochodem jsem si všiml, že francouzské galéry zrušily formaci a odpluly zpět ke své hlavní flotile. K té jsme teď měli mnohem blíže, rozeznával jsem jednotlivé lodě. Bylo jich mnoho, natřených černou, žlutou a zelenou barvou, seřazených po trojicích do dlouhé řady. Jedna z předních lodí byla ozdobena velkou papežskou vlajkou s klíči svatého Petra. Podíval jsem se na Emmu. Tvářila se vyděšeně. „Kde jsou všichni?“ zeptala se. „Vojáci a námořníci?“

	„Pryč,“ podařilo se mi ze sebe vypravit. „Utopení.“ Pohlédl jsem na místo, kde před chvílí plula Mary Rose. Nad bublající vodou trčely do výše několika stop už jen konce dvou stěžňů se strážními koši, kterých se držela hrstka přeživších, a kousek od nich ležela na hladině rozprostřená košová plachta.

	Ohlédl jsem se po zvuku dalšího výkřiku a spatřil, že k nám pluje veslice. Nebyla jediná, hladinu brázdilo hned několik člunů. Zachraňovaly topící se muže. Když veslice dorazila k nám, natáhlo se z ní několik párů rukou. Emmu vytáhli jako první. Mne pak hodili na ni, jako bych byl ryba vylovená na udici. Hleděl jsem do vyděšeného obličeje svého zachránce. „Mary Rose se potopila!“ řekl.

	Kapitola čtyřicátá osmá

	PROBUDIL JSEM SE do šera a uvědomil si, že jsem na souši. Země pode mnou se nehýbala. Měl jsem příšernou žízeň, sucho v ústech se mi šířilo až kamsi hluboko do hrudi. Naprázdno jsem polkl a ucítil slanou chuť. Ztěžka jsem se nadzvedl na loktech. Ramena jsem měl ztuhlá a bolela mě. Kolem sebe jsem viděl dlouhou nízkou místnost s malými okny vysoko u stropu. Venku byla tma. Ležel jsem na hromadě pytlů na špinavé podlaze, přikrytý páchnoucí dekou. Podél stěny ležela řada dalších mužů. Někdo vedle sténal. Kolem chodilo několik mužů se svíčkami. Pokoušel jsem se zavolat, ale dokázal jsem vydat jen jakési skuhravé chraptění. Jeden z mužů se svíčkou ke mně přistoupil těžkým, kulhavým krokem. Nade mnou se zastavil. Byl středního věku a měl vrásčitý a zjizvený obličej. Podařilo se mi ze sebe vypravit: „Pít. Prosím!“

	Klekl si vedle mne a přiložil mi ke rtům kožený měch. „Kam ten kvalt, kámo?“ řekl, když jsem začal toužebně hltat pramínek slabého piva, který mi vtékal do hrdla. „Aby ses nezalk!“

	S povzdechem úlevy jsem si zase lehl. „Kde to jsme?“

	„Ve skladu na Oyster Street. Jste tu všici, co jste přežili. Já jsem Edwin. Vobčas pomáhám s nakládáním lodí.“

	Zachroptěl jsem: „Kolik? Kolik se nás zachránilo?“

	„Z vody vás vytáhli pětatřicet živejch. Ty z vás, co na tom byli bledě, dali sem. Je vás tu patnáct. Jeden umřel, ať odpočívá v pokoji.“

	„Pětatřicet,“ zašeptal jsem. „Z kolika?“

	„Z pěti set. Zbytek je na dně Solentu.“ V jeho opáleném, větrem ošlehaném obličeji se objevil ponurý výraz. „Některý z nich jsem znal. Než jsem si před pěti rokama zchromil nohu, bejval jsem námořníkem.“

	„Přežili nějací vojáci?“

	„Dva nebo tři ze strážních košů. Nikdo jiný. Všecky v těžkejch bojovejch mundurech to stáhlo dolů.“

	„Utopili se. Viděl jsem to na vlastní oči. Slyšel jsem, jak muži pod sítí ječí.“ Oči mě pálily, ale slzet jsem nezačal.

	„Hej,“ okřikl mě starý námořník, „nech toho. Dej si pivo. Než jsi ve člunu omdlel, vyšla z tebe spousta vody.“

	Zeptal jsem se: „Viděl jste to? Viděl jste, jak jde ke dnu?“

	„Jo, to jsme tu viděli všici, co jsme byli na břehu. Slyšeli jsme, jak vojáci na palubě ječej. Král to taky musel slyšet.“

	„On sledoval, jak se Mary Rose potápí?“

	„Prej křičel, ‚Moji stateční gentlemani! Ach, moji stateční muži!‘ No jo, napřed myslel na gentlemany, to je jasný,“ zatrpkle prohlásil.

	„Proč se to stalo? Co ji potopilo?“

	Edwin zavrtěl hlavou. „Někdo říká, že při vobratu nezavřeli dost rychle střílny. Jinej zase, že byla loď přetížená. Možná ji zasáhly francouzský galéry. Ať ji potopilo, co chtělo, těm utopenejm už život nikdo nevrátí.“

	„A co Francouzi? Velký Harry střílel na jejich galéry.“

	„Jo. Ty galéry se vobrátily a zdrhly ke svojí flotile. Snažily se vylákat nás na širý moře, do velký bitvy, ale lord Lisle není blbej. Tam by nás snadno přemohli.“

	„Na Isle of Wight hořely ohně.“

	„Vylodily se tam skoro dva tisíce Francouzů, ale už jsou skoro zahnaný. Vobě flotily se držej na dohled. Máme kliku, francouzský velení stojí za hovno. Ale kdyby se zved vítr a byl pro ně příznivej, mohli by zaútočit i teď. Měl bys vocaď vypadnout, hned jak budeš moct.“

	Nechal mě znovu napít a potom zvědavě pokračoval. „Říkali jsme si, cos asi na tý lodi dělal. Nevypadáš jako voják nebo námořník. Mluvíš jako gentleman.“

	„Já… nepatřil jsem tam. Chtěl jsem z lodi odejít, ale ona vyplula.“

	„Kdes byl – na palubě?“

	„Na zádi. Vedle síťoví. Podařilo se mi vylézt na síť.“

	Edwin přikývl. „A neměl jsi brnění ani nic takovýho, co by tě stáhlo ke dnu.“

	Znovu jsem si lehl. Vracely se mi útržkovité vzpomínky na to, co se stalo. Jak se loď naklonila a já jsem spadl do vody. Emma taky. Nahlas jsem řekl: „Ve vodě byl někdo se mnou.“

	Edwin vstal a zašklebil se bolestí. Bylo vidět, že mu zlomená noha srostla pod kolenem v divném úhlu. „Jo,“ přisvědčil, „spolu s tebou vytáhli z vody kluka. Voba jste se drželi dřevěný růže, znaku Mary Rose. Měli jste fakt kliku. Na člunu se prej snažili vzít z vody i ten znak, ale to se jim nepovedlo.“

	„Kluka?“

	„Jo. Dobře stavěnej, s jizvama v ksichtě.“ Podíval se na mě zvědavě. „Tvůj syn?“

	„Ne. Ale zachránil mi život. Kde je teď?“

	„Pryč. Já jsem na břehu pomáhal vytahovat zachráněný ze člunů. Ležel na dně člunu a nehejbal se. Myslel jsem, že je bez sebe, ale když člun přirazil, najednou vožil, výběh po schodech a utek. Volali jsme, ať počká – vypadalo to, že je raněnej, držel si tak divně ruku přes prsa. Von ale furt běžel. Ty víš, co byl zač?“

	„Ne. Jenom jsem chtěl vědět, co se s ním stalo. Pomohl mi vylézt na ten kus dřeva. Přežil nějaký důstojník?“

	„To tedy ne. Ty byli všici pod sítí.“

	Vybavil se mi West, jak se hádá s nadřízenými. Takže našel svou smrt. Pak jsem si živě – až příliš živě – představil, jak se v moři topí Leacon a všichni jeho vojáci, které jsem znal.

	╬

	STŘÍDAVĚ JSEM UPADAL do spánku a zase se budil. Sténající muž ztichl. Asi umřel, protože jsem viděl Edwina a ještě jednoho muže, jak odnášejí nějaké tělo, zabalené v dece. Když jsem bděl, bylo to horší než spánek – stále znovu jsem si představoval smrt Leacona a jeho mužů. Vzpomínal jsem, jak jsem s nimi cestoval na jih, jak se hádali a žertovali. Jak jel Leacon v čele vedle sira Franklina a překonával odpor, který cítil ke zvuku bubnu. Edwin a další mi dali další pivo a pak i polévku, ale nedokázal jsem pozřít ani lžíci.

	Když jsem se příště probral, bylo to do denního světla. Přinejmenším tělesně jsem se cítil odpočatý. Vedle mne ležel na hromadě pytlů jakýsi mladý námořník. Řekl mi něco španělsky. Byl jsem příliš unavený, než abych se pokoušel vzpomenout si na těch pár španělských slov, která jsem znal, tak jsem jen zavrtěl hlavou. Zvedl jsem se, ale zvládl jsem jen několik nejistých kroků, než se mi zatočila hlava a musel jsem obejmout sloup, abych neupadl. Edwin ke mně přikulhal. „Jste ještě slabej, pane,“ začal mi vykat. „Byl jste dlouho v bezvědomí, měl byste ležet. Zkuste něco sníst.“

	„Nemůžu.“ Najednou mě něco napadlo. „Nebyl tu někdo z královské rady?“

	Hořce se zasmál. „Ne. Ti jsou všichni v South Sea Castlu a ve stanech.“

	„Je tam i královna?“

	„Ne. Ta je v Portchesteru. Jedinej návštěvník, co sem přišel, byl vod městský rady. Hádaj se s guvernérem Pauletem, kdo by měl platit za péči vo ty, co jsou v tomhle skladišti.“ Znovu se na mne pátravě podíval. „Čekáte snad někoho?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Pustil jsem sloup a odpotácel se zpět na svou hromadu pytlů.

	╬

	KDYŽ JSEM se příště probral, byla venku noc. Ucítil jsem, že někdo sedí vedle mne a polekaně jsem se zvedl do sedu. Na stoličce seděl Barak a u nohou měl lampu.

	„Jacku, jste to vy?“ zeptal jsem se nejistě. Sny se mi pletly se skutečností a nevěděl jsem, jestli se mi to jen nezdá.

	Zhluboka se nadechl. „Jo.“

	„Jak jste se sem dostal?“

	„Když jste nedorazil do Petersfieldu, jel jsem do Hoylandu, jestli něco nevědí o vás nebo o Emmě. Řekli, že ne, tak jsem vyrazil sem. Dnes ráno jsem se dozvěděl, že se Leaconova jednotka utopila na palubě lodi Mary Rose. Špičky jejích stěžňů trčí nad hladinu ještě teď. Myslel jsem, že jste mrtvý,“ vybuchl. „Když mi řekli, že pár lidí přežilo a jsou tady, přišel jsem se podívat, jestli vás tu nenajdu.“

	„Byl jsem na zádi a spadl jsem do vody. Emma mě zachránila.“

	„Ona taky přežila?“

	„Ano, ale utekla, hned jak nás člun přivezl na břeh. Na lodi jsem Leaconovi řekl, že je dívka. Přinutil ji sundat kabát a přilbu a rozhalit košili. Tím se potvrdilo, že je žena. Ale to ji zachránilo. Jacku, oni jsou všichni mrtví. Leacon, Carswell, Llewellyn – všichni, co jsem znal.“ Ucítil jsem v očích slzy. „Byla to moje chyba. Rich je na tu loď poslal kvůli mně.“ Rozplakal jsem se.

	Potom Barak udělal něco, co bych od něj nikdy nečekal. Naklonil se ke mně a objal mne.

	╬

	POZDĚJI JSEM už zvládl posadit se. Vyprávěl jsem Barakovi celý příběh: jak mě West uvěznil, co se dělo na zádi, jak jsme byli s Emmou odesláni pryč, spadli do vody a zachránili se před utonutím. On mi zase pověděl o dopisech, které nám přišly do Hoylandu – Tamasin se daří dobře, ale dělá si starosti, protože jsme se ještě nevrátili do Londýna. Guy prý psal, že Coldiron začíná být vzpurný, protože před ním chrání Josephinu.

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl jsem.

	Barak chvíli neodpovídal, pak náhle vybuchl: „Proč jste neposlal vzkaz?“

	„Omlouvám se. Nedokázal jsem myslet na nic jiného, než že naši přátelé zemřeli kvůli mně.“

	„Kdyby to nebyla Leaconova jednotka, byla by to nějaká jiná. Byly by to jiné ženy a děti, ale stejně by oplakávaly své mrtvé.“

	„Ale já jsem je znal!“ zavrtěl jsem hlavou. „Proto je to pro mě úplně jiné.“

	„Byl to Richard Rich, kdo je na Mary Rose poslal,“ řekl Barak.

	„Protože na ní byl West. Viděl jsem, jak se všichni potápí. Neměli nejmenší šanci! Měl jsem zemřít s nimi. To by bylo jen spravedlivé.“

	„Čemu by prospěla mrtvola navíc? A na mně by bylo říct o tom Tamasin a Guyovi. Víte, už jsem se na to chystal.“

	Podíval jsem se na něj. „Omlouvám se.“ Povzdechl jsem si. „Jak je na tom David? Měl jsem se zeptat hned, ale nedokázal jsem si srovnat myšlenky v hlavě.“

	„Dyrick byl stále ještě v domě, nepustil mě k Hobbeyovi ani Davidovi.“ Barak se na mě zadíval. „Měl byste tam zajet a říct jim, že je Emma naživu. Určitě se doslechnou o potopení Mary Rose a budou se bát, že byla na její palubě. Když něco sníte, vrátí se vám síla. Edwin říká, že odmítáte jídlo.“

	„Nedokážu nic sníst.“ Chvíli jsem seděl beze slova. „Tak Philip West nakonec našel hrdinskou smrt, jakou hledal.“

	„Hrdinskou? Umřel, protože Mary Rose byla přetížená a ten, kdo jí velel, nevěděl vůbec nic o mořeplavbě. Takhle se to povídá po hospodách.“

	„Než jsem šel s Leaconem na záď, viděli jsme Westa. Věděl, že ho můžu hnát k odpovědnosti za jeho činy. Byl jsem plný svatého rozhořčení. Stejně jako celou tu dobu.“

	„Myslí si Rich, že jste mrtvý?“ zeptal se Barak.

	„Nevím. Bál jsem se, že by mohl přijít sem, aby se ujistil. Ale prý tu nebyl nikdo z dvořanů.“

	„Když teď považuje Westa i vás za mrtvého, mohl by se rozhodnout, že se zbaví Ellen. Pomyslel jste i na tohle?“

	Složil jsem hlavu do dlaní. „Nedokážu se na nic soustředit. Pořád vidím v duchu ty utopené.“

	Popadl mě za ruku a nepříliš šetrně mě postavil na nohy. „Je na čase, abyste se dal zase dohromady. Vstávejte, máte před sebou spoustu práce.“

	Kapitola čtyřicátá devátá

	TRVALO JEŠTĚ CELÝ DEN, než jsem byl schopen vyrazit. Barak mě nutil jíst a ve městě mi dokonce sehnal nový oděv. V průběhu dne se často ozývala dělostřelba. Barak zjistil, že se podařilo zahnat Francouze z ostrova Isle of Wight, ale obě flotily stále stojí proti sobě. Francouzské galéry občas přijedou vystřelit na naše lodě a pokoušejí se je vylákat na širé moře, ale po ztrátě Mary Rose za nimi občas vyjedou jen galeasy. Podařilo se mu sehnat v Portsmouthu krejčího. Ten mi sice neušil právnický talár, ale zvládl aspoň oděv, ve kterém jsem vypadal jako gentleman.

	„Panují obavy, že se Francouzi pokusí vylodit někde jinde,“ prohlásil Barak, když mi podával nové šaty. „Pořád sem přicházejí noví vojáci, král nařídil v Londýně nové verbování. A ze sussexských železáren vozí dělové koule. Musíme jet domů,“ dodal.

	Seděli jsme na stoličkách ve starém skladě vedle hromady pytlů, jež mi sloužila za lože, a jedli polévku. Většina mužů, které sem uložili po potopení Mary Rose, již odešla. Kromě mě zbyli jen tři muži se zlomenými údy a jeden mladičký námořník, který zřejmě zešílel a celou dobu jen plakal někde v koutě. Nebyl jsem schopen vyjít ven, protože jsem se bál pohledu na otevřené moře. V duchu jsem se sám sebe ptal, jestli to takhle nějak začalo u Ellen.

	„Až to půjde, tak se prý pokusí Mary Rose vytáhnout,“ řekl Barak. „Vezmou si na to italské ženisty. Chtějí zachránit aspoň děla.“ Zaváhal. „Za odlivu z vody trčí vrcholky stěžňů.“

	Stále jsem mlčel. Barak odložil misku. „Dobrá,“ věcně prohlásil. „Máte jasno v tom, co uděláme zítra?“

	„Ano. Pojedeme do Portchesteru a já si vyžádám přijetí u královny.“

	„Ověřil jsem, že je na hradě a král je ve svém stanu na pobřeží. Promluvíte si s královnou a potom pojedeme domů. Naši koně jsou ustájeni v hostinci. Cestou se můžeme zastavit v Hoylandu, když budete chtít.“

	Smutně jsem se usmál. „Opravdu jsme si vyměnili role, co? Najednou jste to vy, kdo plánuje, a já vaše plány plním.“

	„Ve skutečnosti to tak bylo celou dobu, jen jste si to nepřiznal.“

	Zasmál jsem se, ale vyznělo to falešně. Před vnitřním zrakem se mi stále vybavovaly obrazy potápějící se Mary Rose. Občas na mne dotíraly tak silně, že jsem se nedokázal na nic soustředit. Barak mě přesvědčil, že v zájmu Ellenina bezpečí teď musím jít za královnou a vyzradit jí Richovo tajemství.

	Ozval jsem se: „West by na palubě Mary Rose zahynul tak jako tak, že?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Barak s onou nucenou trpělivostí, kterou si v poslední době vůči mně osvojil. „Patřil k lodním důstojníkům.“

	„Ano. Přinejmenším za jeho smrt nenesu žádnou odpovědnost.“

	„Ani za smrt nikoho jiného. Na tu loď prostě naložili příliš mnoho vojáků, střílny byly moc blízko nad hladinou nebo to mělo nějaký jiný důvod. Však se jich po hospodách dá vyslechnout spousta. Ale vy za to určitě nemůžete.“

	„Myslím, že se už nikdy úplně nevzpamatuju,“ tiše jsem řekl. „Tohle mě zlomilo.“

	„Pomůžu vám a vy se z toho dostanete. Jako pokaždé.“

	„Doufám, Jacku, že máte pravdu.“

	╬

	VYRAZILI JSME časně ráno. Kolem nás se rodil další horký červencový den. Vyšli jsme ze skladiště a mně se prudce rozbušilo srdce.

	„Lodě jsou pořád tam, co předtím,“ konstatoval Barak. „Dneska Francouzi galéry ještě neposlali.“

	Podíval jsem se na moře. Flotila stále kotvila na hladině Solentu. Menších lodí přibylo, ale jedna veliká chyběla. Přemohl jsem nepříjemné pocity v útrobách a pátravě si prohlížel hladinu přístavu. „Tady a teď ty stěžně neuvidíte,“ uhodl Barak, o co mi jde.

	„Dají vědět rodinám mrtvých vojáků? Leaconova jednotka sem přišla z Hertfordshiru.“

	Barak pohlédl na lodě. „Nebudou mít, koho by tam poslali. Až se vrátí domů vojáci, kteří přežijou, tak se od nich rodiny těch ostatních snad dozví, jak na tom jsou.“

	„Leaconovy rodiče zpravím já, zajedu za nimi do Kentu. Přinejmenším tohle mu dlužím.“

	Šetrně řekl: „Napřed musíme dokončit, co nás teď čeká, a vrátit se do Londýna.“

	Pomalu jsme kráčeli k hostinci, kde byl ustájen Oddleg. Kolem nás prošla k molu jednotka unaveně vyhlížejících vojáků. Zahleděl jsem se na ně a potom jsem se tiše zeptal: „Včera ve městě jste asi Emmu nezahlédl, co?“

	„Poptával jsem se po ní, ptal jsem se i strážných u městské brány. Nikdo si nepamatuje na hnědovlasého kluka v roztržené košili. Řekl bych, že se jí podařilo zmizet.“

	╬

	VYHLEDALI JSME své koně a vyjeli z městské brány. Naposledy jsem opouštěl Portsmouth. Hlavu jsem měl sklopenou a nedokázal jsem se přinutit, abych se ohlédl. Ve stanech, kde bývala Leaconova jednotka, teď už sídlili úplně jiní vojáci. Pobídli jsme koně ostruhami ke cvalu a zamířili na severní okraj ostrova, kde jsme po mostě překročili rozbahněnou vodu a vyrazili do hampshirské krajiny. Po nějaké době jízdy jsme odbočili k Portchesteru. Nemohl jsem si pomoci, abych se stále neodvracel od moře. Nesnesl jsem pohled na jeho zvlněnou hladinu.

	Tentokrát jsem neměl připravený žádný dopis, aby mi pomohl vstoupit do hradu. Netroufl jsem si požádat o schůzku s Warnerem. Když jsme však dojeli ke strážným u padacího mostu, najednou ze mě strach spadl a já jsem v sobě našel právnickou výřečnost. Prohlásil jsem – vlastně po pravdě –, že jsem právník pracující pro královnu, který se zachránil z paluby Mary Rose. Dokázal jsem to jméno vyslovit, přestože se mi přitom dělalo nevolno od žaludku.

	Čekal jsem, že to na velitele stráže udělá dojem, on však na mě upřel pochybovačný pohled. „Co by dělal právník na Mary Rose? V Portsmouthu jsou teďka tucty pobudů, co tvrdí, že přežili potopení. Většinou by chtěli nějakou penzi. A jestli jste právník, kde máte talár?“

	Vybuchl jsem. „Na dně Solentu! Říkám vám, že jsem na té lodi byl. Bude mě to pořád strašit! Odneste tenhle vzkaz královně, je to naléhavé. Ona mě určitě přijme. Jestli ne, můžete mě klidně hodit do tohohle příkopu.“

	Nepřestal se tvářit pochybovačně, ale nakonec vojáka s mým vzkazem odeslal. Barak mě poplácal po zádech. „Takhle se mi líbíte,“ prohlásil ulehčeně. „Začíná se vám vracet stará jiskra.“

	Neodpověděl jsem. Pohled na vojáky mi připomněl Leacona a jeho jednotku, jak mi mizí pod hladinou. Sevřel jsem otěže tak pevně, až mi zbělaly klouby.

	O půl hodiny později jsem byl uveden do bohatě zařízené komnaty.

	Barakovi nařídili, ať počká na nádvoří. Královna seděla za stolem a něco psala. Za ní ve výklenku u okna seděly a něco šily dvě dvorní dámy. Při mém vstupu povstaly a uklonily se. Vedle královny stál Robert Warner. Když jsem se hluboce klaněl královně, sledoval mě nepřátelským pohledem. Povstala. Viděl jsem, že stále ještě vypadá unaveně.

	„Strážný mi vyřídil, že jste byl na palubě Mary Rose, Matthewe. Je to tak?“ mírně mne oslovila.

	„Je to tak, Vaše Veličenstvo.“ Ucítil jsem v očích slzy. Královna pokynula Warnerovi, který mě odvedl k židli a ukázal, ať si sednu. Královna Kateřina stála se sepnutýma rukama nade mnou.

	„Co se stalo?“ tiše se zeptala.

	Zhluboka jsem se nadechl, ale chvíli jsem nedokázal promluvit. „Promiňte, Vaše Veličenstvo. Spěchal jsem sem, ale najednou ze sebe nevypravím slovo.“ Zachvěl se mi hlas.

	„Jen klid.“ Královna pokynula jedné z dvorních dam. „Rosamondo, přineste trochu vína.“

	Po chvíli se mi podařilo zvládnout své rozrušení. Řekl jsem: „Už vím, co se stalo Hughu Curteysovi. A Michaelu Calfhillovi – ten byl dohnán k sebevraždě. Nakonec vám musím říct něco o siru Richardu Richovi a té ženě, kterou jsem poznal v Bedlamu. Je to zlověstné tajemství.“

	Warner mě přerušil. „Pokud je v tom zapletený Rich, Vaše Veličenstvo, měla byste být opatrná. Mistře Shardlaku, je pro královnu bezpečné, aby to věděla?“

	Zaváhal jsem a pak jsem připustil: „Možná máte pravdu. Bůh ví, že můj úsudek je teď poněkud zmatený.“

	Královna se usmála. „Ne, Matthewe, nemůžete mě jen tak navnadit a pak nepokračovat. Prostě mi všechno řekněte a já se sama rozhodnu, co s tím udělám.“

	Řekl jsem jí, co jsem zjistil v Hoylandu, o Emmině útoku na Davida. U něj jsem udělal výjimku – zatajil jsem rozsah jeho zranění a neprozradil jsem, že to byl on, kdo zabil Abigail. Pokračoval jsem Emminým útěkem do Portsmouthu, svou dohodou s Richem, cestou na Mary Rose a tím, jak mě West uvěznil. Skončil jsem potopením lodi. Pak mi selhal hlas.

	Královna celou minutu seděla mlčky. Ramena jí sklesla, ale pak se s náhlou rozhodností opět napřímila. Tiše se zeptala: „Nevíte, co se stalo s Emmou Curteysovou?“

	„Ne. Nemá peníze a utekla z Portsmouthu jen v potrhané košili.“

	„Lotři!“ vybuchla v návalu zloby, jakou jsem u ní neznal. Obličej měla rudý. „Takhle pro peníze zkazit život nevinné dívce! A to, co provedl Richard Rich, je ještě horší. Nu, Emma je možná pryč, ale nedovolím, aby Rich ohrozil tu ubohou ženu v Bedlamu!“

	„Co chcete dělat, Vaše Veličenstvo?“ s úzkostí v hlase se zeptal Warner. „Král…“

	Královna zavrtěla hlavou. „O to se postarám.“ Vstala. „Myslím, že sir Richard Rich je tady v Portchesteru. Pošlete pro něj.“

	„Ale Vaše Veličenstvo…“

	„Pošlete pro něj,“ zopakovala pevným tónem. Potom oslovila dvorní dámy. „Nechte nás o samotě, dámy, je to důvěrné.“

	Warner zaváhal, potom se uklonil a odešel, následován dvorními dámami. Osaměl jsem s královnou. Hněv v jejích očích ustoupil soucitu. Znovu jsem cítil, jak se mi do očí hrnou slzy.

	„Na Mary Rose to muselo být hrozné. Král ji viděl klesat ke dnu a těžce ho to zasáhlo. Utěšoval lady Carewovou, která to sledovala s ním.“

	„Víte, ti vojáci na záďové nástavbě byli na Mary Rose kvůli mně. Barak mě sice utěšuje, že kdyby tam nebyli oni, zahynuli by tam jiní, ale pro mě je to jenom chabá útěcha. Viděl jsem je na vlastní oči, jak mizí pod hladinou, a nedokážu se zbavit přesvědčení, že jsem zavinil jejich smrt.“

	„Což je sice přirozené, ale pravdu určitě nemáte.“ Znovu se smutně usmála. „Slova stejně nepomáhají. Jen čas a modlitby.“

	„Modlitby, Vaše Veličenstvo?“ dutě jsem opakoval.

	„Ano, modlitby.“

	„Já se už modlit nedokážu.“

	Položila svou měkkou, voňavou, krásně tvarovanou ruku na mou. Prudce ji však zvedla, když se ozvalo zaklepání na dveře. Zvučně řekla: „Vstupte!“ a Warner uvedl Richarda Riche, oděného v šedém plášti s bohatým kožešinovým límcem a se zlatým řetězem úřadu kolem krku. Pohledem malých očí těkal po místnosti. Když mě spatřil, tvář mu ztuhla úžasem a o krok ustoupil. Barak měl pravdu – konstatoval jsem v duchu –, myslel sis, že jsem mrtvý. Rich se zapotácel a téměř by upadl, kdyby ho Warner nepopadl za úzká ramena. Rich se vzpamatoval a hluboce se uklonil královně. Ta na něj upírala pohled stejně tvrdý, jakým obvykle své okolí sledoval on sám.

	„Sire Richarde,“ prohlásila, „vidím, že živý mistr Shardlake je pro vás překvapením.“

	Rich se ovládl. „Slyšel jsem, že byl na Mary Rose, Vaše Veličenstvo. A mělo přežít jen několik vojáků a námořníků.“

	Královna promluvila. Nepřestávala přitom Riche sledovat pohledem. „Vím, že jste ho na palubu Mary Rose poslal vy, aby ho tam zabil Philip West, který je nyní sám mrtvý a který – navzdory zločinům, jež spáchal –, se pokoušel chránit život ženy, kterou jste mu pomáhal znásilnit.“

	Rich na mě vrhl divoký pohled. „Nevím, co vám o mně tento muž napovídal, Vaše Veličenstvo, ale je to můj nepřítel. Řekne cokoli…“

	„Já jeho slovu věřím, sire Richarde. To, co mi řekl, dává smysl. Vím, čeho jste schopen. Zabití úředníka Myllinga…“

	„Ten měl nehodu, zavřel se v podzemí.“

	Pokračovala, jako by nic neřekl. „Spikl jste se s oním Western k vraždě mistra Shardlaka, nechal jste Emmu Curteysovou nalodit na Mary Rose, přestože jste znal její totožnost. Vím všechno, včetně toho, jak jste ukradl králův dopis určený Anně Boleynové a předal jej Kateřině Aragonské!“

	Rich si olízl tenké rty. Ukázal na mne. „Nic z toho nelze dokázat. West je mrtvý.“

	„Ale jeho matka žije. Dosvědčí, že došlo k odcizení dopisu. Dvořanů, kteří byli u dvora před devatenácti lety, sice mnoho nezbylo, ale přesto si možná někdo z nich vzpomene na váš odjezd s Western. Mohu přikázat, aby se zahájilo vyšetřování. Král si na ten dopis vzpomene zcela jistě.“

	Richovi začalo cukat oční víčko. „Nechejte přinést bibli, Vaše Veličenstvo. Odpřisáhnu na ni…“

	„Jak se to stalo, že jste zaprodal duši ďáblu?“ tiše se zeptala královna.

	Rich zrudl a otevřel ústa, ale pak je zase sklapl a výbojně vystrčil bradu. Jen tik v očním víčku naznačoval, co cítí. Královna prohlásila: „Dobře mě poslouchejte, Richarde Richi. Ta žena, Ellen Fettiplacová, a matka mistra Westa – obě jsou od této chvíle pod mou osobní ochranou. West je mrtvý a poplatky za Ellenin pobyt v Bedlamu budu platit já sama. Po celou dobu, kdy tam ona sama bude chtít zůstat. Pokud se jí nebo Matthewovi cokoli přihodí, přísahám – a vy jistě víte, že já nepřísahám jen tak zbůhdarma –, že prozradím králi úplně všechno, co jste udělal, počínaje tou krádeží dopisu, z něhož se Kateřina Aragonská dozvěděla o králově úmyslu rozvést se s ní.“

	Rich mlčel. Královna zrudla hněvem.

	„Rozumíte? Odpovězte své královně, hulváte!“

	Velice tiše řekl: „Rozumím, Vaše Veličenstvo.“

	„Je tu ještě jedna věc,“ prohlásil jsem zastřeným hlasem. Měl jsem hrdlo sevřené nenávistí, kterou jsem vůči Richovi cítil. „Podvodem mě přiměl sepsat poslední vůli. Má jeden exemplář. Ten musí být zničen.“

	Královna se obrátila na Warnera. „Roberte, mistr Rich vám ten papír do hodiny přinese a vy jej osobně zničíte.“

	Rich nepřestával upírat na královnu uštvaný pohled. Pohlédla na něj s němou výzvou. „Přinesu tu poslední vůli,“ vypravil ze sebe.

	„Dobře. Potom mi zmizíte z očí. Nechci vás už vidět.“

	Rich se uklonil a vycouval ze dveří. Na prahu na mě vrhl poslední pohled. Ten mi jasně prozradil, že pokud se někdy v budoucnu ocitnu v jeho moci, pomalu a v bolestech zemřu a on bude s potěšením přihlížet.

	Jakmile se za ním zavřely dveře, zhluboka jsem si oddechl. Warnerovi se také viditelně ulevilo. Jen královna nezměnila výraz a hněvivě zírala na zavřené dveře.

	╬

	WARNER DOPROVODIL Baraka a mne k hradní bráně. Celou dobu nepromluvil. Až těsně před naším odchodem se ozval: „Pokud jde o sira Quintina Priddise a jeho syna, královna proti nim možná bude chtít podniknout nějaké kroky, ale já se budu snažit, abych jí to rozmluvil. Vynášení takových věcí na veřejnost by poškodilo Poručenský soud a král si velmi cení peněz, které mu soud přináší. Tady by se královna pouštěla na hodně tenký led.“

	„Rozumím,“ přisvědčil jsem.

	Zhluboka se nadechl. „Až tohle všechno skončí, budu považovat za bezpečnější, aby vás královna už k žádnému případu nevolala.“

	Přikývl jsem. „S ohledem na to, kam ji přivedl tenhle?“

	Odpověděl tiše, ale důrazně. „Pokud ji máte v úctě a vážnosti, měl byste sám cítit, že je to tak nejlepší.“

	„Souhlasím, mistře Warnere. A ještě jednou se omlouvám za to, jak jsem vás obvinil.“

	Přikývl a najednou mi nečekaně podal ruku. „Sbohem, Matthewe,“ řekl.

	„Sbohem, Roberte. Děkuji.“ Zaváhal jsem a potom jsem dodal: „Dejte si pozor na Richarda Riche. Obávám se, že jsem z něj udělal královnina nepřítele.“

	„Ano. Dám si na něj pozor.“

	Barak a já jsme přejeli přes padací most. Pohlédl jsem na moře, ale rychle jsem odvrátil hlavu. Nabral jsem zhluboka dech.

	„Teď do Hoylandu,“ řekl jsem. „Potom domů.“

	Zamířili jsme pryč od Portchesteru a pryč od moře.

	Kapitola padesátá

	O DVĚ HODINY POZDĚJI jsme opět jeli po úzké cestě vedoucí k Hoylandu. Projeli jsme branou a zahleděli se na dům. Květiny v Abigailině zahradě téměř všechny uhynuly. Trávník začínal ztrácet úhlednost, tráva byla přerostlá a začínal se v ní objevovat plevel. Okna byla zakryta okenicemi. Terčový násep, který býval u klášterního hřbitova, zmizel.

	Ve vnitrozemí se mi ulevilo, jen jednou mi pohupování na koňském hřbetě začalo připadat jako pohyb paluby. Sevřel jsem otěže, zastavil Oddlega a zavřel jsem oči. Zhluboka jsem dýchal.

	„Jste v pořádku?“ starostlivě se zeptal Barak.

	„Ano. Dejte mi chvilku.“

	„Tady je Dyrick.“

	Otevřel jsem oči. Dyrick v černém taláru stál na schodech a mračil se na nás. Pohled na něj mi vlil do žil nové odhodlání. Přece nebudu zrovna před ním podléhat slabosti! Dyrick křikl přes rameno povel. Přiběhl podkoní, aby se postaral o naše koně.

	„Tak jste konečně tady!“ řezavě prohlásil Dyrick. „Už jsou to čtyři dny. Mistr Hobbey je bez sebe starostí. Kde je Emma? Našli jste ji?“

	Bylo téměř směšné, jak si za žádných okolností neodpustí typicky útočné chování. Přesto nedokázal utajit velké obavy. Určitě se nejvíce bál následků, kdyby o něm vešlo ve známost, jak pomáhal Hobbeyovým v podvodném jednání.

	„Našel jsem ji, Dyricku. Ale nechtěla se vrátit. Utekla a já nevím, kde je.“

	„Slyšeli jsme o potopení Mary Rose a útoku na Isle of Wight.“

	„Francouzům se nepodařilo ostrov ovládnout. Ale na Solentu stále jsou.“ Byli jsme s Barakem předem dohodnuti, že o své a Emmině přítomnosti na Mary Rose nic neřeknu. Proč taky? „Trávník začíná vypadat neudržovaně,“ nadhodil jsem.

	Dyrick zamručel. „Polovina služebnictva se rozprchla. I ta stará vrána Ursula je pryč. Tvrdila, že je tenhle dům prokletý. Všichni jsou ve vesnici a snaží se udobřit si Ettise. Ten byl mimochodem propuštěn. Mistr Hobbey drží své slovo.“

	„Kde je?“

	„Ve své pracovně. Vůbec ji neopouští, jenom když jde za synem.“

	„Jak je na tom David?“

	„Zotavuje se, ale asi už nikdy nebude pořádně chodit. A jen Bůh sám ví, co se děje v jeho mysli. Bojím se, že to všechno poví prvnímu, kdo ho bude chtít poslouchat,“ prohlásil Dyrick nasupeně. „Musí ho držet někde pod dohledem.“

	Hleděl jsem na něj. Jeho slova mi připomněla, že přesně takhle se West a Rich chtěli zachránit po znásilnění Ellen. Cítil jsem, že musím zajistit, aby se Davidovi nestalo nic podobného.

	╬

	NICHOLAS Hobbey seděl za stolem. Prázdnotu výrazu, kterou měl v obličeji po Abigailině smrti, vystřídala zoufalá dychtivost. Viditelně pohubl.

	„Emma! Co je s ní? Čekám na zprávy.“ Najednou mi připadalo, že mluví jako hašteřivý stařec.

	„Zdrželi jsme se v Portsmouthu. Bojovalo se tam.“

	„Já vím. Naše strana prý ztratila Mary Rose. Ale co je s Emmou?“

	Zhluboka jsem se nadechl a prohlásil jsem: „Našel jsem ji, ale znovu utekla. Opustila Portsmouth. Nevím, kde ji teď hledat.“

	Protáhl obličej. „Stále předstírá, že je chlapec?“

	„Myslím, že v tom přinejmenším nějakou dobu vytrvá. Příliš si zvykla.“

	Ozval se Dyrick: „Nevydrží se dlouho protloukat. Nemá s sebou peníze.“

	„Možná se pokusí narukovat někde jinde.“

	Hobbey zasténal. „Spí někde v křoví a jídlo nejspíše krade.“

	Dyrick rozčileně dodal: „Kdykoli ji můžou chytit a odhalit ji.“

	Odpověděl jsem: „Emma není hloupá. Brzy si uvědomí, jaká rizika jí hrozí. Podle mne není vyloučeno, že se mne nakonec přece jen pokusí vyhledat.“

	„V Londýně?“ zeptal se Hobbey.

	„Stačil jsem jí říct, že přebírám její poručnictví a že nechám na ní, co se rozhodne udělat se svým životem.“

	„Budu tedy prosit Boha, aby její cestu přivedl k vám,“ povzdechl si Hobbey. Potom dodal: „Já sám mám také namířeno do Londýna. Prodám tuhle proklatou usedlost a najdu si nějaký malý domek někde v ústraní.

	Takhle to bude snazší pro Davida. V Londýně určitě najdu někoho, kdo mu ulehčí v jeho nemoci.“

	„Nemocný opravdu je,“ důrazně přisvědčil Dyrick.

	„Myslíte si snad, že právě já to nevím?“ stroze odsekl Hobbey. Potom se obrátil ke mně. „Myslím, že se mi podaří prodat usedlost a okolní pozemky za dobrou cenu. Sir Luke Corembeck již dal najevo zájem o koupi.“ S náznakem bývalé ráznosti oslovil Dyricka. „Dejte pozor, abych neprodal pod cenou, Vincente. Tohle vyjednávání nechám na vás. Ať to vynese kolik chce, já a David budeme muset vyžít z toho, co zbude, až zaplatím dluhy. Mistře Shardlaku, jste ochoten převzít do úschovy Emmin podíl, pokud se do data prodeje nevrátí?“

	„Ano, převezmu jej.“

	„Kdyby u toho byl obecní pozemek, dokázal bych vyjednat mnohem lepší cenu,“ zaprotestoval Dyrick.

	„To je možné, ale ten pozemek u toho prostě nebude,“ konstatoval Hobbey. „Zítra odjedete, Vincente, a povedete další jednání z Londýna. Dělá se mi zle, jen vás vidím,“ dodal. Dyrick se zatvářil uraženě. Potom se Hobbey znovu obrátil ke mně. „Mistře Shardlaku, kdyby vám to nevadilo, chtěl bych, abyste teď se mnou šel za Davidem a ujistil ho, že nehodláte prozradit, co se doopravdy stalo jeho matce.“

	Souhlasně jsem přikývl. Cítil jsem odpovědnost za to, že zatajím pravdu, a proto jsem se chtěl přesvědčit, jak na tom David je.

	╬

	SEŠLI JSME s Hobbeyem po schodech. Šel pomalu a opíral se o zábradlí. „Než půjdeme za Davidem, mistře Shardlaku, rád bych se vás na něco zeptal.“

	„Ano?“

	„Doufám, že máte pravdu a že vás Emma v Londýně vyhledá. Pokud se přihlásí ke své skutečné totožnosti, myslíte, že prozradí…,“ bolestně zatápal rukou po zábradlí, „… že to byl David, kdo zabil Abigail? Podle mě uhádla, že to byl on.“ Upíral na mne naléhavý pohled. Šlo mu především o syna.

	„Pochybuji, že by to udělala. Podle toho, co říkala v Portsmouthu, cítí velkou vinu za to, co ona sama udělala Davidovi.“

	Hobbey udělal další krok. Potom se zarazil a podíval se mi do očí. „Co jsem to proboha provedl?“ zeptal se. „Co jsme si celá ta léta mysleli, že děláme?“

	„Myslím, že už dlouho jste nedokázali myslet příliš jasně. Svazovaly vás obavy. Až na Fulstowa – tomu to myslelo dobře, ale chtěl z celé situace vytěžit hlavně svůj prospěch.“

	Hobbey se rozhlédl po velké hale, která se dala považovat za výsledek jeho dlouholetého úsilí. „Byl jsem slepý k tomu, co se děje s mým synem. Kladu si za vinu, co se nakonec stalo.“ Povzdechl si. „Teď už je po všem. Dyrick se pokouší rozmluvit mi mé úmysly, ale já jsem se už rozhodl.“

	Došli jsme do Davidova pokoje. Měl postel s nebesy a spoustou podušek, v místnosti byly rozestavěny židle a velká tapiserie na zdi ukazovala antický bitevní výjev. Na rozdíl od Hughova – vlastně Emmina – pokoje nikde žádné knihy. David ležel v posteli. Hleděl do stropu, ale když jsme vstoupili, pokusil se vstát. Hobbey ho zarazil zvednutou rukou.

	„Ne, lež klidně. Ať si neotevřeš rány.“

	David se na mě díval ustrašeným pohledem. Jak tam tak ležel, vypadal jako malý, vyděšený chlapec. Strniště vousů na tvářích se k jeho výrazu vůbec nehodilo a jako by ještě zdůrazňovalo žalostný dojem, jímž působil.

	„Jak se ti daří, Davide?“ tiše jsem se zeptal.

	„Bolí to,“ odpověděl. „Doktor mě sešil.“

	Hobbey poznamenal: „David byl statečný. Ani nezaplakal.“ Zhluboka se nadechl. „Mistr Shardlake ti přišel říct, že si nechá pro sebe, co se stalo s matkou.“

	David se rozplakal. „Myslím, že se mě zmocnilo šílenství, pane. Napřed jsem vystřelil na vás a potom na matku. Celou dobu jsem se nemohl zbavit touhy, abych střílel na lidi. Muselo se utajit, jak je to s Emmou, aby u nás zůstala. I za cenu, že budu zabíjet.“ Slova se z něj hrnula jakoby sama od sebe. Náhle se zarazil a naléhavě se zeptal: „Pane, může mi Bůh odpustit tak veliký hřích?“

	Upřel jsem pohled do jeho divokých očí. „Nejsem kněz, Davide. Myslím si však, že pokud se někdo upřímně kaje, Bůh dokáže odpustit i ty největší hříchy.“

	„Já se nepřetržitě modlím, pane,“ řekl skrze slzy. „Za matku a za odpuštění.“

	„Nic víc dělat nemůžeš, Davide,“ uklidňoval ho otec a vzal ho konejšivě za ruku. Jeho slova mi připomněla, co mi o modlitbách před pouhými několika hodinami řekla Kateřina Parrová. Sklopil jsem oči.

	„Co je s Emmou?“ roztřeseně se zeptal David.

	„Mistr Shardlake ji viděl v Portsmouthu. Ona upřímně lituje toho, co ti udělala.“

	„Zasloužil jsem si to,“ odpověděl David. Z jeho pohledu jsem vyčetl, že ji stále miluje. Otřásl jsem se, když jsem si uvědomil, jaké myšlenky ho v posledních šesti letech musely trápit natolik, až mu pokřivily mysl do současného stavu. „Kde je teď?“ zeptal se.

	Hobbey zaváhal. „Nevíme. Ale myslíme si, že je v bezpečí.“

	„Uvidím ji ještě někdy v životě?“

	„Myslím, že ne, Davide. Pokud někoho vyhledá, bude to zřejmě mistr Shardlake.“

	David na mě znovu pohlédl. „Víte, já jsem ji miloval. Celé ty roky jsem Emmu miloval.“ Přikývl jsem. „Nedokázal jsem na ni myslet jako na Hugha. Proto se to stalo. Když jsem se začal bát, že by ji matka mohla prozradit, posedl mě ďábel. Ale miloval jsem ji. Miloval jsem i ubohou matku. To jsem si uvědomil hned potom, co jsem ji zabil.“ Rozvzlykal se a po tvářích se mu začaly hrnout nové potoky slz.

	Hobbey svěsil hlavu.

	„Možná…,“ začal jsem a zarazil se. Hobbey na mě pohlédl. Nebyl jsem si jistý, jestli to můžu Guyovi udělat. Pak jsem si řekl, že právě nejobtížnější pacienti Guye vždy nejvíce inspirovali. A byl by to způsob, jak si udržet kontrolu, kde vlastně Hobbeyovi jsou. Nahlas jsem řekl: „Jestli budete v Londýně, znám tam jednoho dobrého lékaře. Mohl by Davidovi pomoci.“

	Hobbey se dychtivě zeptal: „Mohl by ho vyléčit tak, aby zase chodil?“

	„To nemůžu slíbit.“

	„Nezasloužím si to,“ divoce vybuchl David.

	Nakonec jsem řekl: „Ponechme to v rukou božích.“ Ale mínil jsem to jen jako útěchu pro ono ubohé stvoření.

	╬

	O HODINU POZDĚJI jsme s Barakem naposledy odjížděli z Hoylandu. Na hlavní cestě jsme zamířili k Londýnu. Před odjezdem jsem udělal poslední věc. Šel jsem do Emmina pokoje a ze zásuvky nočního stolku jsem vzal její kříž.

	„Domů,“ řekl Barak. „Konečně domů. Abych viděl, jak se mi narodí syn.“ Prohlížel jsem si ho a uvědomil si, že zhubl. Pochopil můj pohled. „Nebojte se, to zase rychle naberu,“ dobromyslně prohlásil. „Bude stačit odpočinek a dobré pivo.“

	Přesto to nešlo tak rychle. Minuli jsme odbočku na Rolfswood a mezi vysokými břehy pokračovali po cestě do Sussexu. O pár mil dále nám ale zahradili cestu tři vojáci. Řekli nám, že kus dál po silnici se zřítil most a opravuje se. Bylo už k večeru a vojáci nám řekli, že si budeme muset najít někde nocleh.

	Barak se rozčilil. „Nemůžeme projet? Jsme jenom dva a mojí ženě se má v Londýně každou chvíli narodit dítě.“

	„Dokud to nebude opravený, nesmíme nikoho pustit. Čekaj tam vojáci a zásoby, co musej co nejdřív jet dál do Portsmouthu.“

	Barak se chtěl hádat, ale já jsem ho zarazil: „Zkusme využít situace, Jacku, a zajet do Rolfswoodu.“

	Zaváhal, ale nakonec zamumlal: „Tak dobře.“ Jen co jsme odjeli z doslechu vojáků, ulevil si přílivem kleteb.

	╬

	Za LETNÍHO VEČERA jsme vjeli do pokojného Rolfswoodu. Míjeli jsme Buttressův dům. „Co uděláte s tímhle lotrem?“ zeptal se Barak.

	„Podobně jako u Priddise – pochybuju, že něco zmůžu. Když se pokusím dokázat, že on a Priddis padělali Ellenin podpis, jenom tím vytáhnu na světlo historii jejího znásilnění. Tím bych ničemu nepomohl.“

	„No, aspoň že Richovi trochu spadl hřebínek.“

	„Opravdu jen trochu. Westově matce nemusíme brát přesvědčení, že její syn zahynul jako hrdina.“

	„Jak asi dopadne soudní ohledání mrtvoly mistra Fettiplace?“

	„Vražda neznámou osobou nebo neznámými osobami. Tím jsem si jistý. Už bych do toho nešťoural.“

	Dojeli jsme do hostince a ubytovali se na noc. Po večeři jsem Baraka opustil, abych vykonal jistou návštěvu.

	╬

	BUDOVA FARY vypadala stejně zanedbaně jako vždycky. V neudržované zahradě jsme viděli pokroucený kmen třešně. Dveře mi otevřel reverend Seckford. Na komži měl skvrnu od piva, ale vypadal, že je střízlivý. Pozval mě dál. Vypověděl jsem mu celou historii o Westovi, Ellen, Davidovi a Emmě. O mužích, kteří zahynuli na palubě lodi Mary Rose.

	Než jsem skončil, úplně se setmělo a Seckford zapálil svíčky. Přesvědčil mě, abych se s ním napil. Na jeden můj džbánek piva on zvládl tři. Když jsem skončil, seděl se sklopenou hlavou a s třesoucíma se rukama složenýma v klíně. Po nějaké době vzhlédl. „Náš král bojoval proti Francii ve třech válkách. Všechny tři prohrál. Začal je pro svou větší slávu. Jak víte, církev zná pojem spravedlivá válka. Psal o ní třeba svatý Tomáš Akvinský, i když samotný pojem je jistě starší. Země, která chce zahájit válku, musí napřed zkusit všechny jiné možnosti, musí mít na své straně spravedlnost a musí mít čestné úmysly. Ani jedna z Jindřichových válek takové požadavky nesplňuje. Přestože on se prohlašuje za zástupce božího na zemi.“

	„Copak vůbec nějaká válka může mít na své straně spravedlnost, mistře Seckforde?“

	Třesoucí se rukou zvedl ke rtům pohár. „Některá snad ano. Ale z králových žádná.“ Mluvil v náhlém hněvu. „Kladu mu za vinu smrt všech mužů, kteří zahynuli na palubě lodi Mary Rose, smrt vojáků, žen a dětí ve Francii. Dokonce i smrt Philipa Westa, dopřej mu náš Pán odpuštění jeho hříchů.“

	„Vidím obličej svého přítele i tváře všech jeho vojáků, jak mi mizí pod hladinou. Pořád znovu a znovu.“ Smutně jsem se usmál. „Jedna žena, které si velmi vážím, mi radí, abych hledal útěchu v modlitbě.“

	„To byste měl.“

	Vybuchl jsem: „Jak může Bůh dopustit, aby se stalo něco takového? Jak jen může? Když si vzpomenu na tu potopenou loď, zvěrstva, jimiž se vzájemně pronásledují katolíci a protestanti, na Emmu, Davida a Hobbeyovy – nezlobte se, připadá mi, že se nám Bůh jenom směje.“

	Seckford odložil pohár. „Chápu, že se dnes najdou lidé, kteří uvažují stejně jako vy. A možná byste měl pravdu, kdyby byl Bůh tak mocný, jak si myslíte. Ale bible nám říká něco jiného. Vzpomeňte na Krista na kříži, který trpí s námi.“

	„K čemu je to dobré, reverende Seckforde? Jak to pomůže?“

	„Věk zázraků je dávnou minulostí. Vidíte?“ zvedl pohár. „Bůh nedokáže ani to, abych přestal pít, i když zrovna tohle bych od něj opravdu chtěl.“

	„Proč?“ zeptal jsem se. „Proč to nedokáže?“

	Nevesele se usmál. „Jak to mám vědět? Jsem jen starý vesnický kněz se zálibou v pití. Ale mám víru. Což je jediný způsob, jak žít s tajemstvím světa kolem nás.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Víra mi již není dopřána.“

	Seckford se usmál. „Vy nemáte rád tajemství, že? Ale rád je řešíte. Jako jste vyřešil tajemství toho, co se stalo s Ellen.“

	„Ale za jakou cenu?“

	Pohlédl na mě. „Postaráte se o ni?“

	„Udělám, co budu moci.“

	„A co ubohá Emma a otec a syn Hobbeyovi?“

	„Pokud to půjde…“

	Seckford se naklonil a položil mi na rameno třesoucí se ruku. „Nyní pak zůstává víra, naděje a láska,“ zacitoval, „ale největší z nich jest láska!“

	„To je dnes už dost staromódní citát.“

	„Přesto pravdivý a nejlepší, mistře Shardlaku. Pozdravujte ode mne Ellen, až se s ní setkáte. Dnes večer zapálím v kostele svíčky za vašeho přítele George Leacona a jeho muže. Budu se za ně modlit.“

	Ucítil jsem na hřbetu ruky jeho třesoucí se dlaň. Nijak zvláštní útěchu mi to však neposkytlo.

	Kapitola padesátá první

	DO LONDÝNA JSME – Barak a já – dorazili po pěti dnech, 27. července odpoledne. Bylo to po nepřítomnosti trvající téměř celý měsíc. Vrátili jsme v Kingstonu koně a poslední úsek cesty jsme – stejně jako ten první – překonali lodí. Příliv, který zvedl hladinu řeky, mě zneklidňoval, ale nedával jsem to na sobě znát.

	Šli jsme skrze templářské zahrady. Dyrick už brzy bude ve své kanceláři, a pokud mne Emma vyhledá, budu s ním muset spolupracovat na převodu poručnictví. Na druhou stranu, pokud se Emma neobjeví, nic nenadělám.

	Fleet Street a Strand vypadaly přesně tak, jak jsem si je pamatoval – na rozích postávali učňové v modrých pláštích a pozorně si prohlíželi kolemjdoucí. Na zdech visely letáky, varující před francouzskými vyzvědači. Veslař na člunu nám řekl, že na jih posílají stále nové vojáky. Francouzská flotila stále setrvává na dohled od anglických břehů.

	Barak mě sice pozval, abych s ním šel do jeho domu a setkal se s Tamasin, ale já jsem dobře věděl, že by se s ní mnohem raději přivítal sám, beze svědků. Proto jsem řekl, že musím zkontrolovat kancelář. Na začátku Chancery Lane jsme se rozdělili. Slíbil, že druhý den ráno se v kanceláři ukáže i on. Šel jsem dál a odbočil do brány Lincoln’s Innu. Jednak jsem chtěl opravdu zkontrolovat kancelář, jednak si v klidu promyslet, co po návratu domů provedu s Coldironem.

	╬

	NAD PRACHEM na dláždění Gatehouse Courtu stál vyhřátý letní vzduch. Mezi budovami z rudých cihel přecházeli právníci a úředníci. Sem válka nijak nedolehla. Zamířil jsem ke dveřím své kanceláře a cítil, jak mě prostupuje klid. Skellymu jsem z Esheru poslal vzkaz, že se brzy vrátím, takže bez velkého překvapení vstal a přivítal mě úsměvem.

	„Jak se máte, pane?“ Z váhavého hlasu jsem pochopil, že z mého obličeje vycítil, čím vším jsem prošel.

	„Docela dobře. A co vy? Jak se daří ženě a dětem?“

	„Všichni se těšíme dobrému zdraví, Bohu budiž díky.“

	„A v kanceláři je všechno v pořádku?“

	„Ano, pane. Máme několik nových případů na příští soudní období.“

	„Dobře.“ Povzdechl jsem si. „Potřebuju se věnovat něčemu novému.“

	„Slyšeli jsme tady o tom, jak se Francouzi pokoušeli vylodit na ostrově Isle of Wight, jak sám král přihlížel potopení Mary Rose. Teďka v Londýně rukuje dalších patnáct set mužů.“

	„Ano, cestou zpátky jsme potkávali hodně vojáků a zásob mířících do Portsmouthu.“

	„Zdá se, že nikdo neví, co se má stát. Ten den, co se potopila Mary Rose, vybuchla na Temži loď Ježek. Někdo říká, že ji vyhodili do vzduchu francouzští záškodníci, podle jiných za to může neopatrné zacházení se střelným prachem.“

	„Řekl bych, že vysvětlení se střelným prachem zní docela pravděpodobně. Bylo hodně mrtvých?“

	„Dost. Jste v pořádku, pane?“ Přiskočil ke mně, když jsem se musel zachytit stolu. Zdálo se mi totiž, že se mi podlaha vlní pod nohama.

	„Ano, to je jen únava po dlouhé cestě. Ty nové případy mám v pracovně? Chci se na ně podívat.“

	„Pane,“ váhavě se ozval Skelly.

	Netrpělivě jsem se zeptal: „Co je?“

	„Co Jack? Jak to vypadá s jeho manželkou? Myslím, že by se jí to mělo narodit už brzo.“

	Usmál jsem se. „Jack je v pořádku a Tamasin taky. Před chvílí jsme se rozešli a on měl namířeno domů.“

	Jakmile jsem vstoupil do pracovny a zavřel dveře, zády jsem se o ně opřel. Zbrocený potem jsem čekal, až se zbavím příšerného pocitu, že se pode mnou hýbe země.

	╬

	PROČETL JSEM SI PAPÍRY k novým případům a zamyslel jsem se nad Coldironem a Josephinou. Ještě jsem se k ničemu nedobral, když se ozvalo zaklepání na dveře. Vstoupil Skelly a zavřel za sebou dveře.

	„Pane, je tady nějaký mladík a chce vás vidět. Ptal se po vás už přede dvěma dny. Prý vás zná odněkud… z Hoylandu. Ačkoli…“

	Prudce jsem zvedl hlavu. „Ať jde dál,“ řekl jsem a snažil se nedat najevo rozrušení a úlevu, jež jsem cítil. „Hned teď.“

	Se zrychleným tepem jsem čekal. Skelly však neuvedl do pracovny Emmu, nýbrž Sama Feaveryeara. Ten teď stál přede mnou a typickým gestem si odhrnoval s čela pramen mastných vlasů. Potlačil jsem zklamání.

	„Nu, Feaveryeare,“ zeptal jsem se, „jakou zprávu mi nesete od svého pána?“

	Zaváhal a pak prohlásil: „Žádnou, pane. Já… rozhodl jsem se, že už pro mistra Dyricka nebudu pracovat.“

	Pozvedl jsem obočí. Feaveryear najednou spustil vodopád slov: „Nezachoval jsem se správně, pane. V Hoylandu jsem na něco přišel a nechal jsem mistra Dyricka, aby mě poslal pryč, i když jsem dobře věděl, že bych vám to měl říct. Od té doby mě tíží svědomí. Hugh ve skutečnosti je…“

	„Já už to vím. Emma Curteysová.“

	Feaveryear se zhluboka nadechl. „Když jsem se Hughem seznámil, cítil jsem, že mě přitahuje.“ Rozpačitě se zakoktal. „Já… myslel jsem, že mě ďábel svádí k velkému hříchu. Modlil jsem se k Bohu, aby mi ukázal cestu, ale nedokázal jsem své city potlačit. Věděl jsem, že Hughovi vadí, jak na něj pořád civím, ale nedokázal jsem si pomoct. A pak jsem si najednou uvědomil, o co jde.“

	„A běžel jste s tím za Dyrickem.“

	„Myslel jsem si, že pro něj… pro ni něco udělá. On mi ale řekl, že je to tajemství jeho klienta, a proto ho musíme chránit. Pak mě poslal pryč. Myslel jsem na to a modlil jsem se. Dospěl jsem k přesvědčení, že přece nemůže být správné, co se s tou dívkou stalo.“

	Ostře jsem prohlásil: „Rodina ji přiměla, aby se vydávala za svého mrtvého bratra. Udělali to pro peníze. Ona teď utekla a nikdo neví, kde by mohla být.“

	„Ach, pane.“ Naprázdno polkl. „Můžu se posadit?“

	Mávl jsem rukou ke stoličce. Zhroutil se na ni a zatvářil se zničeně.

	„Víte,“ zeptal jsem se, „co se stalo Abigail Hobbeyové?“

	„Ano,“ odpověděl. „Pán mi to napsal. Za její vraždu byl zatčen ten sedlák Ettis.“

	„Už byl propuštěn. Neudělal to.“ Naklonil jsem se k němu a rozzlobeně jsem se zeptal: „Proč jste nikomu nic neřekl o Hughovi?“

	„Musel jsem poslechnout, co si přál můj pán. Ale pak jsem o tom přemýšlel a modlil se. Když od mistra Dyricka přišel dopis, že se zítra vrátí, uvědomil jsem si…“ Feaveryear na mě upíral naléhavý pohled. „On není dobrý člověk, že?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Já… říkal jsem si, pane, jestli bych nemohl pracovat pro vás. O vás se říká, že jste dobrý právník a pomáháte chudým.“

	Podíval jsem se Feaveryearovi do utrápených očí. Přemýšlel jsem, nakolik ho ke mně přivedlo špatné svědomí a nakolik touha najít si jiného zaměstnavatele. Těžko říct, řekl jsem si.

	„Feaveryeare,“ řekl jsem tiše, „já už úředníka mám a dalšího bych neuživil. Radím vám, abyste si našel místo u nějakého starého, cynického advokáta, který bere všechny případy a nenamlouvá si, že má vždycky pravdu. Je to jen iluze, i když připouštím, že jí také občas propadám. Když se nebudete schovávat v cizím stínu, nakonec snad i dospějete ve skutečného muže.“

	Sklopil hlavu a zatvářil se zklamaně. Mírněji sem dodal: „Uvidím, jestli bych vás nemohl doporučit některému kolegovi.“

	Odhodlaně vzhlédl. „Pro mistra Dyricka už pracovat nebudu. Ať se stane cokoli, k němu se nevrátím.“

	Usmál jsem se. „Pak to s vámi nebude tak beznadějné, Feaveryeare. Uvidíme, jak vám můžu pomoct.“

	╬

	Brzy po FeaveryearovĚ ODCHODU jsem odešel z kanceláře i já. Pěšky jsem překonal krátkou vzdálenost do svého domu. Vstoupil jsem a zastavil jsem se v hale. Z kuchyně ke mně doléhaly chlapecké hlasy. Se smutkem jsem si připomněl Joan. Potom jsem ucítil, že se na mne někdo dívá. Nahoře u schodů stál Coldiron. Začal scházet dolů a v očích měl zvědavost. „Pane,“ oslovil mne, „vítejte doma. Co jste viděl v Portsmouthu? Slyšel jsem, že se tam bojovalo a že Francouzi museli před zraky našeho krále ustoupit.“

	Neodpověděl jsem. Sešel se schodů a zastavil se. Nejistě na mě hleděl, zřejmě vycítil, že mám něco na srdci. Řekl: „Berou další vojáky. Simon si stále přeje narukovat, pokud bude válka pokračovat.“

	„Jen přes mou mrtvolu,“ tiše jsem prohlásil. „Kde je doktor Malton?“

	„V salonu. Já…“

	„Přijďte tam za patnáct minut.“ Odešel jsem a nechal ho v nejistotě.

	V salonu seděl Guy a něco četl. Když jsem vstoupil, vzhlédl a v obličeji se mu objevilo radostné překvapení. Vstal, přistoupil ke mně a uchopil mne za ramena. Potěšilo mne, že se mu vrací bývalá dobrá nálada a že nemá obličej tak ztrápený jako před mým odjezdem.

	„Tak jsi konečně zpátky,“ řekl. „Vypadáš dost unaveně.“

	„Viděl jsem hrozné věci, Guyi. Horší, než by člověk čekal. Později ti o tom budu vyprávět.“

	Zamračil se. „Je Jack v pořádku?“

	„Ano. Hodně mi pomohl. Teď šel za Tamasin. Jak je na tom ona?“

	Usmál se. „Unavená, objemná a podrážděná. Ale všechno se zdá být v pořádku. Řekl bych, že bude rodit tak asi za deset dní.“

	„A co ty?“

	„Cítím se po dlouhé době zase o trochu líp. Jako by se mi vracela energie. Chci se vrátit do svého domu a opět otevřít praxi. Jestli se dav vrátí, aby mě lynčoval, bude to v rukou božích.“

	„Jsem moc rád, že se cítíš lépe.“

	„Víš, co mi pomohlo? To, že jsem musel držet na uzdě Coldirona. První týden s ním nebylo k vydržení. Ale já jsem mu ukázal pevnou ruku a odmítal jsem naletět na ty jeho triky. Jednou jsem mu vynadal za drzost, jak jsem ti o tom už psal. Pak se uklidnil a choval se celkem poslušně. Minulý týden se rozzlobil na Josephinu.“

	„To jsi říkal.“

	„Začal ji mlátit vařečkou, ale já jsem mu ji sebral.“

	„Tos dobře udělal. Za chvíli sem přijde. Mezitím ti o něm musím něco říct. Nechtěl jsem to psát do dopisu pro případ, že by si ho tajně přečetl.“

	Vyprávěl jsem, co jsem se dozvěděl od Saddlera v Portsmouthu o Josephinině původu a o tom, jak Coldiron dezertoval a vykradl přitom pokladnu své jednotky. „Je to hledaný zločinec,“ zakončil jsem svou řeč.

	„To mě nepřekvapuje,“ tiše odpověděl Guy. „Co uděláš?“

	S ponurým odhodláním jsem odpověděl: „Uvidíš.“

	Po chvíli se ozvalo zaklepání na dveře a vstoupil Coldiron. Postavil se do vojenského pozoru. Oslovil jsem ho: „Nu, Coldirone. Nebo spíše… Williame Pile!“

	Nepohnul se, ale viditelně ztuhl.

	„Setkal jsem se v Portsmouthu s vaším starým spolubojovníkem. Prý jste spolu hrávali i karty. S jistým Johnem Saddlerem.“

	Coldiron se zhluboka nadechl. „Na Saddlera si pamatuju. Nepoctivej chlap. Když proti vám někdo něco má, vymejšlí si všelicos, pane.“

	„Byl s vámi u Floddenu, když jste dělal hospodáře v zázemí. A pamatuje si, jak jste ve Francii našel malé děvčátko – Josephinu.“

	Naprázdno polkl, až mu ohryzek poskočil na šlachovitém krku. Zvýšil hlas. „Lži,“ vykřikl. „Samý lži a pomluvy… jo, pomluvy! Vytáh jsem jojo z hořící francouzský vesnice. Zachránil jsem jí život!“

	„Ne, to není pravda. Vzal jste si ji jako otrokyni, když jste se rozhodl ukrást peníze své jednotky a utéct. Což je hrdelní zločin.“

	„Samý lži!“ zopakoval Coldiron. Naprázdno polkl a ovládl se. Do hlasu se mu vrátil vemlouvavý tón. „Přece byste nevěřil Saddlerovi, pane? Je to ničemnej lhář. Starej voják nikdy nedostane, co mu dovopravdy patří,“ dodal pateticky.

	„Je snadné celou věc vyšetřit. Pak se vám toho, co vám spravedlivě patří, určitě dostane – co říkáte?“

	Zatvářil se uštvaně. „Ví Josephina, jak to s ní je?“ zeptal jsem se ostrým tónem.

	„Pamatuje si, jak její vesnice vyhořela a jak s náma žila v táboře. Ví, že jsem jí daroval novej život. Zachránil jsem ji a nikoho jinýho na světě nemá. Vždycky jsem ji bral jako svou dceru.“

	„Guyi,“ řekl jsem, „prokázal bys mi laskavost? Přiveď prosím Josephinu.“

	Coldiron pohledem sledoval Guye, jak jde ke dveřím. „Pane,“ znovu se úpěnlivě ozval, „přece byste nevěřil takovejm lžím?“

	Guy neodpověděl. Když byl pryč, Coldiron a já jsme stáli proti sobě. Olízl si rty. „Pane, prosím, neudávejte mě. Kdyby to přišlo k soudu, mohli by těm Saddlerovejm lžím uvěřit.“

	„Snadno zkontrolují záznamy a hned se uvidí, co je pravda, a co lež.“

	„Nechte mě a Josephinu jít,“ žadonil. „Vodejdem hned, jak si to budete přát. Jsem jen ubohej stařec, zraněnej v královskejch službách.“

	„Podle toho, co vím, jste k tomu zranění přišel při podvádění v kartách.“

	Hněvivě se zašklebil, ale neodpověděl. Otevřely se dveře a vstoupil Guy. Za ním se loudala ustrašeně se tvářící Josephina.

	„Pane,“ vyhrkla. „Provedla jsem něco? Otec…“

	„Drž hubu, jojo,“ varovně ji okřikl Coldiron. „Buď zticha!“

	Řekl jsem: „Josephino, nic jsi neprovedla. Ale zjistil jsem, že William Coldiron není tvůj otec. A Coldiron ani není jeho pravé jméno.“

	Josephina přešlapovala z nohy na nohu, ale na očích jsem jí viděl, že usilovně přemýšlí. Uvědomil jsem si, že hloupost a nešikovnost celou dobu jenom předstírá. Hrála roli, kterou vyžadoval Coldiron, stejně jako Emma Curteysová předstírala, že je svým bratrem. Coldironovi se určitě líbilo, když si myslel, že je hloupá, neohrabaná a na něm zcela závislá.

	„Když jsem byl v Portsmouthu,“ pokračoval jsem, „dověděl jsem se o mistru Coldironovi ledacos. Jak přišel ke svému zranění.“

	„To bylo v bitvě, pane,“ řekla.

	„Samé lži. Když dezertoval z armády, vzal si tě s sebou.“

	Pohlédla na Guye. Přikývl. Obrátila se ke Coldironovi. „Tehdy jsi řekl, otče, že musíme odejít, protože se vojáci chystají dělat mi ošklivé věci a ty mě chceš chránit.“

	„Řek jsem, drž hubu!“ zasyčel Coldiron. „Ty hloupá a nešikovná francouzská náno.“

	Okamžitě zmlkla. „Nechám vás jít, Coldirone,“ řekl jsem. „Nenahlásím vás a vaše zločiny. Nechci, aby vaše hanba očernila Josephinu. Jděte. Ale ty, Josephino – rád bych, abys tady zůstala a pracovala pro mne. Jestli chceš.“

	Rty se jí zachvěly. „Ale pane, vy přece víte – doktor Malton to ví taky –, že jsem k ničemu.“

	„To teda jseš,“ vyhrkl Coldiron. „Beze mě se nevobejdeš, neumíš se vo sebe postarat.“

	Oslovil jsem ji. „To prostě není pravda.“

	„My se o tebe postaráme, Josephino,“ mírně odpověděl Guy. Zatěkala pohledem mezi námi všemi a tvář jí zkřivil pláč. Guy k ní přistoupil a poplácal ji po rameni.

	„Nech ji na pokoji, ty hnědej sráči!“ vykřikl Coldiron. „A ty… ty hrbatá obludo! Celou dobu jseš proti mně. Nenávidíš vojáky a skutečný chlapy, protože to nejsou slaboši, kriplové a zbabělci jako ty!“

	Najednou mě opustila všechna rozumná předsevzetí a vrhl jsem se na něj. Coldiron sebou překvapeně trhl, když jsem ho popadl za ramena, obrátil ho čelem vzad a tlačil ho před sebou. Simon a Timothy, přilákaní našimi zvýšenými hlasy, užasle přihlíželi ze dveří kuchyně.

	„Time!“ vykřikl jsem. „Otevři dveře!“

	Coldiron zavyl: „Ne, před klukama ne! Ne!“ Zamlel sebou, ale Timothy běžel ke dveřím a otevřel je. Prohodil jsem jimi Coldirona ven. Přistál na obličeji pod schody. Zakvičel jako prase na porážce, pak se zvedl a šel nahoru. Když jsem mu těsně před obličejem zabouchl dveře, blaženě jsem poslouchal, jak se Simon a Timothy smějí a nadšeně tleskají.

	Kapitola padesátá druhá

	VRÁTIL JSEM SE do salonu. Josephina seděla u stolu a vypadala o něco klidněji. Guy seděl vedle ní. Podívala se na mne a tentokrát neuhnula pohledem, jak bývalo jejím zvykem. „Je pryč, pane?“ zeptala se roztřeseným hlasem.

	Zhluboka jsem dýchal. Ramena mě bolela. „Ano, je.“

	Guy se mírně zeptal: „Nepamatuješ se, jaké jsi mívala příjmení, Josephino, když jsi byla malá?“

	„Ne.“ Sklopila hlavu. „Vzpomínám si, jak hořel náš dům a celá vesnice s ním.“ Podívala se na mne. „Vojáci v táboře na mě byli hodní, aspoň někteří. Ale on mě potom odvedl.“ Zhluboka si povzdechla. „Jak to bez něj zvládnu?“

	Guy řekl: „Jestli chceš, můžeš odejít s ním.“

	„Nic neumím, jsem k ničemu!“

	„My si to nemyslíme, jinak bys nedostala nabídku tady pracovat.“

	Josephina polekaně nadskočila, když se ozvalo zabušení na dveře. Popadla za ruku Guye. „On se vrátil! Pane, on se na mě bude zlobit, nenechte ho…“

	Přistoupil jsem ke dveřím a rázně jsem je otevřel. Simon a Timothy se škodolibě šklebili. Na prahu stál Coldiron. Můj výraz ho na chvíli polekal, ale potom se ozval: „Moje věci, pane. Prachy, truhla, šaty – to mi přece nemůžete vzít!“ Postupně zvedl hlas až do křiku. „To se nesmí! A dlužíte mi mzdu! jojo si klidně nechte, ale chci svou mzdu!“

	Obrátil jsem se k chlapcům. „Běžte do Coldironova pokoje, naházejte jeho věci do truhly a tu vyhoďte před dveře. Nemusíte se s tím moc piplat.“ Coldiron se pokusil vstoupit do domu, ale já jsem mu znovu přibouchl dveře těsně před nosem.

	„Ano, pane!“ Timothy se rozběhl do schodů. V duchu jsem si vyčítal, že chlapcům dávám špatný příklad. Zarazil jsem Simona, který se chystal následovat Timothyho. „Počkej,“ řekl jsem.

	„Ano, pane.“

	Pohlédl jsem do hubeného obličeje pod neučesanými vlasy barvy slámy. Timothy byl už stejně vysoký jako já. Tiše jsem se zeptal: „Ještě pořád se chceš stát vojákem?“

	Zaváhal a pak řekl: „Když jste tady nebyl, pane, tak jsem přemýšlel – mistr Coldiron dost lhal, že?“

	„Ano, to je pravda. Víš, Simone, jestli se opravdu budeš chtít stát vojákem, přijď napřed za mnou. Já se pokusím najít někoho, kdo se opravdu účastnil bojů, aby sis s ním promluvil. Pokud to budeš chtít i pak, nebudu ti bránit.“

	„Pane, přemýšlel jsem o tom, co jste mi říkal, než jste odjel. Že byste mi pomohl najít někoho, kdo by mě vzal do učení.“

	Usmál jsem se. „Ano. Pomůžu ti, jestli je to opravdu to, co chceš dělat.“

	Ohlédl se. Ve dveřích salonu stáli Guy a Josephina. Josephina se chvěla a měla tvář zmáčenou slzami. Ranilo ji, jak Coldiron bez okolků řekl, ať si ji klidně necháme. Simon se na ni podíval, zrudl a potom se znovu podíval na mne. „Zůstane Josephina tady?“ zeptal se.

	„Co říkáš, Josephino?“ tiše jsem se jí zeptal.

	Roztřeseným hlasem odpověděla: „Ano, Simone. Zůstanu.“

	Simon odešel nahoru a po chvíli oba chlapci snesli po schodech Coldironovu truhlu. Otevřel jsem dveře ven. Coldiron seděl na schodech. Sledoval jsem ho, jak táhne truhlu pryč ulicí. Ohlédl se, zahrozil na mne kostnatou pěstí, a pak už jsem ho neviděl.

	╬

	STÁL JSEM U OKNA v salonu a v blížícím se večeru jsem hleděl oknem na zahradu. Guy v kuchyni vysvětloval Josephině co a jak, zatímco ona s chlapci připravovala večeři. Když se vrátil, tvářil se dost zamyšleně. Usmál jsem se. „Budu teď potřebovat nového majordoma. Jak by se ti líbila změna profese?“

	Zvedl obočí. „Řekl bych, že mi medicína svědčí více.“ Zaváhal, než s nečekanou ostýchavostí prohlásil: „Pomýšlím na to, že bych se vrátil do svého domu.“

	„Pošlu oba kluky, aby to tam uklidili. A Josephinu s nimi.“ Vážně jsem na něj pohlédl. „Co myslíš, zvládne to bez Coldirona?“

	„Nebude to pro ni snadné. Kdyby se ti podařilo jako majordoma přijmout nějakého slušného staršího muže, který by v jejích očích Coldirona nahradil, mohlo by jí to pomoci. Něco takového asi bude potřebovat. A ty zase potřebuješ někoho, kdo se postará o dům, aby ses nedostal do řečí, že s ní něco máš.“

	S úsměvem jsem přikývl. „Myslím, že tohle se týká spíše Simona.“

	„Taky jsem si všiml. Měl bys mu říct, že Josephina bude potřebovat jeho pomoc, ale taky trochu klidu. Je to dobrý hoch. Myslím, že to pochopí.“

	Posadil jsem se. Po chvíli mlčení jsem se ozval: „Tak, s Coldironem jsem to vyřídil. Ještě mě čeká další záležitost.“

	„Ellen?“

	„Zjistil jsem, co se s ní tehdy stalo. Byla znásilněna. Jeden z těch, kdo jí to udělali, je mrtvý, druhý jí teď už nemůže škodit. Platby za její pobyt v Bedlamu na sebe vzala královna.“

	Dlouze se na mě zadíval. „Co se vlastně stalo v Hampshiru, Matthewe?“

	„To je dost dlouhá historie. Pokud budeš chtít, můžu ti dohodit pacienta – nešťastného chlapce, těžce raněného šípem.“ Podíval jsem se Guyovi do očí. „Provedl něco hrozného a to mu nedopřává klidu. Jeho duše je opravdu nemocná. Ale k tomu zranění přišel, když mně a Barakovi zachraňoval život.“

	„Je to Hugh Curteys?“

	„Ne. Jmenuje se David Hobbey. Guyi, já ti to časem všechno povím, ale teď musím za Ellen do Bedlamu, abych ji ubezpečil, že může být klidná. A že je svobodná.“

	„Buď velmi opatrný na to, co jí řekneš, Matthewe. Kdoví, zda vůbec někdy může být svobodná.“

	„Předtím jsem pro ni měl jen otázky, ale teď mám odpovědi. Musím jí to říct.“

	„Víš, že je do tebe zamilovaná.“

	„Potom jí také dlužím jasné slovo, že má na tyhle naděje zapomenout.“

	╬

	VYVEDL JSEM ze stáje Genesis a rozjel se do Bedlamu. Dveře mi otevřel Hob Gebons. Když mě spatřil, protáhl obličej. „Tak jste zpátky.“

	„Ano. Rád bych mluvil s opatrovníkem Shawmsem.“ Ztišil jsem hlas. „Vím už o Ellen všechno, Hobe.“

	Opatrovník byl ve své kanceláři. Nepozdravil jsem ho a bez vyzvání jsem se posadil. Shawms na mne rovněž beze slova hleděl. V neoholeném obličeji měl vypočítavý výraz. Měl na sobě stejnou umaštěnou kazajku jako celou dobu, co jsem ho znal. Za co asi utrácí všechny peníze, které dostává? ptal jsem se v duchu.

	Zamručel. „Byl tady Metwys.“

	„Budu hádat, co říkal. Ellen je teď pod ochranou královny, která za ni bude i platit.“

	Přikývl. „To je pravda. Jak jste toho dosáhl?“

	„Zjistil jsem, kdo Ellen před devatenácti lety znásilnil. Byl to ten, kdo platil za její pobyt tady – Philip West. Teď je mrtvý. Účastnil se toho ještě jeden muž, ale ten jí neublíží, protože ji pod svou ochranu vzala královna Kateřina. Neřekl vám Metwys, kdo ten druhý muž je?“

	„Ne. Ani to nechci vědět. Ellen teď odejde?“ zeptal se. „Je mi to jedno. Jestli královna chce, ta ženská může jít. Nebyl vydán…“

	„… žádný soudní výnos o jejím šílenství. To vím taky. Beatrice Westová tehdy před lety musela správci Bedlamu pořádně zaplatit, aby sem Ellen přijal. A zařizoval to sir Quintin Priddis, o tom vůbec nepochybuji. Chápu, že byste se jí chtěl raději zbavit. Kdyby to bylo na mně, taky bych ji raději viděl jinde než tady, ale pochybuji, že by ona sama chtěla odejít.“ Naklonil jsem se k němu. „Dejte si pozor. Zacházejte s ní dobře a plaťte jí mzdu za práci, kterou tady odvádí. Jinak se královna dozví, že se protivíte jejím příkazům.“

	Znechuceně na mě pohlédl a zavrtěl hlavou. „Vy jste tvrdohlavý jako mezek, co?“

	„Ano, to jsem.“ Zvedl jsem se. „Kde ji teď najdu?“

	„Je ve svém pokoji. Poslyšte – nechci, aby se znovu rozčilila. To nikomu neprospěje.“

	„Musím jí vysvětlit, jak na tom vlastně je. Sbohem, mistře Shawmsi.“

	╬

	NAHLÉDL JSEM ŠPEHÝRKOU do Elleniny cely. Seděla na posteli a klidně šila. V obličeji měla sice vyrovnaný, ale smutný výraz. Vybavila se mi hrůza, kterou měla v očích, když jsem ji viděl naposledy. Umiňoval jsem si, že nic takového se nesmí opakovat.

	Zaklepal jsem a vstoupil. Vzhlédla. Okamžitě se zatvářila odmítavě.

	„Dobrý den, Ellen,“ oslovil jsem ji.

	„Tak ses vrátil,“ odpověděla vyrovnaným tónem.

	„Ano. Dnes ráno. Zacházeli s tebou dobře, co jsem byl pryč?“

	„Ano. Gebons se choval neobvykle přátelsky. Říkala jsem si, žes mu asi zaplatil.“

	„Chtěl jsem jen mít jistotu, že s tebou nebudou zacházet špatně.“ Neodpověděla. Zeptal jsem se: „Řekl ti Shawms něco?“

	„Ne.“ Zatvářila se polekaně. „O čem?“

	Nabral jsem zhluboka dech. „Ellen,“ začal jsem mírným tónem, „nechci znovu vyhrabávat minulost.“ Okamžitě se zatvářila ostražitě. Pokračoval jsem: „Byl jsem v Sussexu. Ti dva ti už neublíží.“ Rozhodl jsem se, že informace o mrtvole jejího otce si nechám pro sebe. „Královna na sebe vzala závazek, že bude platit za tvůj zdejší pobyt. Pokud bys někdy chtěla odejít, nikdo ti v tom nebude bránit. Jsi svobodná, Ellen.“

	Pátravě mi hleděla do očí. „Co se stalo s ním? S Philipem?“

	Znovu jsem zaváhal. Vyhrkla: „Řekni mi to!“

	„Je mrtvý, Ellen. Zůstal v potopené lodi Mary Rose.“

	Chvíli jen seděla a upírala pohled do prázdna. Potom s chladným hněvem zašeptala: „Zasloužil si to.“ Byla to stejná slova jako ta, která Emma použila nad tělem mrtvé Abigail. David o tom, co se mu přihodilo, mluvil také podobně.

	„Provedl ti hroznou věc.“

	Potom na mě unaveně pohlédla. „A ten druhý muž? Co je s ním?“

	Znovu jsem zaváhal. „Víš, kdo to byl?“

	„Pamatuju si jenom, že byl drobný a hubený.“ Roztřásla se. Dolehla na ni hloubka emocí, jež v sobě dlouhá léta dusila.

	„Má teď vysoké postavení. Bude pro tebe mnohem lepší, když ti jeho jméno neprozradím. Ale nemůže ti ublížit.“

	„Protože jsi královně řekl, co mi udělali?“ zeptala se rozzlobeně.

	„Jinak to nešlo.“

	Zahleděla se do prázdna, potom třesoucíma se rukama odložila šití a podívala se mi přímo do očí. „Byla jsem tu spokojená,“ řekla. „Ale už nejsem. A můžeš za to ty. Měls mě nechat na pokoji.“

	„Zachránil jsem tě před velkou hrozbou!“

	Hořce se zasmála. „Něco takového bys mohl udělat, kdybys tehdy byl v Rolfswoodu. Teď už mi na tom nezáleží. Na ničem mi nezáleží. Nějakou dobu jsem měla pocit, že by to mohlo být jiné – když jsem si myslela, že mě miluješ. Ale už jsem pochopila, že to je jinak. Víš, kdo mi pomohl?“

	„Ne.“

	„Tvůj přítel Guy. Neřekl mi to přímo, jen v náznacích, ale přivedl mě k tomu, abych si to uvědomila. Je chytrý,“ zahořkle prohlásila. „Ale ty jsi mě nechal dva roky, abych si myslela, že mám nějakou naději. Neměl jsi odvahu říct mi pravdu. Jsi zbabělec, Matthewe.“

	„Riskoval jsem život, když jsem hledal pravdu o tvém osudu!“ vybuchl jsem.

	„Kdo se tě o něco takového prosil?“ Hluboce se nadechla, vydechla a trpce prohlásila: „Zajímalo by mě, jestli jsi vůbec někdy někoho miloval. Dokážeš to vůbec?“

	„To není otázka volby, do koho je člověk zamilovaný. Já miluji…,“ včas jsem se zarazil.

	„Teď už mi na tom nezáleží,“ odpověděla. Odvrátila se. „Běž pryč. Už tě nechci nikdy vidět. Nenávidím tě.“ Už nemluvila rozzlobeně, jen unaveně.

	„Opravdu to tak chceš?“ zeptal jsem se. „Abych sem už nikdy nepřišel?“

	„Ano.“ Odvrátila se. „A ty to chceš taky, přinejmenším v hloubi srdce. Teď to jasně vidím. Když šílenec něco pochopí, vidí všechny souvislosti.“

	„Ty ale nejsi šílená.“

	„Říkám ti: běž pryč!“

	Neopětovala můj pohled. Došel jsem ke dveřím, zavřel je za sebou a naposled jsem se na ni podíval zamřížovaným okénkem. Pak jsem se obrátil a odešel.

	╬

	JEL JSEM KOŇMO DOMŮ. Cítil jsem se vyčerpaný a nevnímal jsem dění kolem sebe. Sotva jsem si všiml skupiny učňů, kteří se s křikem hnali za jakýmsi mužem, který jim připadal jako francouzský špion. Odvedl jsem Genesis do stáje a šel ke vchodu do domu. Simon vyhlížel ven z okna v patře. Když jsem otevřel dveře, už ke mně sbíhal po schodech.

	„Mistře Shardlaku…“

	„Co se stalo? Je Josephina…“

	„Ta je v pořádku, pane. Jde o paní Tamasin – její porodní bába přišla pro mistra Guye. Dítě se rodí a ona se bojí, že je něco špatně.“

	Obrátil jsem se a rozběhl jsem se po Chancery Lane do Barakova domu. Právníci se zastavovali a udiveně na mě hleděli.

	╬

	BARAK MI OTEVŘEL DVEŘE s pohárem piva v ruce. Byl neupravený a v očích měl divoký pohled. Za zavřenými dveřmi ložnice bylo slyšet bolestivé steny.

	Vtáhl mne dovnitř a klesl na lavici v předsíni. Zeptal jsem se: „Je tady Guy?“

	„Je s ní uvnitř. Před půl hodinou jí praskla voda. Mělo to počkat ještě tak dva týdny. Tehdy… to první dítě se narodilo přesně v ten den, co se čekalo.“

	„Kde je paní Marrisová?“

	„S nimi. Mě nechali tady.“

	„Počkejte,“ sebral jsem mu z ruky pohár s pivem. Gestikuloval tak divoce, až jsem se bál, že mě polije. „Co říká Guy?“

	„Říká, že je to předčasné. Paní Marrisovou to vylekalo, tak pro něj hned běžela.“

	„Vždyť přece víte, že druhé děti se na svět vždycky derou dřív!“

	Barak se stísněně podíval na zavřené dveře ložnice, za nimiž sténala jeho žena.

	„To jen znamená, že se rodí dítě.“

	Vyhrkl: „Jestli se s ní něco stane, tak to nesnesu. Je pro mě vším na světě.“

	„Já vím. Dobře to vím.“

	„Je mi jedno, jestli to bude holka…,“ zarazil se. Sténání ustalo. Rozlehlo se ticho, které nás děsilo. Pak se ozval dětský pláč. Barakovi klesla brada na prsa. Dveře ložnice se otevřely a vyšel s nich Guy. Utíral si ruce do ručníku. Usmíval se.

	„Jacku, máte pěkného a zdravého syna.“

	Vyskočil, přiběhl ke Guyovi a začal mu pumpovat rukou. „Děkuju! Děkuju!“ Přerývaně dýchal úlevou.

	„Poděkujte Tamasin. Ona si to musela odpracovat. Nakonec to bylo docela snadné,“ ale Barak ho už neposlouchal a vběhl do pokoje. Pomalu jsem ho následoval.

	Paní Marrisová stála u postele a chovala v náručí miminko v peřince. Barak se vrhl k Tamasin.

	„Opatrně, blázínku,“ s úsměvem ho okřikla a pohladila ho po tváři. „Běž si prohlédnout syna.“

	Přistoupil k dítěti. Guy a já jsme mu hleděli přes rameno. „Je… nádherný!“ vyhrkl Barak. Opatrně vzal mezi prsty droboučkou dlaň.

	„To je pravda,“ přisvědčil jsem, přestože mi dítě připadalo úplně stejné jako ostatní právě narozené děti – tak trochu ošklivé, jako stařeček s pomačkaným obličejem. Nicméně se mělo k světu, z plna hrdla řvalo. Na hlavičce mělo nazlátlé chmýří, připomínající barvu Tamasininých vlasů.

	Barak úzkostně oslovil Guye. „Je zdravý?“

	„Naprosto zdravý.“

	Barak si prohlížel syna. „Jen si pomyslete,“ tiše řekl, „že se může dožít příštího století. Není to zázrak?“

	„Tvůj John,“ ozvala se tiše Tamasin z postele.

	Barak se na chvíli zarazil, pohlédl na mne a potom odpověděl: „Tammy, nevadilo by ti, kdyby se jmenoval jinak?“

	„Cože?“ překvapeně vyhrkla.

	„Dejme mu jméno George,“ odpověděl. „Jako se měl jmenovat ten první. Líbilo by se mi jméno George Llewellyn Carswell.“ Pohlédl na mě. „Na památku.“

	Epilog

	Listopad 1545 – o čtyři měsíce později

	HŘBITOVEM VANUL studený vítr. Zvedal poslední spadané listí, jež mi vířilo kolem nohou. Přitáhl jsem si kabát blíže k tělu a vydal se ke kostelu. Měli jsme na krku zimu.

	Zastavil jsem se u Joanina hrobu a položil jí k hlavě poslední růži ze své zahrady. Chvíli jsem nad hrobem postál a přemýšlel o tom, co by asi říkala na události posledního léta. Nového majordoma jsem stále ještě nenašel.

	O místo se ucházelo už několik mužů, ale žádný z nich mi nepřipadal dost citlivý na to, aby mohl vychovávat Josephinu. Ta se v mnohém zlepšila, nicméně jakákoli kritika ji znervóznila natolik, že se vždy začala chovat příšerně neohrabaně. Někdy jsem ji přistihl, jak toužebně vyhlíží na ulici. Zřejměji chyběl Coldiron a ona na něj myslela s podivnou směsicí strachu a touhy po pocitu jistoty, který jí kdysi dodával.

	Vrátil jsem se k práci u Chudinského soudu, najednou vděčný za její jednotvárnost. Někdy ve mně únava vyvolávala pocit, že mi země klouže a ujíždí pod nohama. Pokračoval jsem k hrobu svého přítele Rogera a všiml si, že podzimní deště nechaly na jeho mramorovém náhrobním kameni blátivé stopy. Umínil jsem si, že sem musím poslat jednoho z chlapců, aby kámen vyčistil. Simon se chystal můj dům zanedlouho opustit a stát se učněm u jednoho obchodníka se suknem. Dohodl jsem mu to s radním Carverem.

	Vzpomínal jsem na dobu, kdy jsem se po Rogerově smrti chtěl oženit s jeho vdovou. Už několik měsíců jsem o Dorothy neměl žádné zprávy. Koneckonců i královna a Warner vůči mně zachovávali hluboké mlčení. Což mě nepřekvapovalo.

	Před starým kostelem jsem našel lavičku. Smetl jsem z ní listí a posadil se. Pohlédl jsem na hřbitovní zeď. Připomněla mi přehlídku záloh, kterou jsem v červnu zahlédl v Lincoln’s Innu. Mezitím se Francouzi vzdali myšlenky na vylodění a vrátili se domů do Francie, kde stále ještě trvalo obležení Buloně. Ve městě se držela anglická vojska, kolem města francouzská. K ničemu to nevedlo. Povídalo se, že král konečně uznal, že jeho válka proti Francii se nevyvedla, a že se chystá na Nový rok podepsat mírovou smlouvu.

	Pohlédl jsem ke vstupu na hřbitov. Tentokrát jsem zde nebyl kvůli úvahám. Měl jsem schůzku, pro niž se toto místo hodilo lépe než Lincoln’s Inn, kde jsme si všichni viděli do talíře. Branka se otevřela a ke mně kráčela vysoká, štíhlá postava v tmavém plášti a tmavé čapce. Emma Curteysová se stále ještě oblékala jako chlapec, chovala se jako chlapec a vypadala jako chlapec. Vyzval jsem ji, ať se posadí vedle mne. Usedla a upřela na mne tázavý pohled. Její zjizvený obličej byl bledý.

	„Hotovo!“ oznámil jsem.

	„Byly nějaké potíže?“

	„Nebyly. Všichni souhlasili, nebylo co řešit. Dyrick potvrdil Hobbeyův souhlas s prodejem poručnictví. Edward Priddis potvrdil odhad ceny. Jeho otec v září zemřel a on je teď v Hampshiru lenním pánem. Sir William Paulet se na nic neptal, takže je to hotové.“ Nevesele jsem se usmál. „Jsi teď moje schovanka – vlastně Hugh Curteys je můj schovanec.“

	Tiše řekla: „Děkuji.“

	Emma mě vyhledala v srpnu. Přišla do kanceláře a měla štěstí, že jsem tam zrovna byl. Skelly by asi toho hubeného, špinavého kluka, který se mnou chtěl mluvit, bez milosti odehnal. Svěřila se mi, že nechtěla přijít, ale měsíc bez peněz, kdy musela krást, aby přežila, ji nakonec unavil a pomohl jí překonat pýchu. Dal jsem jí trochu peněz a našel jí ubytování ve městě, aby se měla kam uchýlit, než se vyřeší převod poručnictví.

	Váhavě jsem pokračoval. „Hobbey tam byl taky, pro případ potřeby. Prodal hoylandské sídlo siru Lukovi Corembeckovi.“

	Emma se na mě podívala. „Jak se má David?“

	„Už může trochu chodit. Ale padoucnice se mu zhoršila, má teď záchvaty častěji. Hobbey z něj nespouští oči. Můj lékař tvrdí, že o něj pečuje až příliš.“ Podíval jsem se jí do očí. „David se trápí hanbou a pocitem viny.“

	„Mistr Hobbey vždycky potřeboval někoho, kdo by ho poslouchal.“ Emma se odmlčela a potom procítěně prohlásila: „Musím pořád myslet na to, co jsem provedla Davidovi. Kdybych mohla, ráda bych to nějak napravila.“

	„Já vím.“

	„A nemůžu vyhnat z hlavy vzpomínky na ty vojáky, jak padají do vody a topí se. Jak křičí ti, co se nemůžou dostat z lodi.“

	„Ani já ne.“ Nikdy jsem Emmě neprozradil, že Richovy machinace kolem ní byly důvodem, proč ona sama i Leaconova rota skončily na Mary Rose. Nechtěl jsem na ni přenášet své velké břímě viny. Na podzim jsem byl v Kentu, oznámit Leaconovým rodičům, že jejich syn již nežije, a nabídnout jim finanční pomoc. Oba staří lidé byli mou zprávou zdrceni.

	Emma se ozvala: „Děkuji, mistře Shardlaku. Je mi líto, že jsem vám zpočátku nevěřila. Byla jsem přesvědčená, že mi z Hoylandu a od Hobbeyových stejně nikdo nepomůže. Vlastně jsem už ani nechtěla pryč.“

	Opřel jsem lokty o kolena a naklonil se dopředu. „Proč jsi vlastně dopustila, aby ti něco takového udělali, Emmo?“

	„Napřed jsem se jen chtěla vyhnout svatbě s Davidem. Potom jsem se stala chlapcem a pochopila jsem, že jako muž jsem na světě mnohem svobodnější. A taky…,“ zaváhala, než pokračovala, „… svým způsobem jako bych mu tak trochu prodloužila život, když jsem se za něj vydávala. Chápete mě?“

	„Snad. Ale později ses mohla přihlásit ke své skutečné totožnosti a požádat soud o svůj majetek. Hobbeyovi nemohli udělat nic, čím by ti v tom zabránili.“

	Zavrtěla hlavou. „Příliš dlouho jsem předstírala, že jsem Hugh. Byl by z toho skandál. A ošklivě zjizvená mladá žena, i kdyby bohatá, skoro nic nezmůže. Mnohem méně než muž. Taky jsem moc chtěla stát se vojákem.“ Nevesele se usmála. „Co teď vlastně jsem? Něco, co svět ještě neviděl?“

	Nevěděl jsem, co odpovědět. Po chvíli Emma změnila téma: „Prý už přestali myslet na to, že by Mary Rose zvedli. Stožáry zmizely a trup se propadl do bahna. I s ostatky všech mrtvých, dej Bůh pokoj jejich duším.“

	Oba jsme chvíli mlčeli. Nakonec jsem se zeptal: „Co budeš dělat? Už jsem ti říkal, že si teď můžeš o svém životě rozhodovat sama. To je to, co ti nabízím. Poručenský soud mi svěřil do úschovy všechny tvé peníze. Po dobu tří let mi zůstanou, ale jsem připraven dát ti z nich, o co si řekneš. Z mého hlediska jsou to tvoje peníze. Bůh ví, že si je zasloužíš, po tom všem, co jsi kvůli nim udělala. Uložil jsem je do starých zlatých mincí, které nebudou ztrácet hodnotu.“

	Emma zavrtěla hlavou. „Nevím, mistře Shardlaku. V mém bytě se mi líbí. Bála jsem se, že ve městě se mi bude hůře předstírat, že jsem chlapec.

	Ale tady nikomu nestojím ani za další pohled a je to naopak velmi snadné. Mimochodem, děkuju za ty peníze na knihy.“

	„Můžeš si teď koupit, co budeš chtít. Jsi bohatá.“

	„Ale není mi jasné, kdo nebo co vlastně jsem. Vím jenom to, že nechci být něčí poslušná žena a nosit ty směšné a nepohodlné ženské šaty.“

	„Měla by ses seznámit s Barakovou manželkou Tamasin. O té se rozhodně nedá říct, že by byla příliš poslušná. Pokud má žena peníze, může být nezávislá.“

	Emma si povzdechla a odvrátila se. Řekla: „V domě, kde bydlím, má podnájem jeden mladík. Párkrát jsme spolu byli v hospodě. On… líbí se mi. Jmenuje se Bernard.“ Zapýřila se, až jí v obličeji nápadně vystoupily bílé jizvy, a dodala: „Jenom se bojím, že se domyslí pravdu jako Sam Feaveryear. Láska,“ prohlásila trpce, „je hrozně nebezpečná věc.“

	„Emmo, já chápu, že přijmout ženskou totožnost pro tebe teď nemůže být snadné. Přemýšlel jsem o tom. Jackova žena Tamasin by ti mohla pomoct, ukázat ti, jak se žena chová a obléká. Nemuseli bychom jí tajit důvod a určitě by ti byla sympatická.“

	„Nemá teď malé dítě?“

	„Ano, má. Jsem si však jistý, že ti ráda pomůže.“

	Zavrtěla hlavou. „Nedokážu si představit, že bych se zase učila být někým jiným. Nic takového nechci. Ať je ta vaše Tamasin sebelaskavější, určitě by mi to připomnělo doby, kdy mě Hobbey a Fulstowe učili být Hughem. Kdybych musela nosit sukni, připadala bych si bezmocná jako po bratrově smrti.“

	„Jenže teď máš navíc peníze.“

	„I kdybych chtěla, myslím, že bych to stejně nedokázala.“ Nabrala zhluboka dech. „Mistře Shardlaku, pomýšlela jsem na odjezd do ciziny. Třeba do Nizozemí, to je jedno – prostě pryč z Anglie. Možná bych tam někde mohla studovat na univerzitě. Po tom, co se stalo, už vojákem být nechci.“

	„Chápu.“

	„Víte, možná jste měl pravdu v tom, že je mi souzeno vzdělání. Ale ženy se učenci nestávají, že?“

	„Jistě se najdou učené ženy. Královna napsala knihu, lady Alžběta…“

	Emma důrazně zavrtěla hlavou. „Ty se nepočítají, jsou z královské rodiny.“

	Zamyslel jsem se a potom jsem se zeptal: „Není to tak, že utíkáš před svými city k tomu chlapci… Bernardovi?“

	Zamyšleně se zachmuřila. „Potřebuju čas, mistře Shardlaku. Musím se něčím zabývat. Necháte mě odjet do ciziny?“

	„Je to tvůj život. Mám pocit, že jsem až příliš ovlivňoval lidské osudy. Jsem připraven ti pomoci, ale jenom tehdy, pokud si o mou pomoc řekneš.“

	Vstala. „Takže se vypravím do Flander. Napíšu vám, až tam dojedu. Abyste věděl, jak se mi daří.“

	„Takže určitě pojedeš?“

	„Ano.“ Emma vstala a podala mi ruku s dlouhými štíhlými prsty.

	Zarazil jsem ji: „Emmo, rád bych se zeptal na jinou věc. Nosíš ještě pořád tu trofej?“

	Pohlédla na mě s nečekanou srdečností v očích a potom zavrtěla hlavou. „Ne,“ tiše řekla. „Hodila jsem ji do Temže. Patřila k mému starému životu v Hoylandu. Teď nosím kolem krku ten kříž po matce, který jste mi znovu dal v srpnu.“

	Usmál jsem se.

	„Dobře.“

	„Kéž bych mohla za všechno poděkovat Michaelově matce. Jenže bych nedokázala…“ nedořekla.

	„Přetvařovat se před ní? Rozumím. Dal jsem jí vědět, že Hugh je v pořádku.“

	Emma prohlásila: „Děkuji vám za všechno, mistře Shardlaku. Musím teď jít svou vlastní cestou. Ať už mne zavede, kam chce.“

	Podal jsem jí na rozloučenou ruku. Mozoly získané dlouhými lety lukostřelby ještě úplně nezmizely, ale již jsem je necítil tak výrazně jako dříve. Sledoval jsem ji pohledem, jak odchází. Vypadala jako mladý muž z dobré rodiny. Měla pevný krok, hezký plášť a černou čapku na nakrátko ostříhaných hnědých vlasech. Kolem nohou jí vířilo žluté podzimní listí.

	



	


POZNÁMKA o HISTORICKÝCH SOUVISLOSTECH

	Válka s Francií v letech 1544-46 bezpochyby patří k nejméně podařeným politickým rozhodnutím krále Jindřicha VIII. Ten bývá občas považován za představitele jakési „modernizace“, ale jeho postoj k válečnému úsilí je připomínkou skutečného středověku. Od počátku svého vládnutí jako by Jindřich záviděl svým předchůdcům dávné úspěchy v boji s Francií. Nyní ovšem byla Francie sjednoceným a bohatým státem s mnohem větším počtem obyvatel než Anglie.

	Jindřich se vůbec nepoučil z předcházejících dvou neúspěchů a v roce 1544 zaútočil na severní Francii, když předtím uzavřel nepevné spojenectví s Karlem V., císařem Svaté říše římské. Dohodli se na tom, že se vojska obou zemí sejdou u Paříže, ale Jindřich to vzal odbočkou přes Buloň. Doufal, že ji připojí ke Calais a zvětší tak anglické državy na kontinentě. Po dlouhém a krvavém obléhání Buloně se sice Jindřichovi podařilo město dobýt, ale hned potom jej obklíčila francouzská armáda. Karel V. a francouzský král František I. uzavřeli separátní mír a anglická vojska zůstala v Buloni v obležení. Jejich zásobování z Anglie probíhalo jen obtížně. Jindřich musel Francii čelit sám. Francouzský král navíc poslal svá vojska na pomoc Skotům, s nimiž Jindřich rovněž válčil.

	Anglie se ocitla ve válce, která vysávala její zdroje. Aby Jindřich mohl platit vysoké válečné náklady, rozprodal většinu majetku zabaveného klášterům ve třicátých letech šestnáctého století, zatížil obyvatelstvo krvavými daněmi a dokonce znehodnotil měnu tím, že snížil obsah stříbra v mincích, čímž nastartoval spirálu nevídané inflace. To vše zatížilo celou společnost, ale nejhorší dopad pocítili ti nejchudší, kteří neměli šanci bránit se tím, že by zvýšili cenu své práce.

	V létě roku 1545 se Francie rozhodla řešit situaci invazí do Anglie. Tato hrozba byla velmi reálná a závažná. Francouzům se podařilo shromáždit velkou flotilu – její lodě nesly na palubě kolem třiceti tisíc vojáků a svou velikostí trojnásobně překročila počet veškerých anglických válečných lodí. Sám papež přispěl jednou lodí. Flotila byla větší než pověstná španělská Armada, loďstvo vypravené proti Anglii později, roku 1588. Jako odpověď na tuto hrozbu nechal král Jindřich naverbovat mnoho mužů z řad civilního obyvatelstva. Včetně domobrany a námořních sil měl ve zbrani více než sto tisíc mužů. Kdybychom to brali podle počtu obyvatel, odpovídalo by to v dnešních poměrech více než milionové armádě. To je množství srovnatelné s počtem vojáků povolaných v roce 1940 na obranu země proti hrozící invazi hitlerovského Německa.

	Naštěstí pro Anglii velel francouzské flotile – nepříliš úspěšně – admirál d‘Annebault. Podobně jako v Anglii, i ve Francii byl pro velení vojskům považován za důležitější urozený původ než vojenská odbornost. Kdyby d‘Annebault soustředil síly, Francouzům by se pravděpodobně podařilo získat kontrolu nad ostrovem Isle of Wight, případně Portsea. Ten mohli oblehnout podobně, jako Angličané oblehli Buloň. Vylodění na nepřátelském pobřeží je všeobecně považováno za nesnadný vojenský manévr, nicméně při správném velení mohli Francouzi jižní Anglii přinejmenším potrápit mnohem těžšími boji.

	Proběhla však jen podivná námořní bitva na Solentu, popsaná v knize, a ta neměla jednoznačného vítěze. Válka pak jaksi zahynula na úbytě a anglická vojska se postupně rozcházela domů sklízet úrodu. Jen některá byla odeslána do Buloně. Podle mírové smlouvy podepsané v roce 1546 si Anglie mohla Buloň podržet dalších šest let, město však v té době bylo již jen hromadou trosek. Jindřich též dosáhl vyplacení válečných náhrad, jež ovšem představovaly pouhou kapku v moři nákladů, jež na válku vynaložil.

	Jindřich tedy válkou ničeho nedosáhl, ale zaplatily za ni životem tisíce vojáků všech národností – Angličanů, Skotů, Irů, Velšanů, Francouzů a dalších Evropanů. K tomu zemřelo mnoho civilních obyvatel Francie a Skotska.

	Jindřich VIII. zemřel šest měsíců po uzavření mírové smlouvy. Svým dětem zanechal jako dědictví izolaci od ostatní Evropy, pokračující válku se Skotskem, náboženské rozbroje, inflaci, celonárodní bídu a rodící se sociální revoltu. V 50. letech šestnáctého století byla Buloň předána zpět Francii a v roce 1558 Anglie ztratila své poslední území na kontinentu – Calais.

	╬

	VÁLEČNÁ LOĎ Mary Rose se potopila dne 19. července cestou do bitvy. Příčina je nejistá. Nepochybné se zdá to, že dělové střílny na pravoboku byly otevřené. Když se do plachet opřel náhlý poryv větru, jaké jsou na Solentu obvyklé, loď se naklonila a nabrala do střílen vodu. Loď byla pravděpodobně přetížena děly a vojáky. Navíc byla většina vojáků na nejvyšších palubách, což nepřispívalo stabilitě. Není též vyloučeno, že trup prorazila zbloudilá dělová koule, vypálená francouzskou galérou, a loď začala nabírat další vodu tímto otvorem. Ať už byla příčina – nebo kombinace příčin – jakákoli, Mary Rose se potopila za pouhých několik minut, přičemž většina mužů na palubě byla uvězněna pod síťovím, určeným k obraně před nepřátelskými vojáky. Křik topících se vojáků bylo slyšet až na břeh. Z odhadovaného počtu pěti set lidí na palubě jich přežilo kolem pětatřiceti.

	Král Jindřich večer předtím povečeřel na palubě Velkého Harryho, ale musel loď urychleně opustit, když se na východě u ostrova Isle of Wight objevila francouzská flotila. Jeho úmysl navštívit Mary Rose jsem si vymyslel. Není známo, kde Jindřich přebýval po dobu své vizitace Portsmouthu v roce 1545. Přesto se jako nejpravděpodobnější jeví buď hrad v Portchesteru, nebo královské stany postavené v Southsea. Není známo, kde byla v létě roku 1545 Kateřina Parrová, nicméně jistá indicie mě vede k přesvědčení, že tehdy přicestovala spolu s králem do Portsmouthu. Francis Van der Delft, vyslanec Karla V., se ve svém popisu bitvy na Solentu zmiňuje o tom, že mu lodě královské flotily ukazoval královnin kancléř. Vezmeme-li v úvahu poměry na tehdejším královském dvoře, bez královniny přítomnosti v Portsmouthu by zde její kancléř neměl co dělat.

	Přítomnost Richarda Riche v Portsmouthu jsem si přimyslel. Záznamy královské rady ukazují, že nebyl mezi těmi jejími členy, kteří Jindřicha na jih doprovázeli. Popis jeho role ve financování francouzské invaze v roce 1544 je však přesný, stejně jako to, že byl zbaven funkce pro podezření, že si až příliš mastil kapsu. Přesto zůstal členem královské rady a jeho kariéře to neuškodilo.

	Advokát královny Kateřiny Parrové jménem Robert Warner skutečně existoval. V roce 1544 ho pověřila obhajobou jednoho svého příbuzného, který byl obžalován z kacířství.

	╬

	V ROCE 1526 se Jindřich VIII. se svou tehdejší manželkou Kateřinou Aragonskou opravdu vypravil na letní vizitaci do Petworthu a přitom si dopisoval s Annou Boleynovou. Pravděpodobné je i to, že právě v tomto roce se rozhodl rozvést se s Kateřinou a oženit se s Annou. Onen zachycený dopis jsem si však vymyslel. Je pravda, že papež později Kateřině Aragonské navrhoval, aby Jindřichově touze po rozvodu svým způsobem vyhověla a vstoupila do kláštera. Kateřina odmítla, protože věřila, že si Bůh přeje, aby setrvala v manželství s Jindřichem. Je ironií dějin, že kdyby byla souhlasila, k odtržení Jindřicha a celé Anglie od Říma by pravděpodobně nikdy nedošlo.

	╬

	ZNEUŽÍVÁNÍ Poručenského soudu coby zdroje příjmů nebralo ohledy na velké finanční a snad ještě horší emocionální ztráty mnoha dětí. Patřilo k mnoha jiným způsobům, jež Jindřich VIII. vymyslel ke ždímání peněz od svého lidu. Toto zneužívání pokračovalo i za vlády Alžběty I. a Jakuba I.

	V době Karla I. pak dosáhlo přímo epických rozměrů. Jedním z hlavních požadavků parlamentu v letech před občanskou válkou bylo právě zamezení takovému zneužívání. Zrušení Poručenského soudu patří k dnes již zapomenutým výdobytkům Anglické republiky v letech 1649 až 1660.

	Odpor veřejnosti k Poručenskému soudu byl tak silný, že ani korupční režim Karla II. si netroufl jej obnovit.

	╬

	PŘÍBĚH Emmy Curteysové v této knize je zcela smyšlený, nicméně z historie známe nemálo případů, kdy se ženy vydávaly za muže a dokonce i bojovaly v armádě. Taková přetvářka někdy vydržela i dlouhá léta. Několik stovek případů je dokumentováno v americké válce Severu proti Jihu. Na obou stranách v ní bojovaly i ženy přestrojené za muže a leckdy se právě ony vyznačovaly výjimečnou odvahou.

	Poděkování

	Jsem vděčný řadě lidí, kteří mi při psaní této knihy pomáhali a radili. Zejména v oblasti vojenských a námořních znalostí jsem se leckdy musel pustit na dosti nejistou půdu. Doufám, že výsledek mého úsilí alespoň zčásti dostojí odbornosti těch, kdo mi radili. Nemusím snad zdůrazňovat, že odpovědnost za veškeré případné chyby padá jen a jen na mou hlavu.

	Můj agent Antony Topping přišel jako první s myšlenkou, že bych mohl napsat knihu, jejíž děj by se odehrával v období války let 1544 až 1546. Rád bych mu vyjádřil svůj vděk za podporu a za to, že si přečetl můj rukopis a navrhl jeho úpravy. Dále děkuji Marii Rejtové a Liz Cowenové za pečlivou redakci textu a Becky Smithové za přepis rukopisu. Michael Holmes mi od samého počátku poskytoval rady v námořních otázkách, a navíc mě vozil autem po Portsmouthu a okolí. Mimoto si – stejně jako Roz Brody, Jan Kingová a William Shaw – přečetl rukopis knihy. Všem ještě jednou děkuji za jejich cenné připomínky. James Willoughby byl tak laskav a přeložil pro mne motto Poručenského soudu. Glennan Carnie z Anglické lukostřelecké společnosti (www.englishwarbowsociey.com) mi pomáhal ve všem, co souviselo s lukostřelbou. Znovu zdůrazňuji, že za veškeré případné chyby v tomto směru mohu jen já sám. Robyn Youngová se laskavě uvolila přečíst si kapitolu o lovu na hoylandském panství.

	Pokud jde o loď Mary Rose, pojí se s ní řada archeologických nálezů, přestože doložených zpráv o jejím potopení příliš mnoho nemáme. Když se potopila, její bok se zabořil do bahna na dně Solentu a zachoval se v něm. Tyto pozůstatky byly v roce 1982 vyloveny z moře. Potápěči dále objevili – a stále ještě objevují – stovky předmětů: děla, luky, oděvy, obuv, osobní majetek i ostatky nešťastníků, kteří zahynuli na palubě potopené lodi.

	Jsem vděčný pracovníkům nadace Mary Rose Trust, pečující o nálezy uchovávané v Portsmouthu, za přečtení rukopisu a za poznámky a rady. Děkuji za pomoc kontradmirálovi Johnu Lippiettovi, Sally Tyrrellové, Alex Hildredové a Christopheru Dobbsovi. Věnoval jsem velké úsilí tomu, aby můj popis lodi Mary Rose a života na její palubě byl co nejvěrnější. Za případné nepřesnosti či chyby se omlouvám. Popis lodi – a zejména palubních nástaveb, jež se nepodařilo najít – vychází z krásného obrazu lodi Mary Rose, který při příležitosti pětistého výročí jejího postavení v roce 2009 namaloval Geoff Hunt.

	Nadace Muzeum Mary Rose nyní sbírá prostředky na postavení nové budovy, jejíž otevření se plánuje na rok 2012. Tam má být vystavená zachovaná polovina jejího trupu a rekonstruovaný „zrcadlový doplněk“ druhé poloviny, s vyznačením předpokládané polohy nalezených předmětů. (O některých z nich se zmiňuji v knize.) Taková expozice nabídne jedinečný pohled na život vojáků a námořníků té doby. Další informace o stávajících expozicích a o činnosti nadace a jejích plánech do budoucna je možné najít na stránce www.maryrose.org.

	Vrchní podkoní Jindřicha VIII., sir Anthony Browne, který v době bojů dlel v Portsmouthu, si nechal namalovat řadu obrazů, jež umístil do svého sussexského domu Cowdray House. Jeden z nich zobrazuje anglický vojenský tábor u Portsmouthu v roce 1545, včetně anglické a francouzské flotily, a nad hladinu trčící vrcholky stěžňů nedávno potopené Mary Rose. Jde o velmi zajímavý obraz, ukazující přesné postavení lodí. Lidé na souši však příliš realisticky pojednáni nejsou – pochybuji, že by se v očekávání nepřátelského útoku tvářili tak šťastně. Svým způsobem tedy jde o propagandistické dílo. Také Jindřich VIII. je zobrazen mnohem mladší a štíhlejší, než jaká byla skutečnost roku 1545. Originály obrazů bohužel shořely při požáru Cowdray Housu v roce 1793, ale zachovala se řada rytin oněch obrazů. Doktor Dominie Fontana z univerzity v Portsmouthu, který se zabývá historickými městy tudorovské doby, studoval i rytinu obrazu anglického vojenského tábora z Cowdray Housu. Děkuji za jeho pomoc a za poznámky k rukopisu knihy. Další informace o zmíněných rytinách, potopení lodi Mary Rose a o Portsmouthu v tudorovské době je možné najít na stránce www.dominicfontana.co.uk.

	Francouzské tažení roku 1544 bylo popsáno velšským důstojníkem Elisem Gruffuddem v knize Tažení do Paříže a Buloně, překlad do angličtiny M. B. Davies (Káhira, 1944). Z této knihy vychází Leaconovo líčení toho, jak probíhalo drancování francouzského venkova. V tudorovské době bylo válečné úsilí vždy spojeno s drancováním, ale jen jako s nezbytným průvodním jevem. V roce 1544 však Jindřich VIII. výslovně nařídil, aby jeho vojska terorizovala civilní obyvatelstvo ve Francii a obzvláště ve Skotsku.

	Městečko Rolfswood, stejně jako hoylandské převorství, je mým výmyslem. Ale ženský klášter ve Wherwellu skutečně existoval. Mnoho majetku, který král Jindřich VIII. získal rozpuštěním klášterů, bylo rozprodáno ve třicátých – a ještě více čtyřicátých – letech šestnáctého století. Jak jsem již výše poznamenal, výtěžek z tohoto prodeje šel především na financování Jindřichových válečných výbojů. Kniha Výroba železa ve Wealdenu Jeremyho Hodgkinsona (Stroud, 2009), stejně jako expozice sussexského Muzea v Lewesu, mi posloužila jako zdroj informací o anglických středověkých železárnách. V Muzeu v Lewesu je možné spatřit i nápis na zadní stěně krbu, který Shardlaka překvapil v Liphooku. Kniha Rogera Aschama Toxophilus (Lightning Source, Velká Británie) se stále ještě vydává a je možné ji koupit. Další informace o lukostřelbě jsem čerpal z knihy Richarda Wadge Déšť šípů – svět lučištníků za stoleté války (Staplehurst, 2007) a informace o lodi Mary Rose z knih Ann Stirlandové Muži na palubě Mary Rose – vstávání z mrtvých (Stroud, 2005) a Davida Childse Válečná loď Mary Rose (Londýn, 2007). Doktorská dizertace J. J. Goringa Vojenské povinnosti anglického lidu v letech 1511-1558 (1955) mi posloužila jako neocenitelný zdroj informací o verbování vojáků do tudorovské armády. Pokud jde o Poručenský soud, čerpal jsem z knih H. E. Bella Úvod do historie a záznamů Poručenského soudu (Cambridge, 1953) a J. Hurstfielda Schovanci královny (Londýn, 1958).

	Navzdory množství prací o historii Tudorovců ještě nikdo nesepsal historii války v letech 1544-46. Někdo by to udělat měl.
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